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    Segle XI. A la Barcelona del segle XI, el destí de nobles i plebeus conflueix en una apassionant història d’amor, ambició i venjança. Mar de foc recrea una època tèrbola de la Barcelona medieval, sotmesa a les tensions de la cort, on es forja la sagnant successió del comte Ramon Berenguer I. Mentrestant, Martí Barbany, l’insigne navilier i posseïdor d’una de les fortunes més grans del comtat, s’enfronta als amors de les seva jove filla, fatalment marcats per la diferència de classes, i a una venjança ordida en el submón de la ciutat medieval i que amenaça la seva vida.


    Chufo Lloréns torna a seduir el lector, com ja va fer a Et donaré la terra, la seva exitosa novel·la anterior, amb la recreació d’una ciutat on conviuen tractants d’esclaus, prostitutes, cortesanes, servents, musulmans, cristians, nobles i plebeus; i, de nou, aconsegueix plasmar magistralment l’apassionant retrat d’uns anys foscos que van marcar el destí d’una ciutat.

  


  [image: ]


  Chufo Lloréns


  Mar de foc


  Martí Barbany - 2


  ePub r1.0


  Titivillus 08.02.17


  
    Títol original: Mar de fuego


    Chufo Lloréns, 2011


    Traducció: Jordi Puig Martínez


    Editor digital: Titivillus


    ePub base r1.2

  


  [image: ]


  A Cristina, la dona de la meva vida: la meva amiga en les hores baixes, l’agulla que marca el meu nord, la meva eficaç «relacions públiques» i, sobretot, la causant de la meva dedicació al meravellós ofici de gargotejar quartilles.


  Amb la meva gratitud eterna i una abraçada.


  Als meus amics de la Cerdanya: Amparo i José Fabra, Melín i Paco Daurella, Tere i Enrique Illa «senyors d’Ortigosa», Chiqui i Rafa Gomis, Teita i Pepín Lavilla, María Victoria i Joaquín Soler, Juana i Jorge Núñez, Luci Lafita, Lourdes Coll, Isabel Sala i Juan Antonio Bertrand. Ells foren, en els tres estius que va durar l’escriptura d’aquesta novel·la, el meu únic esbarjo.


  Les seves xerrades intel·ligents i amenes ompliren les meves hores.


  Als meus veïns i tanmateix amics, Tina i Eduardo Correa.


  A Álex Majó Valentí, l’últim brot de l’arbre de la meva vida.


  Dramatis personae


  PROTAGONISTES


  Martí Barbany. Pròsper armador i insigne ciutadà de Barcelona.


  Marta Barbany. Filla de Martí Barbany i de la seva esposa Ruth.


  Bernabé Mainar (àlies de Llucià Santàngel). Sinistre personatge amo de dos importants bordells de la ciutat.


  Bertran de Cardona. Fill del vescomte de Cardona, lliurat com a ostatge per aquest a la casa comtal de Barcelona.


  Ramon Berenguer I, el Vell. Comte de Barcelona i espòs d’Almodis.


  Almodis de la Marca. Tercera esposa de Ramon Berenguer i i mare de quatre dels seus fills.


  Pere Ramon. Primogènit de Ramon Berenguer i, fruit de la seva unió amb Elisabet de Barcelona.


  Ramon Berenguer, «Cap d’Estopes». Fill de Ramon Berenguer i i Almodis de la Marca, i bessó de Berenguer Ramon.


  Berenguer Ramon. Fill de Ramon Berenguer i i Almodis de la Marca, i bessó de Ramon Berenguer.


  Eudald Llobet. Amic personal de Martí Barbany, padrí de la seva filla Marta i confessor de la comtessa Almodis.


  Ahmed. Fill d’Omar i Naima, fidels servidors de Martí Barbany.


  SECUNDARIS


  Zahira. Esclava de Marçal de Sant Jaume i gran amor d’Ahmed.


  Rashid al-Malik. Amic personal de Martí, procedent de Mesopotàmia.


  Basilis Manipoulos. Capità de l’Stella Maris, mà dreta de Martí en els seus negocis naviliers.


  Marçal de Sant Jaume. Poderós aristòcrata, aliat de Pere Ramon.


  Simó «lo Renegat». Subhastador d’esclaus i servidor de Marçal de Sant Jaume.


  Delfí. Nan i bufó de la cort. Conseller i fidel servidor d’Almodis.


  Adelais de Cabrera. Jove dama de la cort i enemiga declarada de Marta Barbany.


  Gueralda. Criada de la casa de Barbany que abans havia servit a casa dels Cabrera.


  Tomeu «lo Roig». Venedor del Mercadal.


  Magí de la Vall. Sacerdot, coadjutor de l’ardiaca Llobet.


  Nur. Prostituta del bordell que té Mainar a Montjuïc.


  Amina. Germana d’Ahmed, filla d’Omar i Naima, i fidel amiga de Marta.


  Adela de Monsargues. Abadessa del monestir de Sant Pere de les Puelles.


  Manel. Amic d’Ahmed.


  CORT COMTAL


  Agnès. Filla gran de Ramon Berenguer i i d’Almodis de la Marca, germana de Sança i dels bessons.


  Sança. Filla petita de Ramon Berenguer i i d’Almodis de la Marca, germana d’Agnès i dels bessons.


  Guiu d’Albon. Promès d’Agnès.


  Guillem Ramon de Cerdanya. Promès de Sança.


  Olderic de Pellicer. Veguer de Barcelona.


  Gombau de Besora. Cavaller al servei del comte Ramon Berenguer I.


  Gualbert Amat. Senescal.


  Odó de Montcada. Bisbe de Barcelona.


  Guillem de Valderribes. Notari major.


  Ponç Bonfill. Jutge de Barcelona.


  Eusebi Vidiella. Jutge de Barcelona.


  Frederic Fortuny. Jutge de Barcelona.


  Lionor de la Boesie. Primera dama d’Almodis.


  Brígida d’Amalfi i Bàrbara d’Ortigosa. Dames acompanyants.


  Estefania Desvalls, Araceli de Besora, Eulàlia Muntanyola i Anna de Quarsà. Dames joves.


  Sigeric. Jove patge, posteriorment escuder de Bertran de Cardona.


  ENTORN DE MARTÍ BARBANY


  Ruth. Esposa de Martí Barbany i mare de la seva filla Marta.


  Omar. Servidor de Martí, abans esclau i ara manumès per Barbany.


  Naima. Esposa d’Omar.


  Mariona. Cuinera.


  Caterina. Majordoma.


  Andreu Codina. Majordom.


  Gaufred. Cap de la guàrdia.


  Jofre Ermengol. Amic de la infància de Martí i posteriorment capità d’un dels seus vaixells.


  Rafael Munt, «Felet». Amic de la infància de Martí i posteriorment capità d’un dels seus vaixells.


  ENTORN DELS BORDELLS DE MAINAR


  Maimó. Eunuc encarregat del prostíbul de Montjuïc.


  Rània. Encarregada del bordell de la Vilanova dels Arcs.


  El «Negre». Servent dels bordells.


  Pacià. Servent del bordell de la Vilanova dels Arcs.


  CASA DE CARDONA


  Ramon Folc de Cardona. Vescomte de Cardona i pare de Bertran.


  Gal·la. Vescomtessa de Cardona i mare de Bertran.


  Lluc. Vell preceptor de Bertran.


  CORT DE SICÍLIA


  Robert Guiscard. Duc de Pulla, Calàbria i Sicília.


  Sikelgaite de Salern. Esposa de Robert Guiscard i mare de Mafalda.


  Mafalda de Pulla. Filla de Robert Guiscard i Sikelgaite de Salern i promesa de Ramon Berenguer, «Cap d’Estopes».


  Tulio Fieramosca. Almirall de Robert Guiscard.


  VIATGE DE MARTÍ


  Naguib el Tunisià. Perillós corsari.


  Selim. Fill de Naguib.


  Maria. Jove a qui Ahmed salva en una taverna grega.


  Kostas Paflagos. Ancià cec, sogre de Maria.


  Tonò Crosetti. Marí, excaptiu de Naguib.


  Barral. Marí del Santa Marta.


  ALTRES


  Lluc. Majordom de Pere Ramon.


  Asser ben Jehudà. Canvista del Call.


  Harush. Físic.


  Berenguera de Mas. Llevadora.


  Florinda. Curandera.


  Bernadot de Colera. Carreter.


  Pere Fornells. Guarda de la casa que Marçal de Sant Jaume té a Arbúcies.


  Samir. Majordom de Marçal de Sant Jaume.


  Baixira. Esclava de la casa de Marçal de Sant Jaume.
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  PRIMERA PART


  Els


  DESIGNIS


  de


  DÉU


  1


  Dols i ànsies


  Barcelona, 1063


  Un silenci quasi tangible, torbat tan sols per les atrafegades anades i vingudes del servei, presidia la immensa mansió de Martí Barbany, un dels ciutadans més adinerats i poderosos de l’emergent ciutat de Barcelona. La seva propietat de la plaça de Sant Miquel abraçava unes quantes cases separades per jardins i patis, a més de dues torrasses de l’antiga muralla. En la plenitud dels seus vint-i-nou anys, Martí anava amunt i avall amb pas angoixat per l’avantcambra del dormitori principal, mentre la silueta del seu majordom de confiança, Andreu Codina, restava a la penombra, immòbil i expectant. El fru-fru d’unes faldilles a l’altra banda de la porta va fer que l’home aturés el passeig i que el criat agusés la vista. Es va obrir un dels batents d’aquella immensa porta clavetejada i al buit de la porta va sorgir el cap de Caterina, la majordoma, la qual va buscar amb mirada delerosa els ulls de l’amo.


  —La llevadora pregunta si demorarà l’arribada del físic Harush, senyor. Sembla que el part no va massa a l’hora…


  Clavant els ulls en la dona, Martí va preguntar:


  —Calia haver esperat una eternitat per demanar la presència del físic?


  La bona dona, anguniejada, retorçava un bec del davantal brut.


  —Jo només ajudo en el que puc, senyor. La responsable és la llevadora, Berenguera de Mas, i ella és qui reclama ara amb urgència la presència del físic…


  —No perdem temps amb disquisicions vanes —la va interrompre Martí—. Si surt malament alguna cosa, n’assumirà les conseqüències.


  Des del fons de l’avantsala va ressonar greu la veu prudent del majordom.


  —No us altereu, senyor. Omar ja ha sortit a buscar el físic, i deuen estar a punt d’arribar.


  —Això espero, Andreu, això espero. —Va fer una pausa i va deixar anar un sospir abans de continuar—: Envia algú perquè avisi el pare Llobet… En circumstàncies com aquesta, trobo que la seva companyia em conforta.


  —Si voleu, senyor, hi faig anar Ahmed. Ja sabeu que és ràpid com una llebre i molt diligent.


  Martí va assentir, amb la mirada perduda. En aquells moments només podia pensar en Ruth i en el fill que maldava per néixer.


  El majordom es va retirar, en un silenci respectuós: coneixia bé el cúmul de fatalitats que havien marcat l’atzarosa existència de l’amo i temia que la desgràcia s’abalancés de nou damunt seu, com ja havia fet anteriorment, quan la mort li havia arrencat l’amor de la joventut i quan, anys després, se li havia endut la mare d’una manera tan cruel.


  Mohamed, a qui tothom deia Ahmed, el fill gran d’Omar i de Naima, la família d’esclaus comprats per Martí deu anys enrere i manumesos després, va sortir com un llamp cap a la Pia Almoina. Va recórrer els carrerons fins a arribar al conjunt catedralici, mirant d’evitar el rebombori de la gent que intentava travessar a aquelles hores les portes de la ciutat en una direcció o altra. Duia l’encàrrec urgent de demanar la presència, al costat del seu amo, d’Eudald Llobet, el vell clergue que havia contribuït en tanta mesura a modelar la vida del seu amo. La benèfica influència de l’eclesiàstic venia de la promesa que ell mateix féu en altres temps al seu bon amic Guillem Barbany de Gorb, pare de Martí Barbany. Ahmed havia sentit a dir que el pare del seu amo i l’aleshores sacerdot havien estat de joves companys d’armes; que el difunt pare del seu senyor havia salvat en més d’una ocasió la vida de Llobet, i que, en el seu llit de mort, li havia confiat el testament i la cura i la tutela del seu únic fill.


  Finalment, Ahmed va arribar al recinte. El seglar que s’ocupava de la porteria, conscient de la procedència del jove i del lloc que ocupava a casa de l’amic de l’ardiaca, va copsar la urgència que es reflectia en la seva actitud i el va fer passar, sense obrir la boca, al rebedor destinat a les visites dels clergues que vivien allí. L’espera va ser breu; al cap de ben poc es van sentir a l’empostissat del passadís els passos apressats de les sandàlies d’aquell capellà tan corpulent, so que indicava de manera inconfusible l’empenta amb què es movia aquella voluminosa còrpora.


  Primer va sorgir al buit de la porta el cap tonsurat del religiós i tot seguit el cos, que va omplir-ne tot el marc.


  —Què hi ha de nou, Ahmed? —va preguntar el pare Eudald Llobet, reconeixent el missatger, alhora que la seva expressió traduïa la inquietud que li transmetia l’aire del jove.


  —El meu amo reclama amb urgència la vostra presència, senyor. Pel que sembla, la meva senyora ha iniciat el part abans d’hora.


  El sacerdot va estar a punt de demanar més detalls, però alguna cosa li va dir que això comportaria la pèrdua d’un temps que en aquells instants li semblava molt preuat.


  —Espera’t un moment, recullo les coses i sortim de seguida. Digues al porter que busqui un lacai que prepari el carruatge i enganxi el mul.


  —Perdoneu, pare, però tal com està la ciutat, hi arribarem abans a peu.


  —Doncs que així sia.


  La remor dels passos accelerats va arribar a les orelles de Martí i, per la intensitat, va endevinar que eren més d’un els qui pujaven l’àmplia escalinata. Efectivament, van comparèixer tot d’una el pare Llobet i el físic Harush. Martí es va avançar per rebre’ls tan bon punt van passar el llindar; els seus braços es van entrellaçar amb els del sacerdot en una salutació afectuosa.


  —Afanyeu-vos, senyor meu —va dir tot seguit Martí com a resposta a la mirada d’interrogació del físic—. Mentre era a la terrassa, la meva dona ha notat uns dolors forts i ha començat a sagnar… Pel que sembla, ha iniciat el part dos mesos abans del que pertoca, i la llevadora diu que hi pot haver problemes.


  Harush es va eixugar la suor de la calba amb un mocador que va treure de la fonda butxaca de l’hopalanda verda.


  —On és la partera? —va preguntar.


  —Us hi acompanyaré, si no us fa res.


  —Valdrà més que m’indiqueu el camí… No us voldria ofendre, però, en aquests casos, els esposos fan nosa.


  —Deixeu fer la seva tasca al físic, Martí —va fer el pare Llobet amb veu serena—. Jo us acompanyaré a la terrassa, on el temps no us pesarà tant.


  —Després, Eudald. Vull entrar a veure la meva esposa, i us prometo que de seguida que m’ho digui el físic, em retiraré allà on em digueu.


  Tots tres van anar cap a la cambra de la partera i darrere d’ells es van tancar les grans portes.


  L’espaiosa habitació estava en penombra, il·luminada tan sols per dos grans canelobres i un brandó a tocar del llit. La llenya espetarregava a la llar de foc i al damunt, recolzat en un trespeus de ferro, hi havia un immens perol d’aigua a punt de bullir. Al costat del tàlem, dues dones es desvivien per alleujar els dolors de la mestressa. La que semblava que portava el pòndol de tot era una coneguda llevadora que es deia Berenguera de Mas, una dona que havia assistit un gran nombre de naixements a Barcelona. En aquell moment, suada i amb els cabells recollits en una còfia d’on se n’escapava un ble, tenia la mà dreta entre les cuixes de la dona que, amb les cames separades i flexionades, gemegava amb ofec. El seu rostre era ben bé la imatge de l’ansietat. L’altra dona, que en aquells instants es limitava a canviar els apòsits del front de la partera, era Caterina, la majordoma de la casa.


  Deixant de banda l’atribolat espòs i el clergue, el doctor Harush va anar de dret cap a la partera.


  —Com va, Berenguera?


  La llevadora va sospirar alleujada en sentir la veu del físic i, gairebé sense girar el cap, va respondre:


  —Malament, senyor meu. Gràcies a Déu que heu arribat. La senyora ha perdut molta sang i ja fa quatre anys que va ser mare: el canal del part sembla que està obstruït, i crec que la bossa de la placenta s’ha deixat anar i obstaculitza la sortida. A més, encara no és hora… Per això us he fet avisar.


  —Vejam, deixeu-me fer.


  Ruth, l’esposa de Martí, jeia en un llit amb dosser. Uns quants flocs de la cabellera castanya se li havien enganxat a les temples; de la boca, amb prou feines en sortia un gemec sord i a través dels llavis, d’on apuntava un filet de sang, se li distingia la forma de les dents. Anava embolicada amb un abrigall que li tapava de cintura en avall perquè poguessin atendre aquell cos sens perjudici de la decència.


  El vell físic va obrir la bossa i en va treure un estri amb aspecte d’unes grans pinces invertides que s’obrien per un extrem en pressionar l’altre; va embolicar aquest extrem amb uns quants brins d’un drap blanc que acabava d’estripar i tot seguit va introduir les puntes del curiós instrument en un líquid que havia abocat amb una setrilla en un dels gibrells de la partera. Després es va disposar a actuar.


  Martí i el clergue s’estaven en el racó més allunyat de l’estança, com dues estàtues de marbre.


  El físic va acostar el giny a les parts púdiques de la dona i, prement-ne els extrems, es va disposar a dilatar-les. Tot seguit, va introduir la mà dreta en el cos de la dona. Va passar una estona, que es va fer eterna per a l’espòs, i es va regirar, inquiet. Va intercanviar unes paraules amb la comare i després se’n va anar cap al racó on s’esperaven els dos homes.


  —Lamento, senyor, la mala notícia: la bossa de la placenta no permet que neixi la criatura, que a més és prematura… Haureu d’escollir entre la mare i el nonat, ja que em temo que ambdues vides són incompatibles… Això suposant que el fat ens sigui favorable.


  —No us entenc, si no us expliqueu millor… —va fer Martí.


  —M’haig d’expressar amb absoluta cruesa?


  —No m’espanto fàcilment, senyor meu, podeu parlar-me clarament.


  —Si voleu que salvi la vostra esposa, he d’esclafar el cap de la criatura i estirar-la perquè comprimeixi la placenta, en buidi la sang i les pugui extreure totes dues, encara que la criatura, com podeu comprendre, serà morta. Per contra, si intento salvar la vida del vostre fill, cosa prou complicada tenint en compte que és setmesó, hauré de tallar el ventre de la vostra dona de viu en viu, perquè si deixava de respirar, el nasciturus es moriria d’hipòxia.


  El rostre de Martí Barbany es va descompondre. El va assaltar una lividesa cadavèrica i va quedar sense paraula. L’ardiaca li va agafar el braç i li va dir:


  —L’Església afirma que el primer és la vida del nonat.


  —No m’importa gens ni mica el que digui la Santa Mare Església! De fills, en puc tenir més… el que perdré per sempre serà la meva esposa!


  —No desbarreu, Martí! De tota manera, us perdono perquè en aquests moments no teniu el seny ben centrat —va replicar el sacerdot.


  —Deixeu-me estar amb aquests romanços de vella. No us he fet pas avisar perquè em fiqueu en laberints teològics, sinó perquè em serviu de suport i de consol.


  —Em sap greu —va intervenir el físic amb aire preocupat—, però no tenim gaire temps. Si no us decidiu, els podeu perdre tots dos.


  La veu de Ruth va sonar llunyana, com un lament.


  —Acosta’t, Martí… I vós, doctor, escolteu-me bé.


  —No entenc com ens ha pogut sentir —va fer el pare Llobet.


  —En aquestes circumstàncies no se sap mai fins a quin punt poden arribar a ser sensibles, els sentits d’una dona.


  Tots tres homes es van acostar al llit, mentre es feien enllà la llevadora i Caterina, la majordoma i una minyona que es deia Gueralda, acabada d’incorporar al servei de la casa, que fins aleshores havia estat vigilant l’aigua del calder.


  La dona va agafar amb força el seu espòs i el va estirar obligant-lo a inclinar-se; després va parlar en un murmuri, però prou clar perquè la sentissin tots.


  —Vull viure, Martí, per veure créixer la nostra petita Marta i aquest altre fill que hem anhelat tant… però si es tracta de la meva vida o la seva, és la d’ell la que vull salvar.


  Martí, turmentat pel dolor i l’ànsia, va acostar els llavis al rostre de la seva esposa.


  —No, Ruth, no et vull perdre… Podrem tenir més fills, però sense tu, la meva vida no tindrà sentit.


  —T’he estimat fins al sacrifici i tu ho saps, espòs meu, però per damunt de tot vull que visqui el meu fill. No ha de ser d’una altra manera…


  I girant el rostre entresuat cap a la majordoma, va ordenar:


  —Caterina, porteu-me la Bíblia que tinc a la calaixera.


  La dona es va apartar i en un moment va tornar a ser allí amb el llibre sagrat a les mans.


  Ruth va xiuxiuejar:


  —Aquest és el llibre sant que uneix totes les religions. Jura amb la mà sobre la Bíblia que per damunt de tot intentareu salvar el meu fill.


  —No em facis jurar això, estimada meva. Pensa en la petita Marta… Només té quatre anys i et necessita més que a ningú.


  Ruth va sospirar; la tristesa es va apoderar del seu rostre en sentir el nom de la seva filleta. Va desviar la mirada com si tingués por que si veia el rostre turmentat del seu espòs es podria allunyar de la decisió que havia pres. Quan va parlar, ho va fer en un murmuri, gairebé sense expressió.


  —Vull que consti que aquest és el meu desig. Si… si passa el pitjor, sé que deixo Marta en les millors mans…


  Martí va intentar dominar la veu, que amenaçava de trencar-se en sanglots.


  —Marta et necessita a tu, Ruth!


  La seva esposa va girar la vista cap a ell i malgrat el dolor que l’aclaparava, ell va veure en el seu rostre un hàlit de pau.


  —Ja he pres la decisió, Martí. Ara bé… et volia demanar una altra cosa. —Va fer una pausa amb l’expressió contreta pel dolor. Martí li va acaronar el front amb tendresa—. Vull morir, si Jahvè així ho decideix, al si de la religió dels meus avantpassats, i que m’enterrin segons la seva tradició.


  Es va fer el silenci. Martí es va mirar la seva esposa amb els ulls tenyits de dubte. Finalment va sonar la veu del pare Llobet, profunda i ponderada com sempre en casos extrems.


  —Anem, Martí, acompanyeu-me. Deixem que Harush faci el que ha de fer. No l’hem d’afeixugar amb la nostra presència. —I, abaixant el to, va afegir—: No feu cabal d’aquesta última qüestió… Ruth està alterada, Martí, no li podem fer cas. El seny no en guia les paraules.


  —Sé perfectament el que dic, Eudald —va murmurar la partera.


  Martí va posar la mà sobre la Bíblia i, enmig d’un silenci sepulcral, va pronunciar el jurament.


  —Juro que compliré el teu últim desig.


  En sentir aquelles paraules, el sacerdot no va poder evitar de fer un gest de contrarietat. Després va agafar l’afligit espòs del braç i va mirar d’arrossegar-lo cap a la porta, dient-li a cau d’orella:


  —Deixa-ho estar; en aquestes condicions, el jurament no tindrà cap valor.


  Martí es resistia a abandonar l’estança. Llavors, la frase del físic va resoldre la indecisió.


  —Si no em deixeu actuar, tot serà inútil.


  Quan van ser fora, es va tornar a sentir la veu balbucient de la dona.


  —Ara, doctor, compliu la vostra obligació de jueu i de físic. Salveu el meu fill! Us ho suplico!


  El físic Harush va extreure del sarró una llanceta esmolada, que va deixar damunt d’una tauleta; tot seguit, va agafar una ampolla de vidre, abocà un líquid de color blau clar sobre un drap net i va indicar a la llevadora que el fes servir per tapar el nas i la boca de Ruth de manera que l’obligués a respirar-ne els efluvis. Quan la va veure mig ensonyada, va deixar al descobert aquell ventre boterut i s’inclinà damunt d’ella amb l’esmolat escalpel a la mà dreta.


  El temps transcorria lent i espès. La lluna es va alçar a l’horitzó i la veu de l’algutzir va anunciar el primer rés dels clergues de l’església veïna de Sant Miquel. Martí s’estava dret, amb les mans al darrere, mirant per la finestra el cel nocturn mentre el pare Llobet havia instal·lat aquella gran còrpora en una de les cadires. En observar l’aire tens del seu jove amic i protegit, no va poder evitar de comparar-lo amb el d’aquell noi que, onze anys enrere, s’havia presentat davant seu amb una carta del seu difunt pare. En aquell temps, Martí era tan sols un vailet carregat d’il·lusions, un pagès que es volia convertir en ciutadà de Barcelona i fer fortuna. I Déu l’havia ajudat en aquell afany. Martí Barbany en aquells moments era sens dubte el ciutadà més acabalat de Barcelona. Era propietari d’una immensa fortuna que abraçava els molins de Magòria, vessanes de conreus al Besòs i dues flotes, una a Siracusa i l’altra a Barcelona, amb més de seixanta naus en total, amb unes bodegues atapeïdes de mercaderies que recorrien els camins de la mar i feien pròspera i segura la vida dels veïns de Barcelona. Martí Barbany comerciava tant amb l’islam oriental i els regnes cristians de la península Ibèrica, com amb la casa carolíngia. Les seves naus, que feien navegació de cabotatge o d’estima, ancoraven a les ciutats de la bota itàlica i, a través de l’Adriàtica, arribaven fins a la sereníssima república veneciana i fins i tot a l’opulenta Bizanci i els dominis del califa de Bagdad; eren famoses les seves drassanes i fusteries de ribera que dominaven la mola de Montjuïc. La immensa riquesa que havia amassat venia sobretot de la importació d’aquell oli negre que, emmagatzemat a les grutes de la muntanya, subministrava el preuat or negre que il·luminava el crepuscle de la ciutat comtal, al qual cada vegada es trobaven més utilitats. La manifestació externa de la seva influència era la immensa mansió que tenia a la plaça de Sant Miquel, a prop del palau comtal, visitada amb freqüència pels prohoms de Barcelona.


  Però el mateix Déu que havia estat tan generós amb ell en assumptes monetaris s’havia mostrat inclement amb la seva vida amorosa. Primer va ser Laia, el seu primer amor, la noia que va embogir de dolor per la perfídia del seu malvat padrastre, el conseller comtal Bernat Montcusí, i que va acabar llançant-se al buit des d’una torre, bo i deixant Martí sumit en el desconsol per la seva mort. I ara Ruth, la benjamina del seu bon amic Baruc Benvenist, la jove jueva que havia renunciat a la seva religió i li havia donat una filla, que es debatia entre la vida i la mort a l’habitació del costat… El soroll de la porta va interrompre les seves meditacions, i tant el sacerdot com Martí es van girar cap allí. El físic Harush, amb les mànigues de l’hopalanda encara tacades de sang i l’aflicció reflectida al rostre, va mussitar:


  —Ha estat inútil, senyor, no hi he pogut fer res.


  Martí es va mirar el físic amb ulls buits.


  —Què voleu dir?


  El silenci va ser prou expressiu; després, la frase va caure com una llosa.


  —He arribat tard. Tan bon punt he extret la criatura, la vostra esposa ha finat.


  L’expressió de Martí va obligar el físic a continuar.


  —Era un nen, però només ha sobreviscut uns instants.


  Martí es va abraçar a Eudald; semblava a punt de prorrompre en sanglots, però es va deixar anar a l’acte del clergue i amb passos precipitats es va encaminar cap a l’estança on jeia Ruth. Les mans se li van crispar damunt del peu del gran llit observant el cos de l’esposa cobert únicament amb un llenç a tall de sudari. El sacerdot i el físic el van seguir, tot i que es van quedar a uns passos del llit. Martí va mirar fixament aquell cos que havia estimat tant, ara sense vida, i va parlar amb una veu que el pare Llobet desconeixia i que li va semblar que venia de molt lluny.


  —Eudald, el de dalt m’ha tornat a robar. Aquest cop, Ruth i el meu hereu.


  —Martí, fill meu, els designis del Senyor són inescrutables.


  Martí va fer que no amb el cap.


  —Ja n’hi ha prou. Juro solemnement per la sagrada Bíblia que mai més no tornaré a prendre esposa, ni tornaré a jeure amb cap dona. No donaré a Déu cap altra oportunitat perquè me la torni a arrabassar.


  —Esteu fora de vós; en aquestes circumstàncies, cap jurament no té validesa.


  —El que he fet a la meva dona d’enterrar-la com a jueva i el que he pronunciat ara valdran per sempre més.


  Llavors, una respiració convulsa li va començar a agitar el pit i, en caure de genolls, la veu se li va convertir en un lament sord, com el d’una bèstia ferida, que va esquinçar la nit.


  Ningú no es va fixar, en aquell moment, en la presència d’una nineta que, amb expressió espantada, contemplava l’escena des de la porta. Uns instants després, el pare Llobet va veure Marta, la petita, i, agafant-la de la mà, se la va endur d’aquella habitació convertida en mortuori. Els ulls de la nena, carregats de preguntes, expressaven una inquietud infinita.
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  El palau comtal


  Des de la mort de la seva eterna rival, Ermessenda de Carcassona, àvia del seu espòs, que li havia presentat una batalla tan enèrgica, la comtessa Almodis s’havia ensenyorit dels comtats de Barcelona, Osona i Girona sense cap mena d’oposició, i s’havia de reconèixer en justícia que per mitjà de les seves obres de caritat, de les generoses aportacions als convents i del seu indiscutible talent com a governant, s’havia guanyat l’afecte dels súbdits. Així i tot, la comtessa no oblidava els atzarosos temps passats. No era una d’aquelles dones que viuen de records, però, de vegades, quan es quedava sola a les seves estances, li agradava d’evocar aquella època tempestuosa. Somreia en pensar en el valor que havia tingut d’abandonar el seu primer espòs, Ponç de Tolosa, arrossegada per la irrefrenable passió que li havia inspirat Ramon Berenguer, el comte de Barcelona. Mai, ni en els pitjors moments, no se n’havia penedit, encara que, evidentment, hagués pagat cara aquella gosadia… Maleïda Ermessenda! L’àvia del comte fins havia sol·licitat l’excomunió de la «concubina del seu nét», com l’anomenava ella, i havia anat a visitar el mateix Papa per aconseguir-la. Però el temps havia anat posant les coses al seu lloc: si la seva arribada a la cort havia anat precedida per l’escàndol, ara, onze anys més tard, gaudia del respecte del seu poble. Déu l’havia beneïda amb dos fills i dues filles, amb l’amor de l’espòs i l’estimació de la seva gent… I s’havia emportat Ermessenda a la tomba. Que el Senyor la tingués a la seva glòria.


  Aquell matí, en la intimitat de la seva petita i recollida sala, Almodis conversava amb la seva primera dama, la fidel Lionor de la Boesie, que havia vingut amb ella des de la llunyana Tolosa en aquell seu dramàtic viatge; amb Bàrbara d’Ortigosa i Brígida d’Amalfi, les dues dames de família noble que el seu espòs havia seleccionat per formar el seu cercle íntim, i amb Delfí, el nan geperut, també company dels seus primers passos a la Marca i dotat d’aquella rara facultat de nigromant. Delfí havia estat el seu amic fidel i conseller ja des de joveneta, i si bé la solia irritar amb el seu desvergonyiment, la seva fidelitat era inqüestionable.


  La sala, que en una altra època havia estat oratori, era el centre de la seva vida. L’ostentació del gran saló no s’ajustava als seus gustos i peça a peça havia anat reunint els objectes i curiositats que complaïen el seu cultivat esperit en aquell selecte reducte. Des de la seva butaca balancí fins a la vella filosa, passant per la col·lecció d’instruments musicals, entre els quals destacava una flauta amb incrustacions de nacre, un saltiri de palissandre, regal de l’abat de Ripoll, i sobretot una cítara que tocava amb gran cura la seva primera dama, Lionor. Tot contribuïa a fer-li més agradable l’estada al palau comtal.


  —Senyora em penso que us excediu assumint tantes responsabilitats. Més valdria que empréssiu el temps en tasques més grates i que deixéssiu, per exemple, que fossin els clergues de la Pia Almoina els que es dediquessin a repartir la sopa dels pobres.


  La que havia parlat d’aquella manera era Lionor, qui, juntament amb Delfí, devia ser l’única persona que gosava opinar sobre les activitats de la comtessa.


  —Us puc assegurar, Lionor, que el meu pitjor càstig és la inactivitat. Penseu que quan acabo una tasca important noto frisança fins que no en trobo una altra que m’estimuli. Les obres de la catedral o la portada d’aigües a Barcelona, més que no pas treballs, per a mi han estat motius de vida.


  Brígida va intervenir mentre impulsava amb la punta del peu dret la filosa on es cabdellava la llana.


  —Entre poc i massa, senyora, hi ha la virtut. Moltes persones són incapaces de seguir la vostra agitació i pateixen per complaure-us.


  —Que potser us compteu entre aquestes, Brígida? —va preguntar Almodis amb veu esmolada.


  —Jo no, senyora, però es famós el vostre ànim i costa de seguir-vos els passos —es va justificar la dama.


  Es va fer el silenci davant de la resposta de Brígida, que havia copsat el lleu retret subjacent en el to de la senyora.


  Lionor va mirar d’ajudar-la.


  —Brígida es referia sens dubte al vostre esperit indomable. La vostra història avala els fets. Digueu-me, comtessa, quina dama o altra dona d’igual rang que hàgiu conegut és capaç d’emular les vostres iniciatives.


  L’afalac va estovar la comtessa, poc acostumada a suportar censures de ningú, encara que fossin encobertes.


  El diàleg va quedar en un punt mort i davant d’un lleuger alçament de celles de Lionor, va intervenir Bàrbara per canviar de tema.


  —I què, Delfí, què es comenta pel mercat?


  El nan, que anava amb roba de colors molt vius, se la passava d’allò més bé fent de centre d’atenció de la petita cort, de manera que procurava estar al corrent dels últims esdeveniments per atraure l’interès de la mestressa.


  —Doncs ara mateix, els comentaris fan referència a la mort per sobrepart de l’esposa de Martí Barbany, la qual també va perdre el fill que portava a dins, per cert un nen i, per tant, hereu de les seves riqueses. L’arribada de la mort sempre mereix comentari, però quan la difunta és personatge de qualitat i perd la vida a una edat primerenca, el poble s’hi rabeja. A les comares, els fascinen les defuncions tràgiques.


  La comtessa va aturar la labor.


  —Què dius? Que l’esposa de Barbany és morta?


  —Això mateix he dit, senyora.


  —I com és que ningú no m’ho ha fet saber?


  —Em pensava que el pare Llobet us ho havia dit —va respondre Delfí.


  —Fa tres dies que no el veig.


  —Deu ser per això —va intervenir Lionor.


  —O perquè no li ha semblat que tenia prou interès per interrompre les vostres infinites tasques —va respondre Brígida, venjant-se així, de manera indirecta, del retret anterior.


  —Mai no em descuido de les persones que alguna vegada m’han mostrat el seu afecte. Sempre he sentit una predilecció especial per un ciutadà tal com cal, a qui el comtat deu tant. Un home que ja va patir una gran pèrdua… I ara això. —La comtessa va evocar aleshores la sinistra imatge de Bernat Montcusí, aquell que havia estat conseller del seu espòs i que amb la seva lascívia i crueltat havia segat la vida de la innocent Laia, l’amor de joventut de Martí Barbany.


  —És molt dur quedar-se vidu a aquesta edat —va comentar Brígida.


  —Pitjor és no haver conegut baró —va afegir el nan.


  —Ets un impertinent menyspreable!


  Bàrbara d’Ortigosa va intervenir per alleujar la tensió.


  —De tota manera, em fa l’efecte que té una nena de quatre o cinc anys, que sens dubte serà el seu consol.


  El soroll dels boixets de les dames omplia el silenci. Després es va fer present la veu de la comtessa.


  —Li vull expressar el meu condol. Lionor, que algú em porti els estris d’escriure i feu venir un amanuense.
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  Martí


  Malgrat els mesos transcorreguts, Martí Barbany no deixava el dol. El servei estava molt amoïnat i no sabia què fer ni a qui recórrer davant de la prostració i el silenci del seu amo. De dia s’estava a sota dels porxos de la galeria de la planta de dalt, i de nit, l’únic eco que es percebia a les estances del servei de la casa era el dels passos de l’amo en el seu scriptorium. De tant en tant, treia el cap a l’habitació on dormia la seva filla Marta, l’observava en silenci i després es retirava a les seves habitacions. S’havia abandonat fins al punt que una barba que ja començava a ser serrada, esquitxada de blanc, s’anava ensenyorint dia a dia del seu rostre. Els seus ulls, quan Andreu Codina o bé Omar, el seu fidel llibert, se li adreçaven, miraven sense veure-hi; havia arribat un moment que responia a les preguntes amb monosíl·labs. Durant aquelles inútils caminades, la ment de Martí elucubrava errant atropelladament d’una situació a l’altra, rumiant els dolorosos esdeveniments que havien anat marcant la seva trista vida sentimental. Se li apareixia la imatge pàl·lida de Laia, el seu primer amor, morta en unes circumstàncies terribles, i la lluita que havia hagut de lliurar perquè l’enterressin en sagrat, ja que els suïcides tenien prohibida la inhumació en cementiri de cristians; recordava l’ajut que havia representat per a ell el testimoni del seu amic i conseller, el pare Llobet. També se li apareixia el turmentat rostre de la seva mare, que semblava que li volgués dir alguna cosa.


  I en aquells moments, les pèrdues irreparables de Ruth, la seva bella esposa jueva, i la del seu fillet, l’anhelat futur hereu.


  Només s’havia permès una activitat: entre els seus empleats, va buscar els més capaços; els va trobar entre els seus homes del mar i entre aquells altres que l’havien ajudat a aixecar els molins, els picapedrers, fusters, guixaires, tallistes. Al fons de l’hort, hi va fer aixecar una capella al gust de l’època; damunt de l’entrada i a sota d’una rosassa policromada, hi va col·locar una creu de pedra; a dins, al centre, hi va instal·lar un sarcòfag del millor marbre de les seves pedreres i allí va dipositar el taüt amb el cos embalsamat de Ruth. Després, entre els homes de la farga, va triar un jueu de tota confiança, que treballava el ferro com si fos cera, i li va encarregar una estrella de David, un canelobre de set braços i un pany de tres molles amb una única clau. Els dos primers, els va fer col·locar, respectivament, damunt de la llosa que cobria el sepulcre i al frontal, i el pany, a la sòlida porta de roure per ocultar l’interior a tothom. Un cop acabada l’obra, va continuar els seus passeigs solitaris a sota dels porxos de la terrassa i amb els silencis infinits.


  Aquella tarda d’hivern, uns cops secs i autoritaris a la porta del gabinet li van reclamar l’atenció. Una veu inconfusible li va exigir, més que no pas demanar, audiència.


  —Obriu aquesta maleïda porta i deixeu-vos veure!


  Amb pas lent i vacil·lant, Martí es va acostar a la porta i la va obrir. Tots dos homes es van quedar encarats. L’aspecte del clergue feia palès el pas del temps, però tot i així conservava l’energia que de jove l’havia portat a ser un esforçat guerrer. Aquella planta immensa començava a mostrar senyals d’abatiment i l’esquena, alhora que s’anava encorbant, el feia patir de dolors freqüents, conseqüència de les velles ferides de combat, però el seu geni continuava viu com sempre i l’únic suport que es permetia era el d’un nuós bastó.


  Estimava Martí com si fos fill seu i darrerament la seva trista figura li produïa una angoixa indescriptible. Aquell dia, però, en veure-li el rostre tan pàl·lid, es va compadir d’ell i va amorosir el to peremptori amb què havia iniciat la visita.


  —Què passa, Martí?


  —Ben trobat, Eudald, sempre em conforta de veure-us, però creieu-me que en aquests moments el que vull és estar sol.


  —Deixeu-vos de romanços! —va saltar l’home de Déu, perdent altre cop els estreps—. Puc passar o us haig de renyar des del buit mateix de la porta?


  Martí el va convidar a entrar amb un gest.


  —Veniu, seguem a tocar del finestral.


  Tots dos es van acomodar. Després d’un curt silenci, el clergue va començar el diàleg.


  —Martí, encara sou jove. Conec millor que ningú el rigor de les vostres desgràcies, però heu de reaccionar… Ja fa mesos que se’ns en va anar Ruth i no feu res per refer-vos: no és sa rabejar-se en el dolor. Ruth s’avergonyiria de vós —va insistir el sacerdot, abaixant la veu—. No podeu enterrar-vos en vida: la vostra filla Marta us necessita, i el sacrifici de la seva mare haurà estat en va si no repreneu el timó d’aquesta casa. Hi ha massa persones que depenen de vós.


  —Feu-me el favor, Eudald, deixeu que la soledat m’embolcalli —va murmurar Martí amb veu ronca—. Tinc gent que s’ocupa de la meva filla i dels meus negocis; els diners vénen a casa meva quasi sense buscar-los, i, per cert, he descobert que no serveixen de res en casos extrems. He de confessar-vos, sense que per això m’acuseu de desesperança, que aquesta vida em sembla un femer.


  —El mateix vau dir quan Laia es va morir i ara sabeu que després de les tenebres va sortir el sol.


  —Amb més raó: com que se me n’ha anat el sol, m’aclapara la foscor. Creieu-me que si no fos per Marta, a qui he de cuidar i consolar perquè també ha perdut la mare, probablement ja faria temps que no em comptaria entre els vius… Són moltes les nits en què em ve al cap el record de Laia i m’altera el son. Em fa por de treure el cap entre els merlets de la torrassa del meu gabinet… —La veu de Martí s’havia anat convertint en un xiuxiueig.


  —No digueu nicieses! —li va etzibar el sacerdot amb to autoritari—. La pobra Laia desvariejava, i el monstre de Montcusí la va portar a un estat en què va perdre del tot la raó. Aquest no és el vostre cas, no ofengueu Déu. El pecat de la desesperació li desagrada més que qualsevol altre i per això us pot castigar.


  —Encara més? —va respondre Martí amb sarcasme—. Ja m’ha arrabassat les dues dones que he estimat i, a més, m’ha privat de l’hereu.


  —Potser perquè eren excepcionals i les va estimar més que vós, fins al punt que les va cridar abans d’hora al seu costat.


  Martí va fer que no amb el cap, com si menyspreés aquell consol teològic.


  —Jo no vaig tan lluny, Eudald… He plantat cara a qualsevol home i en qualsevol circumstància, vós en sou testimoni, però si he de competir amb el mateix Déu, estic en desavantatge.


  —No vull continuar per aquest camí, que frega el sacrilegi.


  —Doncs deixem-ho així i digueu-me quin és el motiu de la vostra visita, a més de voler que retorni al món dels vius.


  El sacerdot es va contenir i després d’un llarg sospir va començar.


  —He de recordar-vos el missatge que us va remetre la comtessa Almodis quan us va enviar les seves condolences. Ara ella mateixa m’ha demanat que us recordi que el comtat necessita homes com vós. Prosseguiu els negocis, sortiu de viatge, engrandiu la flota. El treball i la vostra filla seran els únics bàlsams que us forniran l’esperança que necessiteu per continuar vivint.


  —El cas és, Eudald, que en les meves circumstàncies em fa basarda anar-me’n de viatge.


  —Si no us expliqueu pas millor…


  —M’espanta deixar la meva filla sola a la casa. A la tornada sembla que sempre m’espera una tragèdia i tindré l’ànima en suspens cada vegada que m’arribi una missiva des de Barcelona. Primer va ser el suïcidi de Laia, esdevingut el mateix dia que tornava a la ciutat; després vaig arribar al costat de la meva mare quan agonitzava. Ruth també se me’n va anar en un tres i no res, i vós heu estat testimoni de tot: m’esgarrifa el sol pensament que, mentre sigui fora, li passi alguna cosa, a Marta, que és tot el que em queda.


  —Què voleu que li passi?


  —Tal vegada el Senyor s’enamori d’ella, com heu suposat vós mateix.


  El religiós va arrufar les celles.


  —Si preteneu enutjar-me, continueu per aquest camí. No és de bon cristià rendir-se davant del dolor.


  —Perdoneu, Eudald, tinc tanta amargor a dins que no sé a qui donar la culpa del dol que visc.


  —Doncs no carregueu els vostres temors a Déu. Aquest Déu a qui culpeu de totes les vostres desgràcies es el mateix que us ha fet immensament ric, que us ha salvat en diverses circumstàncies i que us ha donat aquesta encantadora criatura. Així que deixem les coses al seu lloc just.


  Les paraules del sacerdot, aquell home de passat guerrer i valerós, van quedar fixades a la ment de Martí fins molt després que el seu bon amic se n’hagués anat.
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  Enraonaments de cort


  La nit queia sobre Barcelona i les ombres anaven guanyant la partida al dia. Pel tarannà i la manera de caminar, es podia distingir l’honrat ciutadà que tornava apressat a casa seva després d’una dura jornada de treball, del truà que, tot sol i aprofitant els racons més foscos, intentava guanyar-se la vida arrambant bosses, o bé, en colla, assaltava qualsevol bon veí que encara fos pel carrer a aquelles hores. Les llums de les finestres revelaven els focs que hi havia a cada casa, i pel seu nombre es podia deduir la qualitat de cadascuna.


  Tot i que els llums del palau comtal s’anaven apagant, n’hi havia un que quasi sempre quedava encès. A la sala privada de la comtessa es conversava fins a altes hores i els interlocutors quasi sempre eren els mateixos. Almodis reunia els seus fidels per confiar-los els maldecaps. Lionor i Delfí eren els únics que coneixien tots els seus secrets.


  —Estimats meus, us vull parlar d’una cosa que m’inquieta i des de fa temps m’altera el descans.


  —De què es tracta, senyora? —va voler saber Lionor—. De portes enfora, doneu la imatge de ser la persona més tranquil·la i segura del món.


  —No és or tot el que lluu, però des de molt petita em van ensenyar a amagar els sentiments i us haig de dir que si no m’haguéssiu acompanyat tots dos des de Tolosa, ningú, absolutament ningú —va recalcar la comtessa— no coneixeria els secrets de la meva ànima.


  —Ni el vostre confessor? —Aquest cop, el que preguntava era Delfí, qui de vegades es mostrava gelós de l’ascendent que havia agafat el pare Llobet sobre la «seva» comtessa.


  —A Eudald li explico els meus pecats, i no pas tots, però les meves inquietuds de comtessa de Barcelona me les guardo per a mi. Tinc una confiança limitada en el clergat.


  Delfí ho va aprofitar per llançar una pulla.


  —Feu bé, quasi no n’hi ha cap que sigui de fiar.


  Lionor va rompre una llança a favor del confessor de la comtessa.


  —Sa reverència Eudald Llobet és el sacerdot més íntegre i com cal que he conegut. Més bé aniria l’Església si tots fossin com ell.


  —No us ho nego pas, i us haig de reconèixer que com més senzill és el tarannà d’un eclesiàstic, millors solen ser els seus actes. Desconfio per principis de la pompa i la fanfarronada del que, havent de ser humil, es mostra superb i mundà. Tinc més respecte per un simple sacerdot que per un bisbe —va afegir Delfí.


  —Tu no tens respecte per res ni ningú —va intervenir Almodis—, però deixeu-vos de disquisicions vanes i escolteu-me. Vull descarregar els meus dubtes en vosaltres abans de ficar-me al llit, vejam si aconsegueixo que aquesta nit em visiti la son.


  —Suposant que no us visiti abans el vostre senyor per a altres assumptes més peremptoris i agradables —va apuntar el bufó amb un somriure de pillet.


  —Si no calles, nan impertinent, pensa que qui tindrà una mala nit no seré pas jo.


  —No li feu cas, senyora —va intervenir Lionor—. És el seu natural: té la clova amargant, però el seu fons és bo.


  —Sé prou bé com és, massa temps fa que el pateixo. Però deixem això, escolteu-me, que el que us haig d’explicar no és qualsevol cosa. Em preocupa molt i crec que és una decisió que podria ser que el dia de demà influís en el bon govern de Barcelona.


  Tots dos servidors s’hi van acostar com conspiradors; semblava que temessin que algú pogués sentir les paraules de la comtessa. Aquesta va començar a desgranar els seus maldecaps.


  —Els meus principis com a comtessa de Barcelona, prou bé ho sabeu, van ser agitats i poc usuals, però a la fi, després del meu matrimoni, s’han anat aclarint les coses, si més no pel que fa a l’acceptació per part de les famílies poderoses del comtat; el tema de l’Església em va resultar més difícil, encara que finalment vaig aconseguir portar la barca a bon port, tot i que continuo desconfiant-ne. El cel m’ha atorgat la fortuna de donar dos fills i dues filles al comte, i això seria motiu d’una alegria absoluta si no fos pel primogènit, Pere Ramon, el que va tenir amb l’ara difunta Elisabet, que mostra contra els meus bessons una malvolença molt mal dissimulada i una permanent animositat… Fins al punt que temo per la seva vida i tot si a mi em passés res.


  Lionor, que adorava els fills de la comtessa, va saltar com una lloba furiosa.


  —En primer lloc, no us ha de passar res, i en segon lloc, els nens no han de tenir cap temor mentre Delfí i jo siguem al món. No ho veus igual, Delfí?


  El nan va callar un instant i després va tornar a parlar en un to inusualment seriós.


  —La comtessa ja coneix la meva opinió. El perill per als nens no vindrà pas d’aquest cantó.


  El nan va intercanviar una mirada breu però intensa amb Almodis i va veure a l’acte que ella havia copsat el missatge. Des del naixement dels bessons, fent servir els seus dots d’endeví, havia profetitzat alguna cosa terrible i ell sabia que la comtessa ho recordava. En el moment mateix del part, fins i tot abans de saber que portava bessons a les entranyes, Delfí havia dit, amb la veu ronca pel temor: «El vostre fill naixerà i alhora ho farà la seva Nèmesi, que encarnarà el seu fatal destí».


  Almodis se’l va mirar amb expressió afligida.


  —Ja conec els teus vaticinis, que ara per ara no em preocupen; el que sí que ho fa, i per això us he reunit, és una altra cosa, i sobre aquesta us he de demanar consell. —La comtessa va fer una pausa per ordenar els pensaments i va prosseguir—: Sé que les nostres lleis i els nostres usatges atorguen al primogènit la successió del tron comtal. Malgrat tot, trobo que és just que m’ocupi de l’herència dels meus plançons, ja que, com a fills del comte de Barcelona, algun dret deuen haver adquirit. A més que crec que qualsevol benefici aconseguit per mediació meva els concedeix determinats privilegis; ara bé, em bull al cap una cosa que només puc confiar als meus lleials, ja que si arribava a oïda de qualsevol altre es podria interpretar malament i fins i tot titllar d’egoista.


  —No us comprenc, senyora, i em sembla que Delfí tampoc.


  —Una mica de paciència, que ja hi vaig arribant i serà al final quan us demanaré consell. Continuo: Encara no sé quina serà la intel·ligència dels meus bessons, que ara tenen quasi deu anys, però del que estic segura del tot és de la part fosca del caràcter de Pere Ramon. N’ignoro la forma, ni tan sols sé si n’hi ha cap, però digueu-me: creieu per casualitat que un personatge així està capacitat per governar el comtat de Barcelona i tal vegada els de Girona i Osona sense portar-los al desastre? No seria una acció meritòria apartar-lo de l’herència del seu pare, en previsió cautelar, per a l’esdevenidor dels milers de súbdits abocats a la misèria, donat el cas que arribés a governar?


  Lionor i Delfí van intercanviar una mirada. Després va parlar el nan:


  —No sé, senyora, quins són els mitjans per dur a terme la vostra idea, però si fos possible, la història donaria l’esquena al com i en jutjaria els resultats. Si podeu apartar del govern aquest escurçó, encara que trenqueu la línia successòria, les generacions futures us beneiran.


  —Sobretot si fos Ramon qui pugés al tron —va afirmar Lionor—. He d’admetre que a Berenguer no l’adornen tantes virtuts. Malgrat que encara són petits, podeu creure que potser sóc la persona que els coneix més bé. Heu de tenir en compte que per les vostres múltiples ocupacions han estat molt sovint sota el meu càrrec.


  —Doncs bé, us prego que mantingueu en rigorós secret el que us he confiat —va fer Almodis, tot d’una nerviosa—. Al palau, les parets hi senten i el vent porta i s’endú notícies. No seria convenient que el meu desassossec arribés a oïda inoportuna i que una matèria tan delicada es tractés a la lleugera com una xafarderia de mercat.


  Mirant a un costat i l’altre, com si temés que darrere d’algun cortinatge s’hi amagués algú, Lionor va dir:


  —Tots tres remem a la mateixa galera, senyora. Si vós us estimbeu, tots anem cap a l’abisme. Pel que fa a mi, compteu amb la discreció d’aquesta vostra servidora. Quant a aquest —va assenyalar Delfí—, valdria més que li talléssiu aquesta llengua viperina que tanta tirada té a la xerra insulsa i que se la passa bé buscant auditori per als seus discursos entre els criats de les cuines, els palafreners i els mossos de les quadres.


  El nan va saltar com un àspid:


  —Em sembla que el climateri us afecta en demesia, senyora. No és culpa meva que hi hàgiu arribat sense conèixer home.


  I, donant l’esquena a totes dues dames, Delfí va sortir del salonet sense ni dir ni adéu.
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  Ramon Berenguer I


  Ramon Berenguer i, comte de Barcelona, era a l’apogeu del seu poder. Gràcies a l’acció intel·ligent de la seva àvia Ermessenda, qui li havia tutelat amb mà de ferro la infantesa i l’adolescència, havia restablert l’auctoritas, si bé no la potestas, sobre la resta de comtats orientals de l’antiga marca carolíngia i amb això es donava per satisfet. El terrible poder sarraí temut des del temps d’Almansor havia estat esqueixat i ara eren els regnes de Tortosa i de Lleida els qui pagaven paries a les seves arques. Els comtats de Barcelona, Girona i Osona, que li pertanyien, gaudien de preeminència en tot el territori i els seus súbdits l’adoraven, si bé, tot s’havia de reconèixer, amb menor intensitat que a la seva esposa, Almodis de la Marca. La ment del comte va retrocedir en el temps i va rememorar el viatge a Tolosa. Allò que havia començat amb un lliurament apassionat que el va portar als cims del plaer i a fer-li fingir el rapte per portar-la a Barcelona, sense fer cas dels consells de l’àvia, havia derivat en un amor profund, el fruit del qual eren dues nenes i dos nens; li havia reportat, a més, de manera impensada, una fidel i ambiciosa companya, per als seus afanys, una dona que atenia les seves obligacions i una aliada en els assumptes de govern amb unes capacitats tan interessants com sorprenents.


  Amb tot, un núvol negre i espès sorgia en el seu horitzó. El que en un principi li va semblar que era una reacció lògica del seu primogènit Pere Ramon, fill de la difunta comtessa Elisabet, en contra de la seva nova esposa, amb el pas del temps s’havia convertit en un enfrontament total amb la madrastra, que feia irreconciliables els seus interessos. I el que va començar amb escaramusses sense importància, amb els anys s’havia convertit en situacions tenses i desagradables per soscavar la seva pròpia autoritat.


  El comte n’havia parlat amb la seva esposa infinitat d’ocasions, en la intimitat del dormitori comtal; sempre li havia aconsellat que tingués paciència, ja que el príncep era jove i impetuós i el temps li moderaria els ardors. Però el que l’enfuria era que la seva esposa es mostrés intransigent i entrés en pugna argumentant ofenses i manques de respecte que ella exagerava i que es negués en rodó a mostrar-se clement i comprensiva amb el primogènit. Les coses havien arribat a un punt que a palau s’havien definit clarament dues faccions enfrontades.


  Ell feia la balançada, donava la raó a una i altre alternativament, seguint el seu lleial i just entendre: una actitud que, això sí, li reportava força disgustos. Moltes nits començaven amb una sorollosa discussió conjugal que propiciava l’abandó del tàlem per part d’Almodis, la qual optava, enfadada, per anar-se’n a dormir a l’estança del costat; una situació que es prolongava fins al dia següent, o fins i tot durant una setmana sencera, encara que entremig se celebrés un banquet important o un acte públic.


  Ramon Berenguer havia arribat a una conclusió: no hi havia cap medecina millor per al seu problema que donar a la seva esposa tantes tasques i quefers com sorgissin, com més millor. Allò de tenir-la del tot ocupada era un remei infal·lible per als seus maldecaps. Quant al primogènit, el més oportú era deixar-lo amb l’afició a les dones i al joc, coses d’altra banda pròpies d’homes i inofensives: així es distreia dels afers de palau, que eren el principal punt de fricció amb la comtessa.


  Per això aquella nit el comte va escoltar complagut la proposta de la seva esposa, molt interessada a participar en la redacció dels Usatges: ja feia temps que una comissió de jutges, notaris i personalitats importants duia a terme la recopilació dels usos i costums del seu poble per emmarcar-los en un codi general. A ell, aquella feina l’atabalava de mala manera, i s’estimava molt més quedar-se a les quadres amb el manescal, ocupant-se dels cent cavalls de guerra normands que havia comprat dos mesos enrere. La doma i preparació d’aquells immensos i poderosos animals, que un cop ensinistrats havien de formar un escut imbatible, l’avançada del seu exèrcit, li resultava infinitament més grata que no pas la presidència de les interminables sessions i haver d’intervenir en les subtils discussions dels picaplets per impedir l’aprovació d’una decisió o sancionar-la. Almodis ho sabia i havia sentit moltes vegades les queixes del seu espòs, a qui avorrien tant les llargues tabarres dels jutges, de manera que, amb el millor dels seus somriures, s’havia ofert a ocupar el seu lloc en aquelles reunions interminables, com deia ell, adduint que «era imprescindible que algun membre de la casa comtal fos present en aquelles reunions per estar al corrent del que s’hi comentava… I vós, estimat espòs, només hi sou en cos, ja que el vostre esperit, no ho negueu, és ben lluny del que es parla allí».


  Ramon va pensar que es tractava d’una ocasió meravellosa per tenir l’esposa ocupada, impedir que es fiqués en noves polèmiques que obstaculitzessin la pau de la llar i el desenvolupament de l’activitat marital, encara fecunda, a part de deslliurar-lo d’una tasca que, si bé necessària, li semblava terriblement densa. Mentre besava els llavis de l’esposa, que van rebre els seus com sempre, àvids i ardents, Ramon Berenguer es repetia per enèsima vegada que el destí no li podia haver proporcionat una companya millor ni més adient per als seus afanys.
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  Pere Ramon


  L’odi del primogènit del comte Ramon Berenguer i envers la comtessa Almodis era llegendari. Pere Ramon tenia una pila de raons per detestar la seva madrastra: algunes amb fonament i altres més aviat fruit del seu tarannà adust i de la seva imaginació retorçada que arreu veia ofenses, falsos greuges, injustícies i afanys de posposar-lo en els seus drets successoris per afavorir els seus germanastres, els bessons nascuts de la unió del seu pare amb aquella barjaula impostora que a la fi l’havia portat a l’altar, però que durant anys no havia estat més que la seva concubina. Les seves dues altres germanastres nascudes posteriorment, Agnès i Sança, li importaven ben poc, per no dir gens; amb el temps serien moneda de canvi per segellar aliances amb altres famílies i ben segur que no interferirien en les seves legítimes aspiracions.


  Les estances de Pere Ramon eren a la segona planta del palau comtal i des dels finestrals, que donaven al pati interior, veia tant les quadres de palau com el jardí de roses de la seva odiada enemiga.


  El truc a la porta del seu ajudant de cambra el va apartar de les cavil·lacions.


  —Passa, Lluc.


  La seva veu sorruda i destemperada va donar permís al servent perquè entrés als seus dominis.


  —Digues què és el que t’ha portat a interrompre’m.


  L’ancià servent, que coneixia el caràcter esquerp del seu amo, es va quedar al buit de la porta i des d’allà es va explicar:


  —El cavaller Marçal de Sant Jaume diu que ha estat citat i demana audiència.


  —Fes-lo passar de seguida, notifica a qui correspongui que aquesta tarda no atendré ningú més. Si algú ens interromp, en respondran les teves costelles.


  El vell criat, acostumat a les seves males maneres, es va retirar. Poc després trucava a la porta de Pere Ramon un cavaller que en una altra època havia estat incondicional absolut del vell comte i havia arribat a ocupat càrrecs rellevants a la cort, però que el temps havia convertit en un devot adepte del primogènit.


  —Doneu la vostra vènia, senyor?


  —Endavant, fidel Marçal.


  El nouvingut va entrar a la sala. Anava molt guarnit, amb una túnica brodada, una profusió d’adorns aràbics i calçat amb babutxes.


  —Sempre he admirat el vostre gust i aquesta manera de fer que us fa apartar de les nostres normes de vestir i arribar a transgredir-les.


  Després d’una ampul·losa reverència per complir el protocol, el nouvingut es va engallar i va respondre amb la veu enrogallada que el caracteritzava:


  —Senyor meu, tant si ho volem com si no, l’entorn ens afecta, i no oblideu que vaig tenir molt temps, gairebé dos anys, per desgràcia meva, per emmotllar-me als costums de la morisma.


  Pere Ramon no ignorava l’aventura, més ben dit, la desventura del cavaller Marçal de Sant Jaume, i coneixia també el seu costum de vestir-se i de viure seguint els gustos, més refinats, dels agarens. Quan Ramon Berenguer es va sentir burlat per la inassistència de les hosts d’al-Mutamid de Sevilla al setge de Múrcia, va forçar, juntament amb el primer ministre del rei Abenamar, un intercanvi d’ostatges, bo i oferint, a canvi del fill del monarca, Rashid, un influent cavaller del seu seguici que s’havia guanyat l’animadversió de la comtessa Almodis. Aquest no era altre que Marçal de Sant Jaume. En aquella situació, no del tot desventurada, es va passar dos anys a la cort del sevillà: d’aquí li venia el costum de vestir-se i de viure a l’estil dels àrabs, així com l’afició als escacs.


  —Apreciat Marçal, a això i a moltes altres coses em volia referir avui, en citar-vos, i n’hem de parlar amb calma. Però valdrà més que ens acomodem al meu gabinet, així podrem conversar amb més tranquil·litat.


  Tot dos hi van entrar i, després dels compliments de rigor, es van instal·lar a la taula de l’estança que servia com a lloc de treball de l’hereu.


  El cavaller de Sant Jaume va començar el diàleg.


  —Doncs bé, senyor, m’heu fet avisar i he acudit de pressa com sempre.


  —És cert que sempre ho heu fet, us recordo de petit convocat pel meu pare fins al punt que la vostra presència en aquesta casa era tan habitual com la del senescal, del veguer o dels jutges.


  —Eren altres temps, jove senyor meu. Sabeu més bé que ningú que qui no és ben vist o no cau en gràcia a la comtessa té un mal prosperar a la cort, i quan dic prosperar, vull dir servir. Qui es mostra massa fidel al vostre pare, es veu apartat de forma subtil i relegat a un cercle exterior, on a poc a poc cau en l’oblit malgrat que hagi retut grans serveis a la Casa.


  —Em ve prou bé de sentir-vos parlar així, ja que el que he de tractar amb vós té molt a veure amb la situació de què us queixeu.


  —Sóc un oïdor atent i no cal que esmenti que el que es digui aquí, aquí es quedarà —va assegurar el cavaller.


  —Doncs, apreciat Marçal, a palau, les coses són cada cop més difícils, com bé heu dit vós, per als qui no són del grat de la comtessa o els qui no es dobleguen als seus fins.


  —Us segueixo atentament.


  —El primer perjudicat per aquesta situació sóc jo mateix —va afirmar Pere Ramon—, ja que intueixo els seus plans.


  —Perdoneu-me, senyor, però sóc molt toix i no us acabo d’entendre. A quins plans us referiu?


  —Als que afecten la persona de l’hereu, que indefectiblement sóc jo, de grat o per força.


  —Això és una obvietat! —va exclamar Marçal, sorprès per les paraules del seu senyor—. Sou el primogènit del comte, a qui Déu guardi molts anys, i això ho sap fins l’últim dels súbdits de Sa Altesa.


  —Doncs això que per a vós, i com bé dieu fins i tot per a l’últim súbdit, és obvi i incontestable, se’m vol arrabassar utilitzant mitjans desraonats, com ara la calúmnia i la influència que té al tàlem del meu pare la dona que l’hi escalfa —va afirmar Pere Ramon amb expressió aspra.


  —No us he de dir que creia que la comtessa era capaç de moltes traïcions, com la que vaig patir a la meva pròpia carn, però em costa de creure que tingui l’atreviment d’intentar canviar l’ordre dinàstic.


  —Doncs ho podeu ben creure —el va atallar Pere Ramon—: heu de saber que ha aconseguit de ficar-se a les reunions de redacció dels Usatges, per guanyar-se la confiança dels homes de lleis, i està adulant totes aquelles persones que la poden ajudar a assolir els seus fins, ja sigui amb la seva influència directa sobre el comte o perquè els interessa el seu favor.


  —Insinueu que pretén guanyar-se voluntats? —va fer el cavaller de Sant Jaume.


  —No insinuo, afirmo, apreciat amic. Estic ben informat i als fets em remeto. En aquest palau ni la comtessa pot guardar els seus plans en secret… encara que siguin a llarg termini.


  —Si no us expliqueu amb més claredat, no us puc interpretar.


  —És molt senzill. Quan us va necessitar per convertir-vos en ostatge d’al-Mutamid de Sevilla i intercanviar-vos amb el seu fill Rashid, què va fer? Jo us ho diré: es va guanyar la voluntat del senescal Gualbert Amat i del notari major Guillem de Valderribes. Què intenta fer ara? Aconseguir l’anuència dels jutges legisladors, Ponç Bonfill, Eusebi Vidiella i Frederic Fortuny.


  —Amb quina finalitat, senyor?


  —Estic segur que d’una manera o altra vol canviar les lleis successòries perquè la corona caigui sobre les temples del seu fillet predilecte, que no és altre que Ramon —va acabar Pere Ramon amb un deix amarg a la veu.


  —Em costa creure que ho intenti, però em costa encara més creure que ho aconsegueixi. La llei és la llei i ningú no hi pot jugar com li doni la gana.


  —Jo no n’estaria tan segur. Les lleis neixen del costum i si es mouen els fils oportuns, les persones s’acomoden ràpidament als canvis, sobretot si aquests canvis estan remunerats oportunament amb canongies o en espècies que a la cort es tradueixen en influències o ascensos. No us he dit que juntament amb els jutges Ponç Bonfill, Eusebi Vidiella i Frederic Fortuny, i amb l’aquiescència del meu pare, un pobre titella en mans de la comtessa, promou la recopilació de totes les lleis actuals i n’hi afegeix altres que formaran el codi dels Usatges que en el futur regirà la vida dels barcelonins?


  —I què pretén fer amb la vostra persona, ja que vós no us diluireu en l’aire com si fóssiu un espectre?


  —Confinar-me en un racó a les muntanyes i pretendre que em conformi amb les engrunes d’un comtat perdut on no molesti ningú, com un gos a qui es dóna un os.


  —Però si fos així, què diria Berenguer, l’altre bessó?


  —M’imagino que res agradable, però això, a ella, tant li fa: projecta a llarg termini, ja trobarà la manera d’acontentar-lo. És una dona artera i encara té molt temps. Tingueu present que els meus germanastres són molt joves.


  —I què preteneu, senyor? —va preguntar Marçal.


  —Seguir el seu exemple i formar el meu partit: no vull que el brogit de la batalla m’agafi a contrapeu, amb el pas canviat i mirant l’estel de l’alba.


  —Quin és el meu paper, senyor?


  —Ja us ho diré. En primer lloc us acostareu als jutges proclius al meu pare; dos dels tres ho són i entenc que el sentit de la justícia presidirà els seus actes; després anireu reunint tots aquells que hagin hagut de suportar ofenses de la comtessa o que tinguin greuges contra ella. No us costarà gaire, la cort n’és plena. A tots, els parlareu de mi i els prometreu que si m’assisteixen, jo seré el defensor de les seves reivindicacions. I quan esclati la guerra, que em temo que serà inevitable, qui m’ajudi tindrà la seva recompensa.


  —M’autoritzeu a parlar en nom vostre?


  —Feu-ho sense embuts. Us sorprendrà la quantitat de súbdits del meu pare que en una ocasió o altra han patit greuges, han estat desposseïts dels seus drets o privats de prebendes obtingudes pels serveis prestats. Vós mateix en sou un exemple.


  —Quin tipus d’ajut necessiteu?


  —Influències i diners, totes dues coses són importants. Tant m’interessa el suport d’una família noble com els diners d’un qualsevol sense nom que m’ajudin a greixar el polipast de la catapulta. Els uns em donaran prestigi i afermaran la meva posició; els altres seran els mitjans per assolir els meus objectius, i tot i que no presumiré dels segons, em seran útils per forçar voluntats. Sabeu més bé que ningú que l’or mou muntanyes.


  —De seguida posaré fil a l’agulla; heu de saber que en mi tindreu el més rendit i fidel dels vassalls —li va prometre el cavaller en to solemne.


  —Mai no ho he dubtat, Marçal, i vós, juntament amb el meu reconeixement, tindreu el més complaent dels senyors. Heu de saber que ara i sempre tindreu pas franc a palau.
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  El missatger


  Perpinyà, final de 1063


  El missatger s’estava dret, ple de pols fins a les celles, amb el cartutx de cuiro que duia en bandolera obert entre les mans, a l’espera que aquell home d’aspecte estrany que, assegut a la taula, llegia amb fruïció el pergamí que ell li havia portat, acabés la lectura. Havia viatjat sense descans, galopant dia i nit i canviant postes, des de l’antiga Egara fins a Perpinyà, la capital del Rosselló, rebentant com a mínim tres cavalcadures, conscient que la missió que li havien encomanat era urgent i que la vida de qui l’enviava arribava als seus últims moments.


  L’home va deixar el pergamí damunt de la taula i la vitel·la es va enrotllar ràpidament, bo i tornant a la seva forma natural.


  —Tan greu està? —va preguntar l’estrany cavaller. En alçar el cap, el missatger va observar, sota la llum de les espelmes, el pegat que li cobria part del rostre. La visió era desagradable i, sense poder-ho evitar, va apartar la vista abans de respondre:


  —Jo no l’he vist, senyor, però per la urgència que em va encomanar el mestre Brufau, em sembla que, a l’amo, li queda ben poc temps.


  —Va bé, ara us donaran menjar i després us proporcionaran una bona màrfega on podran reposar els vostres ossos cruixits. Jo sortiré immediatament, i si no hi arribo a temps, no serà per manca de diligència. Si tinc algun deute contret en aquest món és amb Bernat Montcusí.


  L’estrany individu va agafar una campaneta que hi havia a sobre de la taula i la va tocar. Tan bon punt va haver cessat aquella dringadissa, un criat calb va treure el cap per la porta.


  —Atén aquest home, dóna-li menjar i beure i allotja’l. Baixa després als estables i ordena que em preparin el millor cavall. Sortiré quan ho tingui tot a punt.


  Després de donar aquelles ordres i acomiadar el missatger, l’estrany individu va tornar a llegir el pergamí i en acabat, entrellaçant els dits i seguint un vell costum, va fer petar els artells, senyal inequívoc que es disposava a concentrar-se i a evocar records.


  L’ésser humà pot subsistir alimentat per dues passions, l’amor o l’odi. A ell li havien arrabassat el pare i, si no hagués estat per les seves ànsies de venjança, la seva vida no hauria tingut sentit. Des de molt petit havia tingut sempre present la imatge del qui havia estat el seu pare, fins que aquells dos maleïts l’hi van prendre. Si hagués pogut disposar lliurement de la seva vida, hauria actuat temps enrere, però com que pertanyia a l’Orde no podia fer res sense el seu coneixement i la seva autorització: aquell era el missatge que el seu albí progenitor li havia gravat amb foc al cor. «Tot el que facis a la vida, Llucià —li va dir—, ha de ser en profit del Guia Suprem i no faràs res sense el coneixement, l’aprofitament i el permís d’ell: el benefici t’arribarà a través de l’Orde; sense aquest, no existeixes.»


  Quan va tenir coneixement de la tràgica fi del seu pare, va enviar un missatge a Tebes, demanant vènia per actuar pel seu compte, però l’hi van denegar i la resposta que va rebre va ser concreta: «El que fem contra els nostres enemics ha de redundar sempre en més grandesa per a la nostra societat». L’Orde sempre obtenia beneficis materials dels seus actes, uns beneficis que es lliuraven al Guia Suprem. L’or anava greixant cada dia més els ressorts de la seva activitat. Justament per això, cada acció s’abordava fonamentalment per aquest motiu; les aspiracions personals dels fidels acòlits hi estaven plenament subordinades. Pertanyia al grup per ser fill del seu pare. L’havien educat, adoctrinat i preparat per servir la grandesa de la poderosa germandat i no pas per actuar pel seu compte.


  Ara el pergamí que tenia damunt de la taula li brindava l’oportunitat d’ajuntar els interessos de l’Orde amb els seus; possiblement aquell moribund que coneixia tan bé proporcionaria prou benefici als seus senyors perquè li donessin l’anhelada vènia i així podria dur a terme la venjança.


  Llucià Santàngel va agafar una ploma d’au del calaix i hi va fer punxa amb una navalla; després va desplegar una vitel·la i, sucant l’improvisat càlam en un petit tinter, es va disposar a escriure. La missiva que partiria cap a Tebes havia de ser detallada i persuasiva, havia d’al·legar que iniciava aquell negoci perquè sens dubte l’Orde n’obtindria un gran benefici; un cop acabat l’escrit, el va repassar tres cops, va escampar les pólvores assecants damunt de la tinta negra i, després d’enrotllar el pergamí i lacrar-lo amb el seu segell, el va introduir en un tub de cuiro i va tocar la campaneta per cridar el secretari. Mentre s’esperava, va prendre una decisió: no podia córrer el risc que s’interpretés malament el contingut de la missiva… No, aquell era un missatge que havia de lliurar en persona, encara que comportés un retard en els seus plans. Va recordar que la venjança és un plat que se serveix fred i va somriure. Aniria a la capçalera del llit del moribund i després s’arribaria a Tebes per exposar el seu cas si amb això s’assegurava que aquell poderós navilier anomenat Martí Barbany i el seu amic, aquell sacerdot tan manefla, patien una agonia lenta i dolorosa.
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  El futur


  Des del cim de la torrassa, Martí Barbany observava la ciutat als seus peus. La volta celeste esquitxada d’estrelles ho abraçava tot; tanmateix, era conscient que el que veien els seus ulls hauria tingut una altra perspectiva si la seva empremta, el seu esperit comercial i la seva iniciativa no haguessin aportat al comtat aquell oli fosc que, transformat en punts lluminós, escampava una mena de cuques de llum per les grans tosses fosques de les construccions de la ciutat, bo i deixant endevinar el perfil de les muralles i de tot el que hi havia a l’interior: places, carrers, mansions i, sobretot, les dretes espadanyes dels campanars de tantes esglésies com hi havia a Barcelona, la catedral, Sant Jaume, Sant Miquel i els Sants Just i Pastor. Martí va anar fent a poc a poc la volta de la torrassa; mentre avançava, apareixia davant dels seus ulls el paisatge que coneixia tan bé: al fons, el reflex blau negrenc del mar, on s’obrien els camins que solcaven les seves naus; després, els portals del Regomir, del Castellvell, del Castellnou i del Bisbe; el palau comtal i la catedral. Cap al nord-est, hi havia el Call, i darrere de la muralla del mateix costat, unes llumenetes que es movien com focs follets i marcaven el camí de la Boqueria i el de Montjuïc; a prop de la platja reverberava l’aigua de l’estany del Cagalell, i al davant, el raval de Vilanova de la Mar; més amunt, Sant Cugat del Rec i la Via Francesca; al nord, el Palau Menor i el Cogoll. El seu pensament, en un trànsit fugaç, va rememorar la seva història: l’arribada a la ciutat quan amb prou feines havia fet dinou anys, amb un equipatge compost per un anell i un pergamí, un bagatge que li havia canviat la vida; la presència d’Eudald Llobet, el sacerdot que havia estat company d’armes del seu progenitor i des del primer moment va ser el seu padrí i protector. Martí recordava els primers temps i veia com, sense esperar-ho, s’havia fet càrrec de la petita herència del seu pare, la que va constituir el fonament de la seva fortuna; de sobte li va venir a la ment la imatge de Laia, el seu primer i tràgic amor, i darrere d’aquesta, la del seu pèrfid tutor, Bernat Montcusí. Després, seguint el fil de la remembrança, va sorgir Baruc Benvenist, el seu sogre, el petit jueu savi injustament executat per les intrigues de Montcusí, l’home que tantes coses li havia ensenyat dels negocis; ara tenia terres, molins, caravanes i, sobretot, una flota que amb el gallardet amb l’M i la B enllaçades en blau sobre fons groc recorria totes les rutes conegudes de les mars. Tot el que tenia ho hauria donat de bon grat a canvi d’un sol dia més de vida de la Ruth…


  Amb la vista clavada a la ciutat, va pensar que Eudald tenia raó. La nena, Marta, no podia pagar la seva ira continguda i sumar a l’absència de la mare l’abandó i la desatenció del pare; ben al contrari: havia de concentrar tot el seu amor en aquella meravellosa criatura i convertir la seva infantesa en una festa. Al cap i a la fi, no tindria més fills i l’única hereva d’aquella immensa fortuna seria ella. I hi havia alguna altra cosa: aquella ciutat que li havia donat tant també es mereixia que ell la continués engrandint amb els seus negocis. Barcelona havia de ser un dels emporis més importants de la Mediterrània i ell es delia per contribuir en aquella glòria.


  Portat pel flux dels pensaments, va deixar la torrassa i va baixar l’escala de caragol fins al seu gabinet; va agafar un llum d’oli de la taula i se’n va anar cap al dormitori de la nena. La va observar detingudament en la immensitat del llit amb dosser: semblava un petit querubí embolcallat amb les flassades, prement contra el pit la seva nina preferida, feta per Ahmed, amb dos botons de nacre per ulls, el cosset gastat i un dels braços mig arrencat. Martí va alçar la vista cap als prestatges i va observar la gran quantitat de nines que ell i els seus capitans li havien anat portant dels viatges, des dels punts més llunyans del món conegut. La més insignificant de totes era millor que la que abraçava la nena; tot i així, cada nit, invariablement, Marta triava la mateixa. La imatge li va avançar el futur que l’esperava. Dedicaria la vida a aquella criatura, li donaria el millor dels seus dies, conscient que, un cop arribat el moment, es faria a un costat i cediria el pas, com a company de viatge de la seva filla, a un il·lustre desconegut. Es va veure ell mateix, molts anys enrere, en un pendent del camí, genet dalt del ruà de potes blanques, mig girat a la sella de la cavalcadura, agitant la mà en un desmaiat gest de comiat, mentre Emma, la seva mare, s’eixugava les llàgrimes amb un bec del davantal.


  Martí es va acostar al llit i es va ajupir. Va fer un petó al front de la petita; després va girar cua, se’n va anar fins a la porta, la va obrir vigilant molt que el soroll dels golfos no la despertés, la va tancar de nou i va sortir al passadís. Les torxes de la paret continuaven enceses. Se’n va tornar cap al gabinet. La nit seria llarga.


  SEGONA PART


  Els


  DESITJOS


  dels


  HOMES
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  Marta


  Barcelona, primavera de 1069


  M’ho vas prometre i mai no tens temps.


  La que es queixava d’aquella manera era Marta, qui als seus deu anys reclamava a Ahmed la promesa d’ensenyar-li a manejar la fona, amb una veu que sonava amb força enmig de la tranquil·litat que solia presidir la casa dels Barbany.


  El cas era que no es podia dir que la casa de Martí Barbany fos un lloc alegre. Durant els anys de després de la mort de Ruth, un espès silenci es va ensenyorir de la mansió i un mantell de desolació ho va cobrir tot, de manera que fins les coses més senzilles es despatxaven en murmuris. Tot era un anar i venir en sordina per no interrompre l’afligida actitud del senyor. A poc a poc, però, la tristesa va anar remetent, sobretot gràcies a la presència de Marta. Però ni tan sols la nena havia aconseguit esborrar del tot el dolor que a estones trasmudava l’expressió del senyor de la casa. Hi havia dies en què Martí Barbany es tornava a sumir en els records, i aleshores el silenci i els passos de puntetes tornaven a dominar la casa familiar, i d’allò se n’encomanaven tots els residents. En aquells anys, Marta, a més d’haver-se convertit en el consol del seu pare, era la joguina de tota la casa de Martí Barbany. Havia heretat de la mare la bellesa serena, el to de mel dels seus ulls i la boca sempre somrient, però sobretot l’esperit alegre, aquella rara facultat de guanyar-se qualsevol que la conegués. Retirava el seu pare en el geni viu davant de la injustícia, la facultat de manar amb la mirada, el gest decidit i l’inconfusible clotet de la barbeta que havia distingit durant generacions l’estirp dels Barbany. No cal ni dir que des dels capitans dels vaixells del seu pare fins als criats, mainaderes i servents de la casa, tothom l’adorava, però copaven les seves passions tres persones: els germans Ahmed i Amina, fills d’Omar i Naima, el matrimoni de lliberts, i Eudald Llobet, aquell clergue tan corpulent, amic del pare, a qui considerava el seu padrí i confiava les seves cabòries quan les considerava d’un nivell que superava els coneixements d’Amina. En canvi, les seves enemigues declarades eren dues: Caterina, la vella majordoma que s’havia erigit en guardiana seva, i Mariona, la cuinera, amb qui sempre pugnava quan volia aconseguir alguna cosa que ella i Amina necessitaven de les cuines per als seus jocs. La persona que estimava molt encara que la veiés poc era Amància, que l’havia alletada. Prou feina tenia la dona a criar vuit fills, ja que el seu home, contramestre d’un dels navilis del seu pare, l’embarassava cada cop que tocava terra. Però la seva referència era Ahmed, el germà de la seva amiga; si bé era conscient que des de l’altura dels seus vint-i-dos anys les tenia per un parell de marreques, algun capvespre d’estiu cedia als seus precs i els explicava històries que passaven més enllà dels murs de la casa, bo i obrint-los els ulls a un món on totes dues es delien per entrar. Ahmed havia participat en uns quants periples i les dues petites se l’escoltaven embadalides fins que la veu de la majordoma les feia entrar a casa, cosa que solien fer a deshora i emmurriades. De tota manera, els últims temps Ahmed havia canviat; se’l veia més embadalit, i quan hi recorrien per a alguna cosa, les engegava a dida o bé els donava allargs, com feia en aquells moments amb el tema de la fona. Ahmed havia après de petit el maneig d’aquell giny, ensinistrat per un calafat mallorquí —descendent potser d’algun d’aquells esforçats foners que van travessar els Alps amb Anníbal, bo i posant en un compromís el poderós imperi de Roma— que treballava a les drassanes de Martí Barbany. Gràcies a aquelles lliçons i després de practicar molt, el jove havia arribat a adquirir una punteria envejable.


  —Marta té raó —va intervenir Amina—. No sé què et passa darrerament! Ets la pesta! Jo hi era quan l’hi vas dir al celler l’últim dia que va venir a sopar el pare Llobet.


  Ahmed es va regirar contra la seva germana.


  —Només faltaves tu, Amina, per fer de redemptora. Vosaltres teniu tot el dia per jugar, i això de voler fer anar la fona és un joc més, com la ballaruga i les cuinetes, però jo no paro ni un instant i haig de robar temps al temps per poder arribar a tot. A més a més, he de fer una fona petita, perquè per fer voleiar una de les meves, a vós, Marta us cal créixer un pam més. I per descomptat que amb aquestes faldilles i aquests escarpins us costarà molt mantenir la posició!


  —Això són excuses, Ahmed —va fer Marta amb una autoritat impròpia de la seva edat. Després va amorosir el to amb un somriure—. Tu em dius quan i jo estaré disposada.


  Ahmed va fer que no amb el cap… No estava d’humor per a aquells jocs de nenes.


  —Em sap greu, però quan us lleveu de la migdiada jo ja he de ser a la drassana.


  Marta va deixar anar un esbufec d’exasperació.


  —No t’amoïnis: el dia que tu diguis, no hi haurà migdiada. On vols que sigui?


  Ahmed la va observar sense poder evitar que li fes gràcia l’entestament d’aquella noieta. Qualsevol cosa que li digués Marta s’havia de tenir en compte, per més impossible que semblés.


  —Va bé —va cedir a la fi el jove—. Demà passat, quan soni la campana de la primera oració de la tarda us esperaré a l’hort de darrere del celler.


  Marta va dibuixar un somriure franc.


  —Ja hi serem, oi que sí, Amina?


  L’al·ludida, que malgrat tenir sis anys més que la seva jove mestressa confiava a ulls clucs en la seva paraula, va assentir sense dubtar-ho ni un moment.


  Al cap de dues tardes, a l’hora de costum, Caterina, la majordoma, ajustava els finestrons de l’habitació de Marta abans de la migdiada.


  —Que descanseu, us despertaré amb prou temps. Avui teniu lliçó de lletres i llatí amb el padrí i ja sabeu que no li agrada esperar.


  Marta va respondre amb els ulls tancats.


  —Retireu-vos, Caterina, aquesta nit he dormit molt malament i tinc molta son.


  La dona, una mica sorpresa, ja que Marta no suportava les migdiades, va respondre mentre anava cap a la porta de l’estança:


  —Doncs aprofiteu i reposeu ara una estona.


  Marta va esperar atenta que els passos s’allunyessin. Quan va sentir que la dona ja baixava l’escala es va disposar a posar el pla en pràctica.


  Vigilant fins el cruixit de la fusta, es va llevar, se’n va anar cap al gran armari que quasi ocupava tot un pany de paret, en va obrir la porta i en va començar a extreure del fons una sèrie d’objectes secrets i amagats que havia aconseguit aplegar els dos darrers dies. Una camisa petita i ajustada i unes calces que havien estat d’un vailet que cuidava el bestiar del seu pare i que cada dia anava a la casa amb ous frescos i llet en un carro estirat per un ase. El noiet, sec i desnerit, havia accedit a vendre-li aquelles peces per un morabatí i la resta d’una coca d’ametlles que ella mateixa havia furtat del rebost. Una porció que, tal com va explicar a Mariona quan la va trobar a faltar, havia donat a un pidolaire famolenc que s’havia acostat a la seva porta. De manera que, en realitat, no havia dit ni mitja mentida.


  Amb el tresor ja a les mans, Marta va actuar amb diligència. Es va treure la camisa de dormir i, ficant-se els enagos ben endins de les calces, es va subjectar aquesta peça a les cames i es va lligar els cordons que remataven els camals; després es va posar la brusa, deixant que els faldars li tapessin la part posterior de les gastades calces, i se la va cenyir a la cintura amb un cordill. Tot seguit, es va calçar unes espardenyes, subjectes als turmells amb betes. Després de tapar-se els cabells amb una gorra vella, va passar a la segona part del pla.


  Amb molt de compte, va obrir la porta del dormitori, va treure el cap i va comprovar, mirant a un cantó i l’altre, si tenia pas franc. Un cop assegurada la sortida, es va encaminar cap a l’altre extrem del passadís del davant de la gran escala. Aquell era l’únic trajecte que li permetia d’arribar a l’hort de darrere de les cuines sense haver de passar per dins, ja que allí hi havia el perill que la descobrissin. Al fons s’obria un finestral que donava a una terrassa exterior a l’altura de la planta de dalt, on les minyones estenien la roba al matí ja que el sol hi tocava de ple a primera hora. Sense vacil·lar un instant, la nena la va obrir i va deixar lliscar la seva esvelta figura fins que va recolzar el peu dret amb fermesa al balustre del solà. Després, ja a fora i un cop comprovat que no la veia ningú, va lliscar fins a la cantonada de la terrassa més allunyada; es va col·locar cama aquí, cama allà, a la barana i es va deixar anar fins al racó per on baixava el canaló d’aigua que desembocava a la part anterior de l’hort. S’hi va aferrar amb mans i peus i es va anar esmunyint fins a baix. Acomplerta la gesta i després d’espolsar-se la brutícia de les mans, que li havien quedat un xic adolorides, se’n va anar a trobar els amics.


  Ja a primera hora del matí, segur com estava que la seva mestressa acudiria a la cita, Ahmed havia començat a fabricar una fona a mida per a Marta. En va calcular l’altura, va tallar una corda de la longitud i el gruix que volia, va col·locar una peça de cuiro al bell mig en forma de cassoleta, va fer una gassa en un dels extrems i amb una teia encesa va cremar l’altre, bo i ungint-lo amb una pasta inventada per ell que n’ajuntava les fibres. Quan la va tenir feta, es va dedicar a provar l’efectivitat de l’invent. A la tarda, seguit per Amina, se’n va anar al fons de l’hort a preparar els blancs oportuns per assajar els tirs. Va clavar uns pals al costat de la tàpia i a l’extrem superior hi va posar, invertides, unes quantes olles velles de fang condemnades al desús per les esquerdes o la manca d’anses; finalment va posar-hi un perol de coure foradat.


  Tots dos germans estaven atrafegats amb això quan van veure que pel caminet del fons que donava a la casa avançava un bordegàs amb un aspecte tan malforjat que no lligava ben gens amb l’entorn. La primera que es va adonar de què passava va ser Amina.


  —Em jugaria el coll que aquesta que ve és Marta!


  Ahmed va fer visera amb la mà dreta i li va costar força més que a la seva germana reconèixer aquell intrús fet un sant Llàtzer.


  Marta es va acostar als seus amics somrient, cofoia davant de la sorpresa.


  —De manera que la migdiada m’havia d’impedir de venir, no havies dit això?


  —Sé que sou molt atrevida, però mai no m’hauria imaginat que arribéssiu a aquest punt —va fer Ahmed, desconcertat i divertit alhora.


  —Doncs aquí em tens. Ja veus que he complert la meva part del pacte. Ara et toca a tu la teva.


  Sense respondre directament al repte, Ahmed va preguntar:


  —D’on heu tret aquesta vestimenta que sembla més aviat la d’un mendicant?


  —No em vas dir que amb els meus vestits no en podria aprendre? Doncs vet aquí que vaig guarnida com cal.


  —Això és prou clar, senyora —va fer Amina, bocabadada—, però mai no m’havia imaginat que poguéssiu fer aquesta fila.


  —No em diguis senyora, Amina… I anem per feina!


  L’altra, encara admirada per l’aspecte de la seva amiga, no reaccionava.


  —Però d’on heu tret aquest guarniment?


  —Ja t’ho explicaré. Ara anem per feina, que el temps se’ns tira a sobre.


  Tots tres se’n van anar cap al fons de l’hort i es van aturar a la distància de les olles que a Ahmed li va semblar adient. Aleshores, el jove es va començar a explicar amb veu autoritària.


  —En primer lloc, com que un exemple val més que mil paraules, observeu com ho faig jo.


  El jove va agafar la fona i, després de passar-se la gassa pel canell dret i recollir l’altre extrem entre l’índex i el polze, es va treure de la butxaca un còdol i el va col·locar en el reforç de cuiro que hi havia al mig de la corda.


  —Ara mireu què faig. Retireu-vos un xic, us podria fer mal sense voler.


  Ahmed va separar les cames i va aixecar el braç esquerre de manera que la punta dels dits li quedés al nivell de la vista, que va dirigir cap al perol de coure. Tot seguit, amb parsimònia i un moviment circular va obligar la corda a fer un gir violent. Un brunzit com el d’un borinot va ressonar en l’aire, fins al punt que totes dues nenes es van tapar les orelles.


  Amina es va apartar, temorosa, mentre Marta observava atenta els moviments d’Ahmed. Llavors el noi va deixar anar l’extrem de la corda que aguantava amb les puntes dels dits; en quedar lliure, la pedra va sortir com un mal esperit i va anar a petar contra l’olla de coure, que va deixar anar un so planyívol amb l’impacte.


  —M’heu observat? —va preguntar fent-se el seriós.


  —Perfectament. Deixa-m’ho provar a mi.


  Ahmed es va posar a riure.


  —Encara és aviat, observeu.


  Ahmed va llançar unes quantes pedres i, davant de l’astorament de Marta, va encertar totes les vegades. Després es va dedicar a instruir-la.


  —La mà esquerra us assenyalarà l’alçada del blanc. Haureu de tenir la fona a la dreta. Aguanteu la gassa entre els dits: així impedireu perdre-la al primer tir. Heu de mirar que agafi velocitat fins que tingueu assegurat el tir, i sobretot deixeu anar la punta en el moment oportú, perquè d’això depèn la precisió del llançament. És fonamental —va concloure—. Hi ha molts tipus de fones i també tirs diferents, però començarem per l’essencial: ja hi haurà temps, si sou perseverant, d’aprendre els altres.


  —Quan vulguis, estic disposada —va respondre Marta, amb prou feines capaç de contenir els nervis.


  —Va bé. Col·loqueu-vos en posició de llançar, tal com he fet jo.


  Marta es va posar en el lloc previst. Ahmed va agafar la fona de la nena que duia a la bossa i l’hi va col·locar al canell. Després de carregar el giny amb la munició corresponent, es va situar al seu costat i la va ajudar en els primers llançaments. Marta estava exultant. Feia girar la corda cada cop més de pressa i seguint l’ordre d’Ahmed en deixava anar l’extrem. La pedra anava cada vegada més ràpida i, encara que no toqués el blanc, l’entusiasme de la nena no va decaure ni un instant.


  —Deixa-m’ho provar a mi sola, Ahmed.


  —Encara no esteu preparada —li va advertir el jove.


  Marta ni va respondre. Va prendre un dels projectils i després de col·locar-lo en el niu de cuiro, es va situar en posició esperant ordres. Ahmed no va tenir més remei que cedir.


  —Vinga, anem, comenceu —va dir amb un sospir d’exasperació.


  La fona va començar a girar a la mà de la nena i va adquirir a l’instant la velocitat adient.


  —Alceu l’esquerra fins a l’altura dels ulls. Per l’amor de Déu! No em mireu a mi, mireu cap endavant.


  Marta es va ofuscar un instant.


  La pedra girava a gran velocitat.


  La veu d’Ahmed va sonar peremptòria.


  —Vinga, deixeu-la anar!


  La nena va perdre el control i quan la fona apuntava al cel va deixar anar l’extrem de la corda.


  Tots tres van quedar un instant paralitzats. El projectil, que va sortir com un llamp cap al cel, en vertical, va descriure mitja paràbola i va baixar com una centella fins a acabar a la terrassa, on Caterina, amb l’ajuda de dues minyones, recollia la roba estesa.


  Un crit va esquinçar la tarda. Caterina va treure el cap per la balustrada mirant cap a l’hort. Al fons va albirar les tres siluetes. Amb veu histèrica i desficiosa va exclamar:


  —Però què heu fet, desgraciats? Heu ben escalabrat la pobra Gueralda! La noia sagna… —Llavors es va adonar que Marta era el brivall que aguantava la fona.


  —Pugeu immediatament i espereu-me a la porta del gabinet del pare. —Els crits de la terrassa trencaven la tebior de la tarda—. Ara curaré aquesta pobra noia a qui heu destrossat la cara i després m’ocuparé de vós. Ja us podeu preparar! Aquestes entremaliadures s’han d’acabar!
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  El mercader


  L’home tenia un aspecte singular que cridava l’atenció de gairebé tots els vianants que hi topaven a la Via Francesca. Ben entrat en la trentena, muntat en un bon cavall i arrossegant un mul al darrere, portava unes calces embotides en uns borseguins de pell de geneta que li arribaven a les sofrages i es tapava el cos amb una camisa de llana basta amb unes mànigues que sortien de les obertures laterals d’una armilla de pell d’ovella. Al cap, hi duia una mena de tricorni negre de vellut, d’on sobresortia, a la part posterior, una mata de cabells estirats, amb clenxa i recollits en una cua subjecta amb un cordill. Es tapava el coll amb una bufanda ajustada que li arribava a la barbeta. Amb tot, el més cridaner d’ell era el pegat negre que duia sobre l’ull esquerre, que gairebé li tapava mitja cara; a l’altra mitja destacava una pupil·la brillant i curiosa que semblava que ho volia abraçar tot. L’estrany viatger caminava paral·lelament al Rec Comtal, la important obra encara inacabada que portava aigua a Barcelona, travessant Sant Andreu de Palomar i el raval de Provençals, i observava, sorprès, els canvis que presentava la rodalia de la ciutat.


  El pas lent de les cavalleries el va portar al Pla del Mercat i, un cop allí, es va ficar a l’urbs travessant la muralla pel portal del Castellvell. Els soldats que havien de verificar la mercaderia per si s’havia de cobrar el portalatge, l’impost que havien de pagar determinats articles, acabaven de menjar. N’hi havia d’enfeinats en un partida d’osset i dos d’estintolats a l’ombra d’un emparrat, en un banc de pedra, fent una breu becaina, de manera que cap no va obrir boca. Així doncs, sense aturar-se a preguntar res, l’home va esperonar l’animal i va tirar endavant per un carrer estret. En arribar a l’altura de la taverna d’en Perot, va descavalcar. Va deixar la muntura ben estacada al costat del mur a la barra de fusta que hi havia justament per a això a l’entrada de l’establiment, va furgar en les alforges i en va treure una bossa mitjana; en va examinar l’interior, va veure que tot era al seu lloc, se la va col·locar en bandolera i es va disposar a entrar a la fonda mentre s’anava espolsant de les calces la pols que se li havia acumulat pel camí.


  Va passar el cancell i es va haver d’acostumar a la mitja penombra que regnava a l’establiment, ja que la llum del carrer hi entrava a través de tres finestretes que donaven a un passatge lateral. Quan va ser capaç de percebre el perfil de les coses, es va adreçar a l’home que l’observava encuriosit darrere d’una taula alta del fons de tot que, amb el suport de dos cavallets gruixuts, feia de taulell. Aquell home, que anava amb un davantal verd al damunt d’una túnica curta, en aquells moments es dedicava a netejar un parell de perols i unes olles de cuina amb l’aigua bruta d’un cossi, mentre una jove criada, amb una brusa blanca i arrugada, una faldilla d’estamenya marró, un davantal nuat a la cintura i una còfia al cap que li recollia els cabells, anava amunt i avall amb un drap fent veure que treia la pols de les taules del local.


  El nouvingut, simulant que no s’adonava de la curiositat que havia despertat en l’home, s’hi va acostar.


  —Déu vos guard.


  —Que Ell us acompanyi. Què voleu? La fonda encara no és oberta.


  —Busco Perot. No sou pas vós?


  —Tant de bo! —va fer l’home, rient—. Perot és el meu amo. Hi voleu parlar?


  —Aquesta és la intenció que tinc. Si fóssiu tan amable de fer-lo venir, us ho agrairia molt.


  La noia, que des del fons havia sentit la petició d’aquell foraster tan estrany, va interrompre el diàleg:


  —Ja hi vaig jo, pare. Hi haig de passar perquè vaig a la botiga.


  I en un tres i no res es va treure el davantal, el va deixar a sobre del taulell, va fer el mateix amb el drap i se’n va anar de pressa cap a la porta de l’establiment, seguida per les paraules de l’home.


  —Tu, amb la condició de no treballar, a l’infern i tot te n’aniries! —Després va afegir—: El jovent ja no és el del meu temps: si jo hagués interromput el meu pare davant d’un foraster, m’hauria deixat l’esquena ben marcada amb la vara de freixe. Els temps canvien de mala manera.


  —Ja ho podeu ben dir, avui ningú no respecta la gent gran. Els joves tenen pressa i es volen menjar el món a queixalades.


  Després d’aquest diàleg, es van quedar tots dos en silenci fins que al cap de poc es va apartar la cortina que tapava la porta i en va sorgir un home de mitjana edat vestit a l’estil dels propietaris benestants —camisola marronosa, gipó granat cenyit a la cintura amb una corda fins a mitja cama i mitges més fosques dessota d’uns borseguins de cuiro—, que des de l’entrada va preguntar:


  —Qui em busca tan d’hora, Joan?


  L’altre es va excusar.


  —La meva filla s’ha precipitat, senyor. Ja he dit a la visita que encara no havíem obert.


  El que acabava d’arribar es va fixar en l’hoste i va fer:


  —Em buscàveu a mi, per casualitat?


  —Vinc dels camins i he fet un llarg viatge. El vostre establiment és conegut més enllà de Barcelona i m’hi he citat amb un tal Simó lo Renegat, a qui només conec de referències, tot i que sé on viu. M’han dit que Perot és qui coneix la vida i miracles de tots els habitants de la ciutat, la persona que em pot informar millor sobre les seves activitats.


  —Tot Barcelona coneix Simó: el seu càrrec el fa molt popular.


  El viatger va ficar la mà a la bossa, en va treure una moneda d’un cert valor i la va col·locar damunt d’aquella taula rudimentària, a l’abast de tots dos homes.


  —Serviu-me, si sou tan amable, un got de vi.


  El nouvingut, amb mirada avariciosa, va allargar la mà i va agafar la moneda.


  —Serveix aquest client, Joan, encara que, a aquestes hores, no tenim canvi.


  —Quedeu-vos el canvi per les molèsties.


  L’altre va prestar atenció a aquell estrany personatge que es mostrava tan munífic i esplèndid.


  —Seieu on vulgueu.


  Dit això, va ordenar al tal Joan que netegés una de les taules, cosa que l’altre es va disposar a fer amb un drap brut que duia penjat del davantal.


  —De seguida us serviran un dels millors vins de Barcelona. Ve de les vinyes de Magòria, que Martí Barbany, el seu propietari, cuida amb tant de mirament i diligència. Llavors us faré cinc cèntims del que vulgueu saber d’aquesta ciutat i dels seus habitants, ja que, efectivament, per la meva feina, en conec un bon grapat.


  En sentir el nom de l’amo de la vinya es va marcar una petita arruga al front del borni, tot i que l’hostaler no se’n va ni adonar.


  —La qüestió és senzilla. Estic citat amb el tal Simó aquí, al vostre establiment, i no sé quin aspecte té, però al lloc d’on vinc m’han dit que aquí em donarien raó de qualsevol persona, de la seva feina i de quines amistats té.


  L’home, incentivat per la generosa propina, es va disposar a parlar.


  —Us han informat bé, i per si us interessa, us diré que el tal Simó, que per cert viu molt bé, té una ocupació que molts envegen, i no tan sols perquè li aporta bons dividends, sinó perquè, cosa més important, el relaciona amb els senyors de més rang.


  —Em van dir que continuava exercint el càrrec de subhastador d’esclaus al mercat de la Boqueria, muralla enllà.


  El tal Perot va decidir guanyar-se la voluntat d’aquell que es presentava amb tan bones credencials.


  —A aquesta ocupació em refereixo. El conec bé: passa per aquí de tant en tant, i sí, continua sent el principal subhastador d’esclaus, cosa que és, per cert, la clau d’aquesta seva existència regalada.


  —Què voleu dir?


  —Us faré una revelació que sens dubte us xocarà. Pot aconseguir la propietat de qualsevol esclau, fins i tot d’un lot sencer, abans que surti a subhasta. Per això us he dit que s’ha sabut aprofitar de la seva condició i guanyar-se amics influents.


  Davant d’aquella notícia, el borni va agusar l’atenció.


  —I això com ho sabeu?


  —Heu de saber que per aquí passa la crema de la ciutat, fins i tot gent que té pas franc a palau, i un encara que no vulgui, sent coses.


  —Quines altres coses heu sentit?


  —Corre la brama, encara que tot són conjectures, que té la protecció d’un alt personatge de la cort.


  El viatger es va quedar pensarós uns instants i després respongué:


  —No sabeu com us agraeixo aquesta última informació. Quedo en deute amb vós i no dubteu que sabré correspondre com és de justícia al vostre ajut.


  —Per això som aquí. Si us abelleix aquesta taula de sota de la finestra, tot seguit us serviran el vi. —Llavors, alçant la veu, va ordenar—: Joan, un got de vi de la bóta del fons per al nostre hoste! Paga la casa. Si no desitgeu res més, jo em retiro, les obligacions em reclamen al meu altre negoci; de tota manera, si us cal alguna altra informació, només m’heu de buscar.


  —Feu, feu, i tingueu ben segur que us estic molt agraït. Ja us arribaran notícies meves.


  El tal Perot va sortir de l’hostal i el foraster es va instal·lar al lloc que li havien indicat, on es va asseure en un dels tamborets, deixant en un costat l’escarsella. Va arribar el criat amb una gerra de fang i li va servir en una tassa de pisa un vi negre excel·lent, que alegrava la gola. El foraster es va disposar a matar el temps, bevent-se el vi de glop en glop mentre tamborinava amb la mà esquerra la rústega superfície de la taula.


  Al cap d’una estona, quan les campanes de l’església dels Sants Just i Pastor van tocar nones, la porta es va obrir i va sorgir la figura d’un personatge gras i empolainat. Darrere seu, el viatger va veure una cadira de mans que duien vuit sarraïns cepats, que reposaven de l’esforç d’aguantar el pes d’aquell personatge tan corpulent. Aquest, després de mirar breument de reüll l’ocupant de l’única taula de l’establiment, es va encarar amb el del taulell i li va murmurar unes paraules a cau d’orella.


  L’home, que tenia les mans ocupades, va indicar amb un gest de la barbeta el visitant, que es va acostar cap a la taula amb posat afectat, preguntant:


  —Potser us conec, senyor meu?


  L’altre, sense aixecar-se, va respondre amb una afirmació.


  —Si més no, per les meves obres, i això és l’important.


  —De manera que sou qui m’ha citat en aquestes circumstàncies tan sorprenents?


  —I a fe de Déu, convincents! —va respondre el viatger—. En cas contrari, sospito que no hauríeu acudit a la cita.


  —Quan un desconegut té la gentilesa de trametre un encàrrec per mitjà d’un pergamí demanant simplement una entrevista, juntament amb un saquet on hi ha un bon grapat de diners, la prudència aconsella conèixer tan esplèndid individu, perquè de ben segur que ha de ser una persona de qualitat.


  —Doncs aquest és qui teniu al davant.


  —Sigui com sigui, no tinc el costum de beure amb desconeguts… —va fer el qui acabava d’arribar, a qui la prudència influïa tant com la cobdícia.


  —El cas és que el meu nom no us dirà res. Em dic Bernabé Mainar i vinc de Barcelona. Si voleu que la bossa que us he fet arribar es vagi omplint, valdrà més que reconsidereu la vostra actitud i no us mostreu tan desconfiat amb qui us ha donat proves de generositat…


  Aquell personatge tan refet va vacil·lar un instant. Va apartar el tamboret, va recollir el vol de la seva llarga vestimenta, va deixar al descobert un cap quasi calb i es va asseure a la taula esperant, recelós, que l’altre s’expliqués.


  —Doncs bé, atendré el vostre suggeriment, però el temps se’m tira al damunt. Valdrà més que m’expliqueu en què pot consistir el vostre negoci.


  El foraster es va prendre un respir, que va servir per augmentar la curiositat de l’altre. Després va demanar més vi a l’hostaler per al seu convidat i va començar:


  —Tot al seu temps. Guaiteu, amic meu, resulta que estic perdut a la gran Barcelona. He fet bons diners anant d’una punta a l’altra de la Mediterrània, però l’edat limita les persones i es bo començar a plegar veles i anar preparant el futur… El costellam de la meva barca demana repòs a la sorra d’una platja i tots tenim tirada cap al lloc on vam venir al món.


  —I jo què tinc a veure amb això? —va preguntar el subhastador.


  —Tal com comprovareu, valoro molt la vostra col·laboració, si és que arribem a un acord.


  —I per què jo i no una altra persona? —es va estranyar Simó.


  —Perquè vós sou Simó, anomenat lo Renegat. El càrrec que ocupeu, amb gran competència, per cert, i el que representa, us fa únic per a mi. Donat cas que no arribés a un acord amb vós, em veuria obligat a temptejar altres camins.


  —Parleu i expliqueu-vos. Difícilment podria prendre una decisió tan capital sense conèixer a fons l’assumpte i la persona.


  Simó es va disposar a escoltar: alguna cosa li deia que això valdria la pena.


  —Doncs procedim amb ordre. Si el negoci us interessa, hi haurà prou temps per poder-nos conèixer més bé.


  —Us presto tota l’atenció del món.


  L’anomenat Mainar va tirar endavant després de provar el vi i fer petar la llengua.


  —Si els meus informes són fidedignes, continueu sent el principal subhastador del mercat d’esclaus.


  —En efecte, i us haig de dir que quan els expositors i licitadors, els cristians, els moros i els jueus continuen escollint la meva humil persona per a aquesta tasca com han fet tants anys, deu ser perquè els uns i els altres se senten satisfets i estan ben servits.


  —No hi ha res que m’interessi tant com la possibilitat que continueu en això molt de temps —va apuntar el borni amb un lleu somriure.


  —Què voleu de mi, que mostreu tant d’interès per la meva feina?


  —Ja hi arribarem, però m’haig de continuar informant.


  —Endavant —va cedir Simó, de mala gana—. Tot i que després seré jo qui exigeixi explicacions…


  —M’han dit que gaudiu d’una mena de privilegi a l’hora d’intervenir en la subhasta i que podeu optar per una peça en detriment de qui n’ha guanyat la licitació.


  El gras es va remenar inquiet en el seu seient.


  —I qui us ha dit això?


  —De moment, no té importància.


  —Us han informat malament; quan opto per una peça, aquesta no entra a la subhasta.


  —Doncs encara m’ho poseu més bé! —va exclamar Mainar amb un somriure que donava un aspecte més sinistre a la seva estranya cara.


  —Simplement tinc, posem-ho així, un dret de tanteig.


  —Això es podria titllar d’abús… —va insinuar Mainar.


  —Potser sí. De tota manera, no hi ha reclamacions en aquest sentit i no descobriu res nou. Si des de palau se m’ha atorgat aquest privilegi deu ser per alguna cosa, diria jo —va afirmar Simó amb certa arrogància.


  —Potser perquè algun poderós valedor hi està interessat.


  —Podria ser. —La impaciència començava a apoderar-se del gros Simó—. I d’això, què n’heu de fer, vós?


  —No us altereu, aquesta condició no solament no és un destorb, sinó que podria ser la qualitat que m’interessés més de la vostra tasca.


  —Deixeu-vos de circumloquis i aneu al gra.


  —Vejam —va començar Mainar—, tal com us he dit, voldria deixar la vida nòmada i establir-me en aquesta ciutat, per la qual cosa he de reunir els mitjans oportuns perquè la fortuna que tant esforç m’ha costat d’adquirir no tan sols no minvi sinó que creixi. Per això cal intervenir en un negoci segur i del qual, per cert, hi entenc força.


  —I quin és aquest negoci segur, si és que n’hi ha cap? —va replicar amb sorna el gras.


  —Un que en qualsevol país, ja sigui moro, cristià o bàrbar, sempre ha funcionat i funcionarà, encara que haig d’admetre que ho farà amb més dificultat en els regnes on arriba la influència de Roma.


  —Vegem, doncs, quina és aquesta permuta infal·lible.


  El borni va emfasitzar la resposta.


  —La luxúria de l’home.


  Aquell personatge tan refet va quedar uns instants en suspens, i després d’eixugar-se amb un mocador l’entresuada calba, va respondre amb un punt de recel:


  —Jo no veig que pugui tenir cap paper en un assumpte tan escabrós.


  —A vós ja us ha passat el temps de les vel·leïtats humanes —va respondre el borni—. A l’home, li agrada sucar fora de casa: n’hi ha que ho solucionen comprant una esclava, però aquests no abunden, perquè això només és a l’abast d’uns quants, i a més és motiu d’escàndol, si l’home en qüestió és solter, o de batussa, si té parenta. Jo tinc la idea de posar bon gènere a l’abast de molts, i on a més hi hagi una amable espera. Em compreneu?


  —Alguna cosa en cullo, però aquest és el negoci més vell del món, no es pot pas dir que descobriu l’elixir de l’eterna joventut: hi ha mil alcavotes que s’hi dediquen.


  —I ofereixen velles pelleringues en hostalots de mala mort, on encomanen tota mena de bues i xacres als desgraciats que s’hi acosten; establiments que un dia tanquen, obligats per alguna denúncia, i l’endemà tornen a obrir en un altre lloc amb condicions idèntiques. Si l’instauro tal com penso, i vós m’ajudeu a aconseguir el meu propòsit, de seguida veureu que el que us plantejo és una altra cosa.


  —Us segueixo —va fer Simó.


  —Doncs bé, la ciutat ha descosit les muralles, els ravals van creixent, vós sabeu on va a parar la gent que abandona el centre de l’urbs i quines són les viles noves que l’acullen. Jo tinc la intenció d’obrir un parell de bordells on aquesta gent pugui folgar discretament. Si la mercaderia és de qualitat, sens dubte els més ardents dels adeptes als plaers de la carn abandonaran els seus proveïdors habituals i cediran als nostres reclams.


  —I on i de quina manera entra aquí la meva persona, suposant que m’interessi l’oferta?


  —En primer lloc, sou el més indicat per aconsellar-me els llocs més idonis per situar les meves… diguem-ne vendes d’amor; en segon lloc, per les vostres mans ha de passar tota la mercaderia que formarà la base de les meves transaccions. I finalment, desitjo que el vostre protector mateix vetlli pels meus interessos, que seran els seus i, per tant, els vostres.


  —I quins guanys n’obtindria, jo? —va preguntar Simó.


  —Veig que ho aneu entenent. D’això, en parlarem al final.


  —No veig impediment d’aconsellar-vos on hi ha més abundància de joves impetuosos, però pel que fa a l’altra condició, ja és molt més complexa —va respondre, dubtant, el voluminós Simó.


  —Escolteu-me bé. La meva intenció era aconseguir la propietat de qualsevol esclau, ja sigui home, dona, donzell o donzella encara púber, quan sortís a subhasta, però ara, sabent el que sé, tinc la pretensió de fer-ho abans.


  —Això és impossible.


  —Res no és impossible si al darrere hi ha una quantitat de diners considerable.


  Les defenses d’aquell subhastador tan gras es van anar esquerdant davant de la llaminera exposició del desconegut; això sí, com a bon comerciant, es va refugiar darrere d’una fràgil excusa.


  —Com heu suposat prou bé, una persona molt poderosa m’ha atorgat el dret de tanteig sobre tota la carn que se subhasti i, com és obvi, no la puc defraudar.


  —Aquesta és precisament la meva pretensió. M’explicaré: tinc el desig que vós aparteu les peces que valguin la pena abans que arribin a pujar al taulat del mercat.


  —A més que el vostre desig topa frontalment amb el del meu protector, suposant que fos possible, com pago, jo, al propietari de la mercaderia?


  —Amb els meus diners i el vostre incomparable art de negociar.


  L’afectat personatge vacil·lava.


  —El meu preu serà altíssim. El meu protector podria quedar decebut i sentir-se estafat si perdés les millors peces de la subhasta.


  —Us enganyeu. Si li vingués de gust, tindria prioritat sobre qualsevol esclau o esclava que volgués, ja fos per a solaç d’ell o per obsequiar a qui li plagui. Amb un avantatge afegit: no s’hauria de fer càrrec de mantenir-lo, ni de la carregosa tasca de buscar-li acomodament, perquè d’això, me n’ocuparia jo. Als meus bordells tindrà la millor mercaderia sense pagar ni un sou. —Mainar va fer una pausa perquè el traficant d’esclaus comprengués bé el que li acabava de dir. Quan va veure que ho havia aconseguit, va prosseguir—: I quin avantatge en trauré jo, us preguntareu? Molt senzill: em cal la seva protecció. Ja sabeu que la Santa Mare Església sempre intervé en els negocis de la carn i que, en determinades circumstàncies, es torna primfilada i irritable.


  —Comprenc la vostra idea, però he de demanar el seu permís; altrament, la meva vida correria perill. Sobretot —va advertir Simó que, amb els nervis, suava copiosament—, ningú no n’ha de saber ben res, d’aquesta avinença, fins que jo no n’hagi parlat amb qui correspongui.


  —Ho sabem vós i jo: a vós no us interessa que se sàpiga, i a mi, com és natural, se m’acabaria el negoci abans de començar —el va tranquil·litzar Mainar.


  —Sigui com sigui, són molts els qui cobegen el meu lloc. Mancaria temps als envejosos per escalfar el cap dels qui tenen accés a la cort.


  El foraster, sense esperar raonament, va continuar:


  —La meva prioritat sou vós; si no, no us hauria convocat. Pel que fa al preu, podríem parlar de cinc per cada cent.


  El gras va intuir en l’afer una mina d’or i va intentar treure’n profit.


  —Jo no tinc entrada directa a palau i, com podeu suposar, m’hauré de guanyar voluntats de qui sí que en té, cosa que costa uns bons sous.


  —Tot es tindrà en compte.


  El subhastador va meditar uns instants.


  —Doncs bé, potser es podria intentar alguna cosa, encara que no us prometo res, a part que em caldrà una mica de temps. No es guanyen les voluntats en un dia.


  —No us hi amoïneu, sé esperar. Comprenc que aquests assumptes requereixen el seu temps; no em ve d’un dia, d’una setmana, ni d’un mes. —Mainar va fer el cap enrere amb aire pensatiu—. He recorregut el món conegut i he rumiat massa temps la meva vinguda a Barcelona per no saber esperar pacientment que el destí em sigui favorable. El que us proposo és turbulent, ho vaig aprendre a la terra del poderós califa de Bagdad, on els negocis de l’amor floreixen com les roselles a l’estiu, ja que la seva religió els permet de tenir unes quantes concubines. Aquí, en terres de cristians, com que l’Església és molt més estricta, s’obliga els homes a viure en la hipocresia de la monogàmia, però les necessitats són les mateixes… Amb el nostre negoci —va recalcar el «nostre»— alleujarem moltes consciències, que s’hauran de confessar d’una relliscada fugaç contra el sisè manament, en comptes d’un pecat continuat sense possible penediment i, per tant, perdó. Com comprendreu, si el meu afany fos tan senzill com obrir una adrogueria o uns banys, no em caldria el vostre consell, ni m’hauria d’emparar sota el mantell protector de ningú, per consegüent, tampoc no necessitaria socis que s’enduguessin una part dels guanys.


  El rostre del gras va dibuixar un somriure.


  —A fe que sou enginyós. No us dic ni que sí, ni que no: veurem què hi puc fer. Digueu-me on poseu i de seguida que tingui una resposta us faré avisar i ens reunirem a casa meva. Aquest no és lloc per parlar d’un negoci de tanta substància. Visc a…


  —No cal, sé on viviu. Bé hi va arribar el meu encàrrec, no? —va preguntar Mainar amb un somriure malèvol.


  —Teniu raó, que ximple que sóc!


  —I parlant d’acomodament, acabo d’arribar i encara no m’he ocupat de buscar-ne. Si fóssiu tan amable d’indicar-me un lloc adient, on la discreció i el bon tracte fossin la norma, us n’estaria eternament agraït.


  —A la fonda de na Guillema, a tocar de l’antic temple romà, hi trobareu el que busqueu. Digueu que us hi envia Simó lo Renegat.


  En aquell instant, l’anomenat Bernabé Mainar va saber que havia trobat el seu home i que l’esquer era l’adequat. Començava a agafar forma el seu ambiciós pla. I això només era el començament; si tot sortia tal com esperava, hauria començat a sembrar les llavors per assolir el somni de ser algú molt important en aquella ciutat, tal com havia jurat que faria al Guia Suprem per obtenir-ne el permís. Tot feia pensar que la tasca que li havia encomanat el moribund es podria complir. La sageta havia sortit de l’arc, els dos subjectes que havien mort el seu pare pagarien el preu d’aquella insensata acció, i ell, a més de complir l’encàrrec per a més glòria de l’Orde, en consumaria la venjança.
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  La tomba de Ruth


  Aquella era una tarda especial; el sol d’estiu queia a plom damunt de la ciutat i reverberava sobre les superfícies llises. Barbany, per no perdre el costum, era de viatge, se n’havia anat amb Omar a la fira anual de Vic, i Marta romancejava pel jardí sense res a fer. Els últims dies, el seu pare havia estat molt seriós amb ella. Després del desafortunat incident amb la fona en què n’havia resultat ferida una minyona anomenada Gueralda, Martí Barbany s’havia mostrat enutjat amb la nena. «Aquestes no són maneres de comportar-se», li havia dit en un to inusualment greu i l’havia obligat a demanar perdó a la víctima de la pedrada. Marta ho havia fet, compungida, però havia topat amb la rancúnia mal dissimulada de l’afectada, que no va parar de dir que a la casa on servia abans, la dels nobles Cabrera, això no hauria passat mai. Si bé Martí va intentar reparar el dany amb una substanciosa quantitat de diners, des d’aleshores la noia es mirava Marta amb malvolença, sobretot quan topaven l’una amb l’altra per la casa. Per enèsima vegada la nena va desitjar tenir al costat una mare a qui confiar les seves penes. Al seu voltant, tothom feia el que podia, incloent-hi el pare, però Marta notava dins seu un buit, una absència que, intuïa, només podia omplir una figura materna. Anava rondant pel jardí, avorrida, quan de sobte un fet singular li va inspirar una cosa que sabia que tenia prohibida. Un raig de sol va incidir en el vidre policromat de la rosassa de la capella i es va adonar que mai no li havien permès d’entrar allí. Havent dinat era l’hora apropiada per al seu pla.


  La casa estava, com molts dels seus habitants, ensonyada, el silenci era absolut i l’ombrívola frescor convidava al descans. Marta es va recollir les faldilles i amb el pas lleuger d’un ocellet va pujar la règia escala. Quan va ser davant de la porta del gabinet del pare, va mirar a una banda i a l’altra buscant la incòmoda presència de Caterina o d’algun criat que la pogués delatar; ningú a la vista. Va obrir la balda i va empènyer la porta gruixuda que, amb espant, va sentir que deixava anar un carrisqueig com el d’un gat quan li trepitgen la cua. Es va esperar un moment que el cor se li compassés després d’aquell soroll que li va semblar estentori… Silenci absolut. Va tancar amb molt de compte i es va acostar a la gran taula des d’on el seu pare governava els negocis. Marta sabia el que buscava: va començar a obrir calaixos i a remenar, si bé ho feia concentrant-s’hi molt, fixant-se com estava tot abans de tocar-ho per poder-ho deixar com ho havia trobat. Quan ja es desesperava, al fons del tercer calaix de la dreta va trobar una capsa de fusta embotida amb marqueteria, amb els cantells d’ivori. La va obrir. Era allà; va agafar la clau, va tornar a deixar la capsa, va tancar el calaix, va ficar el tresor a la petita escarsella que duia a la cintura i se’n va tornar cap al fons del jardí.


  El sol continuava caient a plom i amb prou feines algun soroll a les cuines alterava la pau de la tarda. Travessant parterres es va dirigir pel camí de grava fins a la capella del fons. Amb tot el compte del món i després de vigilar pertot, va agafar la clau de l’escarsella i la va ficar al forat del pany. El rovell li va complicar la tasca, però a la fi, les molles van cedir i, esmunyint-se com un ratolí de camp, va entrar al petit oratori. De primer, la foscor li va impedir veure-hi amb claredat, però a poc a poc, els ulls se li van anar acostumant a la penombra. La llum que entrava per la policromada rosassa queia damunt del túmul. La nena s’hi va acostar de puntetes i va anar observant amb molta cura. La seva mirada es va aturar en la preciosa dona de marbre blanc que jeia adormida a sobre de la tomba amb les mans encreuades damunt del pit. Al capçal del sepulcre, hi havia un canelobre de ferro forjat de set braços, i als peus, una estrella de David del mateix metall que ressaltava damunt de la làpida. S’hi va acostar més, però no va poder llegir l’epitafi tallat a la pedra i escrit en llatí.


  Marta estava corpresa; va posar la mà damunt de les de la dona de marbre i li va semblar que eren calentes. No recordava que hagués estat mai tan a prop de la mare. Els seus ulls van recórrer el contorn de la capella. Al fons de l’absis va distingir un santcrist, i a sota, un petit reliquiari de pòrfir amb una estella de fusta a dins. En va sortir renovada, alguna cosa havia canviat en el seu cor: es va sentir molt més gran i va fer la promesa que quan tornés a tenir-ne l’ocasió hi aniria un altre cop només amb el fi de percebre de nou aquella meravellosa sensació de pau. Va sortir a fora, va tancar el portal amb molta cura, va donar dues voltes amb la gruixuda clau i se’n va tornar cap al gabinet del pare. Pel camí va trobar Gueralda, i com sempre que veia la criada ferida a la cara per culpa de la seva descurança, va notar que se li encongia el cor. Però hi havia alguna cosa en l’actitud de la minyona que li feia sentir més recel que llàstima i per això procurava evitar-la. Aquell cop també ho va fer: amb les presses i supeditant la rapidesa a la prudència, Marta va deixar la porta del despatx oberta, se’n va anar de dret a la taula, en va obrir el calaix, d’on va extreure la caixeta embotida i va deixar la clau a dins. Tot va quedar tal com ho havia trobat. Finalment va sortir i va tancar la porta. Els ulls de Gueralda havien observat tota l’operació. Potser Marta s’hauria adonat de la impròpia curiositat de la minyona si no hagués estat perquè unes veus enutjades que venien del jardí li van cridar l’atenció.


  —Ahmed! —va exclamar Amina—, estàs a la lluna! T’has tornat a deixar la regadora al brocal del pou. Quan t’enganxi el pare et farà una esquena nova!


  —Cuida’t de les teves coses, sedassera —va respondre ell, distret.


  —A sobre que m’amoïno per tu i miro d’avisar-te, m’insultes! Ho diré a la majordoma i ella t’arreglarà.


  —Vés-te’n i deixa’m tranquil… No haig de donar cap explicació a una mocosa.


  Amina es va ficar a la casa, ofesa per la resposta del seu germà, amb llàgrimes als ulls. Marta se’n va anar cap a ella i totes dues es van acostar a la finestra: des d’allà van veure que Ahmed, després de fer un cop d’ull a un costat i l’altre s’enfilava en un petit mur i saltava cap enfora de la finca.


  —M’agradaria saber on va —va fer Marta—. Segur que aquestes escapades tenen a veure amb el seu estat d’ànim.


  Amina es va mirar la mestressa, sorpresa.


  —I com preteneu esbrinar-ho? —va preguntar, un pèl temorosa, encara que en el fons preveia la resposta.


  —Com vols que sigui? Seguint-lo —va afirmar Marta amb un somriure. I decidida, se’n va anar corrent cap a la porta—. Es pot saber què esperes? Si no ens hi afanyem, el perdrem!
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  Ahmed i Zahira


  Als seus vint-i-dos anys Ahmed vivia el somni del primer amor. Tot i que molts hi passaven en edats més primerenques, Ahmed no havia sentit la crida de l’amor fins l’hivern anterior, el dia que va anar al mercat i va topar amb aquella hurí del paradís que se li havia begut l’enteniment. De seguida que la va veure va prendre una decisió: no passaria ni un dia més sense saber qui era i on vivia la mestressa dels seus pensaments, de manera que va traçar els seus plans, que indefectiblement passaven per Manel.


  Manel era un company de la seva edat el pare del qual, llogador de burros catalans, tenia un comerç en un carreró que en deien de les Rates, entre el carrer de Regomir i la drecera que anava cap a les drassanes. L’havia conegut a la platja quan, amb deu o onze anys, sortien de nit amb les barques de pesca. Feien feines menors: ajudaven a recollir les xarxes i col·locaven a coberta les nanses carregades amb les espècies incautes que s’hi havien introduït. Amb els anys s’havien convertit en pescadors consumats, però després Manel ho va deixar perquè havia d’ajudar el seu pare. De matinada, el noi carregava les alforges d’un dels ases del seu progenitor amb ametlles, avellanes, nous i altra fruita seca i muntava la parada a la plaça del Blat, al costat del Mercadal major, amb la idea que els compradors que tornaven a la ciutat després de proveir-se s’hi aturessin i li compressin els seus productes. Manel hi anunciava la seva mercaderia tot el matí, fins que les campanes dels Sants Just i Pastor i les de Santa Maria de les Arenes anunciaven l’hora de l’àngelus. Aleshores recollia el que havia sobrat, que no es feia malbé, i tornava cap a casa per ajudar el seu pare a la tarda en el negoci de llogar pollins.


  L’edat havia vençut les diferències de religió; Ahmed i Manel eren amics de petits i havien compartit gestes i aventures, i també alguna garrotada, com aquella vegada que venien de banyar-se de la platja de la ribera, tots dos dalt d’un ase retirat per asmàtic, per fugir d’uns vailets que es burlaven d’ells amb les pitjors intencions, i havien arriat la pobra bèstia fins a l’extenuació, de manera que poc després d’arribar a l’estable es va morir. El pare de Manel li va ben blavejar les natges amb una vara de freixe fins que va cantar el nom del seu amigot, notícia que va arribar a les orelles de Naima, la mare d’Ahmed, la qual, per no ser menys, també va ben repassar el seu fill.


  Aquell dia d’hivern, Ahmed va anar a parar davant de l’arc de l’entrada del pati on tenia el negoci el pare del seu amic. Els brams dels rucs li van anunciar que havia arribat a on anava. Només d’entrar va veure Manel, que amb una petita forca de fusta omplia les menjadores dels animals: això explicava la sonora rebuda que li havien fet.


  —Hola, Manel.


  —Benvingut, Ahmed. Què hi fas, per aquí?


  —Fa temps que estàs tan enfeinat que ni ens veiem.


  —Ja saps quina vida faig. M’haig de repartir el dia entre forjar-me un futur i ajudar el meu pare.


  —Tens raó, però almenys tu dediques part de l’esforç en benefici teu, que jo sóc el vailet dels encàrrecs de la casa del meu senyor els matins i faig de calafat a la platja a les tardes.


  —Però amb això vius en el millor dels mons. Jo, en canvi, surto dels estables per anar a prendre qualsevol menjussa i dormir en una màrfega. I això el dia que no em toca vetllar i compartir el descans al terrabastall de la quadra, en companyia d’un dels mossos que contracta el meu pare, que fan una catipén de por, ronquen com fúries de l’infern i deixen anar cada veixina que et fa pensar que l’olor de les corts és quasi la glòria del cel.


  —Sí, però els matins ets lliure i tot el que guanyes és per a tu.


  —Una cosa va per l’altra.


  Tots dos amics es van quedar un instant en silenci.


  —Encara practiques amb la fona? —va preguntar Manel.


  —Ara ja sóc capaç d’abatre un ballester o una oreneta en ple vol. Practico sempre i ho faig amb fones de diferent abast. El meu mestre diu que semblo un autèntic foner balear —va fer Ahmed tot orgullós.


  —Algun dia m’ensenyaràs aquestes habilitats. Però què ho fa, que m’hagis vingut a buscar avui?


  —El gust de parlar amb tu i recordar vells temps.


  L’altre el va observar, sorneguer.


  —Em vols fer creure que t’ha portat aquí el plaer de la conversa?


  —Home… parlant es tracten assumptes i en tinc un de molt important que m’ha fet venir ganes de buscar-te, encara que ja saps que sempre hem estat bons amics i que junts hem passat molt bones estones, i també alguna peripècia.


  —Això ja ho entenc més, i saps que sempre pots comptar amb mi, a part que te’n dec una, perquè encara recordo el dia que, ben a contracor, les circumstàncies adverses em van obligar a delatar-te, i Déu sap prou bé que no m’ho puc esborrar de la memòria. Però tingues ben segur que sóc el teu amic.


  —Mai no ho he dubtat… i aquell trist episodi ja està oblidat, Manel —li va assegurar Ahmed.


  —Doncs espera’t un moment que de seguida estic per tu.


  Es va afanyar i quan va tenir els cóms plens es va tornar a adreçar a Ahmed.


  —Anem al cobert, que allí la pesta és més suportable. Aquí diríem que no fa pas olor de roses!


  Tots dos amics van travessar aquell pati enfangat i se’n van anar cap a un rafal fet amb quatre pals que aguantaven un trenat de canyes, sota del qual hi havia una taula de fusta rústica, un tamboret i una cadira que a la seva època havia tingut quatre potes, però només n’hi quedaven tres: la quarta havia estat substituïda per un pedrot. Es van col·locar l’un davant de l’altre i Manel, mogut per la curiositat, va iniciar el diàleg.


  —Doncs què, Ahmed, ja em diràs què et cal.


  —Encara tens la parada a la plaça del Blat?


  —Allí em guanyo les garrofes. Si vols un consell, no treballis mai per al teu pare. Ah, i gràcies per això de dir parada a aquell tauler que tinc llogat a una pagesa que ve de les Fonts, a qui ajudo a col·locar la mercaderia. Però deixem-ho estar i explica’m quin és el mal que t’atabala perquè et pugui ajudar.


  —No és només un mal, és un no viure.


  —No m’espantis, ni em vinguis amb giragonses. Al gra, noi.


  Ahmed es va retreure un moment, cosa que encara va incitar més la curiositat de l’amic.


  —Parla d’una vegada! Per això has vingut…


  —El cas és que no sé com començar.


  —No em volies explicar alguna cosa? Amb mi no cal que vagis amb embuts. Vinga, buida el pap.


  —Has estat alguna vegada enamorat, Manel?


  L’altre se’l va mirar, desconfiat.


  —Ni ho he estat, ni em convé: les femelles només porten complicacions. Tinc un cosí que per fornicar amb la dona de l’amo li han clavat un adobat de por i s’ha quedat sense feina. Ja saps el que diuen de no barrejar el ranxo amb el jeure. Per a mi no hi ha cap dubte: no vull la soga al coll tan jove… ja hi haurà temps per complicar-se la vida. —Va aturar la xerra en veure la mirada perduda del seu amic—. Que t’has enamorat, tu?


  —No sé com dir-ne, del sentiment que em té absorbit, només et puc comentar que me’n vaig al llit pensant en ella i em desperto de la mateixa manera. Si això no és estar enamorat, ja m’explicaràs…


  —Ui…! Et veig molt malament, amic meu, si no te’n surts estàs perdut.


  —És que no vull fer el que em dius; al contrari, haig de buscar la manera de conèixer-la.


  —Insinues que encara no la coneixes i ja estàs tan atrapat en l’engany? —va preguntar Manel sense poder dissimular la seva sorpresa.


  —No ho pots entendre. El dia que et passi a tu sabràs de què et parlo.


  Manel va deixar anar un sospir contingut, compadint-se profundament de l’amic.


  —Em sap greu per tu, Ahmed, però jo què tinc a veure amb aquest negoci?


  —Tu ets l’única clau que em pot obrir la porta del paradís.


  —Explica’t: abans de ser el causant d’una cosa tan forassenyada, n’haig de conèixer els detalls.


  Ahmed es va mirar el seu amic amb els ulls carregats d’il·lusió.


  —Mira, Manel, l’he vista un parell de vegades al Mercadal i sempre acompanyada; el primer cop anava amb una mena de mestressa grassa vestida a l’estil moro, que es balancejava com una nau i, després de passejar-se per totes les parades d’adroguers, teixidors, carnissers, blanquers, especiaires i perfumistes, i de discutir, abans de comprar, amb cadascun, la va carregar amb dues cistelles immenses. Vaig quedar tan torbat per la seva bellesa que no vaig tenir ni temps de reaccionar… I el segon cop va ser dimarts passat: caminava al costat d’una cadira portada per sis esclaus, també d’aspecte morú. La vaig començar a seguir, però el guardià se’n va adonar i em va ordenar que desaparegués amenaçant-me de cridar el mostassaf del mercat. Això sense parlar del garrot que feia servir per estintolar-se. I jo, per no comprometre-la, vaig desistir.


  —I jo què vols que hi faci?


  —He pensat que com que tu vas cada dia al Mercadal, potser em podries donar raó de qui és, on viu i en quina condició.


  —Saps que el meu punt de venda és a la plaça del Blat, no hi vaig pas, al Mercadal.


  —Però sempre hi topes molta gent —va insistir Ahmed—, i podria donar-se la casualitat que l’haguessis vist alguna vegada.


  —Què dius, infeliç! Tu saps quanta gent es mou pels voltants del mercat? —va fer Manel, un pèl sorneguer.


  —Ets la meva única esperança, Manel. Si tu no me’n dónes raó, no sé pas on haig d’anar. La ciutat ha crescut a fora de les muralles, hi ha molta gent que viu a les viles noves i jo no em puc pas passar els dies anant al mercat indagant d’una parada a l’altra.


  —Vejam… com anava vestida? També a la moda àrab, com la seva acompanyant…


  Un llumet d’esperança va sorgir en els ulls d’Ahmed.


  —I per què em preguntes això?


  —Escolta, vols que t’ajudi o no?


  —És clar, Manel, ella també duia roba de la dels mahometans.


  —Potser m’has donat la punta del fil —va murmurar Manel, rumiant.


  —Parla, Manel! Fes-ho per ta mare!


  Aquest s’hi va rabejar un moment, sentint-se amo de la situació, va fer enrere el seient i ficant els dos polzes al cinturó que li aguantava les calces, va continuar:


  —Són figuracions meves… simples conjectures.


  —Explica’t, pel Totpoderós! —li va pregar Ahmed.


  —Com que m’has donat detalls de les dues úniques ocasions en què has tingut l’oportunitat de veure-la i me n’has descrit els acompanyants, sempre vestits a l’estil àrab, se m’ha acudit que ha de ser serventa de la casa de Marçal de Sant Jaume, un home de qui tothom coneix l’afició de vestir-se així i de viure com els infidels des que va ser ostatge del rei moro de Sevilla i, si esmolo la memòria, em sembla que en alguna ocasió m’he fixat en una minyoneta, esclava, perquè porta la xapa infamant al coll, realment bonica.


  —Si me’n dius el nom, Manel, tota la vida estaré en deute amb tu.


  —Em sembla que recordo que es diu Zahira, però ja et dic que té amo.


  Ahmed va alçar la vista i va semblar que quedava uns instants sumit en un estat de somieig.


  Amb un copet al genoll, Manel el va fer baixar a la terra.


  —Torna al món dels vius, Ahmed, i pensa que no hi tens cap possibilitat.


  —M’és igual! —va replicar el jove enamorat—. Treballaré com un gos en el que sigui per reunir el que calgui per comprar-la.


  —Tu t’has tornat boig. —Manel es va mirar l’amic amb clara commiseració i, remenant el cap, va afegir—: Si això és l’amor, a mi no m’interessa.


  Però a Ahmed, sí que li interessava. I molt. De manera que no va perdre el temps. Durant uns dies, malgrat el fred hivernal, el noi es va dedicar a esperar que passés la seva estimada amagat darrere d’un arbre a tocar de la Via Francesca. Les indicacions de Manel li havien portat la llum. Si el cavaller Marçal de Sant Jaume residia a Sant Cugat del Rec, podia molt ben ser que el seu servei es desplacés al Mercadal o a la ciutat travessant la porta del Castellvell. Si tenia la sort de coincidir amb Zahira, i que la noia anés sola, gosaria escometre-la per poder-hi parlar el temps que durés el camí. Estava disposat a dedicar-hi tots els dies que fessin falta fins que aconseguís el seu propòsit, malgrat els renys del seu pare i del contramestre de la platja, si no feia bé la feina. Fos com fos, tot li semblava suportable si aconseguia veure la mestressa dels seus pensaments. El seu cap tramava uns altres plans per si la noia anava acompanyada per aquella galera de faldellins i tafetans que ja en una ocasió li havia entorpit els propòsits. Com que sabia que aquella dona se solia aturar a totes les parades del Mercadal, aprofitaria qualsevol badada per introduir a les mans de Zahira un bitllet a l’espera que la cosa tingués efecte. A partir d’aquell dia, es quedaria palplantat durant una lluna en el mateix lloc i a la mateixa hora confiant en el miracle. Tots aquells trencacolls tenia al cap quan en el revolt del camí es va produir el miracle i va aparèixer la llum dels seus somnis. Li va semblar una hurí del paradís, amb pas elàstic i fimbradís com el d’una gasela que feia que l’embalum que portava sobre la rotllana que coronava el seu cap es balancegés harmoniosament. Després d’assegurar-se que anava sola, Ahmed va saltar al camí i se li va col·locar a l’altura ajustant el seu pas al de la noia. Ella instintivament es va apartar amb un sobresalt.


  Ahmed, mirant de dominar el tremolor que se li havia apoderat de tot el cos, li va aclarir:


  —No t’alarmis, Zahira.


  La noia va semblar que sortia de l’espant i, clavant aquells bonics ulls de gasela en ell, va parpellejar un instant. Ahmed va notar que dins seu naixia i moria un llamp.


  —No et conec, qui ets? Com saps el meu nom?


  —El teu nom adorna els meus somnis i sóc el teu admirador més humil i devot.


  La noia va mirar enrere amb temença.


  —Si és així, et prego que t’apartis del meu camí. Si la mestressa em veu parlant amb tu, em castigarà… A més, ni tan sols et conec.


  —Em dic Ahmed i no tinc intenció de desistir del meu propòsit. D’ençà del dia que et vaig veure al Mercadal, em passo moltes nits vetllant. Sóc un servidor de la casa del molt il·lustre senyor Martí Barbany, ciutadà de Barcelona i un dels seus veïns més prestigiosos.


  —Vols dir el navilier? —va preguntar la jove amb un deix d’admiració a la veu.


  —El mateix —va respondre Ahmed, tot orgullós.


  La noia va semblar que es confiava un xic i, tot i que va reprendre el camí, li va ordenar:


  —Si vols que parlem, posa’t darrere meu, de manera que sembli que no ens coneixem. Així podrem continuar fins al mercat.


  A Ahmed, li flaquejaven els genolls.


  —Aniré on em digueu, senyora meva, sempre que pugui fer el camí a prop de vós —va dir amb una lleu reverència, com hauria fet un cavaller davant de la seva dama. La jove no va poder dissimular un somriure abans de continuar caminant.


  —Jo serveixo a la casa del cavaller Marçal de Sant Jaume i quan m’envien a fer algun encàrrec no se’m permet de parlar amb forasters —li va dir Zahira sense girar-se cap a ell.


  Ahmed, que caminava darrere seu subjugat pel fimbrament d’aquells malucs, es va distreure, va empassegar amb una branca que obstaculitzava el camí i va caure tan llarg com era.


  La noia es va girar de seguida i en veure’l en aquella situació tan trista no va poder contenir una riallada.


  Ahmed es va aixecar d’un salt, es va espolsar les calces i amb dues gambades va salvar la distància perduda.


  —M’està bé la trompada —va comentar el noi—, perquè t’he vist riure i ha estat com si sortís el sol.


  —Ets afalagador i graciós, però la teva companyia em pot crear maldecaps i complicacions… et demano que em deixis sola.


  —Ni pensar-hi, i et ben juro que si no parles amb mi, t’esperaré cada dia en el mateix lloc fins que acceptis d’escoltar-me.


  La noia hi va fer un posat seriós, es va acostar una mà al coll indicant la cadena infamant i es va explicar en un to de sobte amarg:


  —Insensat! No veus la meva condició d’esclava?


  Ahmed, que no se n’havia adonat, va respondre:


  —Això no vol dir res per a mi. Si acceptes la meva companyia, et juro que un dia t’alliberaré de la cadena.


  Zahira se’l va mirar fix i en el fons dels seus ulls foscos va sorgir una petita flama.


  —Què dius?


  —El que has sentit. Treballaré sense descans fins que estalviï el que calgui per poder-te comprar.


  La noia va reprendre la marxa.


  —Ets un forassenyat, encara que haig de reconèixer que saps parlar a una noia.


  —Pren-me per un xarlatà si t’ho estimes més —va insistir Ahmed—, però et juro que a partir d’avui mateix guardaré tots els diners que pugui reunir per aconseguir el teu alliberament. En l’entretant, només et demano una cosa.


  La jove s’havia tornat a aturar i aquest cop se’l mirava als ulls amb curiositat.


  —Digues…


  —Que em diguis quins dies vas al mercat i que acordem la manera de trobar-nos. Així, a mesura que anem parlant, em podràs conèixer més bé.


  Zahira s’ho va rumiar un moment.


  —Va bé —va cedir—, passa els dilluns per la parada de flors i herbes aromàtiques que hi ha a tocar de la primera columna de les arcades i pregunta per Margarida. Quan t’hagi de dir alguna cosa, ella serà la intermediària.


  I dit això, la jove, atacada per un rubor sobtat, va accelerar el pas i va deixar enrere Ahmed, que creia que flotava entre núvols.


  I continuava flotant en aquells moments, uns mesos després, ja que l’embadaliment de l’inici s’havia anat convertint, amb el pas de les setmanes, en un amor pur i sense condicions. Un amor innocent i tendre de què van ser testimonis astorats dues jovenetes que, amagades en un recolze del camí, van veure com Ahmed i Zahira s’asseien i, mirant-se als ulls, xiuxiuejaven secrets d’enamorats.
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  Simó lo Renegat


  L’astut subhastador del mercat d’esclaus, instal·lat als voltants del camí de la Boqueria, tenia un pla que li permetria, si tot sortia com anava madurant, cobrar de dues bandes i treure’n un bon pessic. Pere Ramon, el primogènit del comte, l’havia ascendit en les seves atribucions i, si bé el nom del seu protector era de coneixement comú a tota la ciutat, ningú no gosava alçar la veu i encara menys expressar una crítica o una opinió contrària, ja que se suposava que el seu pare estava al corrent del negoci i li permetia aquell tripijoc. El cas era que, per ordre indirecta del jove hereu, havia d’apartar les porcions més llamineres que arribaven a aquella mostra de carn humana i comprar-les en nom seu a un preu baix abans de la subhasta. Els venedors acceptaven el tracte a fi d’obtenir altres oportunitats com la de comerciar, en aquella fira important, en condicions avantatjoses. Quant als licitadors, malgrat que l’assumpte era vox populi, callaven, perquè tot i suposar que la mercaderia que no pujava al taulat havia de ser de primeríssima qualitat, com que no l’arribaven a veure, tampoc no se’n dolien tant i es conformaven pensant que aniria a parar a palau, lloc on la gent normal i corrent no tenia accés ni cabuda. Corria la brama… es deia… però en concret no se sabia res i tot eren especulacions.


  La persona amb qui tancava els tractes, la que li havia proporcionat aquell negoci tan rendible, ja que ell no tenia pas franc a la cort, era el cavaller Marçal de Sant Jaume, que tenia una notable relació amb l’hereu i una paraula que tots acceptaven com a llei, pel fet que se suposava que parlava per boca del futur comte de Barcelona.


  Aquella tarda, i després de la subhasta, Simó, que havia travessat la ciutat des de la porta del Castellnou passant per l’antic cardus dels romans, fins a sortir pel Pla del Mercat, pujava suat i esbufegant l’escalinata que portava a la mansió del cavaller, situada a la Vila Nova de Sant Cugat del Rec, fora del recinte emmurallat i per damunt de la Via Francesca. Sempre que s’havia de reunir amb el cavaller de Sant Jaume procurava anar-hi tot sol, ja que ni tan sols es refiava dels portadors de la seva cadira, al capdavall criats i esclaus, propensos a comentar en els seus cubicles les anades i vingudes del seu amo: com menys persones estiguessin al corrent dels seus envitricolls i més discretes fossin les seves visites, més bé aniria tot per al seu negoci; de manera que en aquella ocasió s’havia desplaçat fins allà en una hacanea blanca que, resignada, havia traslladat el voluminós personatge fins al seu destí. Hi havia una altra raó, a més de la discreció, que feia que Simó s’estimés anar-hi sol: el cavaller de Sant Jaume no amagava la seva repugnància pel fet d’haver de tractar amb un mercader d’esclaus com ell, i no perdia ocasió d’humiliar-lo. I Simó no volia afegir l’escarni públic a la humiliació que Marçal de Sant Jaume li dedicava en privat.


  Després de lliurar les brides de la muntura al palafrener, que va sortir a esperar-lo, i reposar uns instants al replà principal per recuperar l’alè i decidir la millor manera d’abordar l’assumpte, va alçar amb la mà dreta la picaporta, l’urpa tornejada d’un basilisc, treballada en bronze, la va deixar caure i es va disposar a esperar. Van trigar poc: el soroll de fallebes i panys el va avisar que havia arribat el moment. Es va obrir el reixat i el majordom del cavaller de Sant Jaume, abans esclau comprat en una de les seves subhastes, el va reconèixer i amb un somriure afectat li va oferir pas franc.


  —Endavant, Simó.


  L’hàbil subhastador va observar de seguida que el majordom no duia al coll la cadeneta de la ignomínia que denunciava la condició d’esclau i que, en canvi, lluïa un cordó daurat que deixava veure que el seu amo havia pronunciat davant de notari les paraules màgiques: Ego hunc hominem liberum esse aio. «Jo declaro lliure aquest home.»


  —Ben trobat, Samir. Pel que veig, la cosa et va vent en popa; m’alegro que hagis adquirit la categoria de llibert. Ja el dia que et vaig veure pujar al taulat vaig tenir la certesa que subhastava un futur home lliure.


  —No em puc queixar: els astres m’han estat propicis i la roda de la fortuna ha girat a favor meu. La magnanimitat del meu amo ha obrat en mi i m’ha concedit la condició que ara puc mostrar, per cert que no fa ni una setmana.


  —No saps fins a quin punt ho celebro. És a casa, el teu senyor?


  —Ara mateix us anuncio. De moment, feu-me el favor de passar al saló.


  Simó va entrar en aquella estança sense poder evitar d’admirar-ne la decoració. El terra era entapissat amb gruixudes catifes i adornat amb tres coixins immensos; penjaven de les parets unes panòplies d’alfanges i simitarres musulmanes, i en un dels racons, s’hi veia un peveter fumejant que emanava efluvis de cardamom. La il·luminació venia de dos immensos canelobres de catorze espelmes cadascun, col·locats de manera que la llum incidís damunt del lloc on hi havia els coixins.


  La fina orella del subhastador va percebre la remor d’uns passos tènues que s’acostaven. Es va girar de seguida, contenint l’alè. Sempre el dominaven els nervis quan s’havia d’enfrontar al cavaller. Va comparèixer a la porta la figura de Marçal de Sant Jaume, calçat amb unes suaus babutxes.


  —Com goses presentar-te així, a casa meva? —va fer, sense mirar-lo.


  —Respectat senyor —a Simó li suaven les mans i no s’atrevia a mirar a la cara l’amo de la casa—, us asseguro que si no hagués estat un assumpte summament important i profitós per a tots dos, i sobretot per a l’hereu, mai no hauria gosat importunar-vos a aquestes hores.


  Marçal de Sant Jaume va dirigir una mirada carregada de menyspreu a la seva visita i, sense dir ni una paraula, es va deixar caure damunt dels flonjos coixins mentre Simó continuava dret, capbaix. A la segona palmellada de l’amo de la casa va comparèixer una jove circassiana vestida amb una brusa ajustada a l’escot amb un cordó, una armilleta de llana groga que amb prou feines li tapava els joves pits, uns bombatxos de tela fina que insinuaven les estilitzades cames i unes xinel·les de vora punxeguda. Seguint la petició de l’amo, va portar en una plata una copa d’estany amb un licor ambrat.


  Quan ja la noia es retirava i després de repassar-ne la figura de dalt a baix, el subhastador, avesat pel seu ofici, no va poder evitar d’exclamar en veu baixa:


  —Una criatura formosa, com hi ha món!


  L’orella fina de Sant Jaume va percebre el comentari de Simó que la presència de l’esclava va suscitar.


  —Tu em vas vendre Zahira, bola de sagí! M’estranya que ara et sorprengui la seva bellesa.


  Simó es va empassar la saliva abans de contestar i tot maleint-se per la seva relliscada va desitjar amb totes les seves forces no haver de suportar la insolència d’aquell cavaller arrogant.


  —Amb els anys, n’han passat tantes per les meves mans, senyor, que amb prou feines les recordo. Això sí, em queden gravades les virtuts que van fer tan viva la licitació i recordo que aquesta sabia llegir i escriure. M’haureu de reconèixer, però, que tot i els afaits i la roba amb què procuro millorar el seu aspecte abans de subhastar-les, canvien força quan, ben alimentades i més ben vestides, s’aposenten en una mansió com la vostra.


  Marçal va fer un gest de cansament fingit davant de les alabances del seu visitant, encara que en el fons li agradaven d’allò més.


  —Jo sóc un home que ja té una edat, Simó, i la prudència, virtut de vells, aconsella dissimular si un no vol acabar en una cort musulmana com a moneda de canvi per haver estat massa atrevit davant de la mestressa d’aquest bordell que és la cort comtal… Però deixem-nos de xerrameca i comencem a veure aquest negoci que t’ha portat aquí avui.


  Simó va respirar profundament i es va disposar a explicar de la manera més incitadora la conversa que havia mantingut amb aquell sinistre foraster del pegat a l’ull.


  Després d’una minuciosa exposició en què aquelles mans rodanxones van anar subratllant determinades paraules, van començar les preguntes del noble.


  —I dius que el seu nom és Bernabé Mainar —va fer Marçal de Sant Jaume en to inexpressiu.


  —Això mateix, senyor.


  —I que duu un pegat negre que li tapa un ull.


  —Exactament, senyor.


  —I et trobes amb un desconegut sense haver-lo vist mai ni saber-ne els propòsits? Cada dia ets més imprudent, Simó!


  L’al·ludit va abaixar el cap i es va explicar en un murmuri:


  —Tenint en compte que a aquestes circumstàncies s’hi afegia una escarsella amb prou diners per comprar el més meravellós dels donzells sense haver obtingut res a canvi, senyor, és prou just que pretengués conèixer un individu tan generós. Per cert, que la meitat és vostra, com de costum, si és cas que vulgueu intervenir en el negoci.


  El cavaller de Sant Jaume va dissimular un somriure cofoi i va fer com aquell que meditava la resposta.


  —Vejam si he entès bé la teva proposta. En primer lloc heu d’orientar el personatge sobre on pot situar les cases de fornici, buscant els llocs més adients.


  —Exactament, senyor. No és la mateixa clientela, ni, per tant, el mateix preu, el que pagarà un comerciant de la ribera per l’esbargiment momentani amb una mossa, que el que abonarà un senyor acabalat o un abat.


  —I com venc, jo, l’artifici al nostre protector?


  L’astut Simó observava satisfet que Marçal de Sant Jaume entrava en el joc.


  —Amb la confiança que teniu amb l’hereu, no us costarà gaire.


  El cavaller de Sant Jaume va replicar en to glacial:


  —No et demano que m’afalaguis recordant-me que gaudeixo de la confiança del meu senyor, sinó que m’expliquis la manera d’encarar aquest negoci i de justificar la necessitat del seu patronatge.


  El boterut subhastador va comprendre el missatge.


  —Guaiteu, senyor, l’hereu vol tenir la prerrogativa de triar les millors peces de les subhastes: ja sigui per fer un favor a qui s’ho mereix entre els seus amics o per satisfacció personal, cosa que li comporta prou preocupacions i despeses, ja que el contingent d’esclaus de palau és notable i arribarà el dia en què tindrà una complicació compromesa, fins potser amb la comtessa. D’altra banda, al nostre futur soci li interessa en gran manera la protecció de l’hereu: ja sabeu la dificultat que comporta aquest comerç… Sempre hi ha algú que, esperonat per l’enveja, ja que per desfogar-se només té l’entrecuix d’una parenta espantosa, es dedica a anar a l’església que té més a prop a denunciar que al seu veïnat es mercadeja amb la virginitat d’alguna mossa.


  —I?


  —Si l’hereu accedeix al que us proposo, tindrà els mateixos privilegis sense haver de mantenir un conjunt de persones que mengen i ocupen el lloc on s’allotgen. I a canvi, només haurà d’oferir la seva protecció.


  —Ja ho comprenc… És a dir, que el primogènit del comte tindrà prioritat sobre qualsevol peça, ja sigui per a caprici seu o per afalagar qualsevol amic o partidari, comptant sempre amb la consegüent discreció.


  —Exacte. A més de comptar que, si li abelleix, es reservarà una cambra a les persones de més qualitat. Com a compensació, si per cas que sorgís algun problema, estendria sobre l’assumpte el seu mantell protector.


  —Ja ho vaig copsant. I suposo que tant tu com jo obtindrem una part dels beneficis d’aquest negoci tan còmode, sempre que arribem a un acord. —Darrere del to de Marçal hi havia la rancúnia d’haver de compartir la seva sort amb un individu de la mena de Simó lo Renegat. Però la cobdícia, com sempre en ell, s’imposava a l’honor.


  —Per descomptat, senyor.


  Marçal de Sant Jaume es va quedar un moment meditant davant de l’angoixada mirada de Simó.


  —Amb el benentès que sempre tractaré amb tu, que seràs el nexe d’unió amb aquest personatge tan estrafolari i que, deixant de banda el dia que el conegui, mai no m’haurà de venir a veure si no és en companyia teva i jo no ho demano… I encara això en ocasions molt comptades i greus.


  —És evident, senyor —li va assegurar Simó—. El vincle amb aquest estrany personatge seré només jo. Les seves observacions sobre qualsevol aspecte del negoci es faran a través de la meva persona.


  —Així doncs, no ens torbem, posem fil a la filosa i veurem on va a parar aquesta proposició tan extravagant. —I, sense acomiadar-se de Simó, es va aixecar dels coixins i va sortir de la sala.
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  Bernabé Mainar


  El viatger s’havia allotjat a la fonda de na Guillema que li havia recomanat Simó, i allí esperava amb impaciència les notícies del futur soci.


  Com que no tenia res més a fer, es va dedicar a passejar-se per la ciutat, reconeixia alguns llocs, en descobria uns altres i quedava sorprès de fins a quin punt havia crescut Barcelona.


  Aquell matí va sortir amb un objectiu determinat, si bé d’entrada va fer una passejada indolent pels llocs que li interessava conèixer. Es va aturar davant del palau comtal, després va encaminar els passos cap al Palau Menor i va anar seguint el perímetre de les muralles, observant en tot moment el trànsit de les diferents portes i l’enfeinat tràfec de guàrdies i mercaders. Després va passar pel Call, va baixar fins als rafals de la platja, on la quantitat de naus que havien ancorat al fondejador li va donar la mesura del gran canvi que s’havia produït a l’urbs. Finalment es va encaminar cap al lloc que constituïa l’autèntic incentiu de la seva curiositat i que, segons li va indicar el paisà a qui es va dirigir per informar-se, astorava els de la ciutat i els forasters: el jardí de Laia; un cop a dins, es va acostar a un monument de marbre gris i basalt. S’hi va aturar i va llegir les lletres de bronze encastades a la làpida: «Des d’aquí va volar al cel Laia, que viurà sempre en el record dels qui la van conèixer. Els àngels han d’estar amb els àngels».


  Tot seguit, la seva pupil·la va recórrer tot el que abraçava la vista. A continuació es va dirigir a la torrassa que donava a ponent i, després d’ajupir-se, a la base de la torre va buscar amb deteniment el que li interessava. En acabat, se’n va anar cap a la petita capella situada en un dels laterals: la construcció, que datava de temps remots, encara mostrava a les parets els rastres del foc i del fum que havien arrasat en una altra època la resta de la mansió de luxe que s’havia alçat allí. Després de dedicar una darrera mirada als encontorns, se’n va anar a fer l’última diligència abans de tornar a la seva nova llar. Bernabé Mainar va recollir el vol del capot de viatge i, després d’encastar-se bé el tricorni, va pujar pel Pla de la Seu i es va dirigir a la Pia Almoina. Allà era fàcil de passar desapercebut, ja que la cua de més de cent necessitats —que s’esperaven, amb l’escudella a la mà, que sortís un llec que, amb l’ajuda de dos acòlits, havia de repartir la sopa dels pobres, com es feia d’ençà que el comte Sunyer i la seva esposa havien regalat la casa de la canongia per a aquesta funció— era considerable. Mainar es va col·locar al costat del reixat i, mentre s’esperava, es va dedicar a observar l’escut que presidia l’entrada, on destacaven les eines del turment de Jesucrist i la creu hospitalària. El pegat que li dissimulava una part del rostre i la vestimenta poc distingida l’ajudaven a passar desapercebut. L’agitació d’aquells captaires li va indicar que la cerimònia de repartir el modest companatge estava a punt de començar. Quan el petit seguici va ocupar l’arcada central, el dos sagristans van instal·lar damunt de les lloses la immensa perola i el llec es va disposar a dur a terme la seva caritativa missió. Llavors, aprofitant l’enrenou del moment, Mainar es va ficar a la porteria. A la paret, al costat del segon reixat, hi havia una fusta amb avisos, d’on penjaven uns llistons amb els noms ben visibles dels ocupants de la santa mansió, sempre que hi fossin en aquells moments; en cas contrari, el llistó posat a l’inrevés indicava l’absència de la persona i facilitava la missió del porter, així, els visitants s’hi acostaven per veure si el sacerdot que buscaven era a la casa, i quan no hi era, es retiraven sense haver de parlar amb el llec encarregat de la porteria.


  Mainar va examinar el tauler a la recerca d’un nom. No el va trobar. Girant el cap, va observar de reüll que el porter estava ocupat en alguna tasca. Llavors, en silenci i molt de pressa, va anar girant els llistons que indicaven les absències dels clergues. Al tercer intent va aconseguir el seu propòsit. El nom d’Eudald Llobet figurava a la fusta amb una lletra historiada esculpida per un hàbil amanuense.


  Va sortir tal com havia entrat i, satisfet d’haver comprovat que l’odiat sacerdot continuava a la ciutat, se’n va anar cap a la fonda.


  L’homenet que s’ocupava de l’entrada de viatgers, el que al matí li havia indicat la ruta que ell volia seguir a canvi d’una generosa suma, de seguida que el va veure es va ajupir i va agafar, del prestatge de sota del taulell, un pergamí segellat, que li va fer a mans tot seguit, bo i esperant una gratificació. Mainar va extreure del fons de l’escarsella una moneda i l’hi va lliurar. Tot seguit, se’n va anar cap a la finestra que donava al pati interior i, després d’esquinçar amb la navalla que duia a la bossa el segell de lacre, es va disposar a llegir la missiva.


  A l’atenció de Bernabé Mainar,


  Senyor meu: us anuncio que l’encàrrec que he fet sobre la persona que us ha de facilitar el negoci que tant us interessa ha estat positiu. Atès que no és qüestió de deixar escrits determinats assumptes, us cito a casa meva, ja sabeu on és, després de dinar dimecres, dia que no tinc subhasta al mercat, per poder parlar amb calma del tema.


  Respectuosament vostre,


  SIMÓ


  L’entrevista entre Simó lo Renegat i Bernabé Mainar va tenir lloc el dimecres següent a la casa que tenia el subhastador al camí del Cogoll, a prop de l’Areny, la torrentera del qual desguassava al Cagalell. Per arribar-hi, s’havia de travessar la porta del Castellnou, de prop del Call, i continuar per la muralla, però per la part exterior, fins que el camí es desviava cap al Palau Menor. Aquella situació li convenia pel càrrec, ja que li anava bé la proximitat del Pla de la Boqueria, on es feien les subhastes d’esclaus. Simó, per al seu benefici, s’havia fet batejar i feia gala de la nova condició de convers, fins al punt d’ordenar als seus esclaus que «fessin dissabte» amb les portes de bat a bat, a fi que els vianants poguessin veure que allí no es respectava el dia sagrat de la comunitat judaica. Així doncs, ja no vivia al Call, on residien, intramurs, les setanta famílies jueves amb els seus comerços: carnisseria, bany públic, canvistes, físics… Es podia dir que aquella comunitat extremament treballadora s’havia refet de l’escabetxada a què havia estat sotmesa a final del segle anterior, quan Almansor va assolar la ciutat.


  La casa del subhastador tenia una bona situació, era exactament a l’altura de la tercera torrassa de defensa d’aquella part del pany emmurallat, entre els burgs del Pi i de la Vilanova dels Arcs. L’exterior era discret, com corresponia a una persona a qui no convenia cridar l’atenció, però el seu interior no tenia res a envejar a la casa de qualsevol comerciant benestant. L’entrada donava a un jardí ombrívol envoltat per una tàpia, on hi havia un hort ben cuidat, al centre del qual s’alçava una estructura de dues plantes rematada a dues aigües per una coberta feta de teula àrab. A la planta, hi havia un rebedor decorat amb el recarregat gust del seu propietari, una petita sala al costat de la peça on es menjava i, al fons, la cuina, que donava a l’hort. A dalt hi havia els dos dormitoris i un luxe de què ben pocs podien presumir en aquella època: un bany d’aigua corrent, un enginyós mecanisme manipulat per un esclau que feia pujar el valuós líquid des d’un pou fins a la canella d’on brollava.


  Bernabé Mainar, que ja s’havia tret la vestimenta amb què havia fet els primers volts per la ciutat, es va presentar a casa del seu futur soci amb la roba que hauria dut un mercader acabalat.


  El criat, un etíop amb una quarta part de sang àrab, va anunciar el nouvingut.


  —A l’entrada, hi ha la visita que esperàveu, amo… però us haig de dir que no té l’aspecte d’una persona normal: un pegat negre li tapa l’ull esquerre.


  —D’això, no n’has de fer res, pallús!


  El criat, sense immutar-se, va replicar:


  —Sempre m’heu dit que si observo alguna anomalia us l’esmenti.


  —Retira’t i no contestis!


  Simó se’n va anar de dret a rebre l’hoste i ho va fer amb l’ampul·lositat i l’excés de l’avar que intueix una bona oportunitat.


  —Apreciat amic, m’imagino que no heu tingut dificultats per trobar la meva humil casa.


  —Ni tan sols he hagut de preguntar.


  Mentre tancava el reixat, Simó va aclarir:


  —Com que es tracta d’un barri nou, és corrent que la gent el desconegui. Aquesta ciutat creix tant que aviat serà la més pròspera del Mare Nostrum. De nit, a mi i tot de vegades em costa trobar el camí. Encara no han arribat fins aquí els fanals que il·luminen el centre de Barcelona. Però passeu, que potser us pensaríeu que no sóc un bon amfitrió: us ensenyaré la meva modesta casa i després passarem al jardí. En aquesta època de calors, és on estarem més bé, i resguardats d’oïdes indiscretes. —I picant-li l’ullet amb aire amistós, va afegir—: Per a determinats assumptes, totes les precaucions són poques.


  Els dos personatges van passar cap dins i Simó li va mostrar, cofoi, casa seva, posant l’accent en aquella innovadora sala de banys.


  —A fe que és curiós! —va comentar Mainar—. Només recordo una cosa semblant en terres de moros.


  —Heu viscut entre infidels? —va preguntar Simó, sempre delerós d’alguna informació que li pogués ser útil.


  —Sí. I per cert, que en tinc un gran concepte: els seus filòsofs i poetes superen de bon tros els barroers esforços dels cristians.


  —I si no és indiscreció, quina circumstància us va portar entre aquesta gent d’infaust record per a Barcelona des de l’època d’Almansor?


  —Sí, és indiscreció —va replicar Mainar, bo i fent una pausa breu—, però no pas obstacle. En certa ocasió, em va caldre el millor dels cirurgians per a una reparació d’allò més complexa i vaig haver d’aprofitar la conjuntura de la visita a Toledo d’Omar al-Qurtubi, el millor físic cordovès, que estava de pas en aquella ciutat. A ell, li dec l’ull que encara conservo… però deixem això que em porta mals records. Allí va ser on vaig veure un giny semblant al vostre.


  Simó no va voler insistir en la qüestió: sabia com podia sortir airós de moments com aquells.


  —No són tan sols els àrabs els qui aprecien la neteja: els membres de la meva antiga religió també ho fan. Els cristians, en canvi, fan una catipén de por quan se n’apleguen quatre. Val a dir que són ben poc amants de l’aigua! Jo he sabut escollir el millor de les tres religions per subsistir en els agitats temps que corren.


  —Certament —va admetre Mainar—, el fet de saber navegar entre dues aigües és una virtut i em confirma que sou la persona que em convé.


  —Sou molt amable i espero no defraudar-vos… Però continuem.


  Després de presumir de les seves propietats i mostrar-li el frondós jardí, el subhastador va portar l’hoste fins a uns sòlids bancs disposats a sota d’un arbre de capçada alta.


  —Seieu còmodament. Sou a casa vostra.


  Tots dos es van acomodar a sota d’aquelles acollidores branques i al cap de poc un ventet suau, hoste d’aquells verals, va començar a bufar, agitant les fulles del gran arbre i esbargint la calitja.


  Simó va fer un parell de palmellades per reclamar la presència del criat.


  Aquest va arribar amb una safata on duia una gerra amb un licor roig ambarí, que va servir en dues copes. També els va deixar al davant un bol amb dos penjolls de raïm.


  —Espero que us agradi, és el millor del comtat. El faig fer expressament per un expert i les groselles m’arriben directament de la Cerdanya.


  El criat es va retirar i tots dos van tastar amb fruïció el deliciós beuratge. Mainar, després de fer petar la llengua com tenia per costum, va trobar que havia de fer un comentari elogiós.


  —Certament, és insuperable. Si tot el que toqueu ho feu amb la cura amb què s’ha tractat aquest licor, sens dubte serà una delícia fer tractes amb vós.


  —Això espero, i em sembla que ja és hora que passem al nostre assumpte.


  Va començar el nouvingut.


  —A la vostra nota em dèieu que havíeu parlat amb algú que ha de facilitar el nostre ambiciós projecte.


  —És cert. Ja us vaig dir que no era fàcil entrar a palau, però jo tinc manera d’accedir-hi a través d’algú que hi té el pas franc —va fer Simó, gallejant.


  —I podria, si no us fa res, saber de qui es tracta?


  —No hi ha cap impediment. Com és lògic, ell formarà part del negoci, però només vol fer tractes amb mi —va respondre Simó, tot i que es va guardar de parlar del menyspreu que caracteritzava aquells tractes.


  —Per descomptat, i no dubteu que sé quin és el meu lloc.


  —Es tracta del cavaller Marçal de Sant Jaume, que temps ençà va ser favorit del comte Ramon Berenguer i que, per circumstàncies de la vida, va caure en desgràcia davant de la comtessa, cosa que el va fer canviar de bàndol.


  —Jo, tot i que de lluny, vaig seguir aquesta història. Voleu dir que no va ser pel malaurat incident dels falsos morabatins del rescat del fill d’al-Mutamid?


  —Coneixeu aquella circumstància? —va preguntar el subhastador, parat.


  —Em va arribar a l’oïda. Aleshores jo residia a l’Urgell i, com sabeu, el comte Ermengol és cosí del de Barcelona.


  —Doncs aquest és el nostre home a palau.


  —A què us referiu quan parleu de canviar de bàndol? —va preguntar Mainar.


  Simó va abaixar una mica la veu i es va llançar de dret a exposar tot el que sabia de la cort a un interlocutor que el tractava amb tanta cortesia.


  —A la cort, hi ha dues faccions enfrontades: la de la comtessa Almodis, que manipula a voluntat el comte, i la del primogènit Pere Ramon, nascut de la primera esposa de Ramon Berenguer, l’enyorada Elisabet de Barcelona. Els que viuen del passat se sumen a la primera i els que creiem en el futur, estem amb la segona. Ara com ara, som pocs però selectes, i el que ens aglutina és el meu protector, el cavaller Marçal de Sant Jaume, qui té, tal com us he dit, la clau del gabinet de l’autèntic hereu, de qui sol·licitarem permís i protecció per a la nostra delicada ocupació.


  —Comprenc… I quina és la causa de l’enfrontament?


  —Tot són rumors, amic Mainar… però ja sabeu que a vegades les enraonies resulta que són els heralds del futur. —Va fer una pausa per donar més efecte al que volia dir tot seguit—. M’ha arribat a l’oïda que la comtessa pretén canviar l’ordre dinàstic i afavorir el seu predilecte, el més gran dels seus bessons, en detriment de Pere Ramon, que és l’autèntic primogènit.


  Bernabé Mainar es va quedar un instant en silenci per ordenar les idees.


  —Encara que el que digueu sigui cert, m’imagino que l’altre bessó també deu tenir alguna cosa per al·legar.


  —Encara és aviat… Tingueu present que tots dos són molt joves, però el que és irrefutable és que la mare té un preferit i que sempre beneficia Ramon en detriment de Berenguer.


  —I aquesta actitud té algun fonament? —es va interessar Mainar.


  —Potser sí. A la cort es diu que el primer és assenyat en el criteri, diligent en la feina i aplicat en els estudis, mentre que Berenguer, que va ser el segon de néixer, és capritxós, cruel i orgullós en el tracte amb els servidors de palau.


  —Doncs no és estranya la predilecció de la comtessa. Quin mal hi ha que s’ocupi del futur pel bé dels seus súbdits?


  —No es tracta d’això. El que decideixi amb els bessons, igual que amb les seves filles, les comtesses Agnès i Sança, no fa al cas; el que s’imposa en justícia és que hereti el comtat el fill gran del comte, que és Pere Ramon, que ja comença a estar tip de les intrigues de la seva madrastra per apartar-lo del tron. A més, això no ens interessa, ja que és el nostre autèntic valedor i qui, fa un temps, em va atorgar el dret de preferència a l’hora d’escollir esclaus, és clar que en benefici d’ell; aquest serà a qui ara sol·licitarem protecció a través del cavaller de Sant Jaume.


  —Ja ho entenc, i em congratulo d’haver topat amb vós. Sembla que això de moure’s a la cort a l’ombra dels poderosos és tot un art.


  —Evidentment. Tot consisteix a saber quina corda s’ha de tibar en cada circumstància perquè el llaüt soni afinat, i aquesta virtut s’adquireix amb el temps —va dir el subhastador fent el fatxenda.


  —Doncs bé, passem al segon punt. On trobeu que s’han d’instal·lar els nostres negocis? Amb el benentès que ha de ser murs enllà, això sí, en un lloc accessible.


  —Primerament us he de preguntar, i perdoneu l’obvietat, compteu amb prou numerari o crèdit per fer front a un dispendi com aquest?


  —No us hi amoïneu, tinc la bossa sanejada.


  —En aquestes circumstàncies, no tinc res més a objectar.


  Simó es va entretenir un instant per fer un glop de la copa de licor i després va prosseguir:


  —Hi he pensat molt i he arribat a dues conclusions. Primerament, els llocs escollits han d’estar ben comunicats i han de tenir, per tant, uns camins expedits i segurs, encara que siguin extramurs; i en segon lloc, no seria bona la proximitat de la Santa Mare Església.


  —M’admira la vostra sagacitat. I digueu-me, a on porten les vostres paraules?


  —Dos de quatre són els ravals o les viles noves que poden acollir les vostres vendes d’amor, i ara us n’explico els motius. Les preferides són, en primer lloc, Sant Cugat del Rec, que és a un pas de la Via Francesca, per on circulen molts viatgers que van a Barcelona o als mercats.


  —Bona tria, sens dubte. Continueu.


  —Després hi hauria la Vilanova dels Arcs, a l’entrada de la porta septentrional de la ciutat que controla la sortida de la Via Augusta: el trànsit és abundant i els vianants que hi circulen solen venir dels comtats del nord, més ben disposats a gastar els diners a la gran ciutat.


  —Em sorprèn la rapidesa i sagacitat amb què heu interpretat els meus desitjos —el va elogiar Mainar.


  —El meu càrrec m’hi ha acostumat. Des de la meva tribuna sempre aconsegueixo descobrir el licitador que està disposat a augmentar el nivell de l’aposta per qualsevol esclau i quasi mai no m’equivoco.


  —I per curiositat, com és que heu descartat els altres dos?


  —En primer lloc, Vilanova de la Mar és barri de pescadors: púrria, misèria i poca cosa més! I a la rodalia, hi ha la capella de Santa Maria de les Arenes, mala veïna, sens dubte, per al vostre comerç carnal.


  —I l’altre?


  —El burg del Pi: l’església de Santa Maria del Pi també és al voltant, a més de ser en el camí del cementiri de Montjuïc i de les pedreres. De manera que al primer inconvenient se n’hi afegeix un altre: la gent, quan recorda que aquest món és finit i que al cap del camí els espera la dalla de la parca, se sol retreure pensant en el foc etern. D’altra banda, els picapedrers no tenen gaire tirada cap a les aventures de la carn, ja que en aquestes hores de la nit el que volen els seus masegats cossos és un bon descans, a part que tenen la bossa prou ronyosa, poc disposada a obrir-se per no perdre el que els ha costat tant d’esforç.


  —És ben cert Simó, em sorprèn la vostra subtilesa i el vostre bon criteri —va fer Mainar amb un somriure—. Quan enfilarem l’agulla per començar l’aventura comuna?


  —No aneu tan de pressa: no és bo passar l’arada davant dels bous. Una de les cases que convindria més per al vostre propòsit és una de construïda extramurs, que el seu propietari no va poder ni estrenar, perquè va morir a mans d’uns bandolers quan anava a la fira de Vic. La seva vídua, dona de profundes creences, en no disposar de numerari per mantenir-la, la va vendre a Martí Barbany. Em fa l’efecte que és difícil que estigui disposat a desfer-se’n, però si fos així… el lloc seria perfecte.


  En sentir aquell nom, un subtil parpelleig va enfosquir la mirada de Mainar.


  —I on és?


  —A la Vilanova dels Arcs: és un bon lloc, accessible i alhora apartat… En resum, reuneix totes les condicions que exigeix el vostre negoci. Però, us ho repeteixo, l’adquisició és complicada.


  —Sóc home tenaç, mai no renuncio als meus propòsits, costi el que costi, quant a temps o a diners.


  —Em sembla que en aquesta ocasió serà una porfídia inútil.


  —Val més fracassar que no intentar-ho.


  —Barbany sempre compra, mai no ven —va sentenciar Simó.


  —Vós, que sou expert en el tema, sabeu que això sempre depèn dels diners que hi hagi en joc, a més de saber presentar l’assumpte de manera apropiada.


  —Us auguro un fracàs —li va advertir el subhastador, remenant el cap.


  —L’or ho resol tot.


  —Tot no, si el que voleu comprar ho posseeix algú que no necessita res.


  —Doneu-me un punt de suport i mouré el món. Ho va dir Arquimedes.


  —I quin és el punt de suport que us he de proporcionar?


  —Una carta de recomanació del cavaller Marçal de Sant Jaume a fi que em concedeixi una entrevista: la resta va a càrrec meu —va dir Mainar amb fermesa.


  —No sé quina pot ser la vostra argúcia, però si només es tracta de diners, ja podeu pensar en un altre lloc.


  —Cada home té un flanc feble: es tracta de trobar el de Martí Barbany.


  —Com hi ha món que sou tossut —va fer Simó, dibuixant un somriure de complicitat—, però compteu amb la carta.
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  Xerrades al tàlem


  Els comtes de Barcelona eren junts a les seves estances, i Almodis comentava al seu espòs amb entusiasme els detalls de la darrera reunió del consell encarregat de la redacció dels Usatges. Normalment ell només feia veure que se l’escoltava amb interès. Amb el temps, Ramon Berenguer havia cultivat una astúcia que li donava uns resultats òptims: cada nit, abans que els criats apaguessin brandons, canelobres i llums, es feia explicar per la seva esposa com havia anat la sessió. Ella, que era minuciosa i prolixa, n’hi contava els ets i uts amb tot detall i ell s’ocupava de fixar a la memòria alguna dada que li cridava l’atenció; després, el cap li fugia cap a les seves coses i s’abstreia d’aquella veu que monòtonament li repetia els punts que li interessaven més.


  Tot d’un plegat, la comtessa es queixava, argumentant que no se l’escoltava; aleshores Ramon s’escudava en la seva coartada.


  —Us equivoqueu, senyora. M’he quedat meditant allò que heu resolt de manera tan intel·ligent respecte de…


  Recorria llavors al punt memoritzat, demostrant així que la seguia puntualment. Ella quedava satisfeta i així podien iniciar la nit en pau i concòrdia.


  Amb tot, aquella vegada era diferent: els temes que la comtessa havia tret a col·lació havien captat el seu interès immediatament.


  —És una gran responsabilitat la que dipositeu en mi, espòs meu, perquè gosi tractar determinats temes, quan tenen tanta substància, sense haver-vos-los consultat abans.


  Pel to de la comtessa, Ramon va saber que la seva esposa preparava el terreny per introduir algun tema important i que el que havia de fer era prestar-li atenció.


  —No us hi amoïneu. Al cap i a la fi, sóc jo qui haurà de sancionar qualsevol disposició.


  Almodis va remenar el cap amb aire dubitatiu.


  —De totes maneres, no es bo que jo entri en temes que puguin suscitar opinions contràries sense la vostra autorització i tampoc no ho és que uns il·lustres jutges i notaris exposin el seu parer donat cas que no s’hagin de tractar determinats temes.


  —I quins assumptes són aquests? —va preguntar el comte, francament interessat aquella nit.


  —Uns temes que no concerneixen la codificació dels costums i en canvi afecten directament el futur del vostre poble.


  —M’inquieteu, senyora. Expliqueu-vos.


  Almodis va fer una pausa:


  —Com comprendreu, he meditat profundament l’assumpte abans de venir-vos amb els meus maldecaps, i algunes persones de tota la meva confiança opinen igual que jo sobre això.


  El comte se la va mirar, expectant. Almodis va saber que tenia tota la seva atenció i, amb veu neutra, com si l’assumpte que tractava no l’afectés personalment, es va llançar a exposar les seves ànsies i inquietuds quant al primogènit, Pere Ramon.


  —I amb això no us vull influir per escollir hereu, sinó dir-vos tan sols que el caràcter del vostre primogènit l’invalida per a una acció de govern tan elevada; ignoro si hauríeu de nomenar una tutela de tres barons que en jutgessin la maduresa o designar l’Església per a una comesa de tanta volada, però insisteixo, ara com ara, que ell no és la persona indicada.


  El comte, que coneixia el tarannà de la seva esposa i sabia que era molt més convenient deixar la corda llarga que no pas oposar-s’hi frontalment, va respondre:


  —El que proposeu és quasi impossible, i en principi no sóc partidari de tocar el tema. Això sí, m’agradaria saber-ne l’opinió de doctes jutges. Si tots coincidissin, no m’oposaria a considerar l’assumpte.


  Almodis va comprendre que la batalla, que havia de ser llarga, no començava tan malament per a ella.


  —Hi ha una altra qüestió que m’inquieta, estimat, i encara que potser considerareu que és prematura, em sembla que caldria començar-hi a pensar.


  —De què es tracta, esposa meva?


  —Crec que la tasca d’un governant supera de bon tros el temps finit de la vida d’un home.


  —Potser insinueu que m’he de preparar per sortir d’aquest món?


  —Ni pensar-hi. Ningú us desitja més llarga vida que jo.


  —I doncs?


  —La història ens posarà al lloc que ens pertoqui segons les nostres accions, i el meu desig és que el vostre nom sigui beneït per les generacions que ens succeeixin.


  —No comprenc on voleu anar a parar —va fer el comte, un pèl cansat i desitjós de resoldre aquell tema espinós.


  —Jo us ho diré. Hem de començar a preparar el futur dels nostres fills. Comprenc que amb el vostre obrareu com us sembli, però amb els nostres —la comtessa va remarcar «nostres»— em correspon una part important de la decisió.


  —Us pregaria més claredat i que no us estenguéssiu en els preàmbuls.


  —Seré diàfana, i en el meu propòsit veureu que preval la imparcialitat i que l’amor de mare no m’encega el criteri.


  —Continuo sense comprendre-ho.


  —Us ho explico. Tenim quatre fills, dues noies i dos nois, i el meu cor de mare els estima tots igual.


  —No em dieu res de nou, Almodis. Sempre he sabut que us heu mostrat com una lleona amb la cura de tots, però encara no entenc a on voleu arribar.


  —Resulta, espòs meu, que tots quatre es deuen a les seves obligacions com a fills de la casa comtal. Per això mateix caldrà tractar amb la màxima atenció els seus casaments. Vós mateix sabeu la importància de qui ocupa el tàlem al costat de l’altre, i de la influència bona o perniciosa que pot exercir cadascú.


  —Això em consta, i Déu sap prou bé les vegades que he arribat a agrair els vostres esforços. Us haig de confessar que, després dels llargs anys de govern de la meva àvia, la comtessa Ermessenda de Carcassona, que el Senyor hagi acollit al seu si, i que tan bé va vetllar pels interessos del comtat, si no hagués topat amb vós en el camí de la meva vida, en més d’una ocasió hauria triat el rumb equivocat.


  —Deixem en pau la vostra àvia —va respondre Almodis—, que va cuidar més els seus que no pas els vostres, i tornem al dia d’avui. Jo tinc l’obligació d’aplanar-vos la sendera i vetllar pels assumptes domèstics, que, tot i que intranscendents i incòmodes, de vegades poden arribar a tenir molta importància.


  —Va bé, centrem-nos en el tema que ens ocupa.


  —Els matrimonis dels nostres fills tenen una importància cabdal per al comtat i s’han de planejar amb temps i seny.


  En aquells moments, el comte prestava la màxima atenció a les paraules de la seva esposa.


  —Continueu, senyora, us ho prego.


  —Parlem en primer lloc de les nostres filles. Com en qualsevol enllaç d’una dona noble, la seva missió no és cap altra que la de procrear fills que alhora proporcionin futures aliances amb cases importants. Si l’elegit és gentil i ben plantat, com en el cas del segon que ens ocupa, millor, però si no fos així, el que ha de prevaldre és la conveniència del comtat.


  Aleshores va surar l’amor de pare.


  —De debò creieu que és adequat abordar aquest tema ara?


  —A quina edat us penseu que es va pactar el meu primer matrimoni amb Hug de Lusignan? Com tots els pares, us negueu a veure que les vostres filles creixen… Agnès i Sança ja no són unes nenes.


  —No voldria pas que els matrimonis de les meves filles fossin anul·lats per manca de maduresa de l’esposada com ho va ser el vostre —va puntualitzar el comte.


  —Us consta que tot això és fruit de pactes anteriors i, si convé a les parts, s’al·leguen les causes de consanguinitat o una altra excusa, si fa falta. Com sabeu prou bé —va continuar Almodis, sorneguera—, l’Església de Roma ho admet tot, si està ben argumentat amb bons diners, prebendes i beneficis. Però estem d’acord: val més que no passi res de tot això i que la gent visqui feliç, suposant que aquest estat de coses existeixi en aquest món de boigs i de sants en què ens ha tocat viure.


  —Veig clarament que el tema no és fruit de la improvisació i que alguna cosa teniu a la reserva que us preocupa fa temps. En qui heu pensat per a les vostres filles? —va cedir, a la fi, el comte.


  —Em coneixeu bé i sabeu que no m’agrada deixar el futur en mans de la providència. Crec que qui millor proveeix per a un mateix és la pròpia persona, i no m’agrada deixar caps per lligar.


  El rostre del comte denotava el màxim interès.


  —Crec que hauríem de tancar aliances a banda i banda dels Pirineus —va continuar Almodis amb vehemència—. No és bo tenir tots els ous en el mateix cistell. Així, segons com bufi el vent, ens podrem decantar cap a un costat o cap a l’altre costat de la Septimània, com convingui.


  —Insisteixo —va fer el comte, dissimulant un somriure—, en qui heu pensat?


  —De la banda de cap aquí, per dir-ho d’alguna manera, a en Guillem, comte de Cerdanya, que ha quedat vidu i que ja és un home madur, segur que li agradarà molt emparentar-se amb el comtat de Barcelona; i de la banda de cap allà, l’hereu del comtat d’Albon, Guiu, es diu, un jove molt ben plantat.


  —I quin seria per a Agnès i quin per a Sança? Tots dos candidats són prou diferents d’aspecte i d’edat…


  —Com comprendreu, això és el que m’amoïna menys. Els ho donarem resolt, i per no ser injustos, ho podem decidir a la sort. Que potser vós, abans de conèixer-me, vau tenir oportunitat de triar?


  El comte va quedar un moment en suspens, admirant com sempre l’agut sentit pràctic de la seva esposa i la manera expeditiva amb què resolia el que en ell era motiu de dubtes i de vacil·lacions. La veu d’Almodis li va interrompre la meditació.


  —Però ara ve la més important de les decisions que hem d’afrontar.


  —Us continuo escoltant amb tota l’atenció.


  —Encara no he pensat en ningú per a Berenguer… —La comtessa es va treure del damunt amb un gest els dubtes que tenia sobre aquell jove, també carn de la seva carn.


  —Bé, doncs, intueixo que abordareu el matrimoni del més gran dels nostres bessons, Ramon.


  —Doncs sí, i hi hem de posar la màxima cura ja que, a la línia successòria, ara com ara, és el segon… I al llarg d’una vida poden passar moltes coses.


  El comte, que associava la frase de la seva esposa al que havien parlat abans sobre la primogenitura, va adoptar una postura suspicaç i desconfiada. Almodis, que el coneixia prou bé, no es va fer enrere davant d’aquell gest adust.


  —Encara que no ho cregueu —es va afanyar a explicar—, no desitjo cap mal a Pere Ramon, però mai no se sap què ens oferirà el destí: hi pot haver guerra a la frontera. La seva esposa pot ser estèril… També podria passar que el Senyor no li atorgués la benedicció d’un fill. El comtat, que ha de ser un tronc amb moltes branques, està obligat a considerar totes les possibilitats successòries.


  En veure que el front del seu espòs es distenia, va saber que havia solucionat el mal pas.


  —Continueu, parleu-me dels plans que heu ordit per a Ramon.


  —Se m’acut, espòs meu, que una de les aliances que convé més a Barcelona és la del Papa, ja que mai no ens ha apreciat. L’Església és un aliat poderós.


  —I doncs?


  —Sabeu que tots els camins porten a Roma. També esteu al corrent de la predilecció de què gaudeix el duc Robert Guiscard a la Santa Seu.


  Ramon Berenguer va assentir amb el cap.


  —Doncs bé. Si pactàvem el matrimoni de la seva filla Mafalda de Pulla-Calàbria amb el nostre Ramon, guanyaríem un aliat en les tempestuoses ribes de la Mediterrània i un altre en el terreny també sacsejat de la diplomàcia pontifícia.


  El comte va esbossar un somriure franc.


  —M’admireu, senyora meva. Crec que si faltés i us instituís com a regent, el comtat guanyaria en seny, discerniment i bon govern.


  —Jo únicament sóc l’ombra que projecta un gran arbre, sense vós, no sóc més que una pobra dona espantada.


  I el comte, que ja feia una estona que desitjava ajuntar els seus llavis amb els de la seva esposa, va acabar la conversa amb un petó, el preludi d’una llarga nit.
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  La naviliera


  El vent bufava invariablement a favor de les activitats comercials de Martí Barbany. Sempre havia estat així: com més dures eren les circumstàncies de la seva vida sentimental, més bé li anaven els negocis. En aquells dies es podia dir que cap ciutadà de Barcelona no acumulava les riqueses que acabalaven els seus múltiples i diversos negocis. Les vinyes de Magòria produïen uns vins excel·lents. L’aigua dels pous de la seva propietat rajava constantment i la canalització per subministrar el valuós líquid als seus veïns s’havia convertit en un negoci òptim. Els molins que tenia treballaven dia i nit en la mòlta del blat que hi portaven els pagesos de les senyories de prop, i del qual li reservaven la cinquena part. El moviment de mercaderies a les bodegues de les seves naus era continu, la feina a les drassanes, incessant, el so del martell dels ferrers i la serra dels fusters, juntament amb les ordres dels mestres d’aixa, eren la música dominant del barri de la ribera, però sens dubte el negoci que l’havia fet més llegendari entre els seus conveïns i que havia superat les fronteres del Principat era la importació de l’oli negre de l’Orient. Aquest producte, que cada dia tenia més usos, il·luminava, a més dels carrers de la ciutat, una gran quantitat de llars dels comtats catalans. Els negocis no li podien anar més bé i Martí creia que aquella activitat constant era el que li havia impedit d’embogir d’aflicció. Per a ell, l’únic esbarjo començava quan, a punta de dia, se n’anava cap a la torrassa de la ribera, a tocar de les drassanes, on tenia l’escriptori, a l’avantsala del qual una ingent multitud desitjosa d’acostar-se-li esperava amb paciència que la rebés. A partir d’allí, diversos assumptes li ocupaven tot el dia, de manera que quasi mai no tenia temps de fer una pausa, ni tan sols a l’hora de dinar.


  Una allau de sentiments contradictoris li assaltava el cor quan, en arribar a casa, observava d’amagatotis els jocs i les baralles de la petita Marta, el seu bé més preuat, amb Amina, la filla dels seus lliberts. D’una banda hi havia el seu orgull de pare davant d’aquella criatura esplèndida, i de l’altra, un dolor fosc quan recordava que ella seria l’hereva del seu imperi en comptes del nen que havia llevat la vida de la seva esposa, l’ésser que havia estimat més d’aquest món.


  Molts matins, mentre mirava enfora pel finestral bilobulat del gabinet, pensava què se’n faria, d’aquella nena, quan ell ja no fos en aquest món, cosa que, malgrat els blasmes del pare Llobet, poca cosa li importava.


  Omar, el seu fidel ajudant, va tustar a la porta.


  —Passa, Omar.


  Es va obrir la reixa i per l’escletxa va sorgir el rostre fosc d’aquell home que havia comprat, juntament amb tota la seva família, al mercat d’esclaus de la Boqueria, en una època que semblava prou llunyana.


  —Doneu la vènia?


  —Passa i seu.


  L’home va entrar a l’àmplia estança amb un rotlle a la mà i, després d’esperar que Martí s’assegués, es va situar davant de la gran taula atapeïda de pergamins i contractes.


  —Et conec prou bé, Omar: el teu rostre em diu que passa alguna cosa.


  L’home es va moure, inquiet.


  —Res important, senyor, assumptes domèstics intranscendents, però ja sabeu que quan a la dona se li fica entre cella i cella que el seu fill es pot desencaminar, no para ni de nit ni de dia de fer la guitza.


  —Quin és aquest assumpte domèstic que preocupa Naima?


  —Les peripècies de Ahmed la inquieten.


  —Que ha fet alguna cosa inadequada?


  —No, però l’ha atacat el mal d’enamorament i la seva mare n’està fins al capdamunt.


  Martí va somriure.


  —I que té d’extraordinari això? El més estrany seria que a la seva edat no anés al darrere d’algunes faldilles.


  Omar va assentir, ja que en el fons era del mateix parer. I el que li feia ràbia era que la seva esposa se n’hagués assabentat per culpa de Gueralda. La minyona, que justament no gaudia de les simpaties de ningú d’aquella casa, havia informat Naima que la seva filla, Amina, i la mestressa, havien sortit darrere d’Ahmed una tarda d’aquell estiu. Naima havia fet uns grans escarafalls en saber que les dues nenes havien rondat soles pels carrers i no va parar fins a descobrir el motiu de l’escapada. A partir d’aquell moment, tampoc no havia parat de lamentar-se que Ahmed hagués perdut el cap per una jove que no era lliure.


  —Ja ho sé, senyor —va fer Omar—, però a la seva mare, no li agrada la noia: és una esclava i sap que patirà.


  —Deixa’l madurar: no hi ha res que refermi tant un home com un amor contrariat… —Va fer una pausa abans de prosseguir—: Si arriba el moment i la cosa s’agreuja, m’ho fas saber.


  —Gràcies, senyor, sempre apuntaleu les pilastres abans no s’enfonsin els ponts.


  —Doncs passem a despatxar el comunicat del dia.


  L’ajudant va desplegar la vitel·la que duia entre les mans i, després de consultar-la breument, el va informar:


  —Avui no tot són bones notícies.


  —Parla clar. No deus pas voler que endevini les noves. El temps és or i no estic d’humor per a endevinalles.


  —Doncs bé, senyor, el Sant Tomeu i l’Albatros han arribat a les seves respectives destinacions a Xipre i a Alexandria i se n’han emmagatzemat les càrregues.


  —I bé?


  —Sembla que la pirateria barbaresca es torna a ensenyorir de les aigües meridionals d’Itàlia i que Naguib el Tunisià torna a crear problemes.


  —Ha atacat alguna de les nostres naus? —va preguntar Martí.


  —Encara no ha gosat fer-ho, però el maleït pirata ho farà de seguida que es vegi prou fort. I si les noves que tinc són certes, no trigarà gaire.


  —Per què ho dius, això?


  —Han arribat notícies que compta amb la protecció del valí de Tunis i que li ha assignat una rada protegida dels vents, on construeix uns vaixells mixtos de rems i veles, que seran molt ràpids i de poca capacitat de càrrega, cosa que fa pensar al capità Manipoulos que estan concebuts per a incursions a la costa i per dur a terme atacs a naus mercants que naveguin per les rutes habituals.


  —Ja ens n’ocuparem oportunament. No vull pas ser jo qui declari la guerra, però valdrà més que estiguem alerta. —Es va quedar uns moments abstret i després va afegir—: Dóna’m les bones noves, si és que n’hi ha alguna.


  —El capità Manipoulos em comunica que ha arribat notícia que el vostre home de Kerbala, Rashid al-Malik, de qui hem sentit a parlar tant, ha acceptat la invitació de venir a Barcelona.


  L’expressió del rostre del navilier es va alterar profundament. Ja feia anys que havia convidat l’home que tenia a la llunyana Kerbala a visitar Barcelona i aquest s’havia excusat amb l’edat. Apreciava profundament Rashid i sempre tenia present que aquell home era a l’origen de la seva fortuna i tampoc no oblidava la confiança que li havia dipositat en compartir amb ell la fórmula del foc grec, aquell secret ancestral de valor incalculable, que la seva família havia guardat amb tant zel al llarg dels segles, un secret tan perillós que Martí s’havia estimat més oblidar.


  —He de fer alguna cosa sobre això?


  —Sí, digues al capità Manipoulos que li prepari l’acollida més calorosa que hagi fet mai i que em tingui al corrent de la seva arribada. És una de les notícies més agradables que he tingut des de fa temps.


  —Ara mateix m’hi poso.


  —Alguna altra cosa?


  —Demana audiència un home que mostra un gran interès per parlar amb vós, senyor.


  —Que esperi el torn corresponent —va replicar Martí—. Són molts el qui em busquen cada dia. Ja ho hauries de saber.


  —Prou bé que ho sé, senyor —es va excusar Omar—, però porta la recomanació del cavaller Marçal de Sant Jaume.


  —I com es diu?


  Martí va consultar unes notes que tenia davant seu a la taula.


  —El rebré dimecres de la setmana entrant després de dinar.


  Va arribar el dia establert. A l’hora assenyalada, un mercader molt ben empolainat s’esperava a l’àmplia sala que acollia les visites de Martí Barbany. L’home destacava entre els altres per la seva acurada vestimenta, però sobretot pel pegat negre que, subjecte amb una cinta, li tapava un ull. Duia una capa damunt d’una sobrevesta curta de color blau; a través de l’escotadura i de les obertures laterals se li veien les mànigues grises d’una camisa ajustada al coll; unes mitges de fil d’un blauet més aviat clar li cobrien les cames i calçava borseguins de pell de geneta. Duia al cap un casquet adornat amb un fermall de perles. Aquell estrany individu cridava l’atenció entre els visitants que feien avantsala per poder-se entrevistar amb un dels homes més poderosos del comtat: Martí Barbany.


  D’una porta lateral va sortir un uixer amb una rastellera de noms anotats en un papir i amb veu alta va anomenar aquell personatge tan peculiar. L’home es va aixecar del banc del fons, va agafar un cartipàs de cuiro i es va disposar a seguir el subaltern. En passar, va sentir el xiuxiueig dels presents. L’homenet el va acompanyar cap a un passadís curt i amb un gest li va indicar que s’esperés un instant, el temps que havia de trigar per anunciar-lo al seu senyor. No va tenir ni temps de llevar-se la capa que l’uixer va treure el cap per la porta i tot seguit la va obrir de bat a bat anunciant el seu nom.


  —El ciutadà Bernabé Mainar acudeix a la cita que té demanada.


  Martí Barbany va alçar la vista del pergamí que examinava i es va aixecar per rebre la visita.


  L’altre es va acostar a la taula amb pas ferm, es va descobrir i va procedir a presentar-se.


  —El vostre uixer m’ha elevat la categoria, cosa que agraeixo, però haig d’aclarir que encara no sóc ciutadà de Barcelona, si bé aquesta és la meva aspiració.


  Martí, tot atent, li va indicar amb un gest que s’assegués davant seu. L’altre, mentre ho feia, va tenir temps d’observar detingudament l’estança. Destil·lava riquesa i bon gust i era la còpia exacta, si bé molt ampliada, del castell de popa d’una galiassa. A les parets i lleixes, s’hi veia un seguit de miniatures de galiotes, trirrems, llenys i altres embarcacions, que ornava l’estança, i en el lloc preferent, la del Laia, el primer vaixell de la flota de Martí Barbany.


  —El vostre desig és just i us honora. M’heu de creure si us dic que la ciutadania no és una condició fàcil d’adquirir, ni una consecució a l’abast de qualsevol, encara que sigui la pretensió de tot aquell que arriba a aquesta ciutat.


  —En conec la dificultat i ho comprenc: són molts els avantatges que ofereix aquest títol, i per als qui no han nascut de sang noble és una fita que proporciona una gran honra. En el meu cas, aquesta dificultat em farà més d’esperó que d’impediment.


  Hi va haver una petita pausa entre els interlocutors. Després, el visitant va abordar un tema que Martí, per la seva prudència i bon criteri, no hauria tocat mai.


  —En primer lloc —va començar, amb un aire lleugerament humil—, tenint en compte que la meva presència sol inquietar els qui no em coneixen, us vull aclarir per què porto aquest pegat. Em consta que és de bona educació mostrar el rostre a les persones que estan disposades a rebre’m. Altrament, el contratemps que vaig patir no té res de deshonrós i si duc mig rostre cobert és per no mostrar la conca de l’ull esquerre buida, cosa que podria produir rebuig en alguns.


  Martí va quedar sorprès del caire que agafava l’entrevista, però la seva curiositat va guanyar la prudència.


  —No teniu cap raó per preocupar-vos. En els temps violents en què ens ha tocat viure, és estrany el qui no té una anomalia o altra, i més encara entre la gent de la mar, medi, tal com deveu saber, on es mou gran part dels meus negocis. Amputacions de braços, de cames o de dits són el distintiu d’un gran percentatge dels meus homes, de manera que si us plau d’explicar-vos, vós mateix… Però heu de saber que a mi, d’un ésser humà només m’importa el seu cor i la rectitud d’intencions, encara que us haig de dir, en honor a la veritat, que el vostre aspecte és força peculiar.


  —Em dic, com ja sabeu, Bernabé Mainar. La meva vida no ha estat precisament anodina. De jove vaig fer molts oficis i, per determinades circumstàncies, vaig anar com a soldat en una batalla contra l’infidel. La pedra d’una colobrina va caure damunt del perol on es coïa el ranxo de la tropa, amb tan mala sort que el líquid bullent em va esquitxar la cara. Gairebé vaig perdre la vista, però la ciència d’un físic àrab me la va salvar. Em vaig quedar sense un ull, però vaig mantenir l’altre i en certa manera em va recompondre el rostre; per això mateix porto aquesta mena de màscara, que si voleu em trauré.


  Davant de la franquesa de l’interlocutor, Martí no va dubtar a dir:


  —No cal si així us sentiu més còmode; el fet d’explicar la vostra peripècia dóna la mesura de l’afany que teniu de fer-vos conèixer. Ara bé, si no us fa res, el meu temps és limitat i em sembla que ha arribat el moment d’embastar l’assumpte que us ha portat aquí.


  El visitant es va acomodar al seient i va començar el discurs.


  —El cas és, senyor, que per una mena de circumstàncies que allargarien en excés l’explicació, després de tants anys de fer negocis per aquests mons de Déu, he decidit establir-me a Barcelona. El meu viatge ha estat llarg i divers, he mercadejat amb infidels i cristians, als regnes d’Hispània, en terres sarraïnes i, per descomptat, a Gènova, Milà, Pisa, països francs, i he arribat fins a les terres del gran califa de Bagdad. Tal com us podeu imaginar, en els meus viatges he conegut tot tipus de persones i he tingut temps d’aprendre oficis que, per desconeguts, aquí no s’estilen. Tinc la intenció d’establir-me i d’intentar dur a terme una activitat prou comuna entre els prínceps de Llevant. —Va fer una pausa després del llarg discurs i, abaixant una mica la veu, va afegir—: Sé que davant d’un home d’honor com vós, em puc estendre sense por que intenteu aprofitar-vos de la meva idea.


  Martí Barbany va quedar parat d’aquell pròleg singular i, abans que el foraster continués, va intervenir:


  —No acabo de veure per què m’heu d’explicar el vostre negoci ni què preteneu de mi, però si teniu el més mínim dubte que jo no sigui la persona adequada o que us pugui furtar la idea, no cal que continueu.


  —Si us he demanat audiència és perquè us necessito per dur a terme el meu projecte i perquè m’he informat sobre la vostra probitat, no exempta de fermesa, a l’hora de tocar temes de negoci. Per això he acudit a vós en primera instància, però en cas que els nostres pactes no arribessin a bon port, optaria per altres itineraris.


  —M’heu intrigat, prosseguiu.


  —El cas és que m’ha arribat a l’oïda que les subhastes del mercat d’esclaus continuen en auge.


  —Evidentment —va respondre Martí—, i no solament aquí, sinó a tota la Mediterrània. Mentre hi hagi escaramusses de frontera i pirates, hi haurà esclaus. També és cert que la ciutat no podria sobreviure sense aquesta mà d’obra a bon preu, que arriba contínuament —va reconèixer, un pèl a contracor—. Si bé us he de dir que a casa meva, al cap d’un temps i segons els mèrits, tots acaben convertint-se en lliberts.


  —És prou coneguda la vostra magnanimitat, precisament el que m’ha portat a acostar-me a vós. El meu projecte no s’allunya gaire de les vostres idees. Permeteu-me que continuï.


  Martí li va indicar amb un gest que prosseguís.


  —És evident que quan un esclau puja al taulat de la subhasta és gairebé una bèstia amb un valor determinat; i que, segons en quines mans caigui, progressarà en la seva condició o s’hi anirà embrutint.


  —Certament: l’amo que l’adquireixi té molt a veure amb el seu progrés —va afirmar Martí.


  —La meva idea, que no és tal, ja que no em pertany, és la de millorar la vida d’aquests desgraciats, aplicant una manera de fer desconeguda fins ara en aquestes terres i que, per descomptat, a la llarga em proporcionarà uns bons rèdits. —Mainar havia llançat l’ham. Hi va haver uns instants de silenci i després va afegir—: No tinc intenció de caure en la usura i fer-me ric en dos dies, una cosa que no plau a la Santa Mare Església.


  —M’heu de creure si us dic que heu aconseguit d’intrigar-me, tot i que encara no acabo de veure on entro jo aquí i quin és el negoci.


  —De seguida ho veureu. Tinc la intenció d’adquirir els esclaus que el meu instint i bon criteri m’indiquin que poden progressar. No cal que us digui que he visitat gairebé tots els mercats del món conegut i que sé albirar, sota qualsevol color de pell, el potencial d’un home. Si el preu em convé i arribo a un bon acord, em quedaré aquells a qui pugui ensenyar un ofici segons la seva disposició natural: els mantindré, en pagaré l’estada i l’alimentació i els assignaré bons mestres artesans. Quan, al cap d’un temps, n’hagi perfeccionat la condició natural, els revendré a gent acabalada, lògicament carregant-hi un modest benefici per raó de l’aprenentatge i la preparació, amb la condició que al cap d’un temps, que variarà segons el rendiment de cadascun, els hauran de donar l’oportunitat de convertir-se en lliures.


  Martí va meditar un moment. El projecte era inusual, va pensar.


  —Dues coses se m’escapen d’aquest assumpte que haig de reconèixer que considero un gran gest. La primera, el perquè d’aquest curiós mecenatge, i la segona… què tinc a veure jo amb tot això.


  Mainar va esperar una mica a respondre. Aquell era el moment crucial de la conversa i s’havia de mostrar totalment convincent.


  —Us respondré per ordre —va dir finalment—. Jo vaig ser esclau a Tunis i la fortuna i el favor de Déu van fer el miracle que avui pugui ser aquí com a home lliure. Crec, per tant, que estic en deute amb el Suprem Faedor. No tinc el propòsit de fer caritat, sinó de pagar un estipendi ajustat i de passada fer el bé a algú que estigui necessitat. La Santa Mare Església m’ho tindrà en compte, de ben segur, a la meva darrera hora.


  —I la segona?


  L’ull de Mainar brillava ansiós, ja que aquell llarg i tortuós diàleg havia arribat al seu punt àlgid.


  —Veureu, senyor, vós posseïu una casa que seria l’apropiada per dur a terme el meu projecte d’oferir una vida millor a aquests desheretats.


  Martí va corrugar les celles en adonar-se finalment de quina era la veritable intenció d’aquella entrevista.


  —A quina casa us referiu?


  —A la que teniu a la Vilanova dels Arcs i que, segons m’han informat, en aquests moments està desocupada.


  —Ho recordo perfectament: la vaig comprar a una vídua necessitada de numerari i, per cert, no vaig intentar treure cap benefici del tracte, bo i trencant una norma en els negocis que em va ensenyar el meu sogre, un jueu just que ja és mort, que la considerava una regla sagrada. En qualsevol operació és raonable treure un guany.


  —Us adoneu que de vegades és bo barrejar cor i cap, tal com pretenc fer jo ara —va adduir Mainar.


  —I vós sou conscient que per portar el vostre projecte a bona fi us caldrà una gran quantitat de diners?


  —Com comprendreu, abans de recórrer a vós he fet els meus càlculs, tant pel que fa a la compra de la casa que necessito com a les despeses d’instal·lar-la i el preu de la compra del primer grup d’esclaus que em caldrà, així com la seva manutenció abans que pugui procedir a vendre’ls.


  —Dispenseu que insisteixi. Sóc home de negocis i sé per experiència que si en planejar-ne un no es calculen els riscos, fins a l’últim sou, és fàcil que tot s’ensorri per no haver tingut en compte coses que semblen negligibles i en canvi són molt importants.


  —Si no fos persona de confiança, us penseu que un cavaller de tant renom com Marçal de Sant Jaume hauria atorgat el seu favor per aconseguir-me aquesta entrevista? Em podeu ben creure si us dic que no tan sols tinc cobertes les despeses i els terminis per fer front als compromisos, sinó que, a més, algun prestador jueu m’avalaria les operacions si calgués.


  Martí va esperar una mica a respondre. Era obvi que avaluava la proposta. Mainar mirava de dissimular la inquietud davant de la resposta.


  —Us diré una cosa. —Martí es va mirar a la cara aquell home d’aspecte sinistre, amb respecte i fins amb una certa admiració—. Fa temps que no trobava ningú que pensés en els altres en plantejar un negoci; és just guanyar diners sense arribar per això a explotar ànimes. Des que vaig arribar a aquesta ciutat, ja fa molts anys, sempre he comprat: de molins a vaixells, passant per mansions i horts… He arrendat camins, he cobrat cànons per moldre blat, he fet séquies i he cobrat el subministrament d’aigües a veïns necessitats, però mai no he venut cap possessió ni he caigut en la usura. Amb vós, i no em pregunteu per què, faré una excepció. —Va deixar anar un sospir—. Potser perquè d’aquesta manera em podré lliurar d’algun dels meus dimonis particulars i complaure una persona que vaig estimar, que se’n va anar d’aquest món donant la lliçó de generositat més excelsa que pugui oferir un ésser humà.


  »Si arribem a un acord i pactem un preu just, us vendré la casa perquè hi porteu a terme la vostra bona obra. Al seu moment, el meu ajudant us comunicarà la data d’anar a cal notari del comtat. Quan s’hagi dut a terme la venda, podreu presumir de ser la persona a qui, per primera vegada, Martí Barbany ha venut una propietat. La vostra bona intenció m’ha commogut.


  I amb aquestes paraules, Martí es va alçar, concloent l’entrevista. Mainar va fer el mateix i no va poder impedir que, en encaixar amb el navilier, una espurna de satisfacció llampegués en el seu únic ull.
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  Els Usatges


  La comtessa Almodis havia de presidir l’última reunió de l’any abans de les festes de Nadal, que se celebraria com cada divendres al palau comtal. Per a això, aconsellada per la seva petita cort composta per la primera dama, Lionor, les dames de gabinet, Brígida i Bàrbara, Hilda, la vella dida dels bessons, i Delfí, el seu bufó, àugur i conseller, s’estava arreglant a les seves estances privades per poder-se presentar de la manera més apropiada a aquella reunió solemne que pressentia que seria turbulenta i que podia tenir unes conseqüències tan importants per al futur bon govern dels comtats catalans. Feia anys que sembrava el camí per abordar el tema que havia de tractar a la reunió d’aquell dia. Era prèvia i informal, com totes les trobades que precedien la votació final abans d’aprovar o rebutjar qualsevol dels articles que constituirien finalment el corpus judice que havia de regir la vida i els costums dels catalans i que sancionaria la rúbrica del comte. Allí hi hauria Gilbert d’Estruc, gentilhome de confiança i fidel servidor seu; Gualbert Amat, senescal de cambra i addicte inqüestionable del comte Ramon Berenguer i; Olderic de Pellicer, veguer de la ciutat, home just com n’hi havia pocs i amant de les normes, Odó de Montcada, bisbe de Barcelona i, com a tal, atent a les conveniències de l’Església, fidel seguidor de les indicacions del papat i guardià de la seva ortodòxia; Guillem de Valderribes, notari major, fedatari comtal, que era qui vigilaria que la redacció de la llei s’ajustés al dret, i els honorables jutges Ponç Bonfill, Eusebi Vidiella i finalment Frederic Fortuny. D’aquests, només el tercer es mostrava afí al parer d’ella; els altres dos més aviat s’inclinaven cap al seu espòs i eren guardians rigorosos de les normes establertes.


  Davant del seu brunyit mirall, la comtessa Almodis es feia els últims retocs al pentinat. En contra de l’opinió de Delfí, que, agut i descarat com sempre, gosava dir a la seva mestressa el que ningú no s’hauria atrevit mai a comentar en presència seva, Lionor aprovava la negra i solemne vestimenta de la seva senyora tenint en compte la circumstància i el moment.


  —El negre, senyora, a més d’afavorir-vos, us dóna un aire de seriositat que convé a la reunió que celebrareu, i la lligadura en banda que us recull la barbeta us proporciona un toc mongívol que estic segura que agradarà al bisbe Odó de Montcada.


  —Perdoneu, Lionor, que estigui totalment en desacord amb vós. —La cridanera veu de Delfí va ressonar a la gran estança.


  —Vejam… què has d’opinar des de l’òptica tan curta de vista com de mires.


  —El cas és, senyora, que el negre encara us envelleix més, i ja no sou una nena. Pel que fa a la banda que us recull la barbeta, tot i que veig que us dissimula el sotabarba incipient, també us dóna un aspecte de beata que implica una submissió a l’Església que no convé que percebi el nostre bisbe.


  La comtessa va empal·lidir a sota dels afaits que li dissimulaven l’edat. Els parts, que entre un marit i l’altre havien estat set, les tensions del govern, les campanyes guerreres acompanyant el seu espòs i les vicissituds de la seva agitada existència havien deixat empremta en aquell rostre, en un altre temps bonic, que ara, al caire de la cinquantena, començava a revelar els estralls del temps.


  —Ets un impertinent crònic i no et faig fuetejar perquè avui no toca, però no oblidaré el teu afront i te’l carregaré al dèbit.


  Les dames callaven i quan Lionor es va disposar a intervenir, el nan díscol i capritxós, va respondre, indòmit:


  —Pel que sembla, senyora, us complau més l’opinió d’aquesta cort de lloques velles afalagadores que us envolta, que no pas l’opinió franca de l’home que ha seguit des de sempre els vostres agitats passos per la vida i que, deixant de banda la seva conveniència, us diu la veritat, encara que això li comporti caure en desgràcia davant de vós.


  Després d’aquella tirallonga, el bufó va baixar d’un bot la grada des d’on observava com s’empolainava la seva mestressa i amb un cop de porta va sortir del salonet.


  —Deixeu-lo, senyora, no paga la pena —va intervenir Hilda, apaivagadora—. Si sempre ha estat una persona primmirada i amargada, l’edat l’està convertint en impossible. I el que en la seva joventut havia estat enginy i esbargiment per a tots amb els anys s’ha convertit en un escut defensiu que, amb la pretensió de ser franc, frega la impertinència i la mala educació.


  —Ella té raó —va admetre Lionor—. Com que no entén res de roba ni de conveniències, fa bandera del desvergonyiment i abusa de la vostra paciència per demostrar-nos a totes que és l’únic que gosa dir-vos veritats desagradables quan en realitat és un descarat i un ressentit que malda per mantenir al vostre costat el lloc preeminent d’honrat conseller que li heu atorgat… de vegades sense merèixer-s’ho —va concloure amb una mala intenció evident.


  Almodis va rumiar un moment. Es va veure el rostre reflectit a la polida làmina de coure que li oferia una imatge distorsionada i, començant-se a descordar el vestit, va dir:


  —Diuen que només els boigs i les criatures solen dir les veritats, i el pobre Delfí potser participa d’una condició i de l’altra. Deixeu aquest vestit negre al meu bagul i porteu-me el lila que té les mànigues recollides amb cintes. Hi haurà temps, Déu no ho vulgui, de lluir vestits de vídua.


  Ningú no va gosar contradir-la.


  La reunió s’havia de celebrar a la primera planta del palau, utilitzada tradicionalment com a lloc de recepció d’alts dignataris o ambaixadors de països de menys categoria. El teginat amortia l’eco de les converses i feia possible el diàleg entre un extrem i l’altre de la gran taula del centre. A les butaques d’esplèndida fusta tallada, totes diferents, obra que va començar el mestre Tubau d’Argemir i va acabar el seu nét, es van anar asseient els consellers i auditors, i darrere de cadascun ho van fer els seus respectius amanuenses, que anaven preparant a la falda els estris d’escriure, feien punxa a les plomes, destapaven els flasconets de tinta i preparaven les pólvores assecants.


  Els criats van anar encenent els canelobres i brandons per il·luminar l’estança i apartant de les emplomades vidrieres dels finestrals les teles que impedien l’entrada de la llum natural.


  Devia fer una estona que s’esperaven quan el camarlenc de porta va colpejar l’empostissat amb la virolla de la vara i va anunciar:


  —La molt il·lustre comtessa de Barcelona, Girona i Osona.


  Entre una remor de veus i de butaques que s’arrossegaven va comparèixer, majestuosa i solemne, Almodis de la Marca, amb un vestit lila, que ressaltava aquelles seves corbes encara voluptuoses, i acompanyada d’aquell nan impertinent. El seu port continuava conservant una presència que emanava autoritat. Amb pas lent es va adreçar al cap de la gran taula i, després d’asseure’s al tron, va indicar als cortesans que ho fessin en els seus corresponents setials mentre que, amb un gest brusc de la mà dreta, que hauria pogut dirigir a un ca, va ordenar a Delfí que es col·loqués en un escambell baix, al costat de les seves cames.


  Quan tothom va estar situat, la veu de comandament, una mica enrogallada, de la comtessa va esquinçar el silenci:


  —Excel·lència reverendíssima, senyor bisbe Odó de Montcada, senyors jutges Bonfill, Vidiella i Fortuny, senescal Gualbert Amat, notari de Barcelona, Guillem de Valderribes, honorable veguer de la ciutat, Olderic de Pellicer, avui m’ha abellit canviar el vostre lloc ordinari de reunió per donar-li un caire diferent, ja que diferent i molt important és el tema que hi tractarem. El lloc escollit és molt més íntim, per tal com per a la tasca que ens ocupa avui el meu desig era de tenir més a prop les vostres senyories per poder calibrar amb més encert les opinions i consells que us digneu transmetre’m i saber també quins són del meu mateix criteri i quins troben obstacles a les meves propostes.


  Els il·lustres consellers es van remenar, inquiets, en els seus respectius setials davant d’aquella inusual introducció de la comtessa.


  —Atès que les vostres senyories em coneixen bé i saben que no sóc amiga de preàmbuls i circumlocucions, entraré directament en el tema. Tanmateix, abans de fer-ho, voldria saber l’opinió de les vostres senyories davant de diverses qüestions relacionades en el fons amb el tema que vull abordar.


  Després d’intercanviar una mirada d’intel·ligència amb la resta de presents, va prendre la paraula el bisbe:


  —Us escoltem atentament, senyora.


  —Va bé, il·lustríssima. M’hi poso de seguida. Segons vós, quina és la prioritat del bon governant?


  Els consellers es van mirar, sorpresos.


  En aquesta ocasió va ser el notari Guillem de Valderribes qui va prendre la paraula.


  —Crec, senyora, que el primer de tot és procurar el bé dels seus súbdits.


  —Ben cert, senyoria —va respondre la comtessa amb un lleu somriure—. I ara digueu-me vós, senescal, considereu que la bona cura es refereix al present o també abraça les generacions futures?


  Gualbert Amat va alçar la veu i va respondre amb mesura.


  —Considero que la resposta es òbvia: igual que en el cas d’un bon pare de família, la cura s’ha de proporcionar al llarg del temps.


  —Llavors, veguer —va procedir Almodis davant del nerviosisme i l’estranyesa dels congregats—, opineu que ens ha de preocupar el futur dels súbdits del comtat o que, al contrari, ens hem de despreocupar del possible desconcert que es pogués produir si no disposàvem bé les coses?


  En veure que l’interrogaven directament, Olderic de Pellicer va respondre prompte:


  —És de bon governant, senyora, proveir les disposicions pertinents per al millor govern del seus vassalls, ara i en el futur.


  Almodis de la Marca va restar un moment en silenci, mirant endavant.


  —M’alegra sentir unes opinions tan assenyades i encertades. —Parlava en un to inexpressiu, com en una xerrada informal, que no enganyava cap dels presents—. Plantegem-nos el cas d’un bon pare de família que coneix bé els seus fills i observa que el gran és dissolut, amant de gresques, dilapidador i dèspota amb els seus servents, mentre que el segon, al contrari, és treballador, just amb els jornalers i bon complidor de les seves obligacions. En aquesta situació, hauria de llegar els seus béns al gran, com marquen la llei i la tradició, tenint en compte que si ho fa no arribaran a la generació següent?


  Els consellers es van mirar, desconcertats.


  —Això sembla, senyora —va gosar dir el bisbe—, una paràbola del Nou Testament.


  —Ja que ho porteu a col·lació, no és cert que el Senyor va venir a canviar la llei i que nosaltres som aquí amb la mateixa intenció?


  Guillem de Valderribes va preguntar:


  —Ja que dieu que no us expresseu mai amb circumlocucions, senyora, ens fareu el favor d’aclarir-nos a on voleu anar a parar?


  —Tingueu una mica de paciència —va replicar Almodis, en un to suau de reprovació—. Abans us he de recordar una cosa molt important.


  Se sentia el silenci en la respiració agitada d’alguns dels presents.


  —Apreciats consellers, som aquí com cada setmana per redactar una sèrie de propostes que, degudament reunides i sancionades pel meu espòs, el comte, plasmin lleis que hauran de regir la conducta de les generacions que ens succeiran. Sens dubte, en algun cas ens veurem obligats a trencar el costum per proveir més bé en el futur. Comparteixen aquesta opinió, senyors?


  Tots van assentir amb un gest.


  —Com saben prou bé, senyories, la casa dels Berenguer és l’única entre les que regnen en els comtats catalans que descendeix directament d’una branca visigòtica de tradició molt més antiga que qualsevol altra d’estirp carolíngia.


  —No comprenem les vostres digressions —va apuntar el jutge Vidiella, amb veu fatigada.


  —Ja hi vaig arribant, tingueu una mica de paciència. I digueu-me vós mateix, senyoria, qui succeïa, en temps dels visigots, al difunt rei?


  —Tots sabem quin era el costum —va respondre el jutge.


  —Digueu-ho en veu alta, apreciat Vidiella.


  —Els nobles elevaven sobre un escut el més significat entre ells i el nomenaven rei.


  —De la qual cosa s’infereix que la monarquia era electiva, no hereditària, i que entre tots nomenaven el més capaç.


  —Evidentment, senyora, però la major part de les vegades es proposava, posat cas que fos major d’edat, el fill primogènit —va intervenir, categòric, el jutge Bonfill.


  Almodis va notar que Delfí li fregava discretament el genoll.


  —Tot i així, a la fi ocupava l’alta distinció el més capacitat i el que comptava amb la preferència de la majoria —va afegir Vidiella.


  —D’altra banda —va prosseguir el jutge Bonfill—, no oblideu que aquell sistema incentivava l’ànsia de poder. No podem ignorar la quantitat de regicidis que va portar aquest costum, fins al punt que la mort de Don Rodrigo i l’entrada dels àrabs a la península va venir de la traïció dels fills de Vítiza.


  —Cert, apreciat jutge —va admetre Almodis—, però aquells eren temps foscos i salvatges.


  Va intervenir altre cop el senescal, sense dissimular la impaciència:


  —No entenem a on voleu anar a parar, senyora.


  —Ja arribem a la fi del fil. El meu espòs ha tingut uns quants fills, dels quals el primogènit és Pere, fill de la difunta Elisabet. Però, sense posar-hi aquí passió de mare, ja que tinc dos fills, considero que el més capacitat per heretar els comtats de Barcelona i Girona és Ramon, el més gran dels meus bessons. Us adonareu que no anomeno Berenguer, a qui estimo igual i també és fill de les meves entranyes.


  Un silenci glacial va acompanyar les paraules de la comtessa.


  —Pregunteu al poble corrent quina és l’opinió que tenen de l’un i l’altre —va prosseguir la comtessa en to apassionat—. Pere Ramon és iracund, lliurat al vici i a les vel·leïtats, amant de les dones i el vi, i l’incomoden les tasques de govern. En canvi, Ramon, malgrat la seva joventut, és reflexiu, pacient, esforçat en l’aprenentatge de les armes; té un criteri just i estima el seu poble i el seu país per damunt de qualsevol ponderació. Potser dubteu que si es tractés d’elevar-lo sobre un escut el poble de Barcelona no el triaria?


  Els consellers van intercanviar unes mirades circumspectes; ningú no semblava disposat a trencar el glaç. A la fi va parlar el bisbe Odó de Montcada:


  —El que proposeu, senyora, té una transcendència vital per a Barcelona i no concerneix particularment els costums, que és el que fins avui han tractat les nostres propostes. Em fa l’efecte que convindria conèixer l’opinió del comte, ja que els nostres pobres cervells no arriben a una matèria tan delicada.


  —Deixem-nos d’embuts, senyora —va intervenir el jutge Vidiella amb gest sorrut—. Del que es tracta és de furtar el comtat al seu legítim hereu.


  —Honorable jutge, no heu ratificat abans de començar que el que precedeix qualsevol consideració és la salut i el bon govern del poble? —va replicar Almodis en un to falsament suau.


  Delfí va donar un altre copet al genoll de la seva mestressa, la qual va entendre el missatge.


  —Bé, deixaré que les seves senyories meditin el consell i demà procedirem a la votació. Vull saber qui està amb mi i qui opina que una llei caduca en el temps és bona encara que perjudiqui els súbdits del meu espòs.


  Aleshores va ser el senescal qui va prendre la paraula.


  —Com sabeu prou bé, senyora, una decisió com aquesta pot portar violència i fins i tot ser el preludi d’algun assassinat… com va passar entre els visigots. L’ambició de poder és mala consellera.


  —No passeu angúnia —va respondre la comtessa, aspra—. Ningú no assassinarà ningú.


  —Insisteixo, senyora, que caldria considerar l’opinió del comte sobre un assumpte tan delicat. Ens ajudaria a decidir el més convenient, i d’aquesta manera…


  —El comte, senescal, escoltarà els consells dels qui desitgin el millor per al comtat. I ara, si ningú no necessita cap més aclariment, tancaré el debat d’avui. Desitjo un bon dia a ses senyories i que el son els aclareixi les idees. Ens veurem a l’entrada de l’any nou.


  Amb aire ofès, Almodis de la Marca va abandonar l’estança escortada amb penes i treballs per Delfí, ja que aquelles seves extremitats tan curtes amb prou feines podien seguir el pas rotund de la comtessa.
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  El jutge Bonfill


  Lluc, el majordom del primogènit, va anunciar la visita del jutge Bonfill, que havia anat a palau a entrevistar-se amb Pere Ramon.


  Aquest l’esperava al seu gabinet de la segona planta: dret a tocar de la taula, en atenció a l’elevat càrrec del visitant i, per què no dir-ho també, per guanyar-se el favor d’un dels cavallers més poderosos del comtat.


  El jutge Ponç Bonfill, que per raó de les seves xacres, caminava amb un bastó gruixut, es va llevar el bonet negre que li tapava la calbesa i es va acostar a l’hereu; aquest, mel·liflu i afectat, el va rebre agafant-lo del braç i el va acompanyar fins a una de les butaques que tenia davant de la taula. Ell es va instal·lar a l’altra, al costat del jutge, en lloc de fer-ho a l’altra banda de la taula, com tenia per costum.


  —Apreciat jutge, m’honreu amb la vostra presència, que us agraeixo doblement, ja que em consta que us resulta dificultós traslladar-vos, ateses les vostres circumstàncies.


  —Ho podeu ben dir —va murmurar el jutge amb veu fatigada—, però de vegades el càrrec obliga.


  —Comprenc i aplaudeixo la vostra presència al tribunal. I encara molt més que tingueu la gentilesa de venir-me a veure a palau, tot i les dificultats. És un gest que es tradueix en un deute de gratitud per part meva.


  Pere Ramon va servir una copa d’hipocràs al jutge i es va esperar que es recuperés una mica abans d’iniciar la conversa.


  —Friso per saber els motius de la vostra visita, senyoria.


  El jutge Bonfill es va mirar l’hereu als ulls, es va escurar la gola i va respondre en to solemne:


  —Apreciat príncep, són ben simples: un jutge té un doble compromís quan s’enfronta a un contrafur. El primer, com qualsevol persona de bé, és reaccionar davant de la imminent comissió d’una injustícia, i el segon té més a veure amb el càrrec que ocupa.


  —No us segueixo, senyoria —el va advertir Pere Ramon.


  —Escolteu-me, senyor. A un clergue, se li atribueix la caritat i la castedat, a un soldat, el sacrifici i el valor… i a un jutge, la probitat en la seva conducta personal i una consciència estricta i exquisida de tot allò que concerneix les seves decisions personals abans de prendre partit per una facció o una altra.


  El rostre del primogènit es va apagar.


  —Ja em vaig imaginant cap a on aneu —va remugar, amb mala cara—. Es vox populi l’opinió de la usurpadora de l’afecte del meu pare sobre què li agradaria que passés a la seva mort. Ara bé —va afegir dibuixant un malèfic somriure de satisfacció—, ben poca cosa pot fer en aquest sentit.


  —Si opinés com vós, no seria aquí ara.


  L’expressió de Pere Ramon va canviar de dalt a baix.


  —Expliqueu-vos, jutge.


  —Si es tractés tan sols de simples desitjos o d’elucubracions sense sentit, no m’hi amoïnaria. Però quan els desitjos es converteixen en actes i la iniciativa substitueix la mera especulació, la consciència em dicta que he de passar a l’acció i fer el que tingui a mà per impedir que prosperi una empresa com aquesta i es cometi un abús d’una tal magnitud.


  —Quina és l’acció que s’ha dut a terme que us hagi inquietat tant?


  —En principi, eren sospites vagues, però a la darrera sessió del consell consultiu, que per cert mai no presideix el vostre pare, la comtessa va insinuar clarament quines eren les seves intencions quant a la successió del tron comtal.


  La pal·lidesa cèria que va tenyir el rostre del primogènit va alarmar Bonfill.


  —Us trobeu bé, senyor?


  —Mai no havia estat tan despert —va respondre Pere Ramon, un pèl ronc—. Continueu!


  —La comtessa ha deixat clarament al descobert les seves intencions. Ara us puc dir amb arguments fonamentats que la seva màxima aspiració és veure el seu fill Ramon al tron del comtat.


  En aquell instant es va fer palesa una altra vegada la violència del caràcter de Pere i, davant de l’astorada mirada del jutge Bonfill, la damajoana que contenia l’hipocràs i la tauleta que l’aguantava van volar enlaire.


  —Aquell escurçó ambiciós! Aquella meuca usurpadora! —La veu del príncep va sonar més aviat com un xiulet—. Mai no m’havia imaginat que els seus desitjos anessin més enllà del xiuxiueig de perversitats a l’habitació del meu pare… a part d’una altra cosa que també m’imagino que fa cada nit.


  El jutge, més avergonyit per les paraules que per l’acció, va continuar:


  —És un fet que intenta guanyar voluntats amb arguments fal·laços per afegir adeptes a la seva causa.


  En aquell punt, el jutge va explicar detalladament el contingut de l’última sessió del consell. Pere Ramon se’l va escoltar amb gran atenció. Quan el jutge va haver acabat el relat, l’hereu va agafar aire i, abans de res, va afirmar:


  —Tingueu per segur, apreciat jutge, que quan jo ocupi el tron comtal tindré prou present quins han estat els meus amics i quins els meus enemics.


  —Heu d’entendre, senyor, que no pretenc aconseguir cap mena de prebenda. L’únic que presideix la meva actuació és el desig fervent que la injustícia no perverteixi l’ordre establert. I us diré una altra cosa: avui per avui, no us heu de preocupar. Sé que són molts els qui pensen com jo… I diria que fins i tot el vostre pare, el comte, és refractari a subvertir aquest ordre. Només us he vingut a advertir… I a dir-vos que actueu amb prudència: no us deixeu endur per la ira … Sigueu caut, senyor.


  Però el rostre de Pere Ramon denotava més fúria que no pas cautela.
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  Sants Just i Pastor


  Les darreres setmanes de l’any, l’estat d’ànim de Ahmed havia passat del dubte al temor, cosa que el feia anar de l’eufòria més desfermada a la malenconia més negra, i això desorientava les dues noietes. D’una banda, alguna cosa dins seu deia al noi que la seva història d’amor amb Zahira no era un somni; de l’altra, la suor l’envaïa només de pensar que podia haver passat qualsevol cosa a la seva dolça quimera. Però els fets eren cruels i tossuts: havien passat quatre setmanes des de l’última vegada i cada dilluns, com de costum des de feia quasi un any, havia anat a la parada de flors i herbes aromàtiques de Margarida sense trobar-hi mai un encàrrec per a ell. Si fins aleshores havia rondat per la casa com si flotés a una vara del terra i havia pensat que tots els seus habitants, des de l’amo fins a l’últim servent, eren les criatures més amables del món, durant les últimes setmanes de l’any, trobava que la vida era un pou tan fred con l’hivern que assotava, inclement, la ciutat. Si bé estava segur de l’amor de Zahira, a les últimes trobades, la noia havia anat a les cites dels dilluns més trista que no pas il·lusionada. Zahira deia que el seu amo mai no accediria a vendre-la i que, donat cas que fos així, el seu preu seria inabastable. Tots els habitants de la mansió de Martí Barbany copsaven l’estat d’ànim del noi, i l’amo, davant de les queixes del majordom i la majordoma, havia respost que aquell era un dels moments més meravellosos de la joventut de l’home i que havien de tenir paciència, ja que per desgràcia durava poc.


  Aquell gèlid dilluns de desembre, Ahmed, desesperançat, anava cap al Mercadal. Però tan bon punt va haver travessat el límit, va veure Margarida, somrient, estintolada a la columna de la primera arcada, al davant de la seva parada, i el cor li va iniciar un galop desbocat. Es va obrir pas corrent entre la gentada que atapeïa la fila i va topar amb un noi que traginava un càntir: tots dos van caure en aquell terra enfangat, l’atuell es va trencar en mil bocins i ell, bo i recollint la gorra, va avançar enmig dels renecs de l’altre i li va allargar un morabatí, excusant-se de la seva matusseria. Margarida, espectadora privilegiada de l’incident, reia, descarada. Es va acostar a la noia amb el rostre desencaixat i la mirada delerosa.


  —Tinc el pressentiment que tens noves per a mi.


  —Aquesta és la manera de presentar-te davant d’una donzella?


  —Dispensa, però tinc tanta ànsia que m’he comportat amb mala educació —va somriure Ahmed—. Que Déu et guardi.


  —Quan fou mort el combregaren! —va saltar ella, de broma—. Va, vine cap dins, que aquí tothom està a l’aguait dels maldecaps del veí i… fia-te’n! A més, fa un fred que pela.


  Amb això es va acostar al portal de la seva parada, remenant airosa els malucs i Ahmed la va seguir, ansiós, espolsant-se graponerament el fang de les calces. La mare de Margarida la va renyar:


  —On vas tan esvalotada, deixant la parada sense vigilància? Tu no saps que els amics de les coses dels altres estan a la que salta per aprofitar la primera distracció de la gent?


  —És un moment, mare. A més, per a això ja hi ha el mostassà i els algutzirs. —I va afegir amb veu seriosa—: Aquest noi és un criat de la casa de Barbany i porta un encàrrec.


  En sentir el nom de l’amo del jove, el rostre de la dona va canviar i es va mostrar amable i rialler.


  —Dispensa, vailet, però aquesta bona peça perd el seny quan se li acosta un noi ben plantat… i tu, Déu n’hi do si ho ets! —Després, adreçant-se a la seva filla i deixant la galleda que duia a terra, va afegir—: Ja me’n vaig cap a fora, tu amaneix el que calgui i torna de seguida. I tu, jove, sàpigues que els qui vénen de la casa de Martí Barbany aquí sempre són ben rebuts.


  La dona va sortir i Margarida, fent l’ullet a Ahmed amb gest còmplice, el va fer entrar al cobert, apartant una cortineta de tires d’espart que dissimulava una cofurna on devien guardar estris de la parada.


  L’espera li va semblar interminable, però en realitat al cap de poc va comparèixer la noia brandant alegrement amb la mà dreta un petit rotlle de vitel·la.


  —Té, però abans em deus un petó… que jo transmetré a Zahira.


  Mentre Ahmed agafava el papir, va fer un òscul a la fina galta que li oferia la noia, tota tendra, abaixant les parpelles.


  Va sortir a la plaça i es va encaminar cap a l’hostal de la ferreria, on la gent s’aglomerava al voltant d’un taulell en què l’amo despatxava gots de vi i racions de carn salada. Només d’entrar al local, se’n va anar cap al fons, on entrava la llum per una finestreta, i desplegant el rotlle, es va disposar a llegir.


  Ahmed, m’ha estat impossible d’avisar-te abans. El primer dilluns de gener aniré a la ciutat i et podré veure a l’hora de l’àngelus. La meva mestressa ha de despatxar uns assumptes particulars aprofitant que l’amo l’envia a buscar herbes aromàtiques i, com que sé que la meva presència la incomoda, em deixarà, com sol fer, una estona lliure, que aprofitaré per trobar-me amb tu. T’esperaré a aquella hora al costat de la fornícula de la verge que hi ha a l’entrada de l’església dels Sants Just i Pastor.


  Rep un afectuós record de la teva… Zahira.


  Ahmed va deixar anar un llarg sospir; va llegir i rellegir l’encàrrec, el va tornar a enrotllar i, ficant-se’l sota el gipó, a l’altura del cor, va sortir a les arcades del Mercadal i es va ficar enmig de la gentada convençut que caminava elevant-se a un pam de terra. Ja no notava el fred.


  L’esperat dilluns, la ciutat es va despertar coberta per un blanc sudari de neu que feia que tot semblés nou i diferent. Ahmed, que no havia aclucat l’ull en tota la nit i havia caigut rendit a la matinada, es va despertar de sobte alarmat pels crits que Marta i la seva germana Amina deixaven anar, embogides, des del jardí del darrere, exaltades i contentes davant del sorprenent espectacle. Es va incorporar al catre intuint que passava alguna cosa extraordinària, es va acostar a la petita finestra de la seva estança, en va obrir el porticó i la flonja i lenta caiguda dels petits flocs li va aclarir el dubte. Va somriure, conscient que la neu era portadora de bons auguris. Les nenes el van entreveure des del jardí i van cridar, exaltades:


  —Baixa, Ahmed, mira quina meravella! Baixa que farem una guerra de boles de neu.


  —Espereu, que us empaitaré a bolades…


  —Això ja ho veurem, bergant!


  Quan li plantejaven un repte, Marta no s’ho pensava dos cops abans d’acceptar l’envit, malgrat els renys de la majordoma, que deia que allò era cosa de noiots.


  Ahmed va tancar el porticó, es va acostar al rentamans, aguantat per un trípode de fusta i, després d’omplir la palangana amb l’aigua de la gerra de zinc amb l’alfàbia de bec d’ànec que hi havia entre les potes, va fer les ablucions diàries i es va disposar a mudar-se d’acord amb la importància del dia. Abans, però, va anar fins a la tauleta que tenia al costat del catre a llegir per enèsima vegada la missiva que li havia lliurat Margarida el dilluns anterior a sota dels arcs dels porxos del Mercadal i, com cada cop que ho havia fet, un nus li va estrènyer la gola.


  Es va posar les calces noves, es va ajustar les millors mitges que tenia i, damunt de la camisa, s’hi va col·locar el gipó de vellut que l’amo li havia regalat el Nadal passat; es va calçar unes botes turmelleres de cuiro gruixut apropiades per a les circumstàncies del dia i, després de cobrir-se amb la samarra de pell de xai i col·locar-se la gorra de costat, va baixar cap al jardí.


  Les rialles de les nenes i la llum van anar augmentant en entrar a la galeria. S’hi va abocar i l’espectacle li va fer una impressió profunda. La claror era enlluernadora i els caramells de gel que s’havien format a les gàrgoles de la petita capella del fons del jardí semblaven ganivets de plata que brillaven al matí.


  —On són aquelles fanfarrones que m’han amenaçat de lluny estant?


  Les nenes, que s’havien amagat darrere del petit mur de l’estany glaçat, es van aixecar tot d’una amb les mans a l’esquena, dissimulant les boles de neu ben premsada. Ahmed va fer veure que no se n’adonava i se’ls va acostar per donar-los l’oportunitat de sorprendre’l. Tan bon punt va arribar a la distància adequada, totes dues van llançar amb gran bullícia la munició que amagaven contra el noi, mentre el comminaven a rendir-se si no volia que l’enterressin de neu. Ahmed, primer es va aclofar i després agenollar i, tapant-se la cara amb les mans, va simular un atac de pànic.


  —Si us plau, perdó!


  Totes dues s’hi van acostar per rematar l’obra i Marta, alçant la mà dreta, el va amenaçar:


  —Rendeix-te o ets home mort!


  Entre els dits amb què es cobria el rostre, Ahmed va calcular la distància. Quan va veure que les tenia a l’abast, es va aixecar com una molla i, agafant-les de la cintura, es va rebolcar amb elles, entre rialles i crits, sobre aquell blanc llenç.


  En aquell moment va sorgir la severa imatge de Caterina, alçada damunt de les seves galotxes, al buit de la porta del jardí. La dona es va arromangar les faldilles i la pellissa per no mullar-s’ho i, cridant, es va acostar al revoltim, va agafar Marta pel braç i la va obligar a aixecar-se mentre increpava Ahmed.


  —Sembla estrany que t’emboliquis en aquestes baralles amb criatures! I vós, Marta, heu de saber que aquests no són esbarjos apropiats per a una dama. I tu, Amina, ja ets grandeta per a aquests jocs… Ja en parlaré amb la teva mare.


  —Ha estat culpa meva. No tornarà a passar —va dir Ahmed, espolsant-se la neu de les calces.


  —I tant que no tornarà a passar, ja me n’ocuparé jo. —I agafant Marta de la mà, seguida per Amina, que hi posava un aire sorrut, es va ficar cap dins de la casa.


  Aquell dia, Ahmed estava disposat a perdonar qualsevol ofensa de tan feliç com se sentia. Quan es va haver retirar la majordoma, es va enfonsar bé la gorra, es va acostar a la reixa de ferro del jardí, la va obrir i va sortir al carrer.


  El camí fins a l’església dels Sants Just i Pastor li va semblar nou i meravellós. El glaç de la base dels arbres formava una mena de randa i la neu cruixia sota els seus passos. Semblava que la gent estava de més bon humor davant d’aquell esdeveniment insòlit i que tots els nens de la ciutat havien coincidit a la plaça de Sant Miquel on jugaven a fer una guerra de neu. Ahmed la va travessar i, passant per sota de l’antic cardus dels romans, es va dirigir cap a l’església de Sant Jaume. La va passar i, després de superar una costa, es va trobar al davant de l’església dels Sants Just i Pastor. En obrir-la, les xarneres del reixat van deixar anar un gemec llastimós i Ahmed, amb la gorra a la mà, va entrar al temple. De primer, la foscor li va impedir de veure’n l’interior, però de seguida els ulls se li van acostumar a la penombra. A la nau central, hi havia quatre velles que resaven, i al presbiteri, un home parlava amb un eclesiàstic; amb la llum que il·luminava l’altar major va poder albirar l’adorat perfil de Zahira que, com que havia arribat primer, l’esperava. Ahmed, quasi de puntetes, es va acostar al lloc on era la noia, sota la fornícula de la Mare de Déu i, després de senyar-se amb aire maldestre, es va posar al seu costat. Igual que en totes les ocasions anteriors, el cor li va començar a bategar com un poltre desbocat. Després, la seva mà va buscar amb insistència la de la noia.


  —Com va això, estimada? El temps se’m fa insuportable esperant les teves noves.


  La noia, sense girar la cara cap a ell i mig amagada a sota de la capa que li tapava la vestimenta àrab, va respondre:


  —Ben trobat, Ahmed. El meu cor pateix més que el teu, això és segur, però em costa molt de fer-te arribar missatges i encara més de veure’t… Tingues en compte que tu ets lliure i governes la teva vida, mentre que jo depenc dels capritxos de moltes persones.


  —Perdona el meu rampell, però l’espera se’m fa insofrible i cada dia em sembla que és més llarg que el d’abans: tot ho faig a l’inrevés i si no pago les conseqüències de les meves distraccions és per la benevolència del meu amo.


  —Deus voler dir el teu patró; no coneixes el sentit de la paraula amo —va mussitar Zahira amb veu trista.


  —Ho sé prou bé, pensa que em van comprar de petit i conec la condició de tants i tants que viuen en l’esclavitud. Reconec que vaig tenir la sort de trobar un gran amo que ens va manumetre, a mi i els meus… Però no vull espatllar amb explicacions vanes que no porten enlloc ni un dels escassos moments de felicitat que tinc en veure’t.


  La noia es va girar cap a ell. Amb el gest se li va retirar un xic la capa que li cobria el rostre i Ahmed va poder entreveure la lluïssor dels seus preciosos ulls.


  —Així és com et vull recordar aquesta nit —va murmurar ell, acaronant-la amb la mirada—. Parla’m, per caritat, que cada paraula és un tresor que guardo al cor.


  Zahira va moure el cap i va deixar anar un sospir de pesar.


  —Les coses es posen molt difícils, Ahmed. Quasi mai no surto sola i em resulta molt compromès, no ja veure’t, sinó fins i tot deixar un encàrrec a Margarida perquè te’l lliuri. Tinc por de fer-te mal amb vanes esperances, perquè tot continuarà igual o pitjor… El meu amo és voluble i capritxós, cosa que el fa imprevisible; depenc del seu humor i del de la mestressa. Si m’enganxen fent el que no haig de fer, em deslliuraré de les fuetades perquè no em voldran omplir l’esquena de blaus per por que m’hagin de malvendre, però no dubtis que el càstig serà terrible.


  —Des del primer dia que vaig parlar amb tu, Zahira, estalvio tot el que guanyo per poder-te comprar —li va assegurar ell—. A més de treballar a la casa, ho faig a les drassanes de l’amo, calafatant vaixells, i ja he reunit exactament trenta mancusos, vint-i-tres sous i onze diners. Quant diries que demanarà per tu el teu amo?


  Al rostre de Zahira va apuntar un somriure ple de malenconia.


  —Ets un somiador, Ahmed, i potser va ser això el que em va enamorar de tu, però el teu esforç és inútil. Si acceptés de vendre’m, el meu amo demanaria molt més per mi. Un dia vaig sentir que comentava que esperaria que fes dinou anys per escoltar ofertes.


  —Res no val el que no s’intenta. Ho haig de saber, redimonis!, què demana per tu el teu amo? I si m’haig d’empenyorar amb el meu amo per sempre més, ho faré a ulls clucs. Si no t’allibero de les cadenes, em consideraré un inútil o, el que és pitjor, un home sense cor que t’ha fet concebre esperances infundades.


  —T’agraeixo la bona intenció —va fer ella, tota dolça—. Vull que sàpigues que el teu amor m’ha ajudat a viure fins avui, però és hora que baixem a la terra des del núvol en què ens vam instal·lar fa uns mesos. No em vull pas convertir en un obstacle en el teu camí. —Zahira no va ser capaç de mirar-lo als ulls i va acotar el cap abans de murmurar—: Val més que oblidem aquest somni.


  Ahmed va parlar en to contingut, però així i tot ferm.


  —Tu ets i seràs l’única dona de la meva vida, Zahira. Si no m’ajudes a posar-hi els mitjans, obraré tot sol. Buscaré el dia i l’hora i et juro que sabré arribar fins al teu amo.


  —No insisteixis, Ahmed. Mai no t’oblidaré, però ha arribat l’hora del comiat.


  Zahira va mirar a una banda i l’altra i, després d’assegurar-se que no la mirava ningú, va agafar entre les seves mans el rostre d’Ahmed i li va fer un petó als llavis. Després es va enfonsar bé la caputxa de la capa perquè li amagués el rostre i va sortir deixant el noi sumit en un mar d’angoixa i frisança.
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  El bordell de Mainar


  L’entrevista es va dur a terme a la casa del raval de la Vilanova dels Arcs que havia estat propietat de Martí. Per a aquell dia solemne de l’any acabat d’encetar, Mainar havia citat el cavaller Marçal de Sant Jaume, el seu protector encara desconegut, i el seu soci i enllaç Simó lo Renegat. La venda s’havia portat a terme uns mesos enrere al domicili del notari major Guillem de Valderribes, a prop de l’antic temple romà, i en presència de quatre testimonis, que van ser, per part de Mainar, el mateix Simó, en la seva condició de convers, i per la del venedor, Martí Barbany, el capità grec Basilis Manipoulos, que ja era veí reconegut de Barcelona; els altres dos van ser els amanuenses del mateix notari major. El pagament de l’immoble el va fer Mainar, per raó de vestir la farsa, la meitat en actiu líquid en unces d’or i en mancusos sargentians i l’altra meitat per mitjà d’un pagaré a un any lliurat per la banca genovesa i avalat per Eleazar Bensahadon, segon prebost dels canvistes del Call de Barcelona.


  Mentre esperava els seus visitants, Mainar va anar repassant mentalment les vicissituds per on havia hagut de passar fins a la consecució del cobejat casalici. D’entrada, a l’acord, hi va haver d’especificar les condicions en què es venia l’immoble i la finalitat a què es destinava. L’astúcia li va indicar el camí que calia emprendre. Seguint el requeriment de Barbany, el notari va anotar al document que, a la casa, s’hi allotjarien esclaus comprats a les subhastes del mercat de la Boqueria, cosa que va certificar el mateix subhastador; que a aquells homes, dones i criatures, se’ls ensenyaria un ofici que els serviria en el futur per millorar la seva condició; que en la venda posterior s’inclouria una clàusula a fi que poguessin adquirir la llibertat, amb el benentès que aquesta transacció hauria d’englobar el benefici que percebria Mainar per la inversió feta en les seves persones, tant en el moment de la compra com en el de la seva formació i manteniment. Quan va veure que Barbany acceptava el tracte, va respirar tranquil, ja que a banda del preu i d’aquella sinuosa clàusula, les altres condicions li van semblar un joc de mainada.


  La casa feia cantonada a dos carrers; estava perfectament conservada i no va fer falta ni rentar la cara de la façana exterior; a l’interior, hi va fer les reformes pertinents per adequar-lo a la seva idea. Va fer ampliar i reformar l’entrada del pati de cavalleries i carros. Darrere del gran portal s’obria una sala, a les parets de la qual, els parroquians haurien de deixar, en uns prestatges fets exprés, les peces i els objectes que consideressin innecessaris per a la seva folgança i entreteniment, així com, obligadament, tota mena de ganivets, navalles i armes de tall que poguessin resultar perillosos en cas de baralla entre algun client mig pilloc que agafés un atac de gelosia o se li alterés el cap amb els vapors del vi. Davant dels prestatges, hi havia un banc llarg amb potes tornejades. D’aquella sala es passava a una altra on, al voltant d’un taulat semblant al de la subhasta d’esclaus, però envoltat d’un redol de llums d’oli amb els seus respectius brandons, s’havien disposat una colla de taules de mides diferents amb escambells per acollir els clients. No cal dir que en aquell espai anirien compareixent les desgraciades de qui es podria gaudir durant la vetllada i, donat cas que convingués, adquirir-les posteriorment. L’estança desembocava en una escala que pujava a la primera planta: allí s’obrien vuit portes que donaven als reservats, degudament condicionats amb màrfegues i rentamans amb els seus serveis corresponents, des d’on es podia observar, a través d’una petita finestra amb una discreta gelosia, què passava a la sala de baix. Més enllà de l’escenari, hi havia unes peces petites i sense ventilació, on esperarien el torn els qui estiguessin destinats a mostrar-se al públic cada nit. Al soterrani, hi havia les masmorres on dormirien els malaurats habitants d’aquella presó tan singular i gegantina. Cada planta disposava d’urinaris destinats a alleujar les necessitats de la parròquia, i a la part posterior de la de baix, més enllà del gran pati, s’hi havien muntat les cuines i els rebosts, amb tot el que calia per poder alimentar els qui s’allotjaven allí, el menjador dels esclaus i un gran hort que fornia la verdura al personal. Tot quedava circumval·lat per un mur alt coronat amb puntes de vidre i amb un únic portal, destinat a l’entrada de mercaderies, rematat a cada banda per unes talaies des d’on es podia vigilar tant l’exterior com l’interior, ja que als matins, tota la tropa d’esclaves tenia l’obligació de sortir a la llum del sol, a fi de conservar la salut i l’aspecte. Finalment, a tocar de les quadres, una gran estança destinada als guardians encarregats de mantenir l’ordre al local; aquesta gent tenia a l’abast, en un armari, un arsenal de porres, bastons i piques de vara de fusta i afilada punxa de ferro, a punt per dissuadir el més esvalotador dels parroquians. Al costat d’aquesta peça, el dormitori del servei.


  A l’hora acordada, un membre del servei va trucar a la porta de l’estança de Mainar per anunciar-li que havien arribat les esperades visites. Aquest es va estirar el gipó, es va allisar les calces i, després d’ajustar-se el pegat de l’ull, va ordenar al criat que els fes passar, sense poder evitar que un nus li paralitzés la gola. Es va aixecar i, recolzat a l’angle de la taula, va ajustar l’expressió i va redreçar l’esquena, disposat a fer bona impressió al poderós cavaller. Després de demanar la vènia, es va obrir la porta i va comparèixer davant seu Simó, l’eficaç subhastador del mercat d’esclaus, acompanyat pel mític Marçal de Sant Jaume, en un altre moment amic influent del comte Ramon Berenguer i aleshores poderós intercessor del primogènit Pere Ramon. La vestimenta del cavaller va sorprendre Mainar; no tant l’estil, ja que li coneixia prou bé el costum de portar indumentària àrab, sinó més aviat la magnificència i l’ostentació. Es va tancar la porta darrere d’ells i tots dos homes es van mirar encuriosits. Simó s’esperava a la porta, capcot.


  —Benvingut en aquest humil sojorn, senyor, acabeu de prendre possessió de casa vostra —el va saludar Mainar.


  El cavaller de Sant Jaume va ponderar amb la mirada aquell seu amfitrió mig emmascarat, va joguinejar, indolent, amb el fuet que duia a la mà i va respondre, solemne i engolat:


  —A mi també em complau de conèixer-vos. Simó ha estat per a vós un bon introductor, però un cop satisfeta la curiositat, tant per la meva conveniència com per la vostra, ens veurem ben poques vegades: la cort té ulls i oïdes arreu i no seria procedent entorpir el que sembla un profitós negoci per una imprudència. El nostre vincle serà, com sempre, Simó, aquest gras —va afegir, amb el to de menyspreu que dedicava sempre al subhastador d’esclaus.


  —Que sigui sempre com us vingui de gust, senyor.


  El cavaller de Sant Jaume va passar, despreocupat, la seva encuriosida mirada per l’estança.


  —A fe que us heu ben instal·lat. Sóc bon coneixedor de diferents costums i em plau que els ambients corresponguin a les activitats que s’hi desenvolupen.


  —He procurat, senyor, que tota la casa estigui presidida per l’al·legoria del plaer, cosa corrent, com sabeu prou bé, en llocs llunyans i tan infamat, pel que fa a l’àmbit públic, per la nostra Església.


  —De la qual cosa s’infereix que l’islam és molt més respectuós amb la naturalesa de l’home que no pas la nostra religió. Pensem que el seu paradís parla d’hurís verges i de còpules infinites en prats verds solcats per rierols, mentre que el nostre, ens el pinten, a banda de força monòton, difícil d’assolir.


  —Tot el que vagi contra les lleis de l’instint de procrear està condemnat al fracàs, senyor. Per això aquest negoci és infal·lible.


  El cavaller de Sant Jaume va fer un gest d’assentiment.


  —Estic d’acord amb el vostre criteri, però us haig de dir que heu de pensar en un altre lloc per al segon dels vostres negocis, ja que no em complauria tenir un comerç així a la rodalia de casa meva. —Després es va adreçar a Simó, que assistia mut a aquell diàleg—. Em fa l’efecte que al camí de Montjuïc, a tocar del raval del Pi, trobareu un emplaçament millor.


  Llavors va intervenir el subhastador.


  —He pensat, senyor, pel mateix que comentàveu fa un moment, que per a l’assumpte no és bo el veïnatge de l’església del Pi.


  —No siguis enze. Què ha de passar si es compta amb el vistiplau i la protecció de qui sabeu a palau?


  —I si hi fica el nas algun clergue inoportú?


  Marçal va respondre, sorneguer.


  —Ho farà perquè se sent atret per l’olor de dona i nosaltres li sabrem satisfer la necessitat.


  L’última cosa que desitjava Mainar era contradir el seu protector, per això va matisar:


  —Com us plagui, i tant, i ara, si voleu, us ensenyaré les instal·lacions.


  —No encara. Abans vull saber el perquè del vostre estrany aspecte.


  Després de convidar el seu protector a acomodar-se i de fer ell el mateix, el borni el va posar al corrent de les seves curioses peripècies, amb molt de compte d’explicar la mateixa història que havia contat a Simó, cosa que va semblar que satisfeia el cavaller. Tot seguit, Mainar li va ensenyar les instal·lacions, i Simó els va anar seguint uns passos enrere. Per l’actitud del visitant, Mainar va suposar que el lloc l’havia complagut d’allò més.


  —El continent sembla molt apropiat; el contingut, Simó, dependrà de tu —va advertir Marçal.


  —Us asseguro, senyor, que estarà a l’altura, no en tindreu queixa.


  —Tot va bé si acaba bé; no vull tornar a parlar de l’assumpte.


  Aleshores, el cavaller de Sant Jaume, indicant amb un gest a Simó que el seguís, se’n va anar cap a la sortida, on, al peu de l’escalinata, els seus portadors s’esperaven amb les falques de fusta de la cadira recolzades a terra.


  Quan van ser fora, en la quietud del seu gabinet, el borni va rumiar en veu alta: «Algun dia cauràs a les meves mans».
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  L’avarada


  Caterina, porteu-me Marta a la biblioteca vestida com cal per a l’esdeveniment que celebrarem. Si per a mi és un gran dia, per a ella ha de ser inoblidable.


  La dona es va retirar apressada, però la veu de Martí Barbany la va aturar al llindar de la porta.


  —Vull que aneu tots a la platja, que a casa només hi quedi el majordom i el cap de la meva guàrdia amb un reforç que cobreixi les portes i la muralla.


  —El que maneu, senyor.


  Martí es va quedar sol esperant la seva filla i va aprofitar aquells instants per posar un xic d’ordre als seus pensaments. Marta, el centre de la seva existència, ja havia fet onze anys, i en ella veia reflectides les virtuts que havien adornat la seva estimada Ruth. L’imperi econòmic que havia bastit no havia parat de créixer d’ençà de la mort de la seva esposa i el seu gallardet era conegut a tots els ports de la Mediterrània, igual com ho eren les seves caravanes carregades de productes valuosos, d’ivori, espases, armadures, blat, ordi, teles i pells adobades, que arribaven a Barcelona i se n’anaven tant cap a la terra dels francs com cap a regnes cristians i moros de la resta d’Hispània. Una única cosa li alterava l’esperit en aquell nou any: l’engany que havia sofert en vendre la casa de la Vilanova dels Arcs a aquell brètol que, aprofitant-se de la seva bona fe, li constava que havia establert, sense que ningú no en fes gaire cas, un negoci que repugnava qualsevol consciència cristiana.


  Els passos lleugers de Marta, acompanyats pels crits de Caterina, que es cansava terriblement en l’intent de seguir aquell cervatell per l’escala, van anunciar a Martí la presència de la nena. Marta va treure el cap per la porta i aquells ulls vius el van buscar per l’estança. En veure’l assegut en una butaca a sota del finestral trilobulat, va arrencar a córrer cap a ell i se li va llançar als braços.


  —Calma, Marta, que Caterina quasi no et pot seguir!


  La dona va arribar sense alè a l’entrada del gabinet.


  —L’hi he dit mil vegades, amo: les dames han de caminar amb més reserva i fer uns passos petits i continguts; ja és tota una doneta. —Martí, que ja havia renunciat a esperar que Caterina el tractés de senyor, va abonar el seu criteri.


  —És cert, filleta, ja comences a ser gran i el teu comportament ha de ser digne de la teva condició.


  —És l’alegria que tinc, pare, quan us puc veure. Treballeu tant i és tan difícil d’estar amb vós, que quan em feu avisar, se me’n van del cap les normes i corro al galop.


  —D’això em queixo —va afegir la vella mainadera—. Amb prou feines us puc seguir i em canso de dir-vos el mateix una vegada i una altra.


  —No es repetirà, Caterina. A partir d’ara anirem molt amb compte. —I adreçant-se a la seva filla, va afegir—: Oi que sí, Marta?


  —Vigilaré, pare, no tornaré a córrer a dins de casa.


  —Així m’agrada. I vós, Caterina, us podeu retirar.


  Pare i filla es van quedar sols.


  —Vine a seure al meu costat, Marta.


  La nena, recollint-se l’almeixia, es va arraulir al costat del seu pare. Duia una sobrevesta blava, oberta pels costats, d’on sortien les mànigues d’una camisa blanca, que se li ajustava als canells, amb l’escot enrivetat de passamaneria ben ajustat al coll; unes mitges de color blauet li cobrien les cames i anava calçada amb els seus primers escarpins, d’un blau més intens. Martí se la va mirar, orgullós. Aquella doneta era la seva filla.


  —Vejam, Marta, ha arribat el dia i avui viuràs uns esdeveniments que et marcaran la vida.


  —Ja ho sé, pare, i per això aquesta nit la son m’ha abandonat. No he pogut aclucar l’ull ni un moment pensant en aquest dia tan bonic que s’acostava.


  —I encara no ho saps tot, filleta. No te n’he dit res perquè fins a aquest matí no m’han confirmat el que t’explicaré ara.


  —Què hi pot haver més important que contemplar l’avarada d’un vaixell que he vist com construïen durant dos anys?


  —Doncs que l’apadrinarà, juntament amb tu, la comtessa Almodis en persona.


  Els ulls de Marta brillaven, plens de joia.


  —Per què sóc tan afortunada, pare?


  —Sens dubte perquè t’ho mereixes, per bona filla de l’Església i per bona filla meva.


  —Us puc demanar una cosa?


  —I tant.


  —M’agradaria que m’hi acompanyés Amina.


  Martí s’ho va rumiar un moment.


  —Ho consideres necessari?


  —Quan arribi allí, no coneixeré ningú, pare.


  —Que hi vingui si a tu et plau, però tingues en compte que, quan et presenti a la comtessa, ella s’haurà d’apartar.


  —Us adoro, pare —va fer la nena, llançant-se-li als braços abans d’anar a comunicar la bona notícia a la seva amiga de l’ànima. Pel camí va topar Ahmed, que li va passar pel costat quasi sense veure-la. Pensarosa, Marta va seguir amb la mirada la trista figura del jove. Uns mesos enrere, se’l veia embadalit, amb un somriure perenne, i en canvi en aquells moments, unes profundes taques moradenques a sota dels ulls li enfosquien la mirada. La nena va pensar que donaria qualsevol cosa per saber què alterava aquells dies l’esperit i els amors del seu bon amic.


  La platja, a la dreta de la porta del Regomir, on tenia les drassanes Martí Barbany, era un formiguer de gent arribada de tots els racons del comtat. L’avarada del primer vaixell d’aquell port no era una cosa qualsevol, i per als barcelonins, tot i el rigorós fred hivernal, l’ocasió era una festa. Aquell navili seria, sens dubte, el més gran de la flota del navilier, composta ja per seixanta-tres naus de diferents bords i calats. En aquella ocasió, Martí havia coronat un projecte que feia molt que acariciava, i els seus mestres d’aixa, calafats, ferrers i en conjunt tots els qui dedicaven els esforços a la construcció de vaixells, havien superat els registres superiors. Malgrat que l’havia vist créixer des de l’inici, Marta, en arribar a la platja, va quedar sorpresa de la magnitud del que havia de ser el buc insígnia de la flota del seu pare. La marcada quilla del buc de l’esvelt navili mixt de vela amb tres fileres de rems es guardava encaixada a la fesa central d’un llit de travesses de fusta de faig que, col·locades a tres vares de distància cadascuna i empastifades de greix, baixaven platja enllà fins a l’aigua; els poderosos flancs s’havien apuntalat des de les amures fins a les aletes de popa amb unes perxes llargues i gruixudes, clavades per la seva banda a la sorra, que, manipulades i subjectes per uns homes de mar avesats i forçuts, l’acompanyaven fins a l’aigua. La nau era una trirrem semblant a la celàndria bizantina, amb vint-i-sis fileres de tres bancs i tres galiots de rem que, a més, havia d’aprofitar la força del vent mitjançant tres veles llatines, els pals de les quals, el trinquet major i la messana, descansaven en aquells moments reclinats a la coberta a l’espera del muntatge quan ja fos a l’aigua. El castell de popa aguantava a la coberta un timó doble que garantia el bon govern de la nau; dessota, a estribord, hi havia la cabina del capità, i a babord, la de l’armador. A proa es veia un castell de menys envergadura, amb dues cabines més per a passatgers il·lustres o prou acabalats per poder-les pagar, i un petit cubicle per al físic de bord, figura instituïda per iniciativa de l’armador. A la coberta baixa, hi havia els cois de la tripulació i, més avall, la bodega de càrrega. Una estreta passarel·la alçada circumval·lava la nau i permetia donar-hi la volta per l’exterior i desplaçar-se sense interferir en la voga dels remers. Travessava el centre de la nau, de proa a popa i a sota de la coberta, un pontet de fusta estret pel qual es podia desplaçar el còmit per, en casos extrems de fugida o defensa, estimular amb el fuet les bancades de galiots. En aquell moment, hi havia tres llargues escales de mà recolzades als dos costats i dues plataformes fetes amb taulons de fusta amb les seves respectives baranes i amarrades als seus corresponents polispastos que reposaven a la sorra al costat del vaixell, preparades perquè els convidats pugessin a bord.


  La multitud s’arremolinava, festiva i inquieta, al voltant de les cordes que delimitaven tot el rafal; uns algutzirs del veguer s’ocupaven d’assegurar que la comtessa Almodis i el seu seguici poguessin arribar a la nau sense problemes. Amb aquesta finalitat s’havia construït una engalanada tribuna amb els seus respectius setials que havia de presidir la cerimònia; des d’allí fins al començament de la platja s’estenia una llarga catifa per impedir que els escarpins i les vores de les faldilles de les dames es taquessin amb les restes de brea i la brutícia de la sorra.


  Dret amb la seva filla i acompanyat pels seus capitans i el seu entranyable amic, el canonge de la catedral i confessor de la comtessa, Eudald Llobet, Martí Barbany esperava l’arribada de la cort. Marta, agafada de la mà d’Amina i impressionada amb tot aquell enrenou, s’adonà encuriosida que tant el nom de la nau com el mascaró de proa estaven amagats sota una cortina atapeïda.


  —Perquè està coberta, la proa, pare?


  —És la sorpresa que et reservo.


  En aquells moments, el so dels anafils i el redoblament dels tambors van indicar que els components de la cort barcelonina estaven a punt d’arribar a la platja. L’arremolinada de la gent i el brusc moviment de les piques dels guàrdies en creuar ho van confirmar. Precedida d’escortes, envoltada pels seus cortesans predilectes, s’acostava a l’entrada de la catifa roja, majestàtica i solemne la comtessa Almodis. Es va presentar amb una preciosa almeixia cenyida amb un cíngol que li remarcava els pits, encara bonics, amb les mànigues subjectes amb cintes als anulars, un sobrepellís d’ermini blanc per protegir-se del rellent del mar, i damunt de les mitges de color moradenc, que deixaven entreveure els seus fins extrems en pujar o baixar un graó, portava uns luxosos coturns que la feien més alta i li alleujaven les molèsties de la sorra. Es cobria el cap amb una curiosa lligadura de tortuga i perles, que feia joc amb els bells collarets que lluïa i s’adeia amb la cerimònia nàutica que havia de tenir lloc al cap de poc. Avançaven al seu costat els bessons Ramon i Berenguer i, darrere d’ells, distanciat, el primogènit Pere Ramon. Delfí mostrava el seu rostre malhumorat i, lleugerament enrere, caminaven les dames d’Almodis, amb Lionor al capdavant. Just darrere del grup, Olderic de Pellicer, veguer de Barcelona, Odó de Montcada, bisbe de la ciutat, Guillem de Valderribes, notari major, i Gilbert d’Estruc, gentilhome de confiança i fidel servidor d’Almodis, tancaven el seguici. Un cop van haver arribat a l’altura de la tribuna, Martí es va acostar a besar la mà que li allargava la comtessa, cosa que va fer amb el genoll a terra, com si fos l’últim dels seus servents, i a continuació va saludar els tres prínceps. Un cop els altres, llevat el pare Llobet, van haver retut homenatge, Almodis va pujar a la tribuna seguida de la seva petita cort i des d’allí va dirigir la mirada a la superba nau.


  —Una formosa criatura, lloat sia Déu! Sembla, Martí, que no renuncieu mai als vostres afanys per a honra i glòria dels comtats catalans.


  —És la meva feina, senyora, i si amb aquesta col·laboro a enaltir aquesta ciutat que m’ha donat tant, me’n congratulo.


  Llavors la comtessa va semblar que es fixava en Marta, qui observava astorada el que passava al seu voltant.


  —Aquesta noieta és la vostra filla?


  —És Marta, senyora, la meva filla i tot el que em queda d’afecte en aquest món.


  —Em sembla un gran honor a una edat tan primerenca. Què fareu quan contregui matrimoni?


  —Encara falta molt —va sospirar Martí—. No és pas hora.


  —Però si ja està en edat de merèixer —va fer Almodis amb un somriure. Després es va adreçar a Marta—: M’agradaria que algun dia el teu pare et portés a palau. Tinc dues filles, Agnès i Sança, que ara són amb el meu espòs, el comte de Barcelona, de visita a cal seu oncle, el comte d’Urgell, per això no m’han acompanyat. Són un pèl més grans, però em sembla que us podríeu avenir.


  Martí va donar un copet a l’espatlla de la seva filla i ella va interpretar el missatge.


  —Serà un honor, senyora, em farà molta il·lusió conèixer-les i veure el palau.


  —Que així sia, doncs —va concloure la comtessa—. I continuem amb la cerimònia, Martí, que els veïns de Barcelona no es mereixen una espera tan llarga.


  —En aquest cas, si m’ho permeteu, senyora, ordeneu al senyor bisbe que procedeixi.


  Odó de Montcada, revestit amb una sobrevesta morada que li cobria una adornada hopalanda enrivetada amb fils d’or, es va acostar al buc de la nau i, després de beneir-la, va agafar l’hisop d’un petit cub que li sostenia un clergue menor i hi va escampar unes gotes d’aigua beneita al damunt. Aleshores, Martí va fer uns passos endavant, va estirar la corda que governava la cortina, la va descórrer i va deixar al descobert de cop les parts amagades, el llistó on figurava el nom de la nau, Santa Marta, i el mascaró de proa que era la imatge d’una sireneta amb les faccions exactes de la nena. La seva filla, tapant-se el rostre amb les mans, va reprimir un sanglot, mirant de contenir l’emoció.


  Mentre l’estrèpit de les timbales i trompetes agitava l’aire, la gernació va començar a aclamar, joiosa, la comtessa i l’armador, mentre sorgien uns criats de les portes de les drassanes amb cistells plens de menjar, que anaven llançant entre l’emocionada plebs.


  —Si m’ho permeteu, senyora, us voldria convidar a pujar a bord abans que la nau suri a l’aigua. —La veu de Martí ressonava per damunt del xivarri i la gatzara.


  —Res no em faria més feliç. L’última vegada que vaig venir a Barcelona per mar, vaig gaudir, per cert, d’unes circumstàncies molt especials —va dir la comtessa, recordant amb un somriure la seva accidentada fugida de Tolosa i posterior arribada a la ciutat.


  —Som-hi, doncs, senyora.


  Des de la tribuna va avançar un grup reduït, que es va dirigir a les plataformes proveïdes amb unes baranes de corda subjectes als polispastos que eren damunt de la sorra de la platja. Martí obria la marxa, donant la mà a la seva filla; els seguia la comtessa i darrere seu caminaven els dos bessons. L’hereu, amb gest displicent, es va quedar a terra i va desistir de visitar la nau, més que res com a descortesia envers la seva madrastra. Tancava la marxa Eudald Llobet, el qual, per molt gastat que tingués l’organisme, no renunciava a gaudir de noves sensacions. Les plataformes, cadascuna amb quatre persones al damunt, van anar pujant lentament a força de braços unes quantes vegades pels costats de la nau. A l’última tongada, hi van pujar els capitans que eren a Barcelona, el grec Manipoulos i Felet, l’amic de la infantesa de Martí, que havien de ser els encarregats de donar les explicacions tècniques que exigís la curiositat dels convidats. Les rodes dels ginys xerricaven, forçades per la tensió dels caps de cànem, fins que a la fi les plataformes van arribar a l’altura convenient i tot el grup es va trobar a la coberta del vaixell.


  Els reunits es van escampar per la trirrem, es van passejar d’una banda a l’altra, admirats davant de tantes novetats, els bronzes brunyits, les riques fustes, els polispastos envernissats, el joc de timons: tot era el millor i el més avançat de l’època.


  La comtessa va fer un apart amb el navilier.


  —Això és admirable, amic meu, mai no m’hauria imaginat que l’home fos capaç de tantes meravelles. És notable l’esforç que feu per exalçar el comtat de Barcelona. Si m’heu de demanar res, aquest és el moment.


  L’ardiaca va intercanviar una mirada intel·ligent amb Martí i aquest va copsar el que li deia.


  —Senyora, parlaríem més tranquils en una de les cabines.


  Poc després, la comtessa, el seu amfitrió i el seu confessor ja eren a popa, a la cabina de l’armador, habilitada sota del senó. Almodis, despreocupada, es va asseure a la llitera d’estribord i va preguntar:


  —L’instint de dona em diu que no m’heu portat aquí per tractar una futilitat.


  Llobet es va escurar la gola.


  —Doncs no, senyora. Aquest cop la vostra intuïció tampoc no us ha enganyat.


  —Endavant, amic meu, us dono orella.


  Martí va començar:


  —El cas és, senyora, que fa temps que us volia exposar una qüestió que em té corsecat.


  —Us escolto, Martí —va fer la comtessa.


  —A més, comtessa, us haig de dir que és una cosa que no solament afecta el nostre amic, sinó que ofèn la Santa Mare Església —va afegir el clergue.


  —M’inquieteu, Eudald. Digueu-me de què es tracta i, si és al meu abast, miraré de posar-hi remei. Endavant, Martí.


  —Resulta, senyora, que fa temps em va venir a veure un personatge que, valent-se de males arts i d’enganys, em va proposar un negoci que comportava la manumissió d’esclaus, però en realitat el que volia era que li vengués una casa de la meva propietat que era a la Vilanova dels Arcs.


  —I doncs?


  —Hi vaig accedir —va reconèixer Martí, amoïnat.


  —I què?


  —El propòsit, senyora, no era aquest, sinó més aviat el de muntar un niu de luxúria i desmesura on no tan sols no manumet cap esclau, sinó que els força i utilitza per al vici, prostituint-los sense cap mena de misericòrdia.


  —Amb això ofèn el sisè manament de la llei de Déu i embruta la ciutat —va especificar Llobet.


  Almodis va rumiar uns instants.


  —I no penseu que en comptes d’informar-ne la vostra comtessa ho hauríeu de fer saber al veguer perquè procedeixi a aplegar els mitjans oportuns per tancar aquest prostíbul?


  Martí i el sacerdot es van mirar amb aire còmplice.


  —Permeteu-me, comtessa.


  —Us escolto, Eudald.


  —El cas és que, pel que sembla, aquest individu gaudeix d’una certa protecció a les altes instàncies de palau, cosa que el fa immune a les denúncies.


  La mirada d’Almodis va canviar radicalment.


  —Expliqueu-vos.


  Va intervenir Martí.


  —Recordeu, senyora, Marçal de Sant Jaume, aquell cavaller que va ser ostatge del rei al-Mutamid de Sevilla en el trist succés dels falsos morabatins que va costar tan car al meu apreciat sogre?


  —Com voleu que oblidi aquell assumpte horrorós! —va exclamar la comtessa, estremint-se. Uns anys enrere, el rei al-Mutamid de Sevilla havia abonat el rescat del seu fill, ostatge al palau comtal, amb uns morabatins que després va resultar que eren falsos, i havia alliberat a canvi l’ostatge que tenia a la seva cort: el cavaller Marçal de Sant Jaume. L’engany havia estat de tanta magnitud que el seu espòs, el comte, malaconsellat pel seu home de confiança, Bernat Montcusí, havia buscat un boc expiatori, i l’havia trobat en el poble jueu i en la persona del malaguanyat Baruc Benvenist, el sogre de Martí Barbany, que fou executat injustament i els seus béns confiscats, acusat de falsificar els morabatins.


  —Doncs sembla que aquest és el vincle que té aquest brivall amb el palau.


  —Concreteu. Amb qui del palau, si es pot saber? —va exigir Almodis.


  L’ardiaca va tornar a intervenir i, tot i estar a cobert, va abaixar la veu.


  —Si les informacions que tinc són certes, el protector del cavaller és el primogènit.


  El rostre de la comtessa es va crispar d’una manera quasi imperceptible.


  —Insinueu que Pere Ramon protegeix aquest tuguri?


  —Això mateix, senyora.


  L’expressió de la comtessa havia variat visiblement.


  —Benvolgut Martí, per bé que s’han rifat la vostra bona fe, no crec que em correspongui d’intervenir en aquest tipus d’assumptes.


  —No us entenc, comtessa —va prendre part el pare Llobet, apesarat.


  —Amic Eudald, en aquest punt de la vida, sabeu més bé que ningú que el fornici no té remei, que l’hivern és llarg i fred, i que aquest es combat amb unes bones brases, però també amb un llit calent. Ja tinc molts problemes amb l’hereu i no vull que la malvolença augmenti, i encara menys tractar un tema com aquest amb el meu espòs. Si això distreu Pere Ramon i fa que entretingui els seus moments de lleure en comptes d’enutjar-me a mi, a palau, us diré que, tot i lamentant-ho per vós, Martí, consideraré que el temps i l’invent hauran valgut la pena. A més —va afegir amb el somriure de qui ha viscut i vist moltes coses—, una pobra comtessa no pot fer res per alleujar l’ardor dels seus súbdits barons, ni crec que aquesta sigui la seva tasca.


  —Però, senyora, en tractar-se d’una ofensa tan palesa a Déu, conscients de la preocupació que teniu per altres coses, havíem pensat que potser…


  —Xerrameques de palau, Eudald. Sabeu que no em complau ni estic conforme amb el fet que la nostra Església s’ocupi tant de coses que són naturals i, per tant, incorregibles, i deixi en canvi el camp lliure a tanta injustícia i manca de caritat. Us consta, a més, que no sempre hi van a alleujar-se casats i solters, sinó que dins del vostre gremi mateix, apreciat Llobet, n’hi ha que tenen a càrrec seu una barjaula. Em sap molt de greu, Martí, però en aquestes circumstàncies no puc intervenir en l’assumpte.


  El rostre del navilier va reflectir la decepció que li produïa la resposta de la comtessa.


  Després d’una pausa, Almodis, per congraciar-se amb ell, va afegir:


  —Tanmateix, perquè vegeu que valoro molt la vostra ingent tasca a favor de Barcelona, us pagaré amb una mercè que no m’heu demanat.


  —I quina és, senyora?


  —Resulta, estimat amic, que ja fa molt que va quedar demostrat que ni la comunitat jueva, ni el vostre sogre, Baruc Benvenist, a qui van tractar tan injustament, van tenir res a veure amb el malaurat incident dels falsos morabatins. No us en puc retornar la vida, però sí els seus béns. Així doncs, i a fi que serveixi com a reparació especial que us ofereix la vostra comtessa, rebreu tota la documentació referent a la devolució de la casa del Call, que us pertany, sens dubte, com a vidu de qui va ser la vostra esposa. Que una cosa vagi per l’altra. I ara, si no m’heu de dir res més, em sembla que la conversa ha conclòs. Continuem festejant l’avarada d’aquest preciós vaixell.
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  El càstig de Zahira


  La nit es tancava. Una lluna difusa i bellugadissa, esborrallada per un tropell de núvols esfilagarsats i fugissers, amb prou feines il·luminava el camí que s’obria darrere el portal del Castellvell. Un grup que semblava inconnex, format per un carruatge estirat per quatre mules i per dues cadires de mans, circulava a aquella hora avançada per la via Francesca cap al pontet que travessava el Rec Comtal, situat després del desviament que duia a Vilanova de la Mar. La gent que topava amb la curiosa caravana es feia a un costat i observava, recelosa, el pas de la comitiva, ja que ni la qualitat dels arreus ni l’hora tardana no lligaven amb el que s’acostumava a veure per aquells verals. Obria la marxa una tartana: en l’elevat pescant, a més de l’auriga, hi anava un mosso amb un fanal de llum tremolosa que il·luminava de biaix l’asta dissuasiva d’una pica amb punta metàl·lica i afilada que despuntava entre els faldars del seu capot; al darrere, enfilat en una petita plataforma, un lacai vigilava la rereguarda; davant, muntat en un cavall, atent a la calçada, un postilló ocupat d’avisar dels possibles sots i obstacles que anessin sorgint al pas de la comitiva. A una distància d’una colla de gambades circulaven dues cadires de doble vara, amb vuit camàlics, així com la corresponent escorta armada i el portallums.


  La caravana va arribar al raval de Sant Cugat del Rec i es va aturar davant d’una mansió pètria, d’on es va obrir la porta quan a penes s’hi havia detingut el primer carruatge. Els tres vehicles van entrar en un pati on hi havia uns altres cotxes que hi havien arribat abans. Un grup de palafreners, cotxers i criats conversava tranquil·lament per allí.


  Els llums que duien els criats de la casa corrien en la nit com agitades cuques de llum, aclarint el pas dels suposadament il·lustres visitants. Van baixar del primer carruatge, solemnes, els jutges de la ciutat Ponç Bonfill i Eusebi Vidiella; de la primera cadira de mans, l’il·lustre notari major, Guillem de Valderribes; i de l’última, amb gran discreció, el gras subhastador del mercat d’esclaus, Simó lo Renegat. Al peu d’una escalinata hi havia, per rebre’ls i homenatjar-los, el cavaller Marçal de Sant Jaume, vestit segons el costum moro, sol·lícit i somrient.


  Després de les salutacions de rigor, tots, fora de Simó, que es va quedar per obeir les ordres precises del cavaller de Sant Jaume, es van dirigir cap a una gran estança moblada amb sobrietat a l’estil moro. Allí ja s’esperaven uns quants membres de famílies importants del comtat: els Rubí, els Cervelló, els Castellví, Miró d’Hostoles, Bonuc de Claramunt, Odó de Sesagudes i altres, que, amb l’arribada dels nous visitants, van anar apagant les converses. De seguida, el cavaller Marçal de Sant Jaume va ocupar la presidència de la reunió en una butaca abacial darrere d’una taula engalanada amb un drap adomassat, mentre un majordom, seguit per Zahira i una altra jove esclava a qui anomenaven Baixira, oferien als presents suc de grosella d’una gerra amb les copes pertinents per al servei. A les mirades dels reunits, s’hi endevinava la cautela i el recel envers altri. Quan anava per prendre la paraula el cavaller de Sant Jaume, va sonar al fons de la sala la veu enrogallada i inconfusible del notari major Guillem de Valderribes.


  —Dispenseu, senyor, no ens heu avançat res. Hi assistirà, ell?


  En sonar la paraula «ell», pràcticament tothom va saber a qui es referia.


  —Il·lustríssim notari major, tots coneixem les dificultats i el desassossec que comporta aquest assumpte: l’hereu no vindrà, de moment, no convé.


  El senyor de Cabrera, que era al centre del cercle, va apuntar:


  —Això s’hauria d’haver avisat. No voldríem pas que el fet de defensar la llei semblés una cosa que s’ha d’amagar o de la qual ens hem d’avergonyir. No som conspiradors, al contrari, som veïns amants de l’ordre de les coses i guardians de l’ortodòxia i dels bons costums.


  —Com és que ha acudit aquí el subhastador del mercat d’esclaus que he vist a l’entrada, un home que ni pel rang ni per l’ofici hi hauria de ser? —va voler saber el senyor de Geribert.


  —Procedim amb ordre —va puntualitzar el cavaller de Sant Jaume—, difícilment podré respondre alhora a tantes preguntes, i si volem que l’engranatge funcioni, cadascuna de les peces ha de ser al seu lloc. A mi també em molesta tractar amb individus com Simó, però el que haurà de fer no és tasca de cavallers: segur que cap dels aquí reunits no visitaria mai els llocs on haurà d’anar ell. Jo mateix, en persona, quan s’acabi la vetllada li comunicaré què ha de fer quan ho determinem. Senyor de Cabrera —va afegir—, moltes vegades sembla que el que és obvi no complau tothom: si fos tan clar, no caldria aquesta reunió. Ara per ara, val més la discreció i el silenci de la nit, tot i que per a tots nosaltres la cosa sigui més clara que l’aigua. —Marçal de Sant Jaume va fer una pausa en el seu llarg discurs i, adonant-se que havia captat l’atenció dels presents, va continuar—: De manera que, si les vostres senyories m’ho permeten, entraré en matèria, ja que no tots coneixen el rerefons d’aquesta reunió.


  El grup es va moure en els seients, inquiet i a l’expectativa.


  —Fa molt que se sap que a palau s’han delimitat clarament dues faccions: nosaltres no ens immiscim, ni ho hem fet abans, en cap situació que tingui a veure actualment amb la comtessa Almodis, a qui desitgem llarga vida, ni amb la seva influència en les decisions del nostre comte Ramon Berenguer. Ella té les seves parcel·les de poder, que alguns podem considerar excessives, però aquesta assemblea no és qui per qüestionar coses que li són del tot alienes i que podrien redundar en perjudici de tots, i molt menys per ficar-s’hi.


  »Els aquí presents no ens decantem, doncs, per cap bàndol, i tan sols ens guia l’afany de legalitat. Per consegüent, hem de donar per bones les compres que faci d’altres terres i també el que decideixi fer-ne en el futur, de comú acord amb el seu espòs, nostre senyor, així com les almoines que doni a ordes religiosos i els llegats caritatius a fundacions, com la benedictina de Sant Pere de les Puelles. Per cert, que sobre aquest fet vull ressaltar una circumstància que hem de tenir molt en compte, ja que la comtessa no fa res perquè sí. Les vint monges que formen la comunitat gaudeixen d’una protecció especial com no s’havia vist mai des de l’època de la fundadora, la comtessa Riquilda, vídua del comte Sunyer, i les successives abadesses, fins a l’actual sor Adela de Monsargues; totes les que han governat el cenobi han estat de sempre figures de la noblesa del comtat, des de la primera, Adelaida, vídua de Sunifred d’Urgell. Com ja saben, les famílies de les monges són les principals beneficiàries del monestir, on s’admeten únicament noies de noble llinatge. Poden deduir fàcilment que aquestes famílies s’alinearan sens dubte al bàndol de la comtessa, la qual, tot i la curiosa entrada que va fer en aquestes terres, ha demostrat, al llarg d’aquests anys, una força política que no té res a veure amb la seva condició femenina. Des del primer dia no ha desistit del propòsit de guanyar-se voluntats pel mitjà que sigui. Així doncs, senyors, hem de tenir clar a qui i a què ens enfrontem.


  La tensió del moment es reflectia en el grup, que es mantenia mut i expectant. L’orador va prosseguir:


  —Il·lustres senyors, tenim notícies fidedignes que la comtessa maniobra per posar fi a les nostres tradicions més sòlides, i això sí que ens afecta. Però per comprendre millor l’assumpte, cedeixo la paraula i l’estrada al molt honorable jutge Eusebi Vidiella, que ha sentit de primera mà i en diverses ocasions les intencions que té ella sobre l’herència comuna que representen els comtats de Barcelona i Girona, governats en un altre temps per la comtessa Ermessenda de Carcassona, que mai no hem plorat prou.


  En sentir-se al·ludit, l’honorable jutge es va alçar, va recollir el vol de l’ornada hopalanda que portava i es va disposar a intervenir.


  L’expectació va créixer notablement i el silenci quasi es va fer audible.


  L’ancià estava a punt de parlar, però en aquell moment va comparèixer darrere seu el majordom amb una copa buida. Va fer un senyal a Zahira perquè l’hi omplís. La noia, que portava una gerra de suc de grosella a les mans, va anar per acostar-se a complir l’ordre, amb tanta mala sort que va empassegar i va caure de genollons sense poder impedir que la gerra s’esberlés contra el terra i taqués el rivet de la túnica del jutge Vidiella, home d’un geni llegendari. El magistrat es va alçar en un matusser intent de netejar l’hopalanda.


  —Maleïda estúpida! Llamp del sostre! Que no teniu criats que sàpiguen servir un refresc? Retireu aquesta inútil!


  El cavaller de Sant Jaume s’hi va precipitar per ajudar, bo i llançant una mirada assassina a aquella inepta i barroera que li podia espatllar la vetllada. Després, amb la veu mig trencada per la fúria, va afegir:


  —Majordom, retireu-la de la meva presència, que ja me n’ocuparé després. I feu que recullin aquesta trencadissa. —Després, adreçant-se al jutge, va fer—: M’haureu de saber excusar, senyoria.


  —Us aconsello que mireu que els vostres criats facin les funcions per a les quals estan més ben dotats. Si crieu porcs, on estaran més bé és al corral.


  —Sou molt indulgent; jo no ho seré tant. A aquesta mena de talossos, les coses només els entren a vergassades, i el lloc on la destinaré encara se li ajustarà més.


  Després d’ordenar a Baixira, una altra de les seves esclaves, que servís suc al jutge, el majordom es va retirar, agafant fort Zahira pel braç. Vidiella va començar el discurs.


  —Senyories, il·lustres pròcers barcelonins, l’ofici em dicta cada dia prudència i l’edat m’impedeix d’obrar a la lleugera i emetre judicis de valor sobre esdeveniments que no conec prou bé. Això no obstant, en aquesta ocasió ningú no m’ha explicat res, ans al contrari, jo mateix he estat testimoni dels fets que relataré a continuació a vostres mercès: uns fets luctuosos que evidencien una situació i un tarannà que no puc admetre ni com a jutge, ni com a barceloní.


  Els reunits es van mirar inquiets i el jutge va continuar.


  —Em referiré al que va succeir l’últim dia de consell i eliminaré els punts innecessaris per centrar-me en el que crec que ens concerneix i que és fonamental. Les lleis successòries són inamovibles i estan basades en la consuetudo romana, gresol dels nostres costums i salvaguarda de la conservació d’aquest regne. A fi que no es dilueixin els dominis comtals i prevalgui la unitat, hi ha uns quants pilars que sostenen les nostres lleis. En primer lloc, la legalitat de l’hereu, que té el seu suport en la primogenitura. I això què vol dir? —va preguntar, mirant-se els congregats—. Doncs que el primogènit és qui és i no un altre. Un altre dels pilars té a veure amb el moment de la successió: és a dir, que el transferiment de poder s’ha de portar a terme amb l’òbit de l’antecessor regnant, de manera que si un primogènit intentés arribar al tron en vida del seu antecessor i sense la seva aquiescència a la successió, li mancaria legalitat. Finalment, hi ha l’escala natural dels hereus i, per consegüent, la cronologia: ço és, si algú intentés avançar la seva herència forçant el destí, per exemple, eliminant el seu antecessor en el dret dinàstic, perdria la raó del seu dret. En resum: en primer lloc, l’hereu sempre serà el primer nascut dels prínceps vius; segon, cap príncep no arribarà al poder abans que la mort no s’endugui el seu antecessor, i tercer, qualsevol que pretengués saltar-se l’ordre prescrit i, sent cabaler intentés ser primogènit, incorrerà en falsia i invalidarà amb això les seves futures prerrogatives.


  —Què insinueu, doncs? —va preguntar Miró d’Hostoles.


  —No insinuo res, ho afirmo —va dir el jutge Vidiella amb veu solemne—. Jo hi era, i el jutge Bonfill és testimoni que, a l’última reunió del consell, la comtessa Almodis va intentar introduir un projecte d’esmena perquè, en el decés del nostre estimat comte, es nomenés hereu el príncep Ramon en detriment dels drets del primogènit, Pere, i del seu altre fill, Berenguer, a qui ni anomena, ni considera, i al qual sens dubte pretén conformar amb les engrunes d’algun comtat franc o qualsevol altra donació que s’ajusti al seu natural despreocupat i, per què no s’ha de dir, voluble.


  Des del fons de la sala va sonar la veu del notari major, Guillem de Valderribes:


  —Què aconsella, vostra senyoria?


  El cavaller Marçal de Sant Jaume, dempeus, va parlar sense alçar el to, però amb veu ferma:


  —Disculpeu que us interrompi, però jo us diré què hem de fer i de qui ens hem de capguardar; llavors, les vostres senyories entendran el perquè d’aquesta reunió. Tots els que som aquí representem les nostres lleis i no desitgem entrar en conxorxes que alterin l’ordre pel capritx d’un amor maternal mal entès, sense aturar-nos a examinar, ja que aquesta no és la nostra comesa, si la conveniència d’un príncep és major o menor que la de l’altre.


  —Quina és la vostra proposta?


  —La meva proposta és, evidentment, la legalitat, però, per més estrany que sembli, aquesta no s’aguanta sense partidaris, i per això cal organitzar un grup divers i poderós, disposat a arribar on convingui en l’empara dels drets del príncep hereu Pere Ramon. Aquest grup serà com la sal de la terra: la seva opinió es tindrà molt en compte i el seu prestigi creixerà entre el poble si hi sabem arribar en places, fires i mercats i en qualsevol lloc on es reuneixen més de tres veïns del comtat. Em sembla que tots estarem conformes amb la proposta.


  El murmuri i la inclinació dels caps van indicar al cavaller que la seva proposta havia colpit els presents.


  —Però, senyors, tot això no és gratuït —va procedir Marçal de Sant Jaume—. Caldran diners i, responent a la pregunta que se m’ha formulat al principi, aclariré el motiu de la presència del subhastador del mercat d’esclaus, Simó lo Renegat. És important afluixar el cordó de la bossa, però amb això no n’hi ha prou: hem de convèncer el poble i, si fes falta, untar amb uns bons diners els capitostos que hauran d’incitar la gent en mercats i places. Hem de recollir capitals entre els partidaris de conservar l’ordre natural i no hem de fer escarafalls a l’hora de jutjar l’origen dels diners si serveixen per al fi honrós a què els destinarem. Els diners no duen encunyat l’origen, de manera que qualsevol aportació serà bona si fa servei als nostres objectius, que són els del bé del comtat.


  La reunió es va allargar fins a altes hores. A la sala adjunta es va oferir un refrigeri adequat a la solemnitat del moment. Abans d’anar-se’n, la concurrència va fer mil preguntes i el cavaller de Sant Jaume les va anar responent totes amb l’ajuda dels prestigiosos jutges allí reunits i del notari major.


  Quan tots els participants van ser fora, el cavaller de Sant Jaume va fer cridar Simó, que havia esperat pacientment en una saleta que acabés la reunió.


  —Doneu la vènia, senyor?


  —Passeu.


  —Us escolto, senyor.


  —Aquesta nit s’ha fet un gran pas —va començar el cavaller de Sant Jaume—. Tot i que la nostra intenció és preservar la legalitat i l’ordre al comtat quan falti el nostre estimat comte, havíem de guanyar-nos per a la causa del primogènit una sèrie de persones que, pel càrrec que tenen o pel pes del seu cognom, ens poden aportar algun benefici, ja sigui econòmic o de prestigi. Per més legítima que sigui una causa, si no té partidaris, és causa perduda. I la situació del primogènit és delicada, perquè en aquests moments, el poder de la comtessa és absolut i tots els displicents que hagin rebut o que esperin alguna prebenda o sinecura estaran al seu costat.


  —Quina és la meva missió, excel·lència?


  El cavaller de Sant Jaume va prendre un glop de taronjada i va continuar:


  —Espero que no me n’hagi de penedir —va dir aquest, clavant la seva dura mirada en la corpulenta figura del subhastador—. Tu hauràs de ser la baula que enllaci aquesta trepa de paràsits cortesans amb el poble. T’ocuparàs que en fires i places es parli bé de l’hereu i soscavaràs la possible influència d’aquesta concubina amb el que diguin els homes que buscaràs per a aquesta comesa. Disposaràs de prou mitjans i seran benvingudes totes les aportacions que aconsegueixis de comerciants, mercaders, gent del Call, en fi, de tots els qui poden ser benvinguts per l’aportació encara que no pel nom. De tot plegat, te’n tocarà un percentatge i, per descomptat, l’hereu estarà al corrent de la procedència d’aquests diners i del teu nom.


  Els ulls porcins del subhastador van mostrar l’espurneig de la cobdícia.


  —Estic autoritzat, doncs, a parlar en nom vostre a qui i on se m’acudeixi?


  —Amb la discreció més absoluta.


  —Avui dia, senyor, podeu trobar qualsevol persona en qualsevol lloc. I encara us diré més: un dels llocs escollits és sens dubte el bordell de Mainar, a la Vilanova dels Arcs.


  —Admeto, si hem de jutjar pels senyals externs, els rendiments dels diners que proporciona el negoci, que és excel·lent —va reconèixer Marçal.


  —Crec que ara com ara no podíeu haver dipositat la vostra influència en un lloc més rendible. En els pocs mesos que fa que és obert, la parròquia augmenta dia a dia, i no tan sols en quantitat, sinó també en qualitat. Sense pretendre fer cap mèrit, la mercaderia és extraordinària, i, per això mateix, la clientela, de la millor qualitat.


  L’esment del bordell va fer recordar al cavaller de Sant Jaume el que havia passat unes hores abans amb la seva esclava.


  —Per cert, vull que t’enduguis una esclava a qui he de castigar. No la vull a casa, però n’haig de treure algun rendiment pel que hi he invertit fins ara.


  Amb una palmellada, va cridar el majordom i li va ordenar que li portés Zahira, la causant de la repulsa que havia rebut en públic pel que ell considerava una graponeria imperdonable que li havia fet perdre el prestigi davant d’una concurrència tan distingida.


  L’astut Simó va calibrar amb mirada experta el rendiment que la noia, que coneixia tan bé, podia donar al prostíbul.


  —I quina és la vostra pretensió, senyor?


  —Emporta-te-la a la casa de la Vilanova dels Arcs i lliura-la a Mainar perquè mentre serveixi, exerceixi l’ofici, i quan sigui una vella pelleringa, que vagi a parar on van les altres: aquest serà el seu càstig per haver-me humiliat amb tanta matusseria davant de gent il·lustre.


  El subhastador se la va mirar bé.


  —És molt bonica, senyor. Algú pagarà uns bons diners pel seu himen.


  —Fes el que consideris convenient mentre jo recuperi els que hi vaig invertir.


  —Deixeu-ho a les meves mans i no us en penedireu —va assegurar Simó, que veia l’ocasió de fer mèrits davant el seu valedor.
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  Els dubtes de Berenguer


  Corria l’any 1070, i els bessons de la comtessa, Ramon Berenguer i Berenguer Ramon, van fer setze anys. A Berenguer i Pere Ramon els unia un vincle: l’odi visceral pel Cap d’Estopes, sobrenom amb què el poble coneixia Ramon. Aquella fosca aversió, però, venia per vies diferents i tenia una cara amagada amb senyals també diferents. Pere Ramon intuïa que se li podia escapar la primogenitura pel tracte amb què el vell comte distingia aquell fill, si bé era conscient que la força instigadora de la deferència era sens dubte la comtessa Almodis, qui exercia una influència extraordinària i estranya sobre el seu espòs. L’odi de Berenguer envers el seu germà tenia unes altres arrels, també emmarcades, això sí, en l’enveja i la gelosia. Les diferències que feia la seva mare entre ell i el seu germà eren més que notòries. Ningú no hauria dit, sense conèixer els detalls del naixement, que els dos joves poguessin ser ni parents de lluny. Pel que feia al físic, no tenien res en comú: Ramon s’assemblava als seus ancestres materns i hauria pogut passar per un príncep d’estirp carolíngia. Era força alt, tenia els cabells rossos com el blat a punt de segar, els ulls blaus i l’aire serè i amable; la gent, que l’adorava, des de petit li va començar a dir Cap d’Estopes. Era aficionat a la caça, sobretot amb falcons, i, malgrat l’edat que tenia, se’l podia considerar un mestre en l’art de la falconeria; a més de bon estudiant de llatí, grec, política i filosofia, tocava la viola de mà de manera impecable. A banda, tenia bàsicament dues grans aficions: els jocs a cavall, sobretot l’estaferm, que practicava els matins, i les justes a la sala d’armes al capvespre, on passava les hores mortes, ensinistrant-se amb els joves de la noblesa amb espases, elms, llances i cuirasses.


  Berenguer, en canvi, retirava al pare. Era de nissaga mediterrània: més baix que el seu germà, amb la pell citrina, cabells foscos i un xic garrell; quant a les seves aficions, ben poca tirada tenia als clàssics; així i tot, era un bon genet, i les cames tortes hi tenien alguna cosa a veure. Li interessaven les armes sempre que li permetessin mostrar la seva crueltat, ja que era de tarannà violent i tenia caràcter de mal perdedor. En una lluita, podia recórrer a qualsevol artifici per sortir-ne airós, malgrat les exhortacions del mestre d’armes i fins i tot del senescal, els quals li deien que un gentilhome sempre s’ha d’atenir a les regles dels cavallers. El poble no l’estimava, però en aquells moments de la seva vida, això li era ben indiferent, i el que despertava més el seu interès, pel misteri que comportava per a ell, era el sexe femení: les dones l’obsessionaven. Amb tot, per entretenir les estones de lleure i suportar l’avorrit dia a dia, sobretot les vetllades hivernals, entre les seves diversions preferides hi havia l’assetjament de Delfí, el nan nigromant que la comtessa havia portat de Tolosa en la seva accidentada fugida, a qui l’edat feia cada cop més primmirat i intransigent, cosa que incitava Berenguer a anar-lo fustigant fins que aconseguia que l’homenet es refugiés sota les faldilles protectores de la comtessa a la recerca de resguard davant de les seves burles i facècies.


  Aquell febrer, amb la inesperada nevada, els gèlids corrents d’aire es filtraven entre les parets del palau comtal i, malgrat que hi havia llars de foc enceses a totes les estances i que els atapeïts tapissos i cortinatges cobrien portes i finestres, el fred era l’hoste etern del palau. Berenguer recordava la neu de quan la cort s’havia traslladat a Urgell el 1063 per celebrar el tercer enllaç del cosí del seu pare, Ermengol iii, amb Sança d’Aragó, quan ell tenia deu anys. Tot plegat feia que qualsevol entreteniment per matar el tedi fos poc i que, en haver-se de quedar a dins del palau i no poder sortir-ne mai, les hores passessin espesses i denses com l’oli de la gresola.


  Aquella tarda, una idea fixa li rondava pel cap, i per dur-la a terme, va buscar el seu germanastre Pere Ramon. El va trobar a l’«estança del savi», anomenada així perquè, a la torrassa de ponent, el seu pare hi havia instal·lat una sèrie d’artefactes que li havia proporcionat l’armador més important de Barcelona, l’importador de l’oli negre que alimentava els llums de la ciutat, Martí Barbany, uns ginys relacionats amb mètodes de navegació.


  En els prestatges d’aquella estança hi havia brúixoles imantades, quadrants nàutics, astrolabis, taules astronòmiques, rellotges d’arena, almanacs, equatorials, nocturlabis, una esfera armil·lar, un triquetum, dos tipus diferents d’armil·la i altres mecanismes d’observació. Allí es guardaven les eines que interessaven tant al seu pare, conegut per la seva curiositat per les invencions nàutiques. Presidia la cambra un ninot de mida natural, amb ulls de vidre i llarga barba, amb la mà dreta damunt d’una superfície plana que representava el món conegut. D’aquí venia el nom del lloc.


  Berenguer va pujar l’escala de caragol de la torrassa i, en arribar a la porta de l’última habitació, hi va tustar amb els artells. La veu del seu germanastre va respondre des de dins.


  —Qui hi ha?


  —Sóc jo, Berenguer.


  —Passeu, germà.


  Berenguer va empènyer la porteta i va entrar en aquella estança retirada que sempre li havia cridat l’atenció de tant misteriosa i secreta que li semblava. Era un peça rodona, ja que ocupava tot el contorn de la torre. De dia, hi entrava la llum per tres finestres allargades un pèl més amples que una tronera corrent i entre les dues que donaven a la porta del Bisbe hi havia una llar de foc amb uns capfoguers adornats amb dos caps de gos, on cremaven uns troncs gruixuts d’alzina.


  Com que ja s’havia fet fosc, dos brandons i un canelobre de deu espelmes il·luminaven l’estança.


  Mentre enrotllava el pergamí que havia estat estudiant, Pere va preguntar:


  —Què us porta per aquí, germà?


  Berenguer es va ficar cap dins i va tancar la porta.


  —El vostre consell per a mi és un tema compromès. El cas és que no sé a qui haig de recórrer.


  Pere es va remoure en el seient.


  —Amb tota la gent que hi ha a palau, no trobeu a qui consultar?


  —No pas per a l’assumpte que em preocupa. Quan us ho expliqui ho entendreu.


  —Endavant, seieu i expliqueu-vos —el va convidar Pere Ramon.


  Berenguer es va acostar un escambell entapissat de domàs i s’hi va asseure.


  —Com podreu endevinar de seguida, no és qüestió d’estudis ni d’armes; per a matèries d’aquestes tinc el senescal i el pare Llobet —va aclarir Berenguer.


  —I doncs?


  —He dubtat molt abans de venir-vos a veure.


  Pere Ramon va somriure, cofoi.


  —Però ja que sou aquí, comenceu.


  Berenguer vacil·lava, però a la fi va decidir continuar.


  —Fa referència a les dones.


  —De manera que es tracta d’això… El meu jove germà s’ha despertat a la vida.


  —Ja fa moltes llunes que va passar això —va respondre Berenguer, una mica ofès.


  —No tinc gaire temps, Berenguer. Decidiu-vos a parlar clar o deixeu-me amb les meves coses —va comentar Pere, joganer, mentre es posava les mans a l’escot i es tirava enrere amb la cadira, fent-la recolzar sobre les dues potes de darrere.


  —Resulta, germà, que encara no he conegut una dona verge.


  Pere es va fregar la barbeta, divertit.


  —No em deveu pas voler dir que no heu cavallejat una femella d’aquestes condicions, encara que sigui una de les damisel·les de la comtessa.


  —Ni pensar-hi. Si ho fes i se n’assabentés ma mare, em podria armar un sagramental.


  —Qualsevol de les minyonetes de les cuines estaria més que contenta d’oferir-vos la virginitat i tan deliciós introit —va suggerir Pere Ramon, somrient.


  —De totes les que he conegut, no n’hi havia cap de verge —va explicar Berenguer amb posat compungit—. A més, no voldria que ningú es pensés que té un dret sobre la meva persona per haver-me lliurat el seu tel, i m’estimaria més que aquesta primera experiència es produís fora de palau.


  Pere va tornar a posar bé la cadira i va fer veure que meditava uns instants, com si s’esforcés per comprendre les raons del seu germanastre.


  —Doneu-me temps i us en proporcionaré l’ocasió. Tindreu la donzella més preciosa que se subhasti a la Boqueria. El primer cop que s’obre la corol·la de la flor i aquesta sagna, és important i us asseguro que inoblidable. Us buscaré una Salomé que us transportarà al setè cel. Haurem de trobar l’ocasió… el lloc, ja el tinc pensat —va afirmar Pere Ramon, segur de si mateix—. Confieu en mi. Abans no canviï la lluna, satisfareu els vostres desitjos.


  —Si ho feu, estaré en deute amb vós eternament —va prometre Berenguer.


  —No m’ho fieu tan llarg i deixeu l’eternitat per a l’altre món, ja hi haurà temps perquè us cobri el favor en aquest.


  —Si depèn de mi, doneu-ho per fet.


  —N’esteu segur, germà? —va recalcar Pere Ramon.


  —No ho dubteu.


  —I vós tampoc no dubteu que us brindaré la gran nit.
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  El lliurament


  Simó anava amunt i avall amb passos lents per l’empostissat del gabinet de Bernabé Mainar. Havia deixat Zahira a l’avantcambra amb la dona que vigilava l’entrada. La jove tenia el farcellet amb el fato a terra del banc des d’on esperava, nerviosa, el que la vida li havia de procurar. Pensava en Ahmed i patia més pel noi que per ella mateixa. D’una banda s’alegrava d’haver-li pogut enviar l’encàrrec a través de Baixira. De l’altra, en canvi, tenia por que no prengués una decisió equivocada.


  En el llarg passadís va sonar la gambada de Mainar, que va fer girar el gras Simó. Es va obrir la porta i va comparèixer el borni.


  —Us he fet esperar massa?


  —Això no té importància, no tinc res més a fer.


  —No us penseu que portar aquesta casa sigui qualsevol cosa. Haig de fer mil coses. Estic envoltat d’una colla d’inútils.


  —No us voldria molestar, ni interrompre-us la tasca quotidiana.


  —No hi ha res tan important com atendre el meu soci, i alhora amic, o això crec —el va afalagar Mainar.


  —No ho dubteu: el que va començar com una relació comercial, en conèixer-vos s’ha convertit en una sincera admiració per la vostra feina i el valor que heu tingut d’iniciar una tasca tan arriscada.


  —Seguem i anem per feina, Simó.


  Tots dos es van acomodar a sota de la finestra i, després d’un breu preàmbul, el subhastador del mercat va entrar a fons en l’assumpte que l’havia portat fins allí.


  —Us heu fixat en la noia que hi ha a l’entrada?


  —Venia de les cuines, de revisar què mengen aquests ganduls i he entrat directament al gabinet, però digueu, qui és i per què ha vingut.


  —M’estimaria més, si no us fa res, que la féssiu passar i que opinéssiu vós mateix.


  —Es una nova peça del vostre planter inesgotable?


  —No exactament.


  —I doncs? —va fer Mainar.


  —Mireu-la, si sou tan amable, i doneu-me’n l’opinió. Després us ho explicaré.


  Bernabé Mainar es va alçar i es va acostar a la taula amb una maceta que tenia la cabota embolicada amb pell de cabra; la va fer servir per colpejar un gong, el so del qual va retrunyir arreu.


  Tot seguit es va presentar un eunuc gras, de pell fosca, amb el cap cobert per un turbant i una gruixuda cadena d’or amb un medalló de jade al coll, que li arribava fins al generós escot de la túnica.


  —Heu reclamat la meva presència, senyor?


  Mainar, sense dignar-se a contestar la pregunta, va ordenar:


  —Maimó, porta la noia que hi ha al rebedor.


  L’eunuc se’n va anar i de seguida, sense que Mainar hagués tingut temps d’asseure’s, va portar del braç i mig a empentes Zahira, cada cop més espantada.


  —Vejam, què us sembla la mercaderia? —va preguntar Simó.


  Bernabé va observar amb l’ull bo la noia i va ordenar:


  —Tu, gira’t.


  Terroritzada davant la presència del personatge, Zahira, amb el farcellet a la mà, no es va poder ni moure.


  —No ho has sentit, cretina? —va intervenir Simó—. Deixa a terra això que portes i obeeix!


  La noia semblava hipnotitzada.


  Simó, colèric, es va aixecar i, d’una manotada, li va arrencar el mocador nuat on portava les poques coses que tenia.


  Mainar somreia, sorneguer.


  —Ensenya’m els teus encants, nena.


  —No us comprenc, senyor —va quequejar Zahira sense gosar alçar la vista.


  Va tornar a intervenir el subhastador.


  —Que et treguis la roba i ens ensenyis els pits, estúpida!


  Zahira estava paralitzada.


  Amb gest iracund i agafant-li la vora de l’escot amb la manassa, el subhastador li va esquinçar la brusa.


  Els pits de la noia van saltar palpitants com dos tendres colomins coronats per dues maduixes fosques.


  Zahira, instintivament, es va tapar la nuesa amb els braços.


  —A fe que la mostra sembla interessant. M’agradaria veure la resta —va fer Bernabé Mainar.


  —És prou just, difícilment podeu marcar un preu sense veure’n la totalitat.


  I adreçant-se a la noia, Simó va ordenar:


  —Ja ho has sentit, porcassa!


  La noia tremolava com una fulla d’arbre i unes espesses llàgrimes li brollaven dels ulls.


  —Ho fas o t’hi ajudo? —va retrunyir la veu del subhastador.


  La noia, espantada, es va començar a despullar. La roba li va anar caient als peus fins que va quedar ben nua davant dels luxuriosos ulls d’aquells dos homes.


  —Doncs mireu que em sembla una bona peça… Ara gira’t a poc a poc i veurem si la gropa està a l’altura de la resta.


  Zahira, amb els ulls negats, va obeir.


  Els dos homes van iniciar un diàleg com si estiguessin sols mentre la noia es tapava com podia.


  —Em sembla que pot ser una gran inversió. Aquest tipus d’euga té una gran demanda —va fer Mainar.


  —I no sabeu el millor. —Simó, com a bon venedor, va fer una pausa per captar l’interès del possible comprador—. Té l’himen intacte.


  —Bona notícia! N’hi ha molts que pagaran uns bons diners per aquesta condició i, comptant amb l’habilitat de Rània, ho podem repetir uns quants cops.


  —Convindria ensinistrar-la. Bona part és instint, però ningú no neix savi en aquests assumptes.


  —No us hi amoïneu —el va tranquil·litzar Mainar—. L’encomanarem a Rània, però no la mostrarem fins que no estigui preparada.


  Mainar es va aixecar del seient, va agafar la maceta del gong i va colpejar altre cop la placa de coure. Tot seguit va comparèixer l’eunuc i Bernabé Mainar va donar una ordre.


  —Fes venir Rània, que tinc feina per a ella.


  Poc després va arribar una dona seca de trets marcadament àrabs que acompanyava l’eunuc. L’ordre va ser breu.


  —Ocupa’t d’aquesta, Rània, i de moment li ensenyes maneres —li va dir Mainar assenyalant la noia.


  La mora es va mirar Zahira, circumspecta, i va respondre:


  —Sempre sóc jo, senyor, l’encarregada de treure’ls la llana del clatell.


  —Això va amb el sou, Rània. Per què et penses que t’he concedit la categoria de lliberta?


  —Em puc retirar, senyor?


  —Per cert —va afegir Mainar—, em diuen que és verge i vull que ho sigui unes quantes vegades… Ja m’entens, de manera que tingues les potingues preparades. Sí, emporta-te-la. Avui per avui, i mentre no t’ordeni alguna altra cosa, que faci de minyona i serveixi taules, i mentre l’ocupes amb tot això, que aprengui a pintar-se els ulls amb carbonet, a posar-se afaits a la cara i a moure’s amb gràcia.


  —Va bé, senyor. —Després, adreçant-se a Zahira, va cridar—. Tu, segueix-me.


  La noia, que s’havia posat l’almeixia de qualsevol manera, es va precipitar atabalada cap al farcell, el va agafar i va seguir la dona. L’eunuc també es va retirar, va tancar la porta i va deixar els dos homes sols.


  Va ser Mainar qui va reprendre la conversa:


  —Bé, amic meu, digueu-me, d’on heu tret aquesta perla?


  —Us hauré d’explicar una llarga història.


  —No tinc altra feina que escoltar-vos.


  —Podríem dir que us l’envia el cavaller Marçal de Sant Jaume.


  —I puc saber a què es deu aquesta gentilesa?


  —Era esclava de casa seva i va fer una barroeria imperdonable —va explicar Simó.


  —No m’agraden les intrigues, comenceu pel principi i expliqueu-m’ho seguit.


  —El que sentireu és un secret absolut. Em doneu la vostra paraula?


  —Ja hi podeu comptar.


  —Deveu recordar que quan vam fer el tracte, us vaig parlar d’un protector a palau a qui arribàveu per mitjà del cavaller Marçal.


  —Ho recordo perfectament.


  —Doncs bé —va fer Simó, abaixant la veu malgrat que estiguessin sols a l’estança—, el nostre protector està en perill i per això mateix, nosaltres també.


  Mainar va fer un gest quasi imperceptible amb la mà i el seu rostre va dibuixar un rictus amarg.


  —Tota la vida m’ha agradat encarar els problemes, i molt més si m’afecten de tan a prop. Us agrairia que m’expliquéssiu sense interrupció què passa.


  —Resulta, amic meu, i ho sé de font fidedigna, que la comtessa Almodis està maniobrant per apartar del tron el vostre valedor, el primogènit.


  Mainar es va quedar un moment pensatiu.


  —I això com es cou?


  —Doncs amb intrigues, amb promeses, captant voluntats. La comtessa, amb les seves arts, sedueix tots els cortesans que se li acosten per formar un grup compacte de fidels que donin suport a les seves pretensions. Vol, tal com podeu suposar, influir sobre els jutges que han de legislar per canviar l’ordre natural de la primogenitura.


  —I qui pretén fer pujar al tron en el lloc de Pere Ramon?


  —No ho suposeu? —va preguntar en to irònic el subhastador d’esclaus—. Tothom està al corrent de qui és el seu favorit.


  —És cert, jo també sé escoltar la veu del poble. El gran dels bessons, Ramon Berenguer, el qui anomenen Cap d’Estopes. Sempre ha estat el seu predilecte.


  —Efectivament. Hi heu ben tocat.


  —Vejam, i qui va assistir a la reunió?


  —Representants de moltes de les famílies importants del comtat i, com a gent de pes, el notari major Guillem de Valderribes, els jutges Vidiella i Bonfill i un llarg etcètera.


  —I què fèieu, vós, entre aquesta concurrència tan selecta? —va voler saber Mainar, encuriosit.


  —Al peu de totes les construccions hi ha d’haver un mestre d’obres i uns capatassos; es podria dir que jo en sóc un —va afirmar Simó, tot orgullós.


  —I quina és la vostra missió?


  —Com comprendreu, a més de bones paraules, fan falta bons diners i de vegades l’òbol de gent de no tant rang però de bona voluntat fa més que la fortuna d’un grapat que, tot i la riquesa, solen ser garrepes. Jo sóc l’encarregat de trobar, i sobretot de repartir, aquests diners.


  —Concreteu-me’n el fi.


  —Aconseguir que el poble s’escalfi i ocupi carrers i places, amb crits i també amb pedres i estaques, si cal.


  —Una cosa que ajuda ben poc ses senyories.


  —Ja ho veurem, si arriba el cas s’incita la multitud a rodejar l’edifici on es reuneixen els jutges i entre tots organitzen un gran escàndol amb pals i crits de tal manera que ses excel·lències puguin notar la pressió que exerceix el poble indignat.


  Mainar tamborinava sobre el braç de la butaca.


  —Jo potser podria, per la part que em toca, aportar-hi una bona quantitat, sempre que se’m donés l’oportunitat de parlar directament amb l’hereu.


  —Insinueu que voleu veure el primogènit?


  —No ho insinuo, Simó, ho afirmo. I per la quantitat que hi puc aportar, entreveig que potser l’interessat a parlar amb mi serà Pere Ramon.


  El gras es va remenar al seient, tot inquiet.


  —Potser si us expliquéssiu…


  Mainar no va contestar directament; en comptes d’això va fer una altra pregunta:


  —Per aconseguir el que us indico, quina ruta seguiríeu?


  —La via sempre és la mateixa, el cavaller Marçal de Sant Jaume, però perquè pogués gosar d’acostar-m’hi, hauria de saber la quantitat que sou capaç d’aportar, així com d’on i de quina manera sortiran els diners.


  —La quantitat us la puc dir més o menys, però la procedència no us concerneix.


  Als ulls del subhastador va sorgir la lluïssor de l’avarícia.


  —Si quan no us coneixia vaig tenir fe en vós, com voleu que no us en tingui ara que us conec? —va fer, tot mel·liflu.


  —Em van avalar els fets, no recordeu quina va ser la meva presentació? Us ho diré jo: un bon sac de monedes. I ja sabeu que sempre compleixo amb els qui em serveixen. Si aconseguiu aquesta entrevista no us en penedireu.


  Simó no s’ho va haver ni de pensar.


  —En el meu cas em dono per satisfet, però és imprescindible que sàpiga la quantitat que oferiu perquè gosi importunar el cavaller Marçal de Sant Jaume.


  —Podríem parlar de dos mil mancusos d’or.


  Simó va quedar ben blanc.


  —Aquest és el preu d’un castell a la frontera.


  —Creieu que podreu convèncer el nostre protector? —va preguntar Mainar amb certa sornegueria.


  —Intueixo que fins el mateix hereu hi estarà interessat.


  —Doncs, endavant.


  Manel anava cada dia al taulell del mercat de la plaça del Blat i des del seu lloc atenia la mercaderia i alhora la parada de la pagesa que li arrendava el tros a canvi dels seus serveis i d’uns diners. Aquell matí del 12 de febrer, una bigarrada multitud havia acudit al reclam de la festa, ja que, en celebrar-se Santa Eulàlia, el que habitualment era un mercat, s’havia transformat en una fira, i en comptes d’un dia festiu, n’hi hauria tres. La gent hi arribava dels pobles del voltant de Barcelona i, seguint el costum, s’aplegava a la baixada de Santa Eulàlia per resar una oració i fer una ofrena de flors a sota de la fornícula que en guardava la imatge, lloc on, segons la tradició, l’any 305 van llançar la santa de tretze anys que s’havia negat a adorar els falsos déus, contravenint l’edicte promulgat per l’emperador Dioclecià, carrer avall, ficada dins d’una bóta recoberta de vidre; després, despullada, la van clavar en una creu d’aspes per ultratjar la seva memòria i com a exemple per als conveïns. Tanmateix, en aquell moment li van créixer els cabells per tapar-li la nuesa i sobre la ciutat va caure una nevada tan espectacular, que va fer que una cosa que havia de servir de dissuasió es convertís en la llavor de la religió vertadera. En honor seu, la van entronitzar com a patrona de la ciutat.


  Manel anunciava la seva mercaderia a crits i va callar un moment en veure que una jove d’uns vint anys li reclamava l’atenció.


  Va baixar de la tarima i es va acostar a la noia.


  —Què vols? Que no veus que estic treballant?


  La noia va mirar a una banda i l’altra i, alçant-se sobre les puntes de les galotxes, li va parlar a cau d’orella, intentant vèncer el rebombori de la multitud.


  —Ets Manel?


  —Sí, sóc Manel. I tu qui ets?


  —Aquest no és el lloc. No podries deixar un moment la parada? T’haig de demanar una cosa.


  Manel va observar amb deteniment la noia i va pensar que això de dedicar uns instants a una criatura tan eixerida li alleugiria la monotonia i l’avorriment de pregonar la mercaderia. De totes maneres, no tenia ningú que li vigilés les coses i, encara pitjor, no podia deixar desatesa la parada de la mestressa, que se n’havia anat quan les campanes de Sant Pere de les Puelles havien anunciat l’oració de la tarda i encara no havia tornat. Estava a punt de dir-li que no quan la sort se li va girar a favor: aquella dona grassa, carregada amb un porc i un cistell ple d’espelmes de cera, fruit d’un intercanvi, s’obria pas entre la multitud i intentava, com Moisès partint amb la seva gaiata les aigües de la mar Roja, tornar a la seva parada.


  De seguida que va ser allí, i mentre l’ajudava a estacar el porc, Manel li va demanar permís per sortir un moment amb l’excusa de parlar amb una parenta que li portava un encàrrec de la seva mare.


  —Vés-hi, però no triguis. Encara haig de comprar provisions i no puc deixar la parada sola.


  —Sou molt amable, mestressa.


  —Sí, però no et pensis que bado: els joves teniu al cap que els grans sempre hem estat vells. Jo també he tingut la teva edat i m’he anat a amagar al paller amb el meu home. Vinga, vés-te’n! —li va etzibar amb una riallada.


  Manel va respondre amb un somriure i va pensar que valia més això que no pas haver de donar explicacions. D’un salt, es va plantar al costat de la noia.


  —Som-hi, no perdem temps. Ja has sentit que haig de tornar.


  Va agafar la jove del braç i la va portar fins al magatzem de càrrega i descàrrega de carros, un lloc una mica apartat, on podien parlar sense impediments. Ja a cobert, li va preguntar:


  —Qui ets i quin encàrrec em portes?


  —El meu nom no et dirà res: em dic Margarida i el meu pare té una parada a sota dels arcs del Mercadal.


  —T’equivoques. Sí que em diu alguna cosa. Tu ets la que guarda els encàrrecs per a Ahmed.


  —La mateixa, però em sembla que a partir d’ara ja no faré de correu.


  —Què passa?


  —És el que t’he vingut a explicar.


  Manel va alçar les celles en un inequívoc gest d’interrogació.


  —Ahir em va venir a veure una noia, esclava de la casa del senyor de Sant Jaume, que es diu Baixira —va començar Margarida.


  En sentir d’on venia l’enviada, Manel va començar a sospitar que tot això tindria una importància cabdal per al seu amic i va parar l’orella.


  —Continua.


  —La noia em va portar un encàrrec de part de Zahira per a Ahmed i em va dir que el conducte per arribar fins a ell eres tu, que només et coneixia de referències, i em va especificar on et trobaria i a quina hora.


  —I per què no l’hi transmets directament?


  —Ni em puc desplaçar, ni tinc accés a la casa de Martí Barbany.


  —Continua —la va apressar Manel.


  —El cas és que, segons em va explicar Baixira, fa unes setmanes que a casa del seu amo es va reunir un grup de gent de la més important del comtat; a ella i a Zahira, els van fer servir els refrescos, amb tan mala sort que Zahira va ensopegar i va vessar la gerra del suc de grosella a sobre de l’hopalanda d’un dels jutges de la ciutat. El seu amo, amb un atac de fúria, la va castigar enviant-la a la casa d’un tal Mainar, a la Vilanova dels Arcs, d’on sembla que ningú no surt mai més. Quan va anar a buscar el fato, va dir a Baixira que em busqués perquè et transmetés el missatge i que tu, per la teva banda, el fessis arribar a Ahmed, ja que ets l’únic que hi pot parlar.


  Manel va quedar un moment callat.


  —Curiós nom el de la missatgera.


  —Per què? —va voler saber Margarida.


  —Baixira és un nom àrab que vol dir «portadora de bones noves», i a fe que les que em transmets no anuncien res de bo per a Ahmed.
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  El setge a la presó


  Ahmed estava desesperat. Després de rebre l’encàrrec del seu amic va notar que la seva vida s’ensorrava i que des d’aquell precís instant dedicaria la resta dels seus dies a complir la promesa que havia fet a la seva estimada l’últim cop que l’havia vista, a l’església dels Sants Just i Pastor. Sabia que hauria de duplicar les hores de feina, que després d’haver complert les seves obligacions a la casa i la feina a les drassanes, hauria de destinar tots els esforços a intentar alliberar Zahira de les urpes del destí, encara que veiés que això era superior a les seves forces.


  El missatge l’havia deixat aclaparat. El seu amic l’havia anat a buscar una tarda quan era a l’areny calafatejant una barca. Tan bon punt va veure la cara de Manel va saber que havia passat alguna cosa greu. Va deixar en una banda la galleda de la brea, l’espàtula i la brotxa i va baixar de l’escala.


  —Quin mal aire et porta per aquí, Manel?


  L’altre, després d’eixugar-se el front amarat de suor amb un mocador vell, va respondre:


  —Com saps que és un mal aire?


  —Et conec bé i la teva expressió em diu moltes coses.


  —Tens raó, l’última cosa que voldria avui és ser qui et porta aquest missatge negre, però les coses van així.


  —Buida el pap, Manel, no et torbis —li va suplicar Ahmed, alterat.


  —El cas és que l’altre dia, quan era a la parada del mercat…


  En poc temps, Manel va posar Ahmed al corrent de la situació desgraciada en què es trobava Zahira i li va explicar que Margarida li havia transmès la informació.


  —I saps quina és aquesta casa on l’han enclaustrat?


  —He esbrinat, tot lligant fils i enraonies, que no pot ser altra que aquella casa de mala fama de la ciutat que em fa l’efecte que abans era del teu amo. És un casalici que hi ha a la Vilanova dels Arcs.


  A Ahmed, se li va descompondre el rostre.


  En veure’l d’aquella manera, Manel se li va oferir:


  —Si vols que t’ajudi a buscar-la, compta amb mi.


  —Ja he sentit a parlar d’aquest lloc, Manel, i també sé que n’hi ha un altre al camí de les pedreres de Montjuïc. Es veu que són negocis que donen molt i que van creixent sense que ningú els destorbi. Si em pots ajudar, t’ho agrairé.


  Així doncs, cap al tard, tots dos amics es van acostar fins als voltants de la Vilanova dels Arcs i van estar donant voltes dissimuladament per les tàpies que tancaven l’edifici. Van fer aquella vigilància molts capvespres. A entrada de fosc, el moviment de persones era gran. Ahmed va observar una sèrie de rutines que s’anaven repetint. Una eren les anades i vingudes a darrera hora del capvespre. Cada dia, dos homes sortien per la porta de l’hort del darrere al passatge, dalt d’un carro de quatre rodes estirat per dues mules i carregat amb sis sacs que deixaven anar una olor pestilent. La brossa acumulada del dia abans anava a parar a la riera del Cagalell; després d’aquesta operació, el carro tornava buit i traspassava de nou la tàpia just per la porta per on havia sortit.


  Una d’aquelles nits, el carro va sortir amb un sol home. Aquell dia, Ahmed també hi havia anat sol. Va esperar, pacient, que el carro tornés per abordar el carreter abans que arribés a la cantonada de la muralla. Llavors va sortir de l’amagatall i va aturar el cotxe posant-se al mig de la calçada.


  —Vols guanyar uns dinerons?


  En sentir aquella oferta temptadora, l’home va frenar la mula amb un cop de regnes.


  —Depèn, ningú no dóna res a canvi de res. Quant i què haig de fer?


  —Et van bé tres diners?


  L’home va fer un lleuger parpelleig.


  —Això és el quant, ara digueu-me el què.


  —Coneixes Zahira? —va preguntar Ahmed sense poder dissimular l’emoció que li nuava la gola.


  L’altre va arrugar el front.


  —Sí que la conec, de vegades baixa a les cuines. És una esclava que ha arribat fa poc i que ara mateix fa de minyona.


  —Et donaré un missatge per a ella; ara et passaré la meitat del que t’he promès i quan em portis la resposta, l’altra meitat.


  —I si no li puc lliurar la missiva? —va preguntar l’home.


  —Suposo que ets home de bé. Encara que no te’n surtis, si em proporciones proves clares que ho has procurat, amb una paraula clau que ella et dirà per a mi, el que t’he promès serà teu —va afirmar Ahmed.


  —Va bé, el fill de ma mare té paraula. Dóna’m la missiva.


  26


  Què és l’amor?


  Amb el permís del seu pare i acompanyada per Caterina, Marta va anar a la fira del Mercadal, patrocinada en aquesta ocasió pel capítol catedralici: hi va arribar en una cadira de mans, custodiada per dos dels homes de confiança del cap de la guàrdia de la casa de Sant Miquel. La cadira va quedar a l’entrada del recinte i ella i la seva acompanyant van recórrer a peu les parades, aturant-se en les que els cridaven l’atenció.


  Marta va comprar cintes i adorns per a un nou vestit, i en una de les que venien joiells, va trobar unes arracades de corall que li van agradar, ja que en emmirallar-se en el coure brunyit, aquest li va tornar la imatge d’una noia que li va semblar més gran. Després, com que volia aprofitar al màxim el temps de la sortida i sabia que Caterina era incapaç de desobeir una ordre del seu pare, es va decidir a demanar-li una cosa que sabia que no li negaria. Feia dies que la curiositat l’empenyia a buscar informació de determinades coses de què mai no hauria gosat parlar amb el seu pare: les unes eren sobre fets passats i altres sobre assumptes que necessitava conèixer, i per a això li calia una opinió ferma i ponderada.


  —M’agradaria anar a la Pia Almoina a veure el meu padrí i deixar-hi, també, una caritat per a la sopa dels pobres. Tinc mala consciència si em gasto el que em dóna el pare en les meves coses i no en comparteixo una part com a almoina —va dir la nena.


  Caterina no es va poder negar a una petició tan pietosa.


  —Va bé, Marta, però tingueu en compte que no podem arribar tard; ja sabeu que en això el vostre pare és molt intransigent.


  —Però —va protestar Marta—, ell sap que anem acompanyades i portem escorta. Si hi trobo el meu padrí, em voldria confessar i potser per això trigaré un xic més.


  Com sempre, Caterina va acabar cedint, si bé només convençuda a mitges.


  —Vinga! El motiu em sembla just però no per això hem de contravenir les ordres del vostre pare.


  Marta va veure que havia guanyat la partida.


  —No us hi encaparreu. Quan les campanes toquin a completes, ja hauré acabat.


  —Què dieu ara! —va deixar anar quasi amb un crit la bona dona—. Heu d’haver acabat molt abans!


  —M’impedireu de complir amb les meves obligacions de bona cristiana? —va preguntar Marta amb la més pietosa de les mirades als seus ulls.


  La dona va remugar alguna cosa de baix en baix sobre el fet que la nena fos tan espavilada, però va veure que no tenia arguments per portar-li la contrària.


  —No em mouré d’aquí fins que torneu —va fer Caterina mentre Marta baixava de la cadira i, aguantant-se les faldilles, pujava els tres graons de l’entrada del lloc sagrat.


  —Per què no aneu a fer un volt? No us inquieteu: si quan acabi no heu tornat, us esperaré a la sala de visites.


  I sense donar-li temps per respondre, es va adreçar al llec que s’encarregava de la porteria.


  —Lloat sia Déu. Que és a casa, el pare Llobet?


  —Que el Senyor sia lloat —va respondre l’home—. Miraré el llistó. Em sembla que sí que hi és, perquè no l’he vist sortir.


  El porter va sortir del seu racó i se’n va anar a on tenia la informació sobre la presència o l’absència dels membres de la comunitat. L’ancià, que estava al corrent de l’amistat del pare Llobet amb el navilier Martí Barbany i que sabia que aquella noieta era la seva fillola, no va dubtar ni un moment a deixar-la entrar.


  —Passeu primer pel refectori. Si no el trobeu allà, serà a la seva cel·la. Ja sabeu el camí.


  Després de donar-li les gràcies, Marta se’n va anar cap al refectori. Dos germans posaven els plats i les copes de terrissa per al sopar. Com que no hi va trobar el seu padrí, va anar cap a la cel·la, ja que en sabia el camí d’altres vegades. Va tustar a la porta i es va esperar. La veu pregona i inconfusible d’Eudald Llobet li va respondre de dins estant.


  —Passeu.


  La nena va obrir la porta i va treure el cap per l’escletxa.


  —Puc entrar, padrí?


  El sacerdot va quedar sorprès de veure-la i els seus ulls van reflectir la tendresa que sempre li inspirava aquella criatura.


  —Quina visita tan agradable i imprevista! M’alegro molt de veure’t. A aquestes hores esperava el bibliotecari o el meu ajudant, i tots dos em solen portar maldecaps. Passa i seu —li va dir amb un somriure afectuós—. I què t’ha portat fins en aquest lloc tan avorrit?


  Després de tancar la porta i besar la mà que li allargava el seu padrí, Marta es va asseure davant d’ell.


  —He anat a la fira amb el permís del pare, vigilada com sempre per Caterina, i m’ha passat pel cap que estaria bé de venir-vos a veure.


  —Bé, no, perfecte! Ja saps que m’agrada molt de veure’t, però també que si necessiteu res de mi, aniré amb molt de gust a casa del vostre pare.


  Marta va fer una lleu ganyota i després va gosar dir:


  —És difícil de parlar amb vós, padrí; el meu pare us acapara.


  —El teu pare t’adora i podríem parlar perfectament tots tres.


  —En aquesta ocasió m’estimaria més parlar només amb vós.


  Sense saber gaire per què, el clergue es va posar en guàrdia. Des de molt petita, Marta havia demostrat una intel·ligència superior a la de la seva edat, sens dubte una barreja de la capacitat del seu pare i de la intuïció de Ruth.


  —Què és això tan especial que només vols tractar amb mi?


  Marta va agafar aire i, sense pensar-s’ho dos cops, va preguntar:


  —Qui era Laia i com va morir?


  —Qui t’ha parlat d’aquesta història?


  —Ningú en concret, però jo sento coses i a més he llegit el que diu la placa que hi ha al peu del monument dels jardins que duen el seu nom.


  Eudald Llobet es va arrepapar a la butaca i, entrellaçant els dits sobre aquell voluminós ventre, va parlar, mesurant les paraules.


  —Ja comences a ser gran per saber la veritat de les coses.


  —Per això he vingut. A casa, tots em consideren petita, no els agrada que creixi.


  —Encara ho ets, de petita, Marta, però sempre he pensat que el teu caparró maduraria abans d’hora. En mi sempre trobaràs la veritat: si hi ha alguna cosa que no et puc dir, no ho faré; i si convé, vestiré les paraules amb el to i la cura corresponents.


  —Doncs digueu-me qui era Laia —va insistir la nena.


  —Laia va ser el primer amor del teu pare.


  Marta va quedar un moment en suspens.


  —No va ser la meva mare, el seu gran amor?


  —A la vida de l’home, Marta, hi ha dos amors que no s’obliden mai: el primer i el gran.


  —No són el mateix?


  —No sempre. Afortunat és qui els viu tots dos amb plenitud.


  —Si el meu pare va viure l’amor abans de conèixer la meva mare, per què no es va casar amb Laia?


  —La vida és molt complicada, filla; les conveniències socials fan que quasi ningú no es casi amb la persona que estima. No et nego, però, que si no s’hagués produït aquella gran desgràcia, potser el teu pare s’hauria casat amb Laia.


  —I jo no hauria nascut? —va preguntar Marta, estranyada davant d’aquella idea.


  —Vas néixer perquè Déu ho va disposar així.


  —Sé que Laia va morir… però mai ningú no m’ha explicat com va passar aquella desgràcia… —va dir Marta amb els ulls molt oberts.


  Eudald Llobet va abaixar la vista en recordar aquell moment terrible.


  —El Senyor va cridar Laia al seu costat.


  Marta va continuar interrogant el sacerdot amb la mirada i aquest va comprendre que no es conformaria amb aquella explicació.


  —Va estar molt malalta? —va preguntar la nena.


  —Es podria dir que sí.


  —Em sembla que tots m’amagueu alguna cosa, padrí —va replicar Marta, decidida a esbrinar allò que feia temps que l’amoïnava.


  —Hi ha molts tipus de malalties, Marta. Alguna cosa li va afectar el cap i un dia, més ben dit, una nit, mentre es passejava pels merlets de la muralla de casa seva probablement va perdre l’enteniment… o es va marejar, i va caure al pati de guàrdia. No s’hi va poder fer res.


  Marta va deixar anar un sospir i la seva fèrtil imaginació va evocar la figura d’una jove donzella, bonica i trastornada, que saltava al buit des d’una torrassa. Sense poder-ho evitar, es va estremir.


  —I vós, padrí, per què no us vau casar?


  —Perquè em vaig enamorar de la Verge Maria i vaig decidir estar a prop d’ella tota la vida.


  Marta va acceptar la resposta sense dubtar.


  —Això està molt bé, padrí; jo també em casaré amb l’home que estimi.


  Eudald va somriure.


  —Tindràs la sort de poder escollir. El teu pare t’adora i només desitja la teva felicitat.


  —Encara que em fa l’efecte que mai no estimaré ningú com estimo el meu pare —va dir Marta, abstreta.


  —Quan arribi el moment, veuràs que l’amor que professes al vostre pare és d’una mena molt diferent del sentiment que t’absorbirà el cor.


  —L’amor de vegades fa que les persones canviïn de caràcter i estiguin tristes, padrí? —va preguntar Marta de sobte, pensant en Ahmed.


  —No té per què. De vegades el record de l’ésser estimat fa que la malenconia s’apoderi de l’esperit i que les persones semblin flotar i estiguin absents però no tristes.


  —Doncs Amina i jo pensem que Ahmed s’ha enamorat. Li ha canviat el caràcter, no vol saber res de les nostres coses i s’ha tornat molt misteriós —va explicar Marta, amagant que totes dues l’havien seguit i sabien del cert que una noia ocupava els seus pensaments.


  —És possible: té una edat en què aquestes coses passen.


  A la porta van sonar uns cops lleugers que van interrompre la conversa.


  —Dóna el seu permís vostra reverència?


  —Un moment, Magí.


  El pare Llobet, que havia percebut clarament a fora els passos curts i accelerats de les sandàlies del seu ajudant, es va acomiadar de Marta dient-li que se li acabava el temps i havia de prosseguir les seves obligacions. La nena, obedient, va dir adéu al padrí i en sortir va trobar el jove sacerdot, a qui va saludar bo i abaixant la vista. Els ulls del corpulent sacerdot es van clavar en el seu ajudant. Darrerament l’amoïnava la salut del pare Magí: el veia nerviós i irritable; desatenia les seves indicacions i en molts casos li havia de repetir les coses, i això no era gens fàcil, per cert, tenint en compte el caràcter del padrí de Marta i que la paciència no era la seva virtut principal. Havia d’anar amb compte perquè alguna vegada en què, sense arribar a mostrar-se brusc, li havia alçat la veu, s’havia produït un daltabaix: tant podia ser el vessament d’un tinter com el trencament de la gerra que el jove duia a les mans.


  —Què passa, pare?


  El pare Llobet va intuir que, a sota de les àmplies mànigues de l’hàbit, les mans del seu ajudant s’anaven fregant, suades.


  —Reverència, us haig de demanar la vènia per absentar-me.


  —Com és això?


  —La meva mare, que ja és gran. Ha tornat a tenir les febres i, com ja sabeu, només em té a mi.


  —Heu tingut notícies d’ella?


  —Una veïna… M’ha fet arribar l’encàrrec per una veïna. Ha estat aquest matí mentre jo era a l’hort. M’ha dit que l’ha sentit tossir tota la nit i que gràcies a la seva insistència s’ha quedat al llit, perquè ella es volia aixecar.


  —Aneu-hi, pare Magí. És més important ser un bon fill que un bon sacerdot. I si cal, quedeu-vos-hi a dormir. Parlaré amb el superior i li diré que us n’he donat permís.


  —Gràcies, pare, és una dona que ha fet tant per mi que em sabria greu no fer el que pogués per ella.


  El jove es va inclinar per fer l’amistat al seu superior i tot seguit es va retirar.


  El pare Magí tenia dinou anys. La seva mare, després de la mort del marit, havia vist en l’Església una manera de criar el fill. Malgrat que es dedicava a fer el que fos a part de practicar l’ofici de llevadora, que cuidava un hortet que tenia darrere de la seva modesta casa, que es feia el pa i que ajudava les veïnes, sempre anava curta de diners i va arribar el moment de prendre una decisió. Va pensar que si posava el fill al seminari, encara que no arribés a professar, l’alimentarien uns anys i tindria una cultura que sens dubte li seria útil tota la vida. Després ja es veuria si tenia vocació o si no servia per a la religió, però de moment, hauria crescut entre aquelles santes parets i ella s’estalviaria de mantenir-lo. Un bon dia, el petit Magí de la Vall es va trobar cantant al cor de l’església. Tenia vuit anys. Fins que en va fer tretze, tot va anar bé: aquella vida aïllada i austera li agradava, podia menjar sense límits que no fossin els litúrgics, i si bé les menges eren sòbries, no escassejaven. A més, tenia la companyia d’altres nois de la seva edat. Es passava el dia entre llatins, càntics i la biblioteca, mentre que la resta dels postulants treballaven a l’hort en tasques molt més dures que les que li encomanaven a ell.


  Tot va funcionar fins que l’estrebada de la libido va entrar a la seva vida i en somnis va començar a tacar aquelles bastes flassades.


  Quan va fer divuit anys va prendre els hàbits, però la il·lusió de conèixer dona es va convertir en obsessió. Magí vivia a la Pia Almoina, però no es podia dir que això per a ell fos vida. Vagava com una ànima en pena pels passadissos i els seus pensaments eren prou lluny del claustre. S’havia aprimat molt i el seu cos, ja de sempre desnerit, llavors ballava dins de la vestimenta talar com el batall a la campana. Als resos d’última hora de la tarda, a sota dels porxos que envoltaven l’estany, amb prou feines s’entreveia aquell rostre esmolat i pàl·lid. Fes el que fes, ja fos ordenar els rotlles de la biblioteca, repartir la sopa dels pobres o complir qualsevol encàrrec del seu superior, Eudald Llobet, el seu cap invariablement evocava pits de noia, veia formes femenines en qualsevol capitell i sabia que, malgrat que es pogués condemnar als inferns, seria incapaç de resistir-se a aquella temptació.


  Al cap d’unes quantes nits sense dormir va prendre una decisió. Buscaria una excusa i intentaria per tots els mitjans d’acostar-se a la falda de la muntanya de Montjuïc, on —segons havia sentit en una conversa entre un dels mossos de la quadra i un palafrener— havien obert un bordell. Deien que aquell establiment era al camí de la pedrera, justament per on passava per anar a la casota de la seva mare, a la via del cementiri jueu, i que el que et demanaven per anar amb una d’aquelles pupil·les era poc en comparació amb el que exigien en un lloc similar que havien obert feia més a la Vilanova dels Arcs.


  Aquella tarda, després de sortir de l’estança del pare Llobet i quan la campana de la Pia Almoina convocava els fidels a la primera oració de la tarda, Magí, amb el cor agitat a sota de l’humil hàbit marronós, passava la porta després d’ensenyar el permís al llec, que se’l va mirar amb indiferència.


  Va vorejar les interminables obres de la catedral, va continuar pel Call i va topar amb la gentada que abandonava la ciutat cap al tard i es dirigia als ravals que creixien extramurs. La massa humana anava avançant entre els crits i les imprecacions dels carreters que, enlairats en els seus carros, insultaven qualsevol espavilat que amb astúcia intentava saltar-se el torn corresponent. Quan el guirigall arribava a un punt àlgid, la pica dels guàrdies havia de posar ordre al desconcert.


  Magí avançava amb penes i treballs darrere d’una dona grassa que duia una canastra immensa al cap i un marrec enganxat a les faldilles, al qual, de tant en tant i sense cap motiu, ventava un clatellot. Finalment, un cop passada la porta del Castellnou, la gentada es va anar diluint, els uns cap al Cogoll, els altres cap a Santa Maria del Pi i el gruix principal, al camí de la Boqueria, ja fos cap a l’areny o a Sant Pau del Camp. Magí es va desviar cap a Montjuïc i, després de passar pel pontet de fusta del Cagalell, va veure com tornaven a la ciutat els picapedrers amb l’eina a l’espatlla i tot el cos cobert per la pols blanquinosa del marbre. En canvi, en el seu mateix sentit circulaven les cavalleries muntades per comerciants i veïns senzills amb aire alegre i comunicatiu. Magí es va desentendre de l’entorn i es va tancar en els seus pensaments, de manera que quasi sense adonar-se’n es va trobar en els verals de la seva infantesa. L’antiga séquia, l’abeurador del bestiar i el vell pou d’on tantes galledes d’aigua havia tret de petit. Al voltant d’aquests tres elements s’alçaven cinc casotes que formaven el barri; la del fons era la de la seva mare. Quatre parets, una coberta de dos aiguavessos i, darrere de la construcció, una tàpia emblanquinada que tancava un hortet. Magí es va acostar a la petita porta que sempre era oberta i, en passar-la, la coneguda olor de col rància i carn salada li va assaltar el nas. L’estança no havia canviat. Davant seu tenia la finestra que donava a l’hort; a la dreta, a la llar que escalfava la casa, un perol fumejant que donava fe de la presència de la seva mare; a l’esquerra, dues portetes, la primera de les quals comunicava l’estança amb el pati, i la segona anava a parar a una petita escala que pujava al terrabastall. Al pany de paret de l’entrada, hi havia la màrfega de la seva mare i una lleixa amb tot d’atuells, i a sota, un bagul modest, on la dona guardava el seu instrumental de llevadora.


  Magí es va acostar a la finestra a guaitar el panorama. Al fons, al corral, va veure que la seva mare munyia la cabra mentre unes gallines famèliques espicossaven el que trobaven per terra.


  La seva veu va interrompre la tranquil·litat de la tarda.


  —Mare, sóc aquí! Sóc jo, Magí!


  Les mans de la dona van deixar anar la mamella de la cabra i, posant-se la mà dreta de visera i girant-se a la banqueta on seia, va buscar la finestra amb la mirada. Es va aixecar: d’aquella boca esdentegada va sorgir un somriure torçat i, en distingir el rostre del seu fill, una munió d’arrugues li va envoltar els ulls.


  Les preguntes se li van acumular als llavis mentre s’eixugava les mans amb el davantal i tirava cap a la casa.


  —Que passa alguna cosa? Quan has vingut? Fins quan et quedes? Ja ho sap, el pare Llobet?


  La dona ja arribava a la casa. Magí va començar a respondre des de la finestra, però tot seguit va dirigir la mirada a la porta per on entrava la dona. Després d’abraçar-la va intentar satisfer la seva curiositat.


  —No passa res especial, mare. He sortit a fer un encàrrec i demà he de tornar. M’envia el meu tutor; aquesta nit dormiré amb vós.


  La dona se’l va mirar estranyada.


  —Em fas feliç, però quina és aquesta missió que et fa dormir a fora?


  —Les ganes de veure-us ho han propiciat i m’han fet dir una petita mentida.


  La dona el va observar, inquieta.


  Magí va continuar:


  —Aquest vespre he de fer una comissió amb el rector de Santa Maria del Pi i, aprofitant que aquest raval és més a prop de casa seva, he al·legat que no us trobàveu gaire bé perquè em concedissin un permís per pernoctar. Les ànsies de veure’t m’han obligat a dir una mentida pietosa, de manera que quan torni dormiré aquí i demà al matí podrem esmorzar junts.


  —Déu et perdonarà, fill meu. Sé que mentir és dolent, però em fa tanta il·lusió de veure’t que me n’haig d’alegrar per força. Vols que et faci sopar?


  —No, mare, me n’haig d’anar de seguida.


  —Doncs et deixaré un plat d’escudella al rebost; així quan tornis podràs menjar alguna cosa —es va oferir la bona dona.


  —És el que enyoro més allà, el vostre menjar. Ara em canviaré.


  La mare se’l va mirar estranyada.


  —Et trauràs l’hàbit?


  —Allà on vaig no convé que vegin que sóc clergue. Tinc la missió d’informar el meu superior de la vida que fa un clergue que, per cert, no és un model de virtuts —va mentir Magí.


  —Sóc una pobra dona que no entén llatins. Fes el que hagis de fer i no me n’expliquis res. Ets aquí i amb això en tinc prou.


  —Tinc les coses on han estat sempre?


  —Tot és al bagul de sota del teu catre.


  —Doncs me’n vaig a canviar-me.


  Va pujar aquells quatre graons que portaven al terrabastall i de seguida la seva mirada va copsar aquell paisatge que coneixia tan bé. La llum entrava per la petita lluerna del teulat. En un racó tenia el catre i un inestable tamboret de tres potes. Al davant, el rentamans amb la corresponent palangana i una gerra de zinc al costat, a més d’un armari rústic que, juntament amb el corral de la cabra i el galliner, havia construït temps enrere amb les seves pròpies mans, a estones perdudes durant les visites que any rere any havia dedicat a la seva mare. La primera cosa que va fer va ser comprovar si tenia els estalvis on els havia deixat. Es va acostar a l’armari on guardava roba vella del seu pare i algunes coses seves i amb un petit esforç el va apartar de la paret; després va treure un rajol de fang que tenia l’argamassa esquerdada i va ficar la mà al forat que havia deixat: en va sortir una bosseta de pell d’ovella. L’alegre dringadissa de les monedes li va indicar que tot era al seu lloc. La va deixar damunt del catre i va tornar a col·locar el rajol i l’armari al seu lloc. Després va agafar roba vella, es va treure l’hàbit i es va començar a vestir com un paisà qualsevol.


  Al cap de poc sortia per aquella porta un jove: calces ajustades, casaca curta de color marró i al cap, dissimulant la tonsura, una gorra calada fins a les orelles. Va mirar a un costat i l’altre i va encaminar els seus passos cap a Montjuïc. Mitja hora més tard, amb el pols accelerat, tocava la baula d’una porta.


  L’espera se li va fer molt llarga; el que havia estat un espai de temps molt breu li va semblar una eternitat. Es va obrir la porta i en va sortir un moro immens vestit a l’estil d’aquella gent. L’eunuc se’l va mirar de dalt a baix i després d’una inspecció detinguda li va dir, mig interrogant, mig displicent:


  —Què busqueu tan d’hora?


  Magí va mirar de posar-hi naturalitat.


  —Si no m’han informat malament, el que busca qualsevol paisà en un lloc d’aquests.


  El moro va obrir la porta de bat a bat: un client era un client i tothora era benvingut.


  —Dispenseu-me, senyor, potser m’estranya perquè és tan aviat.


  Magí, tremolant per dins però simulant una actitud segura i arrogant, li va respondre:


  —Cadascú és amo del seu temps i sap trobar per a aquestes ocupacions l’estona que li convé.


  —Per descomptat, senyor, sou a casa vostra. Ara mateix faig encendre les espelmes de la sala i us ensenyo la mercaderia.


  —No em voldria barrejar amb altres. Em convé un lloc més privat.


  —Com vulgueu, senyor, però passeu; tingueu l’amabilitat de seguir-me.


  Magí va tirar endavant mentre el moro tancava la porta. Va seguir els passos de l’eunuc per un llarg passadís que el va portar a una habitació petita. Tres brandons il·luminaven el lloc, i el foc d’una llar encesa li donava una calidesa agradable. Magí es va asseure en una de les butaques; la suor li amarava les aixelles i havia de fer grans esforços per contenir el tremolor de la barbeta.


  —Si teniu l’amabilitat d’indicar-me els vostres gustos, tindré el gran plaer de complaure-us: edat, color de la pell…


  —Voldria una dona jove que conegui la vida, una a qui agradi l’ofici —va respondre Magí amb fals aplom.


  L’eunuc es va adonar de seguida que aquell era un passerell.


  —Em penso que tinc el que busqueu. Espereu un moment si us plau.


  El moro se’n va anar, bo i deixant Magí a punt de desmaiar-se, amb el pols al límit.


  Al cap de poc, es va apartar el cortinatge del fons i va sorgir davant dels seus ulls astorats el que li va semblar una hurí del paradís. Devia tenir cap a vint-i-cinc anys, i duia una armilla verda de setí i bombatxos de seda transparents; anava calçada amb borseguins de punta retorçada i una diadema li subjectava els cabells, castanys; damunt del vel que li tapava els llavis es veien uns ulls negres i profunds, amb les parpelles pintades amb carbonet i alquena, per ressaltar-ne la bellesa, que l’observaven amb curiositat.
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  La resposta de Zahira


  Les flors dels til·lers començaven a despuntar tímidament. Zahira no comprenia com podia haver florit l’hort en aquell abisme de tristesa que l’envoltava. La noia observava amb ulls sorpresos que, malgrat tot, l’hivern donava pas a una primavera prematura i que un aplec d’olors i colors envaïa l’aire d’abril. Amb prou feines feia dos mesos que era allí i li semblava mentida que les coses haguessin anat d’aquella manera. Quanta misèria, quant d’odi i quanta resignació que tenia al voltant! Havia plorat tant! Que llunyanes que li semblaven les trobades amb Ahmed, les xerrades amb Baixira i els pocs moments feliços que la vida li havia ofert malgrat la seva condició d’esclava. Els sanglots en la foscor de les llòbregues cambres on mirava de reposar aquell grup de desgraciades formaven en la nit un cor de laments inacabables. Ella mai no hauria pensat que la providència li podia reservar aquella prova tan dolorosa. Amb la seva intuïció havia deduït perfectament on era i cap a on s’encaminava de manera inevitable la seva amarga existència. Després de la humiliació de trobar-se nua davant d’aquells homes que l’observaven com el qui es mira un animal en una fira de bestiar, va poder albirar l’estimball on estava a punt d’abocar-se el seu destí. Rània, la governanta, l’havia assignat de moment a les cuines, però només de conèixer aquelles dependències i veure la submisa escòria humana que hi vegetava, va comprendre què era aquella casa i quina feina feien els malaurats que s’hi estaven. El mateix dia de l’arribada, després d’indicar-li on havia d’anar a dormir, la governanta li va donar una roba ordinària i uns esclops perquè es canviés i va indicar a l’encarregada de la neteja que la portés a l’estança principal, on a la nit hi havia aquells espectacles tan obscens.


  Un fet singular la va redimir d’aquella angoixa absoluta en què estava sumida. Una tarda, mentre pelava patates a la cuina, se li va acostar un criat dels que podien sortir de la casa i veure el món exterior. Es deia Pacià.


  —Tu et dius Zahira, oi?


  Va fer que sí amb el cap.


  —Un de fora m’ha donat un missatge per a tu.


  Quasi sense gosar fer-ho, la noia va alçar la vista. Davant d’aquella mirada interrogant, l’altre va continuar:


  —Qui t’envia el missatge és un tal Ahmed. M’ha dit que Manel li havia donat el teu i que esperava que jo li portés la resposta.


  Zahira va quedar muda.


  —M’escoltes o què?


  —És clar.


  —M’has de donar una clau perquè ell sàpiga que no li dic mentida, i jo li transmetré, paraula per paraula, el que em diguis. Ara me n’he d’anar; pensa-t’ho i d’aquí a una estona tornaré a passar per aquí. —I sense dir res més, Pacià va agafar un gran sac d’avellanes, se’l va carregar a l’esquena i va sortir.


  Zahira va mirar a un costat i l’altre per assegurar-se que no l’havia vista ningú, després va començar a pensar de pressa el missatge que volia enviar a Ahmed. Tenia com un remolí al cap, segur que no tindria cap altra ocasió com aquella, per això es va afanyar a traçar un pla. Pacià tornava pel fons del passadís; se li va acostar i va fer veure que canviava de lloc alguna mercaderia.


  —Ja t’ho has pensat?


  Amb veu tremolosa i molt fluixa, Zahira es va desfogar.


  —Li has de dir que m’oblidi, que no sortiré mai més d’aquí, que sigui molt feliç i que el més bonic que m’ha passat a la vida ha estat conèixer-lo.


  L’home estava nerviós.


  —La clau, vinga, la clau… digues una paraula que demostri que has estat tu la que m’ha donat l’encàrrec.


  Zahira va rumiar a corre-cuita; girant el rostre cap a l’home, va murmurar:


  —Margarida. Aquesta serà la clau.


  L’home, sense dir ni piu, se’n va anar a la seva, bo i repetint en un xiuxiueig, «Margarida, Margarida». Quan ja era a la porta va sentir la veu de la noia:


  —Quan en sabré alguna cosa?


  —Cas que hi hagi resposta ja et buscaré jo.


  La primera vegada que Zahira va passejar la mirada pel local i va observar la distribució de les taules, els racons, el gran banc del fons i finalment el taulat semicircular envoltat de gresols, va intuir l’activitat que hi havia allí de nit. Era una cosa semblant a la subhasta d’esclaus però adornada amb balls i cançons. Una setmana després que hagués arribat, li van donar una bata d’estamenya, un davantal blanc i una còfia i li van dir que havia d’ajudar un dels criats del menjador a servir els clients. Per les xerrades que havia tingut a la cuina amb una de les noies, va deduir que la intuïció no li havia fallat sobre l’activitat d’aquella casa, però la imaginació havia fet curt. Quan va entrar a la sala seguint el qui servia el menjador, el fum de quatre peveters que cremaven herbes aromàtiques li va ennuvolar la vista; després, els ulls se li van anar acostumant a aquella semipenombra i, aïllant-se mentalment del xivarri, va poder observar què es feia en aquella sala i per què desfilaven damunt de la tarima donzelles quasi púbers, a les quals un galifardeu treia la roba entre les riallades i les apostes del públic. Les taules eren plenes; Zahira va veure que s’escampaven per aquella gran sala una munió d’homes que, per la vestimenta, havien de tenir un certa categoria. Mercaders, veïns de Barcelona, gentilhomes, canvistes, amos de parades del mercat, tothom bevia vi, reia i comentava la bona o mala qualitat de les víctimes que contínuament s’anaven mostrant a l’escenari. Ambientaven la vetllada tres músics que tocaven un rabell morisc, una biela de vuit i una arpa, acompanyats per dos negres que marcaven el ritme percudint amb dits molsuts la pell de cabra tesa d’uns petits timbals, i arrodonia l’exhibició alguna noia que, amb les comissures dels ulls pintades amb carbonet, els cabells deixats anar i agafats amb pintes i els pòmuls ressaltats amb magenta, a més d’exhibir-se, dansava alçant els braços i movent-se de manera rítmica i sincopada, com si tingués el tronc desconjuntat de la resta. Zahira, amb la vista a terra, seguia el servent que li havien assignat.
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  El retrobament


  A l’hora que acostumava a sortir el carreter amb la brossa i la porqueria de la casa, Ahmed s’esperava a sota de l’ombra d’un til·ler que s’obrissin les portes i sortís el missatger. L’espera se li feia eterna, però quan les campanes de Sant Pere de les Puelles van convocar les monges a l’oració de la tarda, va sorgir a la porta l’esperat carro.


  La prudència el va retenir una estona, dissimulat darrere de la soca de l’arbre, però quan el carro va ser ja enmig de l’empolsegat camí, Ahmed, després de comprovar que el guàrdia que vigilava aquella banda de la muralla iniciava la ronda cap al costat contrari, no es va poder esperar més i el va anar a escometre.


  —Vinga, puja, amaga’t entre els sacs i espera que t’avisi.


  Ahmed no ho va dubtar ni un instant: amb un bot àgil es va enfilar en aquella plataforma fluctuant i es va amagar entre la pudent muntanya de sacs. Quan el carro va agafar el revolt, la veu del carreter va sonar amortida pel clic clac dels cascos de les mules.


  —Ja pots venir cap aquí. No et treguis la caputxa i seu al meu costat. La ferum em fa d’anunci i la gent més aviat s’aparta quan passo. A més, tothom està acostumat a veure dues persones al pescant.


  Ahmed va seguir les instruccions de l’altre i, tan bon punt es va haver instal·lat al seient, va demanar notícies.


  —Anem pas per pas —va fer Pacià—. Et dono la contrasenya i tu em lliures la meva part. Després, quan hagis complert el tracte, et donaré el missatge.


  —Està bé —va admetre Ahmed, impacient—. Digues.


  —«Margarida» és la clau.


  En sentir el nom de la noia del Mercadal, Ahmed va ficar la mà a la bossa, en va treure els diners i va pagar el que havien acordat sense dir res. Les mans li tremolaven de mala manera.


  —Parla, si us plau.


  L’altre va anar desgranant fil per randa el missatge que li havia transmès Zahira. Ahmed li va fer repetir dues vegades. Quan va veure amb certesa que aquelles eren les paraules de la seva estimada va alçar la veu cap al carreter:


  —Has vist que sóc bon pagador. —Mirava de controlar la veu perquè les paraules no traïssin l’angoixa que vivia—. Doncs bé, si fas per maneres que pugui veure Zahira uns instants, et faré guanyar cinc vegades el que reuneixes en un mes.


  L’home va desatendre un moment les regnes i es va tombar cap a ell. La mirada reflectia alhora l’avarícia i la por.


  —Això seria molt perillós.


  Ahmed va veure una escletxa de llum.


  —Però possible?


  —Potser sí. Quant temps seria?


  —El temps de dir un rosari.


  —És massa, posem-hi tres misteris.


  —Va bé, que sigui aquest el temps —va acceptar Ahmed, desesperat—. Quan i com es podria fer?


  —No tan de pressa —va remugar Pacià—. Deixa’m rumiar.


  Amb tot això havien arribat a l’estany del Cagalell.


  —Aquí s’acaba el meu trajecte. Dóna’m un cop de mà mentre penso si em convé el tracte, i com es pot dur a terme.


  Ahmed va saltar del carro i, agafant les dues puntes del primer d’aquells sacs pestilents, va ajudar l’home a descarregar la mercaderia. Pacià va anar treballant en silenci. Després va dir:


  —Si les condicions de pagament són les mateixes i dilluns que ve pots ser al mateix lloc, més o menys a l’hora d’avui, potser arribarem a un acord.


  —Si ho aconsegueixes, t’ho agrairé tota la vida.


  —Atura el carro! I això del pagament, com ho fem?


  —Com comprendràs, no duc pas aquests calés a sobre.


  L’altre va semblar que cavil·lava un moment.


  —Està bé. Si quan obri la porta per dur-vos al lloc on crec que us podeu reunir no em dónes el que hem acordat, el tracte quedarà sense efecte i et tancaré la porta als morros. Estem d’acord?


  —Si quan obris la porta no sóc allí amb el que t’he promès, pensa que sóc mort —li va prometre Ahmed.


  El dilluns següent i a l’hora acordada, Ahmed esperava impacient l’obertura de la doble porta. En comptes d’aquesta, la que es va obrir va ser una porteta lateral, més cap a la dreta, per on només podia passar un home. D’allí va sortir Pacià, el qual, tot just va veure Ahmed, li va fer un senyal amb la mà perquè s’esperés i se li va acostar.


  —Has portat el que és meu?


  Ahmed va posar la mà a la bossa i en va treure uns diners.


  —No sé quant guanyes, però jo diria que amb aquesta quantitat fem i de sobres.


  L’altre en va comprovar l’import i, amb una espurna de gasiveria als ulls, va fer:


  —Realment això és ser generós.


  Després va dirigir una mirada ràpida al sentinella del primer post de vigilància i va exclamar:


  —Segueix-me.


  Ahmed ho va fer sense dubtar ni un instant. Van travessar la porteta per on havia sortit l’home i aquest, després de fer-hi dues voltes de clau, es va encaminar cap a una caseta que hi havia al fons de l’hort, amb Ahmed sempre al darrere. Un cop van ser allí, aquell home li va dir:


  —Aquí la tens. Recorda el temps: tres misteris.


  Ahmed va tornar a ficar la mà a la bossa i en va treure despreocupadament un grapat de monedes, que va lliurar al seu benefactor.


  —Que sigui un rosari, t’ho suplico.


  El to del jove i aquella generositat tan clara el van commoure.


  —Em jugo més que la feina —va dir, no gaire segur—, però vinga: un rosari.


  L’home va empènyer la porta i va indicar a Ahmed que passés. Aquest ho va fer i, un cop a dins, en sentir el xerric de les xarneres va comprendre que Pacià tancava la porta. De moment, la foscor li impedia veure res; després, els ulls se li van anar acostumant i va distingir que era en una petita pallissa: a terra, hi havia munts de sacs, i a dalt, a l’entresolat a on s’accedia amb una escala dreta, piles de bales de palla. Ahmed no gosava ni respirar. Al cap de poc es va fixar que la claror del lloc venia d’una petita claraboia del sostre i d’una finestreta a la banda de dalt. Tot d’una el cor se li va desbocar. Entre les bales va sorgir el rostre estimat de Zahira. Ahmed es va enfilar com un gat salvatge a l’escala i, quasi sense adonar-se’n, els dos joves van quedar entrellaçats en una abraçada plena de desesperació. Després d’aquell instant màgic, es van asseure a la palla i van començar a parlar precipitadament, mentre ell li anava apartant els brins de palla dels cabells.


  —T’he de treure d’aquí com sigui, Zahira.


  —No saps el que dius —va murmurar la noia—. Fugir d’aquest lloc és impossible.


  —Amb valor, no hi ha res impossible.


  —No hi tenim res a fer, Ahmed. Ho han intentat uns quants i, tard o d’hora, tots han acabat morts. Això és pitjor que una presó.


  —Doncs m’estimo més morir que no haver-ho intentat.


  —Però jo no vull que et moris —va fer ella amb veu dolça—. Només l’esperança que tinguis una vida feliç m’ajudarà a resistir això.


  —Tingues fe, que jo trobaré els mitjans —li va prometre Ahmed, agafant-li la mà entre les seves—. Igual com he comprat la voluntat d’un home per poder-te veure, subornaré qui faci falta, encara que li hagi de donar tots els estalvis de la meva vida. —Al noi, se li va trencar la veu—. Si amb això et puc treure d’aquí, haurà valgut la pena.


  —No ho aconseguiràs pas —va insistir ella, mirant d’empassar-se les llàgrimes—. I si intentéssim fugir, el càstig seria terrible… Conec una noia que es va voler escapar i li van treure els ulls.


  —El meu amo té vaixells, naus que recorren els mars i arriben a països llunyans. En algun lloc trobaré un indret per a nosaltres —va replicar Ahmed, que no es podia donar per vençut.


  —No, Ahmed, ens agafaran… I quan això succeeixi no hi haurà compassió, ni per a mi ni per a tu.


  —Llavors, Zahira, per què has acceptat de veure’m?


  La noia va clavar la seva intensa mirada al rostre d’Ahemd.


  Aquesta casa, amor de la meva vida, és un prostíbul, un bordell fastigós on cada nit es comercia amb la carn. Ara faig de minyona, però sé perfectament que el meu final serà lliurar-me a qui pagui més per la meva virginitat. Em resigno a tot llevat d’això. Mai ningú no podrà manar dins del meu cap i vull tenir el record que tu has estat el primer. Per això et volia veure. Vull ser teva ara, Ahmed.


  El noi va quedar sense paraula.


  —Zahira, jo…


  —No diguis res —va murmurar la jove amb dolçor—. Tenim poc temps…


  Dit això, es va començar a desfer els cordonets que li cenyien l’escot del cosset.


  Poc després, un raig de llum de la finestreta va il·luminar els cossos nus dels dos amants en el moment únic de l’abraçada infinita.
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  La visita al prostíbul


  Pere Ramon i Berenguer havien sortit de palau per una porta del darrere. Anaven sense guàrdia, com dos veïns qualssevol, coberts amb les capes i amb els rostres dissimulats per dos barrets amb les ales a frec dels ulls.


  Berenguer es va dirigir al seu germanastre:


  —El camí no és precisament curt. Compteu fer-lo a peu?


  —A la porta del Call trobarem una llitera coberta. Com comprendreu, no era convenient sortir de palau amb un carruatge. Tenint en compte on anem i qui som, hem de ser discrets en gran manera.


  —Sigui com sigui —va respondre el jove Berenguer—, un cop allí, segur que ens reconeixeran.


  —És clar —va admetre el seu germanastre—, però si nosaltres no ho volem, ningú no ens adreçarà la paraula.


  Van avançar mirant d’evitar la tènue claror que projectaven damunt de l’empedrat del carrer els blens encesos dels fanals instal·lats a la ciutat a l’època de la visita d’Abenamar. Poc després arribaven a la porta del Castellnou, i allí, tal com havia anticipat Pere Ramon, van trobar una llitera coberta que els esperava. Pere hi va anar de dret, en va obrir la porteta i va indicar a Berenguer que s’acomodés a l’interior. Així ho va fer el jove, i, de dins estant, va sentir el seu germanastre que ordenava al cap de colla que agafés cap al raval de la Vilanova dels Arcs. Els passatgers, darrere de les cortinetes de cuiro embreat, van notar que els portadors agafaven les vares de la cadira i aquesta començava el seu moviment oscil·lant. El cap de colla intentava sincronitzar amb els seus crits el pas dels vuit homes que duien aquella baluerna a pes de braços.


  —Espero que aquesta nit podré fer realitat el meu somni —va fer Berenguer, enrogallat per l’emoció.


  —Calma, Berenguer, aneu molt cremat.


  —Si m’aventuro a sortir de palau a deshora i d’amagatotis, exposant-me a disgustar la meva mare, és pel que em vau prometre.


  —Tot arribarà al seu temps. Aquesta nit tindreu ocasió de triar entre la flor i nata del comtat —li va prometre Pere Ramon—. Quan ho hàgiu fet, prepararan l’afortunada a consciència perquè en pugueu gaudir.


  —Que no són per a això les esclaves que s’hi exhibeixen?


  —I tant, però jo vull que la que faci les delícies del meu germà sigui de primeríssima qualitat. I que, a més, estigui per estrenar, cosa que, tal com comprendreu, caldrà pactar.


  La llitera, després d’aturar-se un sol cop perquè els portadors recuperessin l’alè, va anar tirant pel camí que serpentejava a tocar de la muralla fins a arribar a la Vilanova dels Arcs. Quatre criats negres vigilaven l’entrada de la casa. Un cop els portadors van deixar la llitera reposant damunt de les falques, els dos homes van baixar i es van acostar a l’entrada. Així que van passar la porta un parell d’esclaves molt joves, vestides a l’estil moro, es van fer càrrec de les seves capes i barrets. El rostre de Rània, darrere del taulell, es va trasmudar en reconèixer els visitants.


  —Si les vostres mercès són tan amables d’esperar uns instants, cridaré l’amo, que els atendrà.


  —No cal —la va interrompre Pere Ramon—. Únicament necessito un dels reservats de la primera planta.


  —De qualsevol manera, he d’avisar l’amo.


  I agafant una campaneta que hi havia damunt del mostrador, amb un gest breu i ràpid la va fer sonar.


  Van passar uns instants i Bernabé Mainar, qui tenia el costum d’esperar al seu gabinet i sortir de tant en tant a fer un volt per l’estança principal i comprovar que tot funcionava com estava previst va comparèixer al llindar de la porteta que donava a les seves dependències. L’inusual i argentí dring de la campaneta el va fer sortir tot d’una i una breu mirada amb l’ull bo el va posar al corrent de la importància del moment. Era la primera vegada que dues persones d’aquella categoria anaven al seu establiment. En dues ocasions més, Pere Ramon ho havia fet en companyia de Marçal de Sant Jaume, però ell no havia tingut oportunitat d’escometre’l.


  Amb una exagerada inclinació del cap va saludar els il·lustres hostes.


  —Heu pres possessió de casa vostra, excel·lències, sóc el vostre servidor més humil.


  —Qui ets?


  —Bernabé Mainar, senyor, l’amo i propietari d’aquest negoci. A la vostra disposició per al que desitgeu manar.


  Pere Ramon va reflexionar uns instants: coneixia per referències el personatge i els grans beneficis que li proporcionava aquell negoci. Tanmateix, tot i que el cavaller Marçal de Sant Jaume l’havia avisat, en cap moment s’hauria imaginat que tingués aquell aspecte. Va decidir fer-li una concessió.


  —Sé qui ets i t’agraeixo els esforços que has fet per la meva persona.


  —M’aclapareu, excel·lència. I… a què dec l’immens honor de rebre-us?


  —En aquesta ocasió voldria mostrar al meu germà —va fer assenyalant Berenguer—, des d’algun lloc discret, és clar, les peculiaritats d’aquest negoci. En una paraula, volem veure sense ser vistos. Ell encara és molt jove i vull que comenci a observar el que és la vida i veurem si troba el que busca.


  —Heu vingut al lloc adequat. Podreu gaudir de la vetllada sense que ningú us incomodi.


  Després d’aquestes paraules, va fer avisar Maimó i li va ordenar que fes preparar per un servent el reservat gran de dalt.


  Rània, seguint les normes de la casa, va sortir del taulell per anar a agafar els dos espasins que duien a la cintura els il·lustres visitants. La veu de Mainar la va aturar:


  —En aquest cas no cal, Rània. Els nostres hostes estaran sols en el millor reservat de la casa. —I girant-se cap als dos germans, els va convidar a seguir-lo—. Si feu el favor, excel·lències…


  Amb un gest va assenyalar l’escala que anava a la primera planta i els va precedir.


  A dalt, els va fer seguir fins al fons del passadís, va agafar una clau que duia a la bossa i va obrir una porta de fusta llavorada i retolada amb el número sis. Davant de la mirada sorpresa de Berenguer, la porta es va obrir a una estança, escalfada pels crepitants troncs d’una gran llar, perfectament moblada amb dos grans divans, un rentamans i, una cosa que el va sorprendre més que res, dos còmodes i encoixinats tamborets que semblava que miressin cap a la paret del fons.


  El jove va obrir la boca per primer cop.


  —I això? —va preguntar mentre assenyalava els escambells.


  Mainar va avançar uns passos, va enretirar la balda i va obrir la portella d’un petita finestra que, dissimulada per una gelosia, donava al taulat de l’estança de baix.


  —Es perquè vegeu sense ser vist.


  Després es va acostar al racó del fons i els va mostrar una corda llarga folrada de passamaneria i acabada en una borla.


  —Quan hàgiu triat la noia que us agradi, només heu d’estirar la corda i se us oferirà a l’acte. I ara, perquè el temps us passi ben agradós, vindrà un servent a portar-vos les begudes que us vinguin de gust.


  —Deixa’ns sols, Mainar. Primer gaudirem de l’espectacle; després, quan en tinguem ganes, demanarem la beguda.


  —Sempre al vostre servei, senyor.


  Amb aquestes paraules, Bernabé Mainar es va retirar i va tancar la porta després de sortir amb la impressió que aquella vetllada podia ser molt important per a ell.


  Quan van quedar sols tots dos germans, Pere Ramon va dir:


  —Què us sembla, Berenguer? Us agrada el lloc?


  —Si el contingut casa amb el continent, el trobo insuperable.


  —Us puc garantir que el superarà —va fer Pere Ramon, somrient.


  Es van acomodar als escambells, van obrir les respectives finestretes i es van disposar a observar.


  Davant de la mirada de sorpresa de Berenguer, va aparèixer la sala inferior en el moment de màxim apogeu de la nit. Si bé l’atapeïda gelosia esmorteïa el xivarri, el soroll era considerable. Els músics tocaven diferents tonades i el públic, excitat, xisclava en veure les carns blanques o morenes, mentre un efeb barbamec s’ocupava d’anar descobrint els llocs més recòndits d’aquells cossos. Aleshores, i seguint el ritme dels tambors, va sortir una noia de pell fosca que només duia uns bombatxos i uns collarets daurats que li saltaven damunt dels pits. Al cap d’una estona, que al jove Berenguer li va passar volant, van anar desfilant davant dels seus ulls astorats unes joves esclaves que pujaven al taulat vestides i es retiraven, davant de la demanda d’alguna de les taules de baix, amb la roba a la mà.


  —Què me’n dieu, Berenguer? Us agrada aquesta distracció?


  —Mai no m’hauria imaginat que existís una cosa així —va assegurar Berenguer, amb la veu nuada per l’excitació.


  —Voleu que faci pujar alguna mosseta?


  —M’estimaria més prendre alguna cosa, germà. Tinc la boca seca.


  Pere Ramon es va aixecar de l’escambell i es va acostar al racó per estirar la borla.


  En algun punt allunyat de la mansió va sonar una campaneta i Maimó va enviar al reservat de dalt un jove assistit per Zahira.


  Va tustar a la porta i va esperar que una veu de l’interior l’autoritzés a entrar.


  —Endavant!


  El noi va passar cap dins amb Zahira, que el seguia amb la safata a la mà a mitja vara de distància.


  La noia va quedar immòbil en la penombra i una esgarrifança es va apoderar del seu cos en notar la febril mirada del més jove d’aquells dos homes.


  Berenguer va acostar la boca a l’orella de Pere i va començar a murmurar.


  Quan aquest va copsar el missatge que li enviava el germà, va observar amb detenció la noia i va ordenar:


  —Que porti ella dos gots de bon vi. I tu, digues al teu amo que vingui.


  La parella es va retirar i Zahira va intuir que estava a punt de passar-li una cosa greu.


  Després d’un breu espai de temps, va comparèixer Bernabé Mainar.


  —M’heu fet avisar, senyor?


  —El meu germà ja ha triat.


  —M’alegra poder-vos complaure. Vejam, quina és l’elegida?


  —Cap de les que s’han exhibit. El meu germà s’ha encapritxat de la serventa que ara ens portarà la beguda.


  Mainar es va fregar la cara amb la mà dreta.


  —Fa poques setmanes que ha arribat, senyor, i per servir bé el millor dels cavallers se l’ha d’ensinistrar. Tingueu en compte que encara és verge.


  Aleshores va intervenir Berenguer.


  —Encara em complau més. Saber que sóc el primer m’estimula.


  —Però, senyor… —va vacil·lar Mainar— potser no us sabrà complaure o no quedareu satisfet.


  En aquell moment, després de trucar a la porta, va arribar Zahira amb una gerra de vi i dos gobelets d’estany a la safata. Quan es va haver retirat, tots tres homes van intercanviar unes mirades còmplices.


  —Jo diria, senyor, que tinc altres joves més ben dotades per proporcionar-vos plaer; aquesta té els pits petits i, a més, encara no ha après a moure’s —va insistir Mainar.


  Berenguer va saltar irat:


  —Vull aquesta i no cap altra!


  Pere Ramon, que coneixia el geni del seu germanastre, va intervenir de seguida.


  —Doncs que sigui aquesta si és la que us plau. —Després, adreçant-se a Mainar, va afegir—: Els joves cotitzen més la bellesa que l’experiència. I a fe que la noia és preciosa.


  —A més, germà, encara que no té gaire importància, vull estar sol —va dir Berenguer.


  —Com desitgeu. I no oblideu que aquesta ha de ser una gran nit. —Després, tombant-se cap a Mainar, li va dir—: Endemés, em vindrà bé d’intercanviar unes paraules amb tu. He parlat amb el cavaller Marçal de Sant Jaume i em sembla que tenim una conversa pendent. Trobo que aquest és el moment oportú.


  Mainar va veure el cel obert. Aquell personatge inaccessible se li oferia en safata: sens dubte, l’anunci dels dos mil mancusos havia fet el seu efecte i no estava disposat a perdre l’oportunitat.


  —Ara mateix, senyor, donaré les ordres pertinents perquè preparin la noia i tindré l’honor immens de rebre-us al meu humil gabinet.


  Zahira estava horroritzada: de dalt de tot del cel del dia anterior baixaria, si Déu no hi posava remei, a l’avern. La llum que Ahmed li havia obert al cor estava a punt d’apagar-se. L’instint li deia que havia passat de l’esperança de tornar-lo a veure un altre cop i assolir el somni de la felicitat al minúscul paller, a l’extrem oposat, i que estaven a punt de lliurar-la a aquell jove presumptuós i camatort que, pel tractament que li havia assignat Mainar, havia de ser algú important. Quan va haver sortit de la cambra, Rània, complint ordres directes del seu amo, li va ordenar que la seguís.


  La veu de la governanta la va tornar a portar al món dels vius.


  —Valdrà més que m’obeeixis sense obrir la boca; si no, t’hi obligaran i serà pitjor per a tots. Al principi és dur, després t’hi acostumes, i si ho fas bé, et reclamen molts clients; a més, si no crees problemes, fins és possible que fugis de la rutina diària i un dia arribis a fer altres tasques. Fixa’t en mi. I ara deixa la safata a terra i que no se t’acudeixi fer cap rucada. De totes maneres, per evitar qualsevol temptació, ens acompanyarà el Negre.


  El Negre era un berber corpulent que ajudava Maimó a solucionar qualsevol incident que es produís al local. Quan el va cridar Rània, va acudir tot seguit amb la porra que feia servir en casos extrems subjecta a la cintura.


  En la terrible angoixa que vivia, el cap de Zahira analitzava la situació i preveia el futur. No sabia del cert què passaria, però mentre pujava, precedida per Rània i seguida pel berber, intuïa el pitjor. La governanta es va aturar davant de la tercera porta i la va obrir. Era la primera vegada que Zahira entrava en aquella cambra, si bé altres esclaves li havien explicat què s’hi feia. A la paret del fons hi havia un gran mirall de coure polit; a sota, un ampli prestatge ple de pots i flascons, i al davant, tres escambells alts; al centre de l’estança, una gran banyera de fusta massissa, allargada, i al racó, dos penja-robes atapeïts de peces. A la paret de la dreta, una gran llar que, a més d’escalfar l’estança, mantenia calentes dues olles de ferro immenses, plenes d’aigua, que penjaven damunt dels troncs encesos. L’esperaven tres esclaves ja una mica grans, que s’ocupaven de rentar, posar els afaits, perfumar i vestir les noies que sortien cada nit a exhibir-se per poder-los preparar perquè el gaudi dels clients fos més gran.


  Rània es va dirigir a totes tres en to autoritari.


  —Vejam si us hi lluïu. Avui aquesta noia ha de brillar com la reina de Saba. Banyeu-la, ungiu-la, pentineu-la i vestiu-la després amb transparències com si fos una hurí del paradís. Quan hàgiu acabat, feu-me avisar. —Després va ordenar —: Tu, Negre, queda’t aquí i vigila que tot vagi per bon camí, i no perdis de vista la noia, que no faci cap bestiesa. Aprofita el moment i pren una bona ració de vista. Poques vegades tindràs l’oportunitat de veure una carn tan massissa com aquesta —va afegir Rània somrient.


  Dit això, aquella governanta tan seca es va retirar, mentre en els llavis del Negre apuntava un somriure pervers.


  Sense deixar-li ni un moment per pensar, dues d’aquelles dones es van abalançar sobre Zahira i li van treure la roba; després la van obligar a asseure’s a la banyera. La més alta va començar a abocar-hi les dues olles d’aigua que s’escalfaven al foc i va parar quan el líquid va arribar als genolls encongits de la jove. Després, entre totes tres la van anar fregant fins que gairebé li van encetar la pell; en acabat, la van fer posar dreta i, després d’eixugar-la amb uns llenços atapeïts, es van dedicar a ungir-li el cos amb olis perfumats extrets de dos flascons de vidre. Li van tapar les espatlles amb un llençol, la van fer seure en un escambell davant del coure i li van pintar els ulls amb línies negres, lluïssors i reflexos; la van pentinar, li van adornar els cabells amb joiells de perles i turqueses i finalment la van vestir a l’estil otomà, amb una mena de bombatxos que li tapaven les cames, un cosset transparent, oportunament reixat, amb incrustacions de pedreria, que deixava entreveure els pits però tapava els mugrons, i una armilla de setí blau i platejat. Tota l’estona va notar els ulls del negre clavats a la pell i va veure clar que no seria capaç d’aguantar el que el futur estava a punt de posar-li al davant.


  Els dos homes van seure l’un davant de l’altre al gabinet de Mainar: l’hereu en una de les butaques i el mercader dret davant de la taula.


  Pere Ramon va obrir el diàleg i va anar de dret al gra:


  —Amic meu, m’han arribat notícies dels dos mil mancusos d’or, i això són molts diners. Me’n podries donar alguna explicació?


  —El cas és, senyor, que he sentit dir que es busquen noms il·lustres i diners per a la vostra causa. No us puc aportar el primer, ja que no em correspon aquesta condició, però sí el segon, i la xifra podria ser aquesta.


  —Per què dius podria?


  —Perquè ara mateix no és al meu poder aquesta quantitat, però hi podria ser —va afirmar Mainar.


  —I quins requisits et calen?


  Mainar va meditar uns instants. No sabia si explicar la veritat al príncep o mantenir el secret. A la fi va optar per la segona opció, bo i deixant la veritable circumstància per a una ocasió millor.


  —Una mica de temps. Me n’he d’anar uns dies lluny de Barcelona per entrevistar-me amb el meu germà, que té la meitat del plànol on hi ha enterrats els diners; després de repartir-me’ls amb ell, la quantitat que em correspon serà vostra de seguida que torni a la ciutat.


  —Per què no l’has sol·licitat abans?


  —Al seu llit de mort, el meu pare ens va obligar a jurar-li que només agafaríem els diners quan un dels dos els necessités per un motiu fonamental.


  —I el teu germà hi va estar conforme?


  —El meu germà és eremita i home de Déu.


  —Curiosa història, per ma vida! —va exclamar, sorprès, l’hereu, reflectint al rostre la incredulitat davant d’un fet tan estrany—. Mai no m’hauria imaginat una cosa així. I, digue’m, què hauré de fer jo per agrair un gest com aquest?


  —És fàcil, senyor.


  —Fàcil? Gaire?


  Després de demanar la vènia per asseure’s, l’astut Mainar va començar a desgranar el pla:


  —Si tot surt com espero i sóc mereixedor de la vostra confiança, compto que m’ajudareu a cobrar un deute d’honor que tinc amb dues persones d’aquesta ciutat.


  —Encara que em sembla totalment increïble, sigui qui sigui aquesta gent, compta amb el meu ajut. I si les coses van com expliques, quan jo governi el comtat, tindràs la deguda recompensa.


  En aquell moment, uns cops apressats a la porta i el crit histèric de Maimó van obligar els dos homes a abandonar la conversa.


  Quan Zahira va estar a punt, una de les dones, per indicació del Negre, va sortir a buscar Rània. La governanta va comparèixer al cap de poc i només de veure-la va fer:


  —Sembla mentida el que fan els banys i la bona roba. Ja ho veieu, heu passat de ser una jove criada a semblar una princesa persa. —Després, adreçant-se al Negre, li va etzibar—: Tu, segueix-nos, i estigues alerta, que no vull cap incident que m’enteli la jornada.


  Van sortir tots tres de l’estança: al davant Rània, després Zahira, aterrida, i el berber, que tancava la fila. Així van arribar a la porta de la cambra número sis, on s’esperava Berenguer. La governanta va tustar a la porta i quan va sentir la veu de l’interior que donava la vènia, la va obrir.


  —Aquí teniu el que heu demanat, senyor.


  Empesa pel berber, la noia es va trobar al bell mig de l’estança.


  La veu autoritària de l’il·lustre visitant va ordenar:


  —Deixeu-nos sols.


  —Si no desitgeu res més… —va mussitar Rània.


  —Si hagués volgut alguna altra cosa ja t’ho hauria dit, estúpida!


  Davant del crit desmesurat d’aquell personatge tan irascible, els dos membres del servei van sortir precipitadament i van tancar la porta.


  El temps es va aturar per a la noia. El príncep la va observar amb curiositat. Es veia que Zahira tremolava.


  —Tens fred?


  La noia va continuar muda. Berenguer va començar a girar al voltant de la noia.


  —Acosta’t a la llar de foc. Potser et passarà el tremolor.


  Sense ni adonar-se del que feia, Zahira es va acostar al foc.


  Els ulls de Berenguer van mirar, enllaminits, aquell cos superb i jove al besllum de la resplendor que projectaven les rogenques brases.


  —Aviat tindràs calor —va remugar ell—. Com et dius?


  Amb un filet de veu, la noia va respondre:


  —Zahira, senyor.


  —Doncs bé, Zahira, d’aquí a poc et sobrarà la roba —va replicar ell, sorneguer.


  Berenguer es va asseure en una gran butaca i, donant uns copets als coixins, li va dir:


  —Vine aquí, seu al meu costat.


  En veure que la noia continuava immòbil, li va ordenar:


  —T’he dit que vinguis aquí!


  Zahira va obeir, atemorida.


  —Si fas bondat amb mi no has de tenir por de res.


  Mentre ho deia, li passava el braç per l’espatlla i li recolzava la mà dreta al muscle.


  —Ets molt bonica: si em complaus, et vindré a veure més vegades i podria ser que et reservés per a mi tot sol. No t’agradaria?


  Quasi sense veu, la noia va gosar dir:


  —Si us plau, senyor, deixeu-me sortir.


  Berenguer se la va mirar estranyat.


  —Tu saps amb qui parles? No t’afalaga que entre tantes dones boniques t’hagi triat a tu? A fe que ets ben estranya! Qualsevol femella se sentiria honrada, i en canvi tu pretens anar-te’n.


  Zahira va continuar en silenci.


  Els ulls de Berenguer la devoraven.


  —Vine aquí, preciositat, que et faré dona.


  —Deixeu-me! —va suplicar la jove mentre s’apartava violentament de Berenguer.


  —Molt bé! Jo et volia tractar com una damisel·la, però cadascú és el que és… i tu ets escòria!


  Tot seguit, l’irascible cavaller es va aixecar, va deixar en un escambell l’espasí que duia a la cintura, es va treure una cadena d’or del coll i després el gipó i la camisa.


  L’ordre va sonar seca com una xurriacada:


  —Despulla’t! —La va agafar del braç i la va fer posar dreta amb gest brusc—. M’has sentit?


  Zahira, sense saber què fer, va plegar els braços damunt del pit. Berenguer, enfurismat i ràpid com una serp, li va clavar estrebada a la fina roba de l’escot, li va esquinçar la brusa, amb una empenta brutal la va llançar sobre el divan i tot seguit li va treure els bombatxos. Després, sense més ni més, li va arrencar les calces i se li va llançar al damunt. Zahira va lluitar tant com va poder. Berenguer, fora de si, l’aferrava fort del coll amb la mà dreta, mentre amb l’esquerra maldava per separar-li les cuixes. Ho va aconseguir i, després d’uns moviments maldestres, la va penetrar amb violència. L’acte es va consumar en uns instants. Amb el rostre trasmudat, Berenguer es va apartar a poc a poc d’ella.


  —Maleït sia! M’han enganyat! No eres verge! Ja te n’ensenyaré, garsa! —I va llançar una despectiva escopinada contra el cos nu de Zahira—. Posa’t d’esquena, gossa, més que gossa!


  A Zahira, ja tot li era igual. El record d’Ahmed li va donar força. Al seu costat, en un dels escambells, hi havia l’espasí que feia un moment s’havia tret Berenguer. Amb un gest ràpid, el va desembeinar, es va aixecar i va ferir el príncep a l’avantbraç. Estava a punt de repetir el cop quan Berenguer, retorçant-li el canell, la va desarmar.


  —Em volies matar, bruixa!


  Embogit de ràbia, Berenguer va agafar la daga per l’empunyadura i, amb un moviment fruit del costum i l’ensinistrament, va clavar la fulla al cor de la noia. Un somriure cruel refulgia en els llavis del jove: semblava que aquella escena el divertia. Després, mentre Zahira agonitzava entre convulsions a terra i li naixia al pit una rosassa roja, ell es va posar les calces i, evitant la bassa de sang, es va acostar al racó per estirar la borla de vellut que avisava el servei.


  De seguida que el criat va haver vist què havia passat va sortir com ànima en pena a explicar a l’amo el drama que hi havia hagut al reservat número sis.


  Va tustar, però va entrar quasi sense esperar la vènia.


  —Senyor, senyor! A dalt, ha passat una cosa terrible.


  Mainar i el seu il·lustre hoste es van aixecar alhora com impulsats per una molla.


  —No callis, estúpid! Explica’t!


  —Sang, senyor, molta sang!


  Apartant amb violència l’home, Mainar i Pere Ramon es van llançar cap a l’escala i en van pujar els graons de dos en dos. La porta del reservat era oberta. Només d’entrar van veure la desgràcia que s’havia produït allí. Pere va interrogar el seu germanastre.


  —Què ha passat, Berenguer?


  El jove, ajustant-se les calces i posant-se bé l’espasí, es va explicar amb una veu que reflectia alhora la ira continguda i una punta d’ingenuïtat, com si aquell fet luctuós fos la cosa més natural del món:


  —Ha passat, germà, que a més d’haver estat enganyat, quasi em maten.


  Mainar, que havia entrat darrere de l’hereu, va gosar intervenir:


  —Per què ho dieu, senyor?


  Berenguer va assenyalar el cos inert que hi havia a terra i va aclarir:


  —No era verge, m’has intentat enganyar! A més, de poc no em mata. —En dir això, es va apujar la màniga del gipó i li va ensenyar la ferida de l’avantbraç.


  Mainar, incòmode davant d’aquella situació, es va defensar:


  —Jo la tenia per tal. Si us ha enganyat a vós, també m’ha enganyat a mi. Com comprendreu, no puc posar un vigilant dia i nit a controlar els esclaus. En aquesta casa, hi ha racons i aquests bords busquen el moment per acoblar-se com animals en topades furtives. Heu de pensar que si ho hagués sabut, no us l’hauria ofert com a tal.


  —El cas és que l’heu mort, cosa que considero una terrible barbaritat —va fer Pere Ramon.


  —Què volíeu? Que em deixés matar?


  —Heu espatllat la vostra nit i de passada la meva. —Després, girant-se cap a Mainar, va dir—: Arregla aquest disbarat i, si hi puc fer res, digue-m’ho.


  —Aneu-vos-en en pau, senyor meu, i permeteu-me que jo m’ocupi d’aquest assumpte. Ara mateix faré portar una cadira de mans i em dedicaré a desfer-me d’això —va dir, assenyalant el cadàver de la noia.


  I tombant-se cap a Maimó, que havia quedat com un estaquirot al llindar de la porta, li va ordenar:


  —Avisa Pacià perquè fiqui aquesta desgraciada en un sac, la porti al Cagalell, la llenci amb la brossa del dia i bon vent.


  —No oblidaré la teva eficàcia, Mainar —li va prometre Pere Ramon.


  —I no us descuideu, senyor, del que hem parlat.


  —D’això, no en tinguis cap dubte.


  Després, els dos germans van sortir de la cambra i se’n van anar a l’entrada a recollir les capes i els barrets. Berenguer, com si res no hagués passat, en arribar als graons de la porta, va comentar:


  —Fa una nit preciosa.
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  El jardí de Laia


  La nit era negra com gola de llop. Uns núvols espessos i amenaçadors cobrien una lluna mínima que recordava una tallada de meló. Un home completament tapat i carregat amb un sac, es dirigia, a l’empara de l’ombra protectora de la gruixuda muralla, de la Vilanova dels Arcs a la porta del Bisbe, que era oberta fins a altes hores. L’algutzir que se n’encarregava el va aturar, però l’individu va intercanviar-hi unes paraules, es va treure alguna cosa de l’escarsella, hi va haver un bescanvi i el custodi li va deixar pas franc. L’home va vorejar la part interior de la gran muralla, va travessar el pla de Palau i va continuar pel carreró d’en Guitart fins al jardí de Laia.


  Quan va arribar a l’arc de l’entrada, va mirar a banda i banda, cautelós, per si la ronda vigilava: ningú a la vista, tot estava tranquil. El tapat es va introduir per les senderes que separaven els parterres, va enfilar el corredor de les glicines, va passar al costat de l’estany dels nenúfars i es va acostar a la torrassa.


  Després de deixar el sac a terra, a tocar de la paret, es va inclinar i en va treure un fanal de ble, dues pedres fogueres, una esca, cordes amb diferents nusos equidistants en cadascuna, unes quantes falques, una maça i tres escaires marcats amb símbols i senyals diversos. Després va agafar un pergamí de l’escarsella. Un sisè sentit afinat en mil circumstàncies adverses el va fer tombar: en efecte, una llum avançava pel fons del camí. Va amagar de pressa les pertinences entre els arbustos i es va dissimular a la cara oculta de la torrassa. Una persona, a qui podia observar sense ser vist, avançava cap a ell. Mentre es treia de la butxaca fonda una corda trenada de tripa d’animal i n’aferrava bé els dos extrems, pensava que la vida era molt fútil i que el destí ens assetjava a tots al racó més inesperat. L’oïda, que tenia prou avesada, li va indicar que l’home, per la manera d’arrossegar els peus a la terra del camí i per la lentitud del pas, devia fer temps que havia deixat enrere la flor de la vida. La llum del fanal el precedia. Quan el va haver passat d’on s’estava amagat, li va saltar al damunt i, amb un moviment ràpid i mecànic, fruit de l’ofici i l’experiència, el va engrapar amb rapidesa per la gola i, estirant amb força els extrems de la corda, es va disposar a escanyar-lo mentre l’arrossegava enrere. L’individu va espeternegar, lluitant per conservar la vida, el llum va caure a terra i al cap de poc tot va quedar com abans.


  Bernabé Mainar va actuar amb ordre; va mirar amunt i avall per si hi havia algú per aquells voltants. Va posar el fanal dret i, després de recollir les pedres i l’esca, que ja no li feien falta, es va disposar a continuar. Sota la llum del fanal va consultar el pergamí: les instruccions eren clares i el petit plànol, malgrat el temps que havia passat, es veia clarament. Se’n va anar cap a la torrassa, va agafar un clau de ganxo i un martell i en va clavar la punta de ferro a la base, just en el punt en què la pedra mostrava el senyal tallat d’una antiga creu. Va agafar l’escaire, el va posar a terra i, després de lligar la corda més ampla al clau de ganxo, la va fer passar per la marca que mostrava l’escaire, vigilant bé que l’angle fos perfecte. Es va aixecar, va agafar la segona corda i es va plantar davant de l’angle que formaven el frontis i el lateral dret de la socarrada capella; hi va clavar una segona punta i la va subjectar, posant-hi en paral·lel la base del segon escaire. Va estendre després la corda, fent-la passar exactament pel senyal marcat a l’altre escaire, i finalment, prenent com a referència l’angle que formaven totes dues, va clavar el tercer clau de ganxo, i després d’agafar la tercera corda i l’escaire corresponent, va repetir l’operació. Aleshores va buscar el lloc on les tres cordes convergien a tocar d’un punt de la muralla.


  —És aquí —va dir en veu baixa.


  Va col·locar el fanal a terra i va il·luminar amb el feix de llum el pany de la muralla que senyalava el clau de ganxo. Va comptar els carreus que el formaven i va acostar la claror cap al tercer. Amb l’observació detinguda, va arribar a la conclusió que no era de pedra massissa i que només estava encaixat al mur en aparença. Va tornar a deixar el llum a terra, va agafar la maça i el badaine i es va dedicar a trencar l’argamassa que envoltava el carreu. Els núvols s’havien esqueixat i la lletosa llum de la lluna li il·luminava el rostre entresuat. Les campanes de Santa Maria de les Arenes tocaven a tèrcies.


  Al cap de poc, la pedra ja s’havia deixat anar. Amb una escombreta d’espart trenat en va netejar la superfície. Va observar bé que no hi hagués res i es va disposar a fer-la sortir.


  A poc a poc, fent palanca amb les dues eines, va anar extraient lentament el carreu. Quan ja en sortien dos terços del mur, el va agafar amb aquelles seves mans molsudes i va estirar fort. Poc després, ja el tenia damunt de l’herba. Va agafar el fanal i va examinar el buit. La sang li bategava a les temples. Al fons del forat va veure un petit cofre, el va agafar, el va deixar a terra i es va treure una clau de la butxaca; va mirar d’introduir-la al pany, però li va resultar impossible. La terra s’hi havia ficat a dins i n’havia fet malbé el mecanisme.


  No s’ho va pensar dues vegades: va agafar el badaine i la maça, va rebentar el pany i es va disposar a obrir la tapa bombada. Al fons hi havia tres saquets: va desfer el llaç que tancava l’obertura del primer i els seus ulls van veure una cosa que per força l’acompanyaria fins a la seva darrera hora.


  Una pila de monedes resplendia en la nit.


  Bernabé Mainar no va perdre ni un instant. Amb esforç, va col·locar altre cop la pedra al seu lloc, va tapar el buit i va cobrir els intersticis amb terra. Després, va ficar el petit cofre al sac i el va portar a tocar de la torrassa. Les pupil·les ja se li havien acostumat a la nit i la lluna continuava a dalt de tot. Va apagar el fanal i ho va deixar tot a terra amb la idea de fer l’últim pas. Ni es va molestar a mirar el mort… Seria un misteri més de les nits de la ciutat.
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  L’enterrament


  Al capvespre, al lloc de costum, Ahmed esperava la sortida del carro de la brossa. Ho feia darrere de la soca de l’arbre que li servia de recer des del primer dia. L’espera se li feia insuportable. La seva ment viatgera surava entre els records de la primera vegada que va veure Zahira i aquell capvespre en què l’havia fet seva. Tenia la mirada fixa a la gran portalada quan, de cua d’ull, va veure que s’obria el petit portal lateral. Hi va sorgir la figura inconfusible de Pacià, que mirava a una banda i l’altra. Fent un pas endavant, Ahmed va sortir de darrere de la protecció de l’arbre i, ficant-se els dits a la boca, va deixar anar un xiulet curt i agut. L’altre el va albirar a l’instant i, resguardant-se a l’ombra que projectava el mur, s’hi va acostar. Tots dos es van trobar en un punt fora de l’abast de la visió del vigilant.


  —Quines notícies em portes?


  Els ulls de Pacià van reflectir una ombra de compassió.


  —Per desgràcia, avui no són bones.


  —La podré tornar a veure? —va suplicar Ahmed—. Et pagaré el que em demanis.


  L’home va remenar el cap, afligit.


  —No es tracta d’això, i el risc que corro és molt gran.


  Ahmed, tot i el compte que havia de tenir, va forçar la veu.


  —Ja t’he dit que el preu m’és igual!


  Després d’una pausa, Pacià va respondre:


  —Tu la podràs veure, però ella a tu, no.


  —No podrà baixar i m’haurà de veure des de la finestra? —va preguntar Ahmed, esperançat.


  Pacià va deixar anar un llarg sospir.


  —Em sap greu. Zahira ha abandonat el món dels vius.


  Ahmed va clavar els ulls en l’home, sense entendre-hi res.


  —Què vols dir?


  —Hi va haver un contratemps… l’altra nit… quan vaig arribar tot s’havia acabat.


  El noi va agafar l’home per la pitrera d’aquell gipó tan tronat que portava i, sacsejant-lo, li va exigir:


  —Què ha passat?


  Les mans fortes de Pacià el van aferrar pels canells i el van obligar a deixar-lo anar. Amb veu baixa però carregada de tensió, li va dir:


  —No descarreguis la ira damunt meu, prou que m’hi jugo fent-te de missatger. T’ho repeteixo —va concloure amb to seriós—: quan vaig arribar tot s’havia acabat.


  Ahmed es va contenir.


  —Explica’m punt per punt el que va passar.


  —Ahir vespre, em van cridar a un dels compartiments de la primera planta: hi havia el meu amo, Bernabé Mainar, el seu secretari, Maimó, i Rània, la governanta; a terra, enmig de la cambra i en un bassal de sang, jeia la teva Zahira.


  Ahmed va empal·lidir i es va haver d’estintolar a la paret. L’altre, conscient de la situació, el va agafar per l’espatlla.


  —Aguanta, per l’amor de Déu! Prou que m’ha costat d’avisar-te… No compliquis les coses.


  El noi va intentar refer-se.


  Va parlar en un murmuri:


  —Si et plau… què va passar?


  —Per què vols patir més? Ella és morta…


  —Sigui el que sigui, parla. Ho haig de saber.


  Pacià va deixar anar un sospir.


  —Hi ha poc a dir. Ja t’he comentat que em van reclamar i hi vaig acudir de pressa. T’he explicat el que van veure els meus ulls… la resta és el que circula per la casa. Van enviar Zahira a servir dos personatges importants de palau i un es va voler quedar sol amb ella. Com és obvi, la van preparar i engalanar per a la circumstància. Es veu que ella es va defensar i potser el va ferir: allò va ser la seva sentència de mort. L’individu va posar fi a la seva vida d’una punyalada.


  Ahmed va quedar en silenci, com abaltit.


  Uns cops de la tosca mà de Pacià a la galta el van tornar al món real.


  —Qui eren aquests personatges? —va balbucejar Ahmed amb veu nuada.


  —No se sap del cert… Es parla, es murmura, en fi, tot són rumors i conjectures, però ningú no aclareix res. Les ordres són estrictes i el càstig per a qui digui alguna cosa s’anuncia terrible. El criat que va entrar primer a la cambra se l’han endut a un altre lloc. Se’m va ordenar que me’n desfés i, com que et conec, l’obediència em va semblar un ultratge.


  Ahmed va ficar la mà a l’escarsella i en va treure un saquet de monedes.


  La mà de Pacià el va aturar.


  —No, aquesta vegada no tinc intenció d’acceptar-te els diners. Trobo tan abusiu el que ha passat que intento redimir-me de tot el mal que he fet en aquesta vida.


  Ahmed es va guardar els diners.


  —Està bé. Què n’has fet, d’ella?


  —Segueix-me.


  L’home, enganxat al mur, va començar a caminar. Ahmed, sense saber gaire bé què feia, el va seguir. La porteta havia quedat oberta. Després de comprovar que el noi el seguia, Pacià va anar avançant entre el mur interior i les canyes; així, protegits per la foscor, van arribar al paller.


  El criat va parlar amb to contingut.


  —Estàs preparat?


  Amb una lleugera inclinació de cap, Ahmed va assentir.


  Tots dos es van ficar al cobert, l’home va anar fins al fons i, ajupint-se, va començar a apartar braçats de palla. De seguida va despuntar el cos de Zahira, cobert amb un llençol blanc. Sota la pàl·lida llum de la dama de la nit que entrava per la petita finestra, Ahmed va contemplar el rostre de la seva estimada, encara més pàl·lid.


  El noi no es va poder contenir, es va agenollar, la va abraçar i, ajuntant el seu rostre amb el d’ella, va començar a sanglotar, agitat.


  Pacià se’n va anar fins a la porta i la va ajustar, respectant el seu dolor.


  Al cap d’una estona, quan va veure Ahmed més assossegat, el postilló va dir:


  —Deixa’m acabar la bona obra. Si em dius a on l’he de portar, quan les campanes facin el toc d’ànimes, la trauré amb el carro quan surti amb la brossa. Com que és una cosa que faig cada dia, ningú no s’hi ficarà i et podré lliurar el sac amb el cadàver. Després tu decidiràs què en fas.


  La lluna havia caminat un bon tros al cel. Ahmed, acompanyat pel seu amic Manel, a qui havia confiat el drama que vivia, s’esperava en un dels carros del pare de l’amic, a la confluència de la porta del Call amb el camí de la Boqueria. Atesa la gravetat dels fets, Manel va posar la brida a un dels millors animals de tir de la casa, el va junyir a la llança d’un carruatge de quatre rodes que aguantava tan sols una plataforma amb un pescant alt, decidit a fer el que calgués per alleujar l’aflicció del seu amic. Després d’una llarga espera, van veure una llum oscil·lant que avançava pel camí de la Vilanova dels Arcs. Al cap de poc, tots dos carros eren a la mateixa altura. Els dos joves van saltar del pescant a terra i Pacià va fer el mateix.


  —Procedim amb diligència i, si bé no és probable que a fora de les muralles vingui el reforç de guàrdia, podria passar si ens retardem, i llavors les conseqüències per a mi serien fatals.


  Després de dir això, Pacià es va afanyar a retirar els sacs que duia al fons del carro.


  Assenyalant-ne un d’allargat, va dir:


  —Aquí la teniu.


  Manel es disposava a agafar aquella tossa pels peus, però Ahmed el va aturar.


  —Deixa-m’ho fer a mi.


  Va agafar amb suavitat el cos rígid de Zahira, el va passar d’un carro a l’altre i el va deixar amb tot el compte del món damunt de la plataforma. Després, acostant-se a Pacià, el va estrènyer entre els seus braços. El carreter, sorprès, va correspondre a l’abraçada. Manel es mantenia com a testimoni mut de l’escena. A la fi, els dos homes es van separar.


  —Compta amb mi per sempre més. Mai no oblidaré el que has fet.


  La dura expressió de Pacià es va amorosir quan li va brollar una llàgrima dels ulls.


  —Espero que no t’hagi de tornar a servir en unes circumstàncies tan amargues, però allà dins tens un amic.


  Es va enfilar al pescant i, fent petar la llengua va arriar els cavalls i se’n va anar.


  Ahmed i Manel van veure com es perdia en la nit. Ells també van arrencar, cap al camí de Montjuïc, en direcció a les vinyes de Magòria, on l’amo, Martí Barbany tenia molta terra i un molí quasi abandonat. Hi van arribar quan les campanes de Santa Maria del Pi tocaven a completes.


  Ahmed tenia al cap un pla, que havia confiat al seu amic. En arribar al molí, van aturar les cavalleries i, després de fermar-les en un pal, se’n van anar cap a una barraca on es guardaven les eines per al servei d’aquell giny. El primer que van fer va ser encendre la llumenera que ell duia a l’alforja. A dins hi havia, perfectament alineats, pics, aixadelles, pales, rascles, destrals i moltes més eines. Ahmed va agafar una pala, un pic i una aixadella, que va passar a Manel bo i demanat-li que s’esperés a fora. Aquest va obeir l’ordre en silenci. Després, Ahmed se’n va anar al carro, va agafar a pes de braços el cos de Zahira, va tornar al molí i el va col·locar en una mena de taulell que servia per treballar la farina. Tot seguit, es va disposar a preparar, com Déu li havia donat a entendre, el cos de la seva estimada per a la cerimònia. A la part de baix de la construcció, hi havia un safareig alimentat per mitja canella de maçoneria d’on brollava contínuament un rajolí d’aigua. Ahmed, consumit per l’emoció, va treure Zahira d’aquell sac bast que la cobria i, després de besar-li el front, la va despullar, bo i deixant al descobert la terrible ferida que li travessava el pit. Després va agafar el sarró que duia en bandolera i en va treure un manyoc de desfila de lli, un flascó d’oli perfumat i un llençol blanc sense costura, coses que havia recollit de casa seva abans d’anar a buscar Manel. Sense cap més opció, ni dones que l’ajudessin, ni tampoc la possibilitat d’avisar un imam, aclaparat pel dolor i desfet en plors, va passar als ritus funeraris. Primer va xopar un tros de tela amb oli i va ungir tot el cos, després, amb les desfiles, també amarades d’oli perfumat, li va tapar les orelles, i els orificis del nas, i en acabat, va embolcallar el cadàver amb la mortalla blanca que havia portat. Tot seguit, es va inclinar sobre Zahira i, mirant cap a la Meca, va recitar els quatre takbir funeraris que recordava.


  Després d’aquestes operacions, va treure el cap per la porta i va cridar Manel. Aquest era assegut en un banc amb les eines als peus, esperant les ordres d’Ahmed. En sentir la veu del seu amic s’hi va acostar.


  —Ajuda’m, Manel, si us plau.


  Se’n va tornar al cobert seguit del seu amic.


  —Ajuda’m a col·locar-la damunt d’aquella planxa.


  Va assenyalar amb la mà un tauló gruixut que servia per pastar la farina. Manel es va situar per poder agafar el cos amortallat pels peus mentre Ahmed ho feia per les espatlles. Quan la van tenir a sobre de la planxa a tall de baiard, la van transportar fins a un lloc fàcilment localitzable, el punt d’inici del petit mur en angle que, desviant l’aigua de la séquia, l’obligava a fer moure els àleps del molí, que, per la seva banda, feien girar les moles de pedra. En aquell punt van deixar el cos al terra i Manel es va acostar al banc a recollir les eines.


  —Hem de cavar una tomba i enterrar el cos de Zahira mirant a la Meca.


  S’hi van posar, banyats per la llum de la lluna que ja començava a baixar.


  La tasca va ser àrdua. Al cap d’una estona, el munt de terra acumulat en un costat donava fe de la profunditat del forat. Després de dipositar-hi el cos, van tornar a posar la terra al seu lloc. En acabat, Manel es va mirar el seu amic: tenia el rostre amarat de suor, desencaixat i brut de terra.


  —Et trobes bé, Ahmed?


  —No em trobaré bé fins que la persona que ha fet això no ho pagui amb la mateixa moneda.


  Els ulls del jove eren un pou d’odi, desesperació i venjança.


  Manel va quedar esfereït.
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  Mal d’amors


  Els mesos anaven passant a casa dels Barbany i Marta continuava preocupada per Ahmed. Era clar el canvi de caràcter del noi, i tant ella com Amina intentaven esbrinar què li passava.


  —Et pots ben creure, Amina —deia Marta per enèsima vegada en aquells últims temps—, que fa una temporada que és un altre. Va i ve com una ombra, quasi no parla i mai no somriu. T’has fixat que, a part de no explicar-nos cap història, quan ens veu juntes ens defuig?


  —I això que no el veieu ocupant-se de les seves feines de la casa… I no cal ni que us expliqui què passa quan ens retirem a les nostres dependències a l’hora de dinar o de sopar. A taula, amb el pare i la mare, ni tan sols aixeca el cap del plat. Hi ha dies que ni tan sols seu amb nosaltres, i quan hem acabat, se’n va sense més ni més.


  —Què deu tenir? —va preguntar Marta.


  —Mal d’amors, no ho crec; si fos això, rondaria per la casa com un trastocat, igual que abans, se li veuria un somriure babau als llavis i no aquesta amargor, i al contrari, es mostraria amable amb tothom.


  —Hi hauríem de parlar… Ho has intentat?


  —A mi, ni em dirigeix la paraula. L’hauríeu de mirar d’agafar en un apart i fer-lo parlar.


  —Deixa-m’ho a la meva mà. De demà no passa.


  Les dues noies es van quedar un moment en silenci, pensatives.


  —Per què no toques alguna cosa, Amina? —li va demanar Marta assenyalant el saltiri que hi havia allí.


  La noia va inclinar el cap en senyal d’assentiment, es va acostar a l’instrument, el va agafar entre els braços, es va asseure en un petit escambell, va acariciar amb les ungles aquelles cordes teses i en va arrencar una antiga i bonica melodia de la seva llunyana terra.


  Marta va intentar per tots els mitjans de coincidir amb Ahmed, però aquest semblava que intuïa que la noia el buscava i sempre trobava la manera d’escapolir-se’n. «No us puc atendre, tinc feina i no puc perdre el temps amb els vostres jocs de nenes.» Era la seva resposta habitual.


  —Només vull que em diguis una cosa, Ahmed. T’he ofès en res?


  —No m’heu ofès… Són coses meves, coses de grans; algun dia ho entendreu.


  —Em prens per una nena, Ahmed —va protestar Marta—, i ja tinc onze anys.


  Però, sense afegir-hi una paraula més, Ahmed va girar cua i la va deixar desencantada al banc del jardí.


  —Passeu!


  Martí Barbany, en un to curiosament eixut, autoritzava l’entrada a les seves estances particulars a la persona que tustava a la porta.


  Després d’empènyer la imponent porta de fusta treballada, Marta va treure el cap per l’escletxa.


  —Sóc jo, pare, puc entrar?


  Martí va enrotllar el pergamí amb què treballava i el va desar en un dels calaixos de la taula. Canviant el gest adust per un somriure, va respondre:


  —Tu sempre pots entrar, filla; qui no sempre hi és sóc jo. Tot i que em pesa, et veig poc; i per cert, ja és hora que m’aparti dels negocis i passi més temps amb tu.


  —Aquesta cançó ja me la conec, pare, cada any és l’any que ve i si no fos perquè us supleix les absències el padrí, el pare Llobet, qui per cert em consent més que vós, encara us enyoraria més. Però em conformo si quan sou aquí us puc veure una estona cada dia i escolteu les meves cabòries.


  —Per a això sempre hi seré —li va assegurar Martí—. I encara més ara que les teves coses ja no són les d’una nena. Què passa? Hi ha res que hagi de saber o que et preocupi?


  —No és cosa meva, pare, sinó d’algú que estimo molt, que us ha servit amb fidelitat i que, si la intuïció no m’enganya, ara mateix pateix terriblement. —Marta es va mirar el seu pare i a ell li va costar mantenir aquella mirada. Senyor! S’assemblava tant a Ruth…


  —I qui és aquest algú?


  —A Ahmed, li passa alguna cosa, pare. No sé què.


  Martí, en un gest característic seu, es va fregar suaument la barbeta.


  —I això què té a veure amb tu?


  Com a pare, Martí sempre havia comprès i aprovat l’afecte profund que la seva filla sentia per Ahmed, però en aquells moments, s’adonava que Marta començava a ser una doneta.


  —Hi tinc a veure, pare, perquè és el meu amic, perquè és germà de la meva millor amiga, perquè el conec bé i perquè sé que el que li passa no és un caprici, sinó una cosa que li entristeix l’esperit i li ofega l’ànima.


  Martí va fer una pausa, es va tranquil·litzar i va assossegar la seva filla.


  —No hi pensis, Marta. Espera a dissabte i jo me n’ocuparé. Per cert, el teu padrí m’ha fet arribar un missatge i diu que dissabte vindrà a dinar. Tu seràs amb nosaltres, al menjador gran, i seuràs a taula al lloc de la teva mare.


  —Com vulgueu, pare. Em farà molta il·lusió.


  Ahmed estava destrossat. Deambulava per la casa com una ànima en pena i el pas de les hores se li feia etern. Li costava un munt arribar al final del dia, que era quan en definitiva podia anar-se’n a jeure a la màrfega i dedicar els pensaments a l’estimada morta. Es passava l’estona donant voltes al llit, insomne, obsessionat amb el tema, ja que era conscient que tard o d’hora arribaria el moment. Era inevitable que tots els qui vivien a sota d’aquella mateixa teulada s’interessessin pel seu estat. Havia passat de ser un noi alegre, optimista i extravertit a esdevenir un individu solitari i taciturn. El canvi era evident i tothom veia que no es tractava d’un mal dia, sinó que el canvi d’humor era perenne. Els seus pares, Omar i Naima, la seva germana Amina, fins i tot Marta, a qui aviat hauria de deixar de tractar com una nena per adreçar-se-li com a senyora de la casa, Andreu Codina, el majordom, Caterina, la majordoma, Mariona, la cuinera, tots, en una ocasió o altra li havien preguntat què tenia. Fins aquell dia havia esquivat la resposta; amb alguns, en to respectuós, dient que eren «coses seves», amb altres, amb més displicència, afegint-hi que el deixessin tranquil i es cuidessin de les seves coses, que prou feina tenien. Ben mirat, encara se n’havia sortit prou bé, però no sabia gaire com resoldre el que se li acostava de manera indefectible. Era conscient que les notícies sobre el seu canvi de tarannà havien arribat a l’amo i que aquest, tard o d’hora, el reclamaria per parlar-hi. I era en aquell punt on li naixien els dubtes. Si li deia la veritat sobre aquell terrible succés, s’obririen dues vies: la primera, que, coneixent el caràcter del seu amo, el més probable seria que se n’anés a palau a entrevistar-se amb la comtessa per mirar de saber qui o quins eren els culpables i demanar justícia; l’altra era que, considerant que aquesta era una reivindicació impossible, optés per no fer res.


  Ahmed meditava. Sabia que si es decantava per la primera, a part de no aconseguir res, el seu amo es guanyaria la malvolença de la comtessa Almodis de la Marca, que sempre protegia la seva gent. Si, per contra, Martí no feia res i ho deixava tot per impossible, se’n sentiria decebut i viuria les nits amb insomni i remordiments. Totes dues sortides li semblaven insuportables.


  I va arribar el dissabte. A les cuines, hi havia força tràfecs; Mariona, la cuinera, estava en el seu element, donant ordres aquí i allí, ja que, com sempre que hi anava a dinar Eudald Llobet, aficionat a la bona taula, es volia lluir. Per a ella, el fet que el clergue baixés a les cuines a felicitar-la era assolir un punt de glòria. En l’entretant, el majordom Andreu Codina enviava dos ajudants al celler perquè pugessin ampolles dels millors vins i Mariona ordenava a crits una pila de coses enterrada en un núvol de les petites plomes que Gueralda i tres joves minyones arrencaven en un racó a un bé de Déu d’aus.


  Ahmed traginava un gran perol de coure quan va sentir la veu d’Omar, el seu pare, que el cridava des de la porta.


  —Ahmed, arregla’t un xic i vés-te’n cap al gabinet, que l’amo t’hi espera.


  Ahmed va pensar que havia arribat el moment. Va deixar el perol a terra, es va espolsar les mans i, sense dir res, se’n va anar cap al safareig del pati de darrere a rentar-se la cara i posar-se bé els cabells. Quan el reflex del seu rostre a l’aigua li va semblar prou polit, va travessar altre cop la cuina i va agafar l’escala de servei per pujar a la planta on Martí Barbany tenia el gabinet. Va trucar a la porta i va esperar la vènia d’aquella veu que coneixia tan bé. Quan li va arribar a través de la gruixuda fusta, va entrar a la cambra. Sempre, des de molt petit, havia tingut la sensació que aquell lloc era com un temple. La veu del seu amo potser li va sonar més amable que mai.


  —Passa, Ahmed, no et quedis aquí.


  Els seus passos contra l’empostissat el van acompanyar amb un eco profund. Quan va arribar a dues vares de la taula, es va aturar.


  El que el seu amo va fer aleshores el va sorprendre de tan inusual que li va semblar. Encara no li havia passat mai. Martí es va aixecar de la butaca i, acostant-se als bancs de sota de la finestra, el va convidar a seure.


  —Vine aquí, Ahmed… Fa molt que no parlo amb tu. Anys enrere, sempre tenia temps per dedicar als de casa; ara a penes en tinc per veure la meva filla. Seu.


  Amb un nus a la gola, Ahmed va fer el que li deien i, entrellaçant les mans, va prémer els dits fins que els artells li van quedar ben blancs.


  —Què, Ahmed, com va? M’ha arribat per diferents bandes que has canviat. Que hi ha res o algú que t’incomoda? Si és així i jo t’hi puc donar un cop de mà, només m’ho has de dir.


  Ahmed, amb la mirada baixa guardava un silenci respectuós. Martí hi va insistir:


  —Vejam, Ahmed, què hi dius? A la vida, tots passem moments durs, però és bo confiar en qui ens pot ajudar. Per a mi ets com un fill, ja ho saps, i aquest teu silenci preocupa molt els teus pares i els qui t’estimen. I mira’m als ulls! A la vida tot té remei.


  A Ahmed, la veu li va sortir trencada, ronca:


  —Tot fora de la mort, amo, això no té remei, i vós ho sabeu prou bé.


  —Doncs encara que sembli impossible, això també té remei. El temps cura les ferides i la vida continua… —va respondre Martí, sorprès davant de l’esment del jove a la mort—. Els que ens quedem aquí ens veiem obligats a continuar; al principi és com si se’ns trenqués l’ànima, però després ens hi acostumem… No hem de fer pagar als nostres les nostres afliccions. Cadascú ha de carregar amb el seu destí i no és just que uns paguin les penes dels altres.


  Després d’una pausa, va continuar:


  —Què ha passat, Ahmed, qui s’ha mort?


  Ahmed, que ja tenia preparats els arguments, va parlar amb tensió a la veu, vacil·lant.


  —El cas és, amo, que em vaig enamorar d’una noia i aquest hivern passat… les febres se la van endur.


  Ahmed no gosava alçar la vista. Sabia que no havia de donar gaires explicacions perquè, si ho feia, l’amo acabaria traient-li la veritat.


  —I es pot saber qui era la noia?


  —Una minyona jove que servia a casa d’un mercader dels afores. La vaig conèixer al Mercadal i ens vam prometre.


  —Sense que ho sabessin els teus pares?


  —Pensava dir-los-ho quan fos més formal; no hi va haver temps. Quan netejava les quadres es va fer mal amb un clau vell, va agafar unes febres malignes i la mort se la va endur.


  Ahmed suava d’haver de mentir, però no hi veia cap més sortida i havia preparat molt bé aquell engany.


  Martí va recolzar la mà sobre la del noi.


  —Sé què és això. Em sap greu, Ahmed, si ho hagués sabut, li hauria enviat el millor dels físics.


  —Gràcies, amo. Tot va anar molt de pressa i el seu va fer el que va poder.


  —Et puc ajudar en res?


  Ahmed va quedar callat i Martí hi va insistir:


  —El que sigui, Ahmed, per atenuar-te la pena. Però et repeteixo que no has de fer pagar el preu del teu dolor als qui t’estimen.


  El noi dubtava. Després, amb un filet de veu, va dir:


  —L’any passat va morir el moliner. El molí de Magòria només treballa quan hi porten blat i la resta del temps queda abandonat i sense guarda. Les moles estan deteriorades i el rovell se’n menja la ferramenta. M’agradaria quedar-me a viure allí i ocupar-me’n.


  —Comprenc la teva pena, Ahmed. Quan ens va deixar la senyora, si no hagués estat per Marta, a mi també m’hauria agradat estar sol. Diré al teu pare que enviï dos homes a adobar els desperfectes que hi pugui haver al molí i que, quan estigui tot a punt, te’n doni les claus i t’assigni un sou.


  —M’estimaria més fer-ho jo mateix, amo —va respondre Ahmed—. La feina d’arreglar-lo durarà temps i, com més aviat me n’hi pugui anar, millor cuidaré tot sol la meva pena.


  —Si ho vols així, endavant. Tens permís avui mateix per anar-te-n’hi. Recorda que el temps passa per a tots. No castiguis els pares amb l’absència. Vine’ns a veure de tant en tant.


  —Moltíssimes gràcies, amo, moltíssimes gràcies!


  Sense que Martí ho pogués impedir, Ahmed se li va agenollar als peus, li va agafar la mà dreta i l’hi va besar.


  Aquell gest va sorprendre Martí.


  —Aixeca’t, Ahmed, no m’agraden els besamans. Digues al teu pare que vingui i demà al matí te’n podràs anar cap a Magòria. I no em diguis amo!
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  La mala nova


  Ahmed se’n va anar amb el cor ple de gratitud cap a aquell home que per a ell era el súmmum de la generositat i del seny; des de la pregonesa del seu ésser li va agrair la possibilitat d’ocupar la plaça del difunt moliner al molí de Magòria, ja que allí, a més d’estar sempre a prop de la seva estimada, es podria allunyar del món i pal·liar la pena. Tot això li rondava pel cap quan sortia de l’estança i, quan es disposava a anar a buscar el seu pare per donar-li l’encàrrec de l’amo, el va trobar que pujava precipitadament l’escala.


  —Pare, l’amo us vol veure.


  Omar li va passar pel costat veloç com el vent, bo i responent-li:


  —I jo he de veure l’amo, Ahmed.


  El noi va intuir que passava alguna cosa greu.


  —Hi ha hagut res, pare?


  Omar, a qui havia preocupat molt el silenci del seu fill, va estar a punt d’aturar-se per parlar-hi, però va pesar més l’obligació.


  —Ara no és el moment, però sí, n’ha passat una de grossa.


  Ahmed es va quedar mirant com el seu pare avançava pel passadís enteixinat fins a arribar a la porta del gabinet de l’amo i com, deixant de banda el protocol, alhora que tustava, accionava el picaporta.


  —Doneu la vènia, amo?


  En veure que la porta s’obria sense esperar el permís, Martí va sospitar que hi havia alguna anomalia.


  —Que són aquestes presses, Omar?


  L’home es va acostar a Martí i va començar a parlar apressadament.


  —Perdoneu l’entrada, senyor, però la urgència ve de la gravetat dels fets.


  —Digues, Omar, no t’entretinguis.


  —El Laia del capità Jofre, que ja hauria d’haver arribat a Rodes, no ho ha fet i ningú no en sap res.


  Martí va sospesar un moment la mala notícia.


  —Qui ho ha dit, això?


  —El capità Manipoulos és qui m’envia. Ara és a la platja disposant la descàrrega d’un xabec i ve de seguida.


  —De quant és el retard?


  —No ho sé, senyor.


  No hauria estat el primer vaixell que perdia Martí si aquell fos el cas. El mar era un generador de viudes i això anava inclòs en el negoci. En aquell moment, el que el consumia era la notícia que Jofre Ermengol, un dels seus amics més estimats i també un dels seus millors homes, juntament amb Rafael Munt i Basilis Manipoulos, fos el capità d’aquella nau.


  —Qui ho ha dit a Basilis?


  —El capità del xabec és el que ha posat al corrent el capità Manipoulos. M’ha dit que de seguida que pugui vindrà, que està posant en marxa els mitjans oportuns per saber què ha passat exactament.


  En aquell moment es va obrir altra cop la porta i va comparèixer la imatge inconfusible del vell grec. Arribava agitat. Martí, que el coneixia molt bé, es va adonar que el que havia passat era greu. Si no hagués estat així, l’actitud de Manipoulos hauria estat una altra.


  El vell mariner, que tenia una devoció per Martí a tota prova, sense ni obrir la boca es va asseure davant del seu amic. Aquest, en intuir que allò anava per llarg, va despatxar el majordom.


  —Omar, baixa a les cuines i envia un missatger a la Pia Almoina… Que avisi el pare Llobet que s’ha anul·lat el dinar i que jo l’aniré a veure de seguida que pugui. Vés-hi ara mateix i deixa’ns sols.


  Quan se’n va haver anat Omar, Martí va interrogar Basilis.


  —Ha passat alguna cosa greu, expliqueu-vos!


  —Ha arribat el capità Marimon des de Marsella fent trencar l’esquena als galiots. El Laia va desaparèixer quan avançava per la punta de la bota itàlica: fa deu dies que havia d’haver arribat a Bríndisi per sortir després cap a Rodes, i ningú no en sap res.


  —El comandava Jofre —va afirmar Martí, desitjós de sentir el contrari.


  —Seria la primera singlada en què no hi hauria Ermengol al comandament.


  —Heu pres alguna mesura?


  —He enviat l’ordre que surti del port d’Òstia una nau que segueixi la ruta del Laia perquè passi per tots els ports on pot haver recalat. No vull pensar el pitjor; de tota manera, hi ha hagut mal temps des de l’estret de Bonifacio fins a Messina i es pot haver retardat.


  —Què penseu que pot haver passat? —va preguntar Martí amb una expressió que demanava franquesa absoluta en la resposta.


  —El Laia és un bon vaixell i Jofre, un gran capità. No crec que el mar sigui el culpable. —El capità va fer una pausa mentre posava en ordre el seu raonament—. D’altra banda, és una presa desitjable i aquella costa és plena de bandolers. Malgrat el respecte que inspira el rei normand Robert Guiscard, n’hi ha a totes les cales i coves de Sicília, Calàbria i Nàpols.


  Martí va assentir, pensatiu.


  —Jofre no és una presa fàcil. Sigui com sigui, m’estimo més això que no que el mar n’hagi fet de les seves. Amb els pirates es pot tractar un rescat, el mar no admet pactes. Tingueu-me’n al corrent, i si hi ha noves, ja sigui de dia o de nit, feu-me avisar.
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  Eudald Llobet


  Aquell dilluns, el vell clergue estava preocupat; no tenia notícies del seu amic Martí d’ençà del dissabte anterior, quan un criat de la casa de Barbany li havia portat un missatge que deia que s’havia anul·lat el dinar. Per distreure’s, es dedicava a la cura dels esqueixos dels rosers que conreava amb dedicació en uns testos que tenia a l’ampit de la finestra de la seva cambra. Ho estava fent quan un llec el va avisar que algú el demanava a l’entrada. Va deixar de seguida les eines de jardineria i hi va anar de pressa.


  Quan enfilava el passadís del davant de la sala de visites, el rictus especial del rostre del seu amic el va avisar que passava alguna cosa estranya. Se li va acostar i el va saludar, afectuós com sempre.


  —Benvingut, Martí, quina sorpresa més agradable. Comptava anar-vos a veure aquesta tarda amb el bon desig que la suspensió del dinar del dissabte no hagués estat a causa d’una cosa important.


  —Per desgràcia us haig de decebre.


  —I doncs?


  —Se m’ha acudit que em podríeu alleujar els maldecaps que tinc.


  —Digueu-me què us inquieta i si us puc ajudar, compteu amb mi.


  Aleshores Martí, davant de la gran atenció del seu bon amic, li va explicar fil per randa la desgràcia de la desaparició del Laia.


  —No permeteu que les circumstàncies us aclaparin —li va aconsellar el religiós—. Hi haurà prou temps si cal. Nostra Senyora protegeix tots els homes de la mar. Però vejam, a més de tenir-te present a les meves oracions, en què et puc ajudar?


  —Hauré de viatjar molt, Eudald… Intueixo que la pèrdua del vaixell es deu més als homes que a la mar, i si es tracta del que sospito, hauré de negociar amb qui se n’hagi apoderat. Unes negociacions que seran llargues i tortuoses. —Va fer una pausa—. He estat pensant. Mentre seré fora, voldria que Marta se n’anés a viure a palau, sota la tutela de la comtessa.


  El clergue ho va meditar un moment.


  —Esteu segur que és una bona decisió?


  —Evidentment. L’absència serà llarga. La meva gent l’adora, però em sembla que ha arribat el moment de pensar en la seva formació i, per això mateix, en el seu futur. Les persones que hi ha a casa han de ser els seus criats, no el seus amics, com passa ara amb Amina, per exemple. A palau es formarà, coneixerà noies de famílies nobles… Mal que em pesi, va passant el temps i ja és quasi una doneta —va reconèixer Martí, més per convèncer-se ell mateix que no pas per persuadir el seu amic—. Ja és hora, per tant, que comenci a vetllar pel seu futur. Jo no viuré pas eternament.


  —Veig que teniu el dia pessimista, però comprenc la vostra doble preocupació com a pare i com a navilier. Tanmateix, conec prou bé aquella casa i no acabo de discernir si hi ha més benefici a dins que a fora.


  —Què voleu dir?


  —Que no és or tot el que lluu i que potser fora millor mantenir una certa distància amb la casa comtal.


  —M’inquieta sentir-vos dir això —es va alarmar Martí.


  Eudald Llobet s’ho va pensar dues vegades abans de continuar parlant. Es veia que Martí Barbany passava per un moment complex: com a amic tenia la missió d’ajudar-lo i no de sembrar-li encara més dubtes.


  —Deixeu-ho córrer —va dir a la fi—. I bé, què voleu que faci?


  —Resulta, Eudald, que jo sóc ciutadà de Barcelona però no noble… La comtessa Almodis hauria de fer una excepció. Fins avui, que jo sàpiga, sempre han entrat al seu servei filles de la noblesa.


  —Us aprecia molt i podeu comptar que hi parlaré. Quan tingui una resposta, us la comunicaré perquè obreu en conseqüència.


  —Si me’n puc anar sabent que Marta està ben resguardada i que us veu a palau quasi cada dia, podré dormir tranquil.


  —Per la meva part, considereu-ho fet. Demà mateix parlaré amb la comtessa… Però us he de dir una cosa —va afegir.


  —De què es tracta?


  —Sabeu com són les coses. Marta entrarà a l’edat de merèixer i no és precisament a palau on trobarà el qui pugui ser el seu futur espòs. Ja sabeu que la noblesa no sol barrejar la seva sang amb gent del poble, per més coneguts que siguin els seus mereixements.


  Martí va interrompre bruscament el discurs del seu amic.


  —Per l’amor de Déu, Eudald! Encara és aviat per a això; no pretenc res que no sigui la seva educació i la coneixença de gent que pugui ser important al llarg de la seva vida.
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  Els bessons


  Els bessons estaven a punt de lliurar una justa d’ensinistrament a la sala d’armes del palau, en presència d’altres cavallers. Les grades estaven ocupades per nobles que cada dia anaven a fer pràctiques amb diferents artefactes propis de la guerra. Cadascú escollia segons el seu gust espases de fusta, maces de boles sense punxes, dargues i llances esmussades per realitzar simulacres de combat. El senescal de torn, Gualbert Amat, era l’encarregat de moderar les accions de manera que, a causa de l’acalorament de l’envit, la sang no arribés al riu.


  Els bessons havien escollit per a la seva justa particular diferents armes. Després de proveir-se dels corresponents camals, Ramon es va posar un plastró embuatat que li protegia el tors i li arribava a la cuixa; va escollir per a l’atac una espasa curta i per a la defensa, un petit escut de fusta de roure amb la vora de cuiro reforçat i manyoples i guantellets per a protecció de braços i mans. Berenguer portava una brigantina reforçada amb plaques de ferro, i com a armes d’atac i defensa va triar un mànec amb cadena i bola de fusta i una darga que li arribava als panxells de les cames, i la mateixa protecció per a les extremitats superiors. Els dos prínceps es preparaven per a la lliça ajudats pels seus escuders en una sala adjunta que, proveïda amb penjadors, panòplies, bancs, rentamans i miralls de coure brunyit, oferia ajut abans i després de la lluita.


  El rostre de tots dos mostrava una seriositat inusual. Berenguer, que en aquells moments es posava la manyopla esquerra, va ser el primer d’obrir la boca.


  —Et veig estrany, germà… Que no has dormit bé? T’ha agafat una descomposició de ventre perquè t’has d’enfrontar amb mi?


  Ramon, que s’ajustava els camals, va respondre amb cautela:


  —No m’ataca cap mal i he dormit perfectament, ja que la consciència no em recrimina res. Podria ser que aquest no fos el teu cas o el del nostre germanastre.


  Berenguer s’havia aixecat.


  —Si m’has de dir res, valdrà més que ho facis abans de justar. Així, si em sento ofès, m’ho agafaré amb més ferotgia.


  —No he estat pas jo qui ha iniciat aquest debat —va respondre Ramon—. Pel que fa a la teva manera de justar, fes-ho com sàpigues, però et recordo que en aquests casos l’avantatge és per al qui tempera més bé els nervis.


  Berenguer va aixecar la veu.


  —Ja de petit et refugiaves a les faldilles de la nostra mare! Sempre fas el mateix, sempre amb circumloquis i mitges paraules… Si tens res per objectar i prou flegma per parlar, ja ho pots dir ara.


  —No és el moment i no parlaré de qüestions que només ens pertoquen a nosaltres.


  La veu de Berenguer pujava fins a un to excessiu.


  —Ets tu qui ha insinuat alguna cosa sobre la meva consciència!


  Llavors qui es va aixecar va ser Ramon i es va dirigir als escuders.


  —Sortiu tots dos i espereu-vos a fora.


  Els dos homes van deixar el que tenien a les mans a sobre dels respectius bancs i van sortir precipitadament de l’estança.


  Tots dos germans es van trobar davant per davant.


  —Quina mosca t’ha picat, Ramon? Per què m’ha de remordir la consciència?


  —Tard o d’hora tot arriba a palau, i quan ho fa vol dir que els mercats i les fires en van plens.


  Berenguer va deixar anar un esbufec d’exasperació simulada.


  —I què arriba a palau? Vinga, que et mors de ganes de dir-m’ho.


  —Fa una setmana, dos prínceps de la família comtal van tenir una actitud traïdora en una casa de mala nota que, pel que sembla, és un negoci rodó per als seus amos.


  —Ah! —va exclamar Berenguer amb sarcasme—. Resulta que saps que hi ha llocs on els homes de veritat van a descarregar els seus humors?


  —Els homes de veritat han de protegir els febles i contenir les males passions, encara que sobre això últim tothom és lliure de fer el que li dicti la consciència. El que no és admissible de cap manera és que s’erigeixin en senyors de la vida i de la mort d’unes pobres persones desarmades.


  Berenguer va quedar vermell com una magrana.


  —En primer lloc, no era una persona, sinó xusma… I sí, vaig ser jo qui va tenir la caritat d’apartar-la d’aquesta vida miserable. A més, no anava pas desarmada: em va atacar a traïció sense cap motiu.


  —No és pas això el que es diu a les tertúlies del Mercadal.


  —Veig que estàs més al corrent que jo de les xafarderies!


  —Sembla que et vas encapritxar d’una que no era de les meuques de la casa i la vas voler forçar, i ella només va defensar el seu pudor.


  —En primer lloc, no era verge —va fer Berenguer, rient—. D’aquí ve que m’enfurismés, perquè jo havia pagat pel seu himen, i en segon lloc, les esclaves són bèsties, això de l’honra els és ben igual, tant els fa anar-se’n amb un home com amb un ase.


  —Si el que dius fos cert, no s’hauria d’haver ofès —va replicar Ramon—. Ets un desgraciat i em fas fàstic! De vegades m’avergonyeixo de ser el teu germà.


  —El que m’empipa més és aquest aire de superioritat moral que hi poses sempre… Quan, fet i fet, només ets un covard retingut. —Va callar un moment i després va afegir—: Fins i tot de vegades dubto que t’agradin les dones.


  Ramon va quedar ben blanc. Tenien les cares a frec. Amb veu continguda per la ira, Berenguer va dir:


  —Baixem a la sala de justes, allí podrem dirimir les diferències.


  —On i quan vulguis, amb armes d’entrenament o de combat.


  —No oblidis, Ramon, que ets el bo i jo el dolent. I ja saps com va acabar allò de Caín i Abel.


  Van agafar les armes i van sortir a l’estora. Els nobles estaven estupefactes davant de la ferocitat del combat, que el senescal va haver d’aturar diverses vegades després d’avisar els bessons que aquella era una lluita de cavallers i no una batussa de rufians.
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  L’explicació


  Al capvespre, quatre conjurats es reunien a la casa de Simó. El lloc s’havia escollit perquè era discret. Ni al cavaller Marçal de Sant Jaume, ni a Bernabé Mainar, i encara menys a l’hereu Pere Ramon, no els convenia que els veiessin junts en públic. S’hi van traslladar fent servir mitjans diversos. Marçal de Sant Jaume hi va arribar a cavall d’un fogós corser de sang àrab, Bernabé Mainar, en un petit carro estirat per una mula, i el príncep, en una discreta cadira de mans que portava gent de la seva confiança.


  El gros Simó no cabia a la pell de goig. Que anessin a casa d’ell, que de llibert havia arribat al càrrec de primer subhastador d’esclaus, a més de l’home que li havia proporcionat el negoci, uns personatges tan il·lustres com Marçal de Sant Jaume i l’hereu Pere Ramon, li proporcionava una satisfacció immensa.


  S’havia escarrassat de valent per tenir la casa a punt, adequant la sala de baix tan bé com havia sabut i amb el millor de les seves pertinences. Podia semblar recarregada, però feia palès que qui posseïa aquells objectes havia d’estar considerat un ciutadà acabalat.


  Quan després de les salutacions de rigor, els hostes es van haver acomodat, els criats van servir les begudes i van haver tancat portes i finestres, li va semblar que havia arribat el moment oportú d’introduir l’explicació corresponent.


  —Em sento profundament afalagat pel fet que uns senyors tan importants hagin triat aquest humil servidor com a mitjancer necessari per a aquest assumpte importantíssim. Casa meva no es mereixia aquest honor i espero que els esforços i la dedicació que hi he posat em facin mereixedor d’un tracte tan elevat.


  Va intervenir el cavaller Marçal de Sant Jaume:


  —Prou circumloquis i anem al gra. Divendres em vas dir que convocaves aquesta reunió a instàncies de Bernabé Mainar, que l’assumpte era transcendent i que valia la pena molestar l’hereu i fer-lo venir a casa teva. Espero que sigui així, altrament no perdràs solament la credibilitat!


  Després va parlar Mainar:


  —Compto que no faré perdre el temps a vostres excel·lències ni decebré la vostra curiositat, ja que la història té un final feliç.


  Aleshores va prendre la paraula Pere Ramon:


  —Saps, Mainar, que la teva història em va interessar des del primer dia, i encara més el resultat. Tens tota la meva atenció.


  Bernabé Mainar va aspirar profundament abans de començar el relat:


  —No pas en el final, que us avanço que és gloriós, però si en el trajecte, haig de reconèixer que us he mentit… Més ben dit, que no us he explicat tota la veritat. —Els dos principals interlocutors van intercanviar una mirada que no augurava res de bo per a Mainar.


  —Pregaria a vostres excel·lències que no em jutgessin fins que no acabi la narració.


  —Mai no m’han agradat els mentiders i intueixo que al cavaller Marçal de Sant Jaume tampoc —va fer l’hereu.


  Llavors, Bernabé Mainar, inclinant-se, va agafar de terra l’escarsella de cuiro que tenia al costat i, retirant-ne la coberta, en va extreure dos saquets d’un volum considerable, que va deixar damunt la taula.


  —Les circumstàncies em van obligar a mentir en les formes, però ja us he dit que el final, que és el que interessa, és l’anunciat.


  —Què ens portes?


  —El que vaig prometre, senyor. Dos mil mancusos d’or.


  Mainar va afluixar el cordonet que tancava els sacs i, obrint-los, va abocar a la taula una pila de monedes que van deixar anar una melodiosa dringadissa.


  En aquella ocasió, les mirades de l’hereu i de Marçal de Sant Jaume van coincidir amb una brillantor especial.


  —A aquest preu, Mainar, estic disposat a escoltar totes les mentides que em vulguis explicar —va exclamar Pere Ramon.


  —Us juro per la meva vida, senyor, que aquest cop us diré la veritat —va prometre el borni.


  —Va bé. Dos mil mancusos prou valen el benefici del dubte.


  El misteriós home del pegat va començar el relat:


  —Ben segur que el meu veritable nom no us dirà res: em dic Llucià Santàngel, igual que el meu pare.


  —Certament, el nom no em diu res. Però continua: sento una gran curiositat per conèixer la resta de la història —va ordenar l’hereu.


  —Quan acabi, entendreu moltes coses, però anem per parts. Recordeu el conseller Bernat Montcusí?


  Quan van sentir aquell nom, el cavaller Marçal de Sant Jaume i l’hereu es van mirar.


  —Evidentment. Va tenir un càrrec massa important perquè no en recordem la història.


  —Doncs bé, el meu pare va ser el seu servidor més fidel i segur.


  —I es pot saber en què i com el servia? —va voler saber el cavaller.


  —Deixeu-me explicar la història del meu pare, tal com me la va transmetre ell temps ençà, i entendreu exactament en què consistien els seus serveis.


  Pere Ramon es va mirar de reüll Marçal, però la recent donació de diners per a la seva causa el va obligar a prendre-s’ho amb paciència. Mainar va fer una pausa abans de continuar.


  —El meu pare, Llucià Santàngel, va viure en molts llocs, tant en els regnes de la cristiandat com a Llevant. De molt jove, els seus pecats el van portar a Egipte, on va ser molt apreciat a la cort del califa del Nil, aquell que es considera hereu de la filla del fals profeta dels sarraïns.


  »Les enveges que això va provocar, el van obligar a fugir aigües amunt del gran riu. A prop d’una antiga ciutat dels emperadors pagans que hi havia abans dels mahometans i que s’anomenava Tebes, va entrar en contacte amb una estranya societat de què el van impressionar la pietat cega, l’adoració que sentien pel seu cap, a qui anomenaven Guia Suprem, i, sobretot, el menyspreu per la vida humana, la seva i la dels altres.


  »Amb el temps, el meu pare es va assabentar que aquella societat era molt antiga, ja que procedia de les ensenyances de determinats filòsofs pagans de Grècia, sobretot d’un anomenat Pitàgores, i d’un altre que es deia Plató, que creien que hi ha un Déu superior als falsos déus dels grecs i que, a través dels números, assegura l’harmonia de l’univers. Ells en deien demiürg, que en la llengua dels grecs significa "el que crea". També mantenien la falsa idea que les ànimes passen d’un cos a l’altre quan aquest mor.


  —Quina idea més peregrina! —es va admirar Pere Ramon, cada cop més interessat en el relat.


  —Doncs això no s’acaba aquí, senyors —va continuar Mainar—. Segons em va explicar el meu pare, els membres d’aquesta societat van patir persecució i, fugint del perill, es van establir a Alexandria d’Egipte, ciutat molt més procliu a nous corrents de pensament. Allí convisqueren amb altres filòsofs.


  »Quan van arribar allí els deixebles de Nostre Senyor amb les seves prèdiques van acceptar les ensenyances del Nostre Mestre, que és com li deien, pel fet que, per a ells, Jesucrist és un déu mitjancer entre els homes i el demiürg, al coneixement del qual no poden accedir directament els humans. Llavors es van posar el nom d’Ordo Divinae Essentiae, ja que es consideren els més submisos servents del demiürg i creuen que el seu Guia Suprem els pot interpretar els desitjos, cosa que l’acosta a l’essència de la divinitat.


  Mainar va fer una pausa per ordenar les idees. Els seus interlocutors van respectar el silenci.


  —Per això —va continuar— els van perseguir els cristians, cosa que després els va obligar a fugir a Tebes, on es van establir. Allí van començar a mercadejar pel riu, amb tant d’èxit, atès que no els preocupava el progrés personal però sí el de l’Orde, que al cap de poc ja eren presents a tots els mercats de Llevant. Els emirs i els califes d’Egipte els protegien perquè pagaven bons impostos i els servien d’altres maneres, que ara explicaré.


  —Això és apassionant. —Pere Ramon estava completament absort pel relat.


  —Els membres de l’Orde no es consideren subjectes a cap llei perquè afirmen que el seu demiürg està per damunt de totes les lleis i que no es poden posar traves a la grandesa del seu Orde. De manera que van començar a matar els qui s’hi oposaven, ja fos com a competidors en el comerç, bé com a enemics que desitjaven que els governants actuessin contra ells o com a religiosos que els consideraven heretges i pretenien que se’ls castigués. Ben aviat, molts dels membres de l’Orde es van convertir en assassins hàbils en l’art de matar de mil maneres diferents, per la qual cosa molta gent de categoria, sobretot sobirans de Llevant, els anomenats emirs, buscaven els seus serveis quan els convenia eliminar algú de manera discreta i eficaç, i ells ho acceptaven de bon grat perquè això proporcionava diners i influència a l’Orde.


  —Sembla increïble! —va murmurar Marçal de Sant Jaume—. Però una cosa: com s’ho fan per reclutar els seguidors? Qui és aquest Guia Suprem?


  —Ningú no en sap el nom —va respondre Mainar—. Sempre es presenta davant dels addictes totalment emmascarat, de manera que el consideren etern, encara que jo personalment ho poso en dubte. I els membres de l’Orde, cavaller de Sant Jaume, continuen a la societat perquè entreveuen que hi aconseguiran la veritable salvació. Els seguidors de l’Ordo no segueixen cap llei que no sigui la del Guia Suprem. Hi viuen entregats i l’obeeixen cegament.


  —Però què té a veure el teu pare amb aquesta societat? Que potser…?


  —L’Orde li va semblar una cosa digna d’encomi, per la pietat i les riqueses, de manera que va demanar que l’iniciessin en els seus secrets. Això no vol dir —es va afanyar a aclarir— que ni ell ni jo en compartim totes les idees, ja que tant ell, fins a la seva mort, com qui us parla, ens considerem bons cristians.


  —Tu formes part d’aquest Orde? —va preguntar Pere Ramon, de sobte, atemorit.


  —El meu pare, Llucià Santàngel, mai no va formar part de la comunitat, encara que hi va estar sotmès, així com al Guia Suprem, per un jurament de fidelitat. Això va ser el que em va explicar aquell dia, abans de dir-me que havia arribat el moment que jo, com a fill seu, fos introduït en els secrets de l’Orde. I, com és lògic, el vaig obeir. —Va fer una pausa i va continuar—: Ara sóc, com va ser ell abans, un membre extern de l’Orde. Això em permet d’obtenir guanys pels serveis que faig a l’Orde i no haver de viure al «campament», que és com anomenen ells el lloc on resideixen, malgrat la seva magnificència, perquè consideren que la vida d’aquí no és altra cosa que un trànsit cap a altres vides.


  —Això espero, ja que, pel que m’heu explicat, us podria fer detenir per heretgia —va dir Pere Ramon, malèvol.


  I ni al cavaller de Sant Jaume ni a Mainar mateix no els va passar per alt que de sobte havia canviat el tractament cap a aquell sinistre però admirat personatge.


  —No és tan fàcil, senyor meu, perquè, tal com us he dit, no comparteixo les seves idees —va replicar Mainar amb falsa docilitat—. A més, l’Orde té un braç molt llarg i una de les seves normes és venjar els germans que cauen en interès seu. I creieu-me que mai no es fan enrere.


  »Us exemplificaré la forma de procedir de la societat. Sabeu que es va atribuir la mort del rei Aben Sulaiman de Xàbia al seu visir Muley Ben Abas.


  El cavaller de Sant Jaume va assentir.


  —Així s’ha explicat.


  —El meu pare va ser l’autor del fet —va procedir Mainar—. Però el seu mèrit rau en el fet que la gent cregués la història que tothom coneix. L’instigador va ser l’eunuc principal de l’harem, per ordre de la seva mestressa. L’eunuc odiava el rei i el visir: el primer perquè havia abandonat el tàlem de la vella reina a qui servia des de petit, i el segon perquè coneixia les seves ambicions sobre l’herència del tron i no dubtava a promoure la seva filla perquè ocupés el càrrec de favorita; i per a això mantenia engelosit el monarca, vetllant perquè no complís el seu capritx i li arrabassés la virginitat abans de declarar-la oficialment primera concubina. A la reina i a ell, els convenia desfer-se de tots dos. L’Ordo va acceptar la feina i la va encarregar al meu pare. Ell va sostreure la daga del visir que duia el seu nom gravat a la fulla i la va fer servir per assassinar el rei. L’eunuc, gelós, el va citar per mitjà d’enganys a una hora de la nit a l’avantsala on reposava la filla del visir, dona d’una gran bellesa; el meu pare va sorgir en la foscor darrere del rei, va llançar la daga i el va assassinar. Tothom va creure que el visir havia anat allí en defensa de la seva filla. El resultat de la història va ser doble. Primer va morir el rei, va pujar al tron el fill gran de la vella reina i la primera cosa que va fer va ser destituir el visir i carregar-li la culpa de la mort del seu pare, ja que la daga el va assenyalar com a culpable, amb les conseqüències que comporta el fet de cometre un regicidi. El Gran Consell el va condemnar i al cap d’una setmana li van tallar el cap.


  —Em deixeu parat, Mainar —va exclamar Pere Ramon—. O us he de dir Santàngel?


  —Em fa l’efecte, senyor, que valdrà més que feu servir el nom amb què m’heu conegut fins ara.


  —I ara em direu on entra a la història qui va ser administrador i assessor financer del meu pare, Bernat Montcusí.


  —Ara arribem a una altra qüestió. Jo devia tenir uns vint anys quan vaig conèixer Bernat Montcusí, a qui sens dubte heu conegut. El meu pare l’havia servit un parell d’ocasions i, des de la mort de la meva mare, amb mi sempre va tenir moltes atencions. Després de les terribles jornades de la litis honoris, qui havia estat conseller del comte va caure en una malenconia tan profunda que es passejava per casa com ànima en pena. Ja sabeu que quan algú cau en desgràcia i la misèria entra per la porta de casa seva, els amics en surten per la finestra. Els qui eren a prop d’ell van fer l’impossible per treure’l d’aquell trist erm en què havia caigut el seu esperit, però tot va ser inútil: ni els beuratges dels físics, ni el consol dels més íntims no feien efecte en el seu ànim. Una nit, al soterrani on emmagatzemava l’oli negre que alimentava els fanals de la ciutat, i amb la intenció d’acabar amb el deshonor i desaparèixer després per refer la seva vida en un altre lloc i amb un altre nom, hi va calar foc. Però alguna cosa va fallar. Quan la gent del servei se’n va adonar ja era tard i la casa cremava pels quatre costats. Amb la temença del pitjor, tots van fugir, cadascú cap a on va poder. Un mosso de quadra i el seu secretari, Conrad Brufau, el van trobar en flames amb la roba enganxada en un clau de la paret del soterrani. El van treure d’aquella sitja encesa, li van ungir el cos cremat amb oli, l’hi van embolcallar com una mòmia amb manyocs de lli, el van posar en una carreta estirada per dos cavalls i van fugir a l’empara de la nit cap a una de les cases que l’amo tenia als afores de l’antiga Egara, on hi havia un guarda de tota confiança. Miraculosament, va sobreviure al desastre fet una mòmia impossible de reconèixer fins que, set anys enrere, Brufau em va enviar un missatger amb una vitel·la que contenia els desitjos del moribund, amb el prec que acudís a prop del llit del seu amo, a qui, segons em va dir, quedaven pocs dies de vida. —L’atenció de tots tres era absoluta i Mainar n’era conscient—. Em va faltar temps per muntar un cavall i anar cap al llit de l’agonitzant. En arribar-hi i veure l’estat del nostre valedor, l’ànima em va caure als peus. En una cambra que feia una pesta indescriptible, a sota d’unes flassades, jeia el cos de l’home que havia tingut més poder a la cort del vostre pare. Vencent la repugnància que s’havia apoderat de mi, m’hi vaig acostar i, quan Brufau li va dir que jo era allí, va treure de sota els llençols una urpa quasi sense carn i me la va clavar al braç dret.


  »—Llucià —em va dir amb una veu a penes audible—, has vingut, lloat sia Déu.


  »—Sóc aquí per al que em vulgueu manar —li vaig respondre. Aleshores va parlar amb una veu tan baixa que, tot i aquella pudor repugnant, no vaig poder fer res més que enganxar l’orella als seus llavis:


  »—Llucià, ho he perdut quasi tot, i no em refereixo als béns terrenals, que no m’importen ben gens, sinó al meu bon nom i al lloc que ocupava a la cort, al costat del meu senyor, el comte de Barcelona. Abans d’anar-me’n d’aquest món, perquè sé que ha tocat la meva hora, et vull encomanar una missió que et sabré recompensar. —Parlava amb una respiració fatigosa, mig escanyat—. He caigut davant de tres enemics poderosos: la comtessa Almodis, el seu protegit, Martí Barbany, i el seu confessor particular, Eudald Llobet, que van unir forces contra mi per aconseguir la meva ruïna. Vull que em vengis, ja que sé que ets el més capaç de fer-ho. Et caldran mitjans i m’he preocupat perquè els obtinguis. El meu fidel secretari, Conrad Brufau, a qui ja he gratificat com correspon, te’ls proporcionarà; a ell, li pertoca d’acomplir les meves condicions.


  »En aquell instant, Conrad va acostar un got on hi havia una potinga espessa als llavis del seu senyor, que semblava que se n’anava, i el va obligar a empassar-s’ho. Al cap de poc, el beuratge va fer efecte i va poder continuar:


  »—Els meus enemics són tres i a cadascun l’he de pagar amb la mateixa moneda. Vull la mort per a Martí i per al capellà, i la vull tan terrible com és ara mateix la meva. Pel que fa a la comtessa, per a ella hi ha una cosa més aterridora que no pas morir, i és la de perdre el poder. Faràs tot el possible per venjar-me de cada un d’ells.


  En sentir això, el rostre de Pere Ramon va quedar pàl·lid com el marbre i els seus llavis van dibuixar un somriure torçat.


  Mainar va continuar:


  —La veu del moribund es debilitava: «El dia abans de l’intent d’acabar amb tot, vaig lliurar al meu secretari una escarsella amb dues carpetes amb les instruccions. Tot està escrit. A la segona, hi trobaràs un plànol amb determinats procediments i mesures; al jardí del que havia estat casa meva vaig amagar fa temps una gran quantitat de mancusos d’or per al que pogués passar després de la litis honoris; els desenterraràs en el moment que calgui i els faràs servir per afavorir la causa del primogènit, de qui sempre he estat addicte i ell ho sap; així perjudicaràs la impostora i ajudaràs el comtat. Fes el que creguis convenient per aconseguir-ho, confio en tu, tal com vaig confiar en el teu pare, però no facis servir el meu nom, ja que tothom fuig del qui cau en desgràcia. Això sí, t’hauràs d’introduir a Barcelona i arribar a una posició que et permeti acostar-te al primogènit, Pere Ramon, a qui sempre he servit fidelment. D’altra banda, tingues present que la meva venjança és la teva, ja que d’una manera o altra, els responsables directes o indirectes de la mort del teu pare van ser els mateixos. Aquesta és la meva última voluntat».


  Després d’aquelles paraules, el silenci va caure damunt dels reunits. Pere Ramon va ser el primer a parlar.


  —Quin impediment tenia Montcusí per avalar la vostra presència amb un pergamí amb el seu segell?


  —El segell era a la casa i es va cremar. A més, volia que no s’utilitzés el seu nom.


  Hi va haver una altra pausa llarga. Després va tornar a parlar l’hereu.


  —I què us impedeix quedar-vos amb tot?


  La ment de Mainar girava com les aspes d’un molí.


  —Tinc el que em cal, senyor. No ambiciono més diners si us serveixo fidelment i complidament. Estic segur que la vostra magnanimitat em sabrà recompensar perquè pugui complir l’encàrrec de l’Orde, i no tinc cap altra ambició. Hi ha una cosa que qualsevol bon fill ha de fer, i és venjar la mort del seu pare, assassinat a traïció, per la qual cosa he aconseguit que l’Orde em doni llicència per posar fi a la vida de Martí Barbany, els vaixells del qual perjudiquen el nostre comerç a Llevant, i també la del seu conseller Eudald Llobet, l’un i l’altre responsables de la meva orfenesa.


  Mainar no va donar més detalls sobre la circumstància, encara que els coneixia bé. La nit que va morir, el seu pare havia de matar Martí Barbany, qui havia gosat convocar una litis honoris contra Montcusí. I ho hauria aconseguit si no hagués estat per aquell maleït clergue, que li va llançar un pesant test de pedra des de l’ampit d’una de les seves finestres.


  —Un desig que us honra —va afirmar Pere Ramon; i després d’una pausa va afegir—: Només és una suposició… Si jo encarregués alguna cosa contra la que pretén violentar les nostres lleis i arrabassar-me els drets, em podríeu ajudar?


  Els ulls de Mainar van reflectir el plaer que li produïa el fet que l’hereu li demanés alguna cosa.


  —Si aquest acte suposés algun benefici per a l’Orde, estic segur que podria convèncer el Guia Suprem.


  —Res no m’agradaria tant, senyor.


  —Encara que sigui qui és a la cort? —va preguntar Pere Ramon.


  —Per a nosaltres, ningú no és més alt que un altre: la mort ens iguala tots, no oblideu que tots acabem sent la mateixa cendra i que a tots ens cobreix la mateixa terra.


  El príncep es va aixecar, i amb ell, Marçal de Sant Jaume i Simó. Mainar va comprendre el missatge i va imitar el gest.


  —Aquesta ha estat una de les vetllades més grates que he passat darrerament, Mainar. Tindreu notícies meves per mitjà del meu amic, el cavaller de Sant Jaume. Si a la fi us encomano la missió que em ronda pel cap i reeixiu a posar-la en pràctica, us asseguro que quan arribi a regnar em podreu demanar el que vulgueu, que se us concedirà —li va prometre l’hereu.


  —Confio en la vostra generositat i sé que la meva gratificació estarà d’acord amb el servei que us brindi i en la justa proporció.


  En aquell moment, Pere Ramon hauria promès la lluna si l’hi haguessin demanat. Després, adreçant-se a Marçal, va dir:


  —I vós recolliu el meravellós present que ens ha ofert la gratitud del nostre antic servidor i l’honradesa del nou i guardeu-lo fins que jo decideixi a quines de les meves obres pietoses s’ha de destinar.
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  La petició de Martí


  Martí Barbany esperava audiència a l’avantsala de la poderosa comtessa de Barcelona, Almodis de la Marca. Mentrestant va contemplar la seva imatge en un dels miralls de l’estança. Amb trenta anys llargs, es mantenia fort: hi ajudaven l’activitat constant i els costums moderats. Es podia afirmar que, a banda d’unes subtils arrugues als extrems dels ulls i dels cabells blancs que li jaspiaven la cabellera, la fisonomia de Martí no havia canviat gaire amb els anys. Mentre anava amunt i avall per l’estança tornava a la seva ment el record, ja llunyà, de la primera vegada que havia trepitjat l’empostissat del gran saló per atendre la crida de la senyora. Entre aquell noi somiador i l’home actual hi havia un abisme: no tan sols són els anys els que envelleixen l’home, sinó les tristes experiències de la vida. El pas dels dies, els treballs i els sofriments li havien empremtat el perfil i endurit el caràcter. Però en aquells moments només hi havia una preocupació que li enterbolia l’ànima: la seva filla Marta. La noia era, aleshores, la màxima preocupació de la seva itinerant existència i el motiu principal de la visita que feia a palau.


  Mentre el camarlenc es disposava a introduir el visitant, Almodis se sentia encuriosida per veure altre cop l’home que havia contribuït tant a engrandir la ciutat, un home amb unes experiències que desencadenaven tantes passions i a qui no havia vist des de l’avarada del Santa Marta.


  En veure la tranquil·litat que traspuava la figura del nouvingut que es retallava al buit de la porta, la comtessa també va recordar la primera vegada que el jove Barbany havia travessat l’entrada del seu saló. Del noi que va acudir aleshores davant de la seva presència a l’home que entrava en aquells moments al fons de la gran estança hi havia una distància molt més gran que els anys que separaven totes dues dates.


  Martí, vestit amb gipó, calces, mitges i borseguins negres, en què només destacava la sivella de plata, anava a visitar la seva comtessa amb una pretensió molt meditada sorgida del desig de proporcionar a la seva estimada filla un futur gloriós i alhora resguardar-la, durant el que ell preveia que seria una absència llarga, dels riscos d’una Barcelona cada cop mes perillosa.


  —Acosteu-vos, Martí —va fer la comtessa amb un somriure—. Quan Eudald em va demanar audiència per a vós, em va alegrar tenir l’ocasió de tornar-vos a veure. Quina venturosa circumstància us porta davant la meva presència?


  Martí va arribar fins a la tarima on la comtessa tenia el tron i, amb l’airós gest del cortesà segur de si mateix, es va inclinar davant la dama i va esperar la vènia per incorporar-se.


  —Alceu-vos. I sigui quin sigui el motiu que us porta aquí, tinc l’immens goig de retrobar un amic.


  —M’honreu amb excés, senyora. No hi ha títol més il·lustre a tot el comtat que el de ser anomenat amic vostre.


  Barbany, ja ben dret, va esperar que Almodis disposés la forma que havia de prendre l’entrevista.


  —Seieu a l’escambell, no us penseu que us deixaré sortir tan fàcilment… Sou tan car de veure que un dia que us tinc, abusaré de la circumstància. No us deixeu veure gaire i oblideu la vostra comtessa que, d’altra banda, tal com vaig dir a Llobet, també desitjava veure-us.


  Mentre obeïa l’ordre, ocupant el seient que hi havia als peus de la senyora, Martí es va excusar:


  —Us dec massa, comtessa. Si no he vingut abans ha estat per no entrebancar les vostres ocupacions quotidianes que, em consta, són moltes.


  —M’imagino que aquesta falsedat ve del nostre amic comú, el pare Llobet.


  —Podria ser, però tothom sap que les hores del dia són curtes per dur a terme les vostres obres pietoses i les múltiples tasques que feu.


  —Més motiu per prendre’m la llicència de xerrar amb un dels pocs amics que em queden i en qui puc confiar —va respondre Almodis.


  —Sabeu prou bé, senyora, que sóc el vostre servidor més fidel.


  —Doncs bé, Martí, no vull ser egoista. Després satisfareu la meva curiositat sobre els vostres viatges, però repeteixo, quina venturosa circumstància us ha portat avui davant de la meva presència?


  Martí, jugant amb la gorra de vellut que tenia als genolls, va buscar les paraules adequades per expressar més bé els seus desitjos.


  —Per desgràcia, senyora, la circumstància no és venturosa, però en tot cas celebro i valoro l’honor que em dispenseu.


  La comtessa va canviar d’expressió, atenta al que aquell home, d’una lleialtat fora de qualsevol dubte, li havia anat a exposar.


  —Us escolto, Martí.


  —Com sabeu, senyora, vaig perdre la meva esposa de part i alhora el meu hereu, que va néixer mort.


  Almodis va parpellejar un instant.


  —No ignoro aquesta desgràcia, Martí; us vaig fer arribar oportunament el meu condol a través del nostre bon amic i confessor, el pare Llobet.


  —I per mitjà d’ell, jo us vaig trametre l’expressió de la meva gratitud més sincera.


  —Cert, apreciat amic, però les paraules perden el sentit davant de tant de dolor. Continueu, de totes maneres, que per això heu vingut.


  —El cas és, senyora, que la vida va endavant i és compromís dels grans, per més dur que sigui, intentar que els joves tinguin l’oportunitat de ser feliços. I si els podem estalviar circumstàncies perquè no passin les penes i vicissituds que vam passar nosaltres, aquesta és, i no cap altra, la nostra obligació.


  —I què hi puc fer, jo? —es va interessar la comtessa.


  —Doncs… la meva filla Marta, que aviat farà dotze anys, és la llum de la meva vida. Una noia preciosa, digna de la seva mare, adornada amb mil qualitats… —Martí va somriure—. I no us ho dic des del punt de vista del pare embadalit; consulteu Llobet i ell us confirmarà les meves paraules.


  —No cal; amb la vostra en tinc prou. Prosseguiu.


  —El cas és que encara que la tinc envoltada de gent fidel, majordoma, tutor i dama de companyia, seria el més feliç dels mortals si l’acceptàveu a palau, sota la vostre tutela. Ja sé que no és d’ascendència noble, però em consta que la comtessa de Barcelona pot fer i desfer com li plagui. Heu de pensar, senyora, que els viatges em porten a indrets llunyans i que durant més de mig any corro per aquests mars de Déu; i el viatge que preparo ara és dels més arriscats. No és bo que una jove estigui sola en aquesta ciutat.


  —M’ha dit Llobet que en aquesta ocasió partiu cap al sud de la península Itàlica… Tinc entès que us han robat un vaixell o una cosa així, no?


  —Exactament, senyora.


  —N’esteu segur? No podria ser que l’hagués capturat algú de casa vostra? He sentit que de vegades un capità simula un abordatge per quedar-se un vaixell. Teniu confiança absoluta en la vostra gent?


  —Absoluta, senyora. Sóc armador vell i conec el meu ofici; el vaixell era de propietat meva i la tripulació, escollida per mi personalment; el capità és Jofre, un dels meus millors amics.


  —Quins altres detalls en coneixeu?


  —Em fa por que, si no pago el rescat que sens dubte em demanaran, el Laia s’haurà perdut; vendran els homes que se n’hagin sortit com a esclaus per remar en alguna galera barbaresca.


  —A part del vostre amic, el capità Jofre, qui més hi havia a bord?


  —La tripulació, i a més, és clar, la bancada de galiots.


  —Sabeu si entre els assaltants n’hi havia algun d’una altra raça o si era gent de la zona?


  —Pel que m’ha arribat, sembla que es tracta de Naguib, el pirata que protegeix el valí de Tunis.


  La comtessa va meditar uns instants.


  —Us desitjo tota la sort en la vostra comesa… Però… quina curiosa coincidència! Després us explicaré el projecte i potser abusaré de la vostra amabilitat i aprofitaré el viatge que feu per a una cosa que em concerneix, però continuant amb el tema de la vostra filla, la qüestió de la noblesa no és obstacle, coneixeu prou bé la meva opinió sobre això. Els escuts que figuren amb pedra damunt de les portes d’algunes mansions de Barcelona no són ni de bon tros tan útils al comte com els que la vostra laboriositat i el vostre seny han proporcionat i proporcionen a la ciutat. Quina edat dieu que té la vostra filla?


  —Aviat en farà dotze, senyora.


  —Quina barbaritat… Sembla que era ahir i ja farà dotze anys de la litis honoris.


  —El temps vola, senyora.


  —A qui s’assembla més? —va preguntar Almodis, somrient.


  —És el retrat viu de la seva mare, encara que diuen que té el meu tarannà i la meva manera de ser.


  —Així serà prou difícil retenir-la a palau —va respondre Almodis, rient—. Deixeu-ho a la meva mà, doneu-me un temps per parlar-ne amb el meu espòs, però ja us avanço que hi podeu comptar. Em sembla que serà una bona influència per a les petites comtesses, sobretot per a Sança, que, tot i que un pèl més gran, té una edat semblant.


  —Em feu molt feliç, senyora, sempre sou el meu consol i el meu recurs final… No sé pas com pagar-vos-ho.


  —Ara ho sabreu, Martí. Com us deia, en aquest viatge es dóna una coincidència que m’és molt profitosa.


  —Us escolto, senyora.


  Almodis va mirar a un costat i l’altre, cosa que va sorprendre Martí. Després, girant-se cap al camarlenc, que s’esperava prudent a tres passes del tron, li va ordenar:


  —Aneu-vos-en, Gualbert, i endueu-vos-en la guàrdia. Que s’esperin a fora.


  El fidel Gualbert Amat va objectar:


  —Però, senyora, tinc ordres estrictes del comte de no deixar-vos sola sota cap circumstància… ja sabeu que a palau bufen mals vents.


  —El vostre zel em commou, però hem passat massa avatars junts perquè ara dubteu que la vostra comtessa se sap espavilar en qualsevol circumstància. Deixeu-nos sols, obeïu.


  El gentilhome va sortir de l’estança a contracor i se’n va endur els quatre custodis de la porta.


  Quan es van quedar sols, la comtessa es va començar a explicar.


  —Mireu, Martí, tinc un projecte al cap que exigeix prudència, tacte i discreció. I com que encara és a les beceroles, no convé que cap oïda copsi una cosa que requereix una exquisidesa suprema.


  —Endavant, senyora.


  —El cas és, fidel amic meu, que com a governant haig de tenir cura dels meus súbdits; però, a més, la meva condició de mare m’exigeix vetllar pels meus fills. Sospeso molt les coses, però quan ambdues circumstàncies coincideixen, poso tot l’afany perquè el projecte tiri endavant.


  —No us acabo de comprendre, senyora —va fer Martí, desconcertat.


  —De seguida ho fareu, i alhora veureu per què m’he volgut quedar sola amb vós.


  Instintivament, Martí va acostar el cap al de la comtessa. Ella va continuar amb una veu més tènue.


  —Sabeu que tinc dos fills barons. Haig de vetllar pels interessos de tots dos; i en aquesta ocasió em correspon fer-ho pel més gran dels bessons, per Ramon.


  —Us comprenc perfectament, senyora, però jo què hi puc fer?


  —Més del que us imagineu, Martí. —La comtessa va quedar un moment en silenci, triant les paraules que havia de dir—. Com ja sabeu, el fill del meu espòs, Pere Ramon, és el primogènit, i com és lògic, del seu casament se n’ocuparà quan calgui el comte. Segons el meu parer, ja és hora, però no és a mi a qui competeix l’assumpte. Ara bé, el temps passa per a tots i jo, per la meva banda, he de tenir cura dels meus fills, als quals també va arribant l’edat de comprometre futurs enllaços.


  El rostre de Martí denotava la màxima atenció.


  —A més sóc mare de dues noies. Les meves filles no em preocupen tant, ja que estan destinades, com és natural, a establir nous llaços o a afermar els antics amb poderoses famílies dels comtats d’una banda i l’altra del Pirineu; tanmateix, és la meva obligació ampliar les ambicions cap a terres més allunyades per reforçar les aliances de la casa de Girona i Barcelona amb ultramar, cosa que es va negligir en temps de la gloriosa àvia del meu espòs, Ermessenda de Carcassona, el caràcter de la qual li va proporcionar més malvolences que altra cosa per part dels regnes i senyories francs i hispans. Hi ha moltes corts que desitgen emparentar-se amb nosaltres, però es missió meva encertar en l’elecció. El meu fill Ramon està al punt i malgrat que, evidentment, té la mateixa edat que el seu germà bessó, li passa al davant, de bon tros, en bon criteri i en maduresa de caràcter. —Una ombra va enterbolir el semblant de la comtessa—. En confiança, Martí, no puc dir el mateix de Berenguer, qui, encara que em pesi confessar-ho, de vegades és violent i impredictible, i per segons quines coses, terriblement immadur. M’aneu seguint?


  —Atentament, senyora. No em descobriu res nou i, abusant de la confiança que heu posat en mi, us diré que aquesta és l’opinió del carrer —va gosar apuntar el navilier.


  Almodis de la Marca va deixar anar un profund sospir.


  —Tinc la consciència tranquil·la: els he educat en igualtat i els he dedicat la mateixa atenció i els mateixos mestres. Però, mentre que Ramon ha aprofitat el temps, Berenguer, tot i rebre la mateixa educació, ha estat un mal aprenent.


  —I quina és la meva missió, senyora? —va preguntar Martí, una mica incòmode davant de les mostres de confiança de la comtessa i de les confidències sobre els seus fills.


  En aquell moment, es va obrir un pam la porta i hi va treure el cap el capità de guàrdia.


  La veu d’Almodis va ressonar, iracunda.


  —He dit que no m’interrompi ningú!


  El capità va respondre amb indecisió.


  —El que demana audiència és l’hereu, senyora.


  —Només el meu espòs, el comte, té dret a interrompre! —i en veu més baixa, però igualment audible, va afegir—: I també de nomenar qui li plagui com a hereu!


  La porta es va obrir de bat a bat amb una forta empenta i va aparèixer la figura de Pere Ramon.


  —Ningú, ni el meu pare no és qui per decidir! La meva primogenitura és un fet incontestable malgrat les vostres tèrboles intrigues! I us ho adverteixo… ningú no és etern, comtessa, i arribarà el dia en què em demanareu en va audiència i seré jo qui us la negui.


  —De moment sou vós qui la sol·liciteu i jo qui l’he d’atorgar, i ara mateix no correspon! Us retireu o ordeno a la guàrdia que se us emporti?


  Després de llançar-li una mirada carregada d’odi, Pere Ramon es va retirar. El capità es va excusar amb un gest i va tornar a tancar la porta; Martí va quedar atònit.


  —Prosseguim, Martí; ja veieu l’ambient que es respira en aquest palau, que sembla més aviat un cau d’escurçons… Em preguntàveu quina seria la vostra missió i us l’explicaré. El meu fill Ramon és dels prínceps de la cristiandat més il·lustres, el gendre desitjat per totes les testes coronades i, per què no dir-ho, el marit que somien totes les princeses casadores. És, sense passió de mare, un model de virtuts. La seva esposa serà una princesa afortunada, ja que alhora que amb el casament servirà el seu poble, no haurà de suportar al llit un vell gotós a qui l’haurien lliurat per conveniències d’Estat. —Li va venir una esgarrifança en pensar en el seu propi passat—. I creieu-me, Martí, jo en sé molt de tot això —va afegir, recordant el seu primer i ancià marit, Hug de Lusignan.


  —De tota manera, senyora, encara no veig quina és la missió que em voleu encomanar.


  —A fe que sou impacient, Martí. Com us he explicat, a la casa de Barcelona, li convé estrènyer els vincles amb altres regnes que proporcionin bons aliats. De vegades, per arribar a Roma, els camins es compliquen, com sabeu. És de coneixement comú que a causa de l’àvia del meu marit, la meva persona no ha tingut un gran predicament davant del Sant Pare, qui anys enrere fins va arribar a excomunicar-me. Ara Nicolau ii ocupa la cadira de Pere, i aquest, per trencar els vincles amb el Sacre Imperi, va rebre el suport de Robert Guiscard, el normand a qui va nomenar, i cito textualment, «per la gràcia de Déu i de sant Pere, duc de Pulla i Calàbria, i d’ara endavant, amb l’ajuda de tots dos, duc de Sicília». No cal ni que us digui que per a una distinció com aquesta ha de ser molt amic del Sant Pare. I aquí rau, Martí, el quid de la vostra missió. El duc té una filla molt bonica, anomenada Mafalda. Convindria que temptegéssiu el terreny per acordar, quan sigui el moment, un matrimoni entre ella i el meu fill Ramon. El sant, se l’adora per la peanya. A les vostres naus, els convé pas franc per la punta de la bota itàlica i a nosaltres, que el Papa, que té tant poder sobre tots els prínceps del món, dirigeixi la seva mirada clement sobre aquest comtat.


  —És una missió que m’honra, comtessa —va dir Martí, sorprès—, però no sóc noble ni ambaixador.


  —Però sou mercader, i molt astut, per cert, i em consta que fareu l’encàrrec amb tacte i mesura. A més, si voleu visitar aquelles mars, el coneixement i la protecció del normand us aniran com l’anell al dit.


  Martí va assentir amb el semblant seriós.


  —Sens dubte, senyora. Les costes de Pulla que donen a la Jònica i l’Adriàtica són plenes de coves on es refugien els pirates, i si, com us deia, no em falla la informació, ha estat Naguib, el pirata tunisià, qui ha gosat robar-me el vaixell i amb qui suposo que haig de tractar el rescat de la tripulació.


  —Llavors, evidentment, el coneixement de Robert Guiscard us serà de gran utilitat. Hi guanyareu per totes dues bandes. A més de fer-me un gran servei, ajudareu la vostra causa. I no és qualsevol cosa que la vostra comtessa tingui un deute amb vós.


  —Compteu amb tot el que pugui fer en aquest afer, senyora, i suposant que aconsegueixi reeixir en la tasca, continuaré sent jo qui estigui en deute amb vós per ocupar-vos de la meva filla Marta.


  —No us hi encaparreu, Martí, la comtessa Almodis resol els problemes dels seu súbdits fidels perquè és responsabilitat seva. No em deveu res… Només que no sigueu tan car de veure. Porteu-me la nena qualsevol dia; la recordo bé del dia de l’avarada del vaixell que duu el seu nom i m’agrada conèixer més de prop la gent que ha de viure a palau.


  —No és per dir-ho —va respondre Martí en un to ple d’orgull patern—, però Marta és una joveneta encantadora que us alegrarà la casa.


  —I parlant de cases, Martí, recordo que aquell dia vam tocar uns quants temes; i com que no us vaig poder complaure sobre una petició que em vau fer, i per compensar-vos, us vaig prometre que us tornaria la casa que havia estat del vostre sogre, Baruc Benvenist, i per a això, vaig donar ordres al camarlenc. Ja ho teniu tot arreglat?


  —Me’n van lliurar els documents, senyora, i vaig dedicar una tarda a veure-la; de moment, però, no he decidit que en faré. Hi ha massa records tristos i no vull que caiguin damunt de la meva filla.


  Es va establir el silenci entre tots dos personatges; després va tornar a parlar la comtessa.


  —Em penso que està tot dit. La vostra filla serà admesa a palau, Martí, i vós tindreu l’amabilitat de tornar la setmana que ve i us faré a mans una carta credencial per a Robert Guiscard; sereu oficiosament, el meu ambaixador plenipotenciari.


  —Gràcies, comtessa —va fer Martí amb una inclinació de cap—. El que sí que sóc, segur, és el vostre lleial servidor.


  I després d’una salutació cortesa, va abandonar el palau amb l’ànima pletòrica de gratitud.
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  La solució de Manipoulos


  Tots tres homes estaven reunits a la cambra rodona que coronava la torrassa on Martí tenia instal·lat el seu gabinet, la peculiaritat del qual era la decoració, feta per hàbils artesans, que reproduïa la cabina de l’armador que hi havia sota la toldilla d’un dels seus vaixells, fins al punt que el finestral trilobulat del darrere de la butaca estava tallat en fusta i s’inclinava cap enfora, sobre el carrer, com si estigués posat al mirall i damunt del codast de l’embarcació, amb el fanal de popa i tot.


  El capità Rafael Munt, a qui anomenava Felet, amic seu de la infància, i el grec Basilis Manipoulos havien acudit a la reunió.


  Qui parlava aleshores era aquest darrer.


  —La cosa ja és segura; si les informacions que tinc són certes, Naguib el Tunisià és el pirata que va abordar el Laia. Els fets són els que us exposaré tot seguit. S’havia fet fosc, la mar estava agitada i Jofre, prudentment, es va refugiar en una cala a esperar que millorés el temps l’endemà. Dos aiguaders van anar fins a terra a bord d’una xalupa carregats amb bots per fer aiguada; sabem que va succeir perquè ho van dir ells. Quan tornaven, el vaixell del Tunisià ja havia abordat el Laia. Ells van amagar els bots, es van endinsar en l’espessor i van fugir cap a l’interior, amb la sospita que els bandolers trobarien a faltar la falua i se n’anirien cap a terra a buscar-los. Tan bon punt es va fer clar, es van acostar a la població més pròxima per demanar auxili. La bona gent d’allí, amb el seu regidor al capdavant, van anar armats cap a la platja, però el pirata ja se n’havia anat, emportant-se’n el Laia.


  Els tres homes es van quedar en silenci. Després Martí va preguntar:


  —On són els aiguaders que van baixar a terra?


  —Ara mateix tornen cap a Barcelona en una de les nostres embarcacions —va respondre el grec.


  —Quan han d’arribar?


  —Si els vents ens són favorables, abans d’una setmana seran aquí.


  —Doncs esperem a saber de primera mà els detalls de l’assumpte.


  —Està bé conèixer a fons el que va succeir —va intervenir el capità Munt—, així tindrem idea del lloc i les circumstàncies, però el propòsit és clar. Els pirates busquen dues coses: un rescat o galiots per a les seves naus i fer diners amb la venda del vaixell, i per això el retindran, igual com faran amb la tripulació, fins que paguis. La forma i la manera de posar-se en contacte amb nosaltres ja es veurà, però intueixo, Martí, que no hi ha cap altra solució.


  La vella amistat que l’unia a Martí li permetia el tuteig.


  El rostre colrat i solcat d’arrugues del grec era com una màscara; però en els seus ulls astuts hi havia una brillantor que Martí coneixia prou bé.


  —Opineu el mateix, Basilis?


  —Jo sí que crec que hi ha una altra solució. Resulta que no és la primera vegada que aquest bord ens busca les pessigolles, i si el deixem fer, no serà l’última.


  —Què suggeriu?


  —D’ençà que vaig saber la notícia no he parat de donar voltes a la qüestió.


  —Què se us acudeix? —va preguntar Felet.


  El grec va posar les idees en ordre abans de respondre.


  —Per descomptat, es posaran en contacte amb nosaltres de la manera que sigui. Llavors, i segons les circumstàncies, haurem de decidir, però si paguem el rescat un sol cop, serem past de la seva ambició i la cosa es repetirà. Aquests gossos només mosseguen on hi ha carn.


  —Aleshores? —va voler saber Martí.


  —En comptes d’un rescat, el que se’ls ha de donar és un escarment.


  —No oblideu que tenen Jofre i la tripulació —va apuntar Felet.


  —No ho oblido. Ben al contrari, ho tinc ben present i per a mi és el principal.


  —No em vingueu amb misteris, Basilis —el va advertir Martí.


  El grec es va rabejar en la idea i es va disposar a explicar el pla que tenia.


  —D’ençà que va arribar la notícia, no he dormit: m’he passat totes les nits donant voltes a l’assumpte, tenint en compte tots els detalls. La primera cosa que em ve al cap és que hem de guanyar temps. La segona, que hem de buscar una excusa per anar a visitar la regió sense despertar sospites. Sempre els serà més fàcil posar-se en contacte amb nosaltres si som a prop de les seves bases.


  Martí va agafar el suggeriment al vol.


  —L’excusa per al viatge, ja la tinc. I ara pregunto, per què preteneu guanyar temps quan la primera cosa seria intentar rescatar la nostra gent com més aviat millor?


  —El meu pla exigeix una certa preparació. El pirata s’ha de pensar que hi volem negociar i pactar un rescat quan el que farem, en realitat, serà avançar-nos per causar-li una ruïna que serveixi d’escarment a altres ambiciosos mancats d’escrúpols.


  —Deixeu-lo anar d’una vegada, Basilis, quin és aquest pla? —La veu de Martí denotava un interès que anava en augment i també un punt d’impaciència.


  —Com sabeu prou bé, sempre triomfa qui està més ben informat. Per tant, en primer lloc ens hem d’assabentar de tot el que ens interessi, com el lloc on s’ha refugiat aquesta trepa de malfactors, que de ben segur deu ser una rada amagada de qualsevol de les illes que abunden a l’Adriàtica i que es pugui defensar amb facilitat amb els mitjans naturals que brinda una naturalesa apropiada i els que ofereixen les naus.


  —I això com s’aconsegueix?


  —Tal com s’ha aconseguit des que el món és món: obrint la bossa a tots els ports i tavernes de la costa adriàtica. I ja sabeu que al món no hi ha gent més loquaç que un mariner carregat d’hipocràs davant de la perspectiva d’una bossa de monedes.


  Martí va fer un breu moviment per assentir.


  —I després?


  —No m’havíeu dit que el vostre home a Kerbala, Rashid al-Malik, és a punt d’arribar a Barcelona? Si el convenceu perquè ens ajudi a fabricar una certa quantitat de l’arma que ell anomena «foc grec», em sembla que podríem escarmentar aquests bandits, i aleshores l’eco ressonaria a tota la Mediterrània, des de Barcelona fins a Constantinoble.


  Martí i Felet van intercanviar una mirada intel·ligent.


  —Per a això necessitarem molt temps —va fer Martí, però Manipoulos va insistir:


  —Us penseu que el temps no és igual per a tots? Aquestes coses exigeixen el seu compàs, i una negociació d’aquesta envergadura encara més. El que ho sap més bé és Naguib, i us diré més: si obrem amb presses i no simulem un estira-i-arronsa despertarem sospites. Però vejam, què és això que dèieu que ens brinda l’ocasió de circular per aquells verals sense que la nostra presència inquieti el pirata?


  Martí, conscient que els seus capitans eren dues tombes, va explicar per sobre la seva entrevista amb la comtessa.


  —És prou clar que la meva estada a Pulla serà pública i notòria. No pot passar desapercebuda cap visita que sigui rebuda pel duc Robert Guiscard.


  Felet va raonar:


  —Encara millor. Com més es parli d’això a les tavernes del port, abans arribarà a oïda del pirata que som allí. A més, li farà comprendre que una missió tan extraordinària demana molt temps.


  —De manera que el primer que hem de fer és esperar l’arribada de Rashid al-Malik a Barcelona, instal·lar-lo al lloc adequat i proporcionar-li els mitjans perquè elabori la fórmula que un dia us va oferir i que vós, per prudència, vau decidir oblidar i mai no vau voler portar a la pràctica.


  Martí va dirigir la mirada a Manipoulos i va dir:


  —Concreteu el pla, Basilis. Jo seré a la cort del normand, dedicat en cos i ànima a la missió que se m’ha encomanat. Què fem mentrestant?


  —Jo aniré al vostre vaixell fent de contramestre, i mentre vós us dediqueu a la gestió com a ambaixador de la comtessa, jo invertiré el meu temps a visitar els tuguris de la costa on es reuneix tota la gentalla de la Mediterrània per esbrinar on tenen retingut el Laia i quines són les característiques del lloc.


  —I després?


  —Quan ens assabentem de l’indret sabrem si se’l pot sorprendre i com es pot fer, i també si cal emprar la força o la subtilesa. Aleshores, amb l’ajut de l’invent de Rashid i el valor i la preparació de la nostra marineria, que jo hauré escollit i que sabrà que lluita per rescatar els seus companys, donarem a aquest fill de mala mare un escarment tan gran que farà comprendre als seus i als de fora que no és convenient atacar navilis que duguin al pal major el gallardet de la vostra flota.


  —I quant temps comportarà tot això? —va preguntar Felet.


  —El que calgui perquè Rashid al-Malik elabori el seu invent. Si ho aconsegueix i ens el lliura oportunament, posarem en marxa el pla que haurem preparat.


  —I en cas contrari?


  —Sempre som a temps de pagar un rescat.


  Felet es va remoure, inquiet, al seient.


  —I entretant, quina serà la meva missió? Perquè aquí, a l’espera i sense res a fer, em corsecaré. Ja saps, Martí, que Jofre és el meu amic.


  —La teva missió serà la més important. Et quedaràs amb Rashid i li proporcionaràs tot el que demani per dur a bon port el nostre propòsit. Quan en tingui la quantitat que ens cal per emprendre el pla de Manipoulos, amb el vaixell més ràpid que tinguis em faràs arribar els atuells plens de foc grec. Alguna pregunta?


  —Sí, Martí, i com que tot plegat és una matèria tan delicada i d’un tracte tan exquisit, on creus que es podria manipular sense perill i sense que la indiscreció d’algú delati el nostre propòsit i ens desbarati el pla?


  —Mentre parlàvem, hi anava pensant, Felet. A la falda de Montjuïc hi ha les coves on guardem les bótes de vi. Les hauràs de traslladar i deixar espai lliure perquè Rashid s’hi pugui moure sense impediment. És un lloc discret, ben situat i segur. Queda clar tot?


  —Clar com l’aigua —van respondre tots dos.


  —Aleshores, amics meus, si us sembla bé… posem fil a l’agulla!
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  El viatge de Rashid


  En aquell moment l’Stella Maris, amb el gallardet al vent que l’acreditava com a nau de la flota del navilier Martí Barbany, tirava el ferro davant la platja de la Barceloneta. Recolzat a la borda, un home de cinquanta anys repicats observava la platja amb ulls esbalaïts. Vestia a l’estil oriental: caftà de color terrós que li arribava a les sofrages i calces ajustades d’una pell finament adobada; es cobria el cap amb un turbant i calçava sandàlies de cuiro entrellaçat lligades al tou de la cama amb cintes del mateix material. L’home, amb una barba llarga i blanca, es protegia la vista amb la mà dreta per albirar la platja i cercar entre la bigarrada gentada que la poblava: pescadors, mariners, calafats, dones que, assegudes a la sorra, adobaven ormejos i sargien xarxes, mainada mig despullada… «El paisatge propi de tota la costa mediterrània», va pensar el nouvingut mentre esperava l’home a qui devia la vida del seu germà i el benestar i la felicitat de tots dos.


  Tot just el solc de l’àncora es dissolia en remolins concèntrics quan una xalupa amb dos barquers s’abarloava al costat d’estribord. El capità del vaixell, un xipriota de pell colrada i aspecte imponent, després de canviar unes paraules amb un d’ells, el va buscar amb la mirada; així que el va divisar, s’hi va atansar.


  —Senyor al-Malik, quan desitgeu, tot és a punt perquè deixeu l’embarcació. Ara mateix faig portar el vostre equipatge i us el disposaran a la xalupa.


  Un grumet, davant la peremptòria veu del capità, va sortir volant cap al senó de popa i en un tres i no res unes alforges de lona i un farcell de mà estaven col·locats a la proa de la petita embarcació. Rashid al-Malik, un cop va haver fet els tres òsculs de ritual a les galtes barbudes del xipriota i li va haver desitjat unes bones travessades, va baixar per l’escala de corda que, amb un peu, tensava des de baix un dels remers, i va ocupar el seu lloc a la banqueta de la inestable xalupa.


  A poc a poc es va anar allunyant de l’embarcació a cop de voga dels remers. Tal com s’allunyava la imatge del vaixell, anava augmentant la de la platja. Als ulls de Rashid, les imatges es feien més nítides i la cridòria, eixordadora. De cop i volta va observar que la gentada obria pas a algú que devia tenir una importància notable, ja que sense protestar la munió recollia les xarxes i els ormejos i s’inclinava amb respecte, bo i deixant el pas lliure. Una cadira de mans portada entre quatre homes descalços va arribar a la sorra de la platja; es va enretirar la cortineta i en va baixar l’home a qui tot ho devia, Martí Barbany. Rashid no es va poder esperar i, tot just la proa de la xalupa es va clavar a la sorra, va saltar la borda on picaven les onades i es va precipitar cap a la platja per trobar el seu protector. Martí, que havia baixat fins al trencant, es va fondre amb ell en una sentida abraçada que li va dur vells records. Tots dos es van estar una estona sense dir res, hi havia massa per recordar. Martí el va agafar per les espatlles, el va obligar a separar-se i aleshores va veure que dels seus ulls brollaven dues llàgrimes que reflectien l’emoció del moment.


  —Mai no havia pensat que la providència em reservaria, a les meves velleses, un premi com aquest.


  La veu de l’ancià era rogallosa i mig nuada.


  —Doncs ja ho veieu, el destí ha fet altre cop que els nostres camins es creuin. Però digueu-me, com està el vostre germà? I com ha anat el viatge?


  —Pel que fa al primer, us diré que, gràcies a vós, viu feliç. El veig un cop l’any pel ramadà i no hi ha vegada que no acabem parlant de vós i dels bons temps. Quant a la travessia, ha estat en general bona, els fats benèfics ens han acompanyat i el vent ha estat amic.


  —No sóc un bon amfitrió, perdoneu-me; les ganes d’abraçar-vos i de saber de vós m’han fet oblidar el vostre cansament. Us hauria de deixar reposar després d’una travessia tan llarga.


  —No em cal —va dir Rashid—. Tinc tanta ànsia de saber de vós, dels vostres i d’aquesta ciutat somiada que la curiositat em manté despert.


  —Tindrem temps de tot, Rashid. Ara anem cap a casa, descansareu en un jaç ben tou i, quan hàgiu reposat i hàgiu fet un bon àpat, el capità Manipoulos i jo us homenatjarem com cal. Després us faré de guia en aquesta ciutat dels vostres somnis i dels meus.


  Una breu ordre de Martí va fer que dos criats que acompanyaven la cadira de mans recollissin l’equipatge de Rashid de la sorra i el col·loquessin en uns petits baiards; els dos homes es van acomodar al seient de la llitera i amb el picar de mans del cap de la cadira es va posar en marxa.


  Martí Barbany estava reunit amb els capitans. Primer de tot els presentaria Rashid, posaria el nouvingut en antecedents de la dificultat en què estaven ficats i li demanaria que, en la seva absència, preparés el foc grec, malgrat el vot que havia fet, i després organitzaria la manera de transportar-lo. Martí, que en primer lloc va preveure el descans del vell amic, sabia que atesa la gravetat del cas, la devoció que sentia per ell i la justa finalitat que pretenia aconseguir, col·laboraria en tot el que fos contribuir a dur a terme el pla de Manipoulos.


  Es va obrir la porta del despatx i davant dels tres reunits va sorgir la imatge d’un Rashid al-Malik totalment refet.


  —Sembleu un altre home. Heu descansat?


  —No ho semblo, senyor, sóc un altre home; tot i que haig de reconèixer que la cabina de sota el senó de popa era la millor de la nau que em va portar, la distància entre el catre en què he dormit els darrers mesos i la màrfega flonja de la cambra que m’heu assignat representa una diferència més gran que l’espai de mar que hi ha entre el meu país i Barcelona. Ignoro si he dormit un dia o tota una setmana, cosa que em sabria molt de greu, però un moment abans de baixar a sopar vaig cometre l’error d’estirar-me una mica i he dormit fins que aquest matí m’ha despertat el vostre majordom.


  —Quin amfitrió seria si no m’ocupés primer de tot del descans del meu hoste?


  Després es va adreçar als capitans i va fer les presentacions.


  —Aquests són els meus amics Rafael Munt i Basilis Manipoulos, que ja coneixeu per les meves cartes.


  I, dirigint-se a ells:


  —Aquest és el famós Rashid al-Malik. Ja us he explicat com es van encreuar els nostres camins els meus primers anys de navegació i com va tenir la generositat de compartir amb mi un secret de família que va propiciar el negoci de l’oli negre i també la fabricació d’una arma poderosa capaç de calar foc al mar.


  Un cop tots dos van allargar la mà al nouvingut, Martí va prosseguir:


  —Us estàvem esperant per sopar quan Andreu Codina em va avisar que us havíeu adormit a la cambra; aleshores vaig ordenar que no fóssiu molestat i que us deixessin fins que el vostre cos hagués reposat i es despertés tot sol.


  —Ja em podeu creure que ho heu aconseguit.


  —Vau arribar dilluns, heu dormit un dia i mig; m’imagino que deveu tenir una fam de llop.


  —I tant, em fa l’efecte que podria devorar una cuixa sencera de cabrit —va dir Rashid.


  —Doncs som-hi —va proposar Martí—. No sé si Mariona deu haver preparat aquest plat suculent, però sigui quin sigui el guisat, serà una menja excel·lent.


  Martí Barbany i els convidats van sortir del despatx i es van encaminar cap al menjador de la primera planta.


  Era una peça allargada que mirava a la plaça de Sant Miquel. Hi donaven tres finestrals bilobulats, pels quals hi entrava la llum que il·luminava l’estança durant el dia. La taula podia acollir dotze comensals; dues portes donaven pas respectivament a l’escalinata que pujava a la planta baixa des de les cuines i a la còmoda saleta que hi havia al costat i on normalment es feia la sobretaula. Recolzats a la paret hi havia un taulell per deixar les safates i un trinxant on Andreu Codina, el majordom, trossejava la carn.


  Tots quatre es van asseure en un extrem de la taula: Martí presidia, Manipoulos i Felet a l’esquerra, i a la dreta el convidat, Rashid al-Malik. Drets, esperant a tocar de l’aparador i el trinxant, hi havia Andreu, el majordom; Omar, el llibert que s’encarregaria dels vins, i Gueralda, la minyona de mitjana edat que tenia el rostre un xic desfigurat per la cicatriu que li havia deixat la desafortunada experiència de Marta amb la fona. Quan tots quatre ja s’havien instal·lat als seus llocs respectius i les copes d’aigua i de vi eren plenes, Andreu va servir unes escudelles curulles d’un brou de carn i verdura deliciós.


  —Això és que teníeu gana —va dir Martí.


  Manipoulos, que dinava sovint en aquella casa, va respondre:


  —Esteu avesat a una cuina tan bona, Martí, que ja no distingiu entre el que és bo i el que és excel·lent.


  Mentre xarrupava el brou, Felet, presumint de la vella amistat, va afegir:


  —De petit, ja tenia bon paladar. Quan ens anàvem a banyar a la platja amb Jofre, no sé com s’ho feia, però entre barates i juguesques sempre s’enduia el mos més bo.


  —Així li ha anat a la vida: és l’home més ric de Barcelona i nosaltres, dos pobres capitans —va apuntar el grec.


  Martí va somriure.


  —No hi heu de dir res, Rashid?


  Rashid, que xarrupava sorollosament la sopa, es va eixugar els llavis amb la bocamàniga i va al·legar:


  —Perdoneu-me, però amb aquesta gana no tinc temps per trivialitats.


  L’àpat transcorria entre el tràfec diligent dels criats. Entre els diversos plats destacava un guisat de cérvol acompanyat d’una exquisida pasta de full; el van enllestir amb una forquilleta de dues puntes i cadascú s’ajudava amb la seva navalla. Al final, uns bols de fruita tallada i crema. Quan van acabar, Martí va suggerir de passar a la saleta adjunta per xerrar més còmodament i va manar a Omar que Marta hi anés un instant per saludar l’hoste.


  Quan s’acabaven d’instal·lar en uns bancs, va comparèixer Marta a la porta. Feia molt de goig amb un vestit verd d’escot quadrat; duia els cabells recollits en un parell de monyos a banda i banda del cap, i als peus, uns escarpins del mateix color que el vestit, amb el voraviu més fosc i les puntes lleugerament amunt.


  Martí la va mostrar orgullós.


  —Què us sembla la meva filla, Rashid?


  La veu de Rashid va ressonar profunda i amb una poètica delicadesa oriental va respondre:


  —Si la seva ànima és tan bonica com el seu rostre, senyor, sou un home afortunat.


  Després dels comentaris habituals de «realment casa vostra es mereixia una mestressa com aquesta» i «si no aneu alerta, aviat us la prendran», Martí va ordenar a Andreu Codina que els deixés sols.


  Marta també es retirà, però just abans de sortir va passar la mirada pels rostres dels homes reunits. Alguna cosa li deia que el seu pare preparava un llarg viatge…


  Els quatre homes van estar reunits fins que les campanes de les esglésies van tocar a l’oració de la tarda. La llum del dia s’havia esgotat i Andreu Codina va entrar amb un cul d’espelma per encendre els canelobres. Quan se’n va haver anat, Rashid va prendre la paraula.


  —Senyor, la vostra explicació ha estat minuciosa i detallada. M’he adonat del problema que us assetja i del pla del capità Manipoulos; sabeu perfectament quines són les premisses del jurament de la meva família sobre el foc grec. Us el vaig oferir un dia i avui reitero que no us puc negar res de res: el segell que em vau regalar i que duc a l’anular proclama que us dec la vida del meu germà. Sóc un home religiós i fidel servidor d’Al·là, el Clement, el Misericordiós. Espero que Ell em sabrà perdonar i comprendrà que haig de reunir els mitjans per conciliar el compliment de la meva religió i l’amistat que us dec i que, així mateix, exigeix el Llibre Sagrat. Si us sembla bé, us proposo el que segueix: em donareu el lloc oportú, els mitjans necessaris i un home de la vostra absoluta confiança que m’ajudarà en aquesta tasca; jo us fabricaré el foc sense que ningú més en conegui el secret i us el faré enviar allà on sigueu. Evidentment me n’haureu de subministrar els components, però ningú a banda de mi no en sabrà les proporcions i això fa que, un cop elaborat, us el podré lliurar per a un ús que, no en tinc cap dubte, serà just i adient per a la finalitat que perseguiu.


  Els tres homes van intercanviar una mirada.


  Martí va prendre la paraula.


  —No només em sembla bé, sinó que estic orgullós de la vostra amistat. Ja un dia em vau fer el gran honor de confiar-me aquest perillós secret, però us haig de dir que, com a home de pau, vaig decidir confiar-ne la fórmula a l’oblit. De ben segur que comprendreu que vaig obrar així no perquè no valorés el vostre obsequi, sinó justament perquè l’aprecio en la seva justa mesura, fins al punt que em vaig negar a transportar-lo en un pergamí per por de perdre’l i que caigués en mans desaprensives i que això pogués causar un dany irreparable en la humanitat. —Després d’una pausa va prosseguir—: L’indret que ja he triat, comptant amb la vostra amistat i benevolència, reuneix totes les condicions que exigeix la discreció i el secret; és un lloc segur, ja que és una gruta foradada a la muntanya, i summament discret, lluny de tots els camins. Podeu treballar tranquil que ningú no hi traurà el nas per tafanejar qui sou i què hi feu. També he pensat en la persona que us pot ajudar: el seu nom és Ahmed. S’ha criat a casa meva, és d’absoluta confiança i per distreure’s del mal pas que l’importuna li anirà de primera treballar en el projecte. Demà faré que vingui a conèixer-vos: de ben segur que us agradarà. I ara, Rashid, em fa l’efecte que hauríeu de donar al capità Munt la llista dels components necessaris; m’imagino que aplegar-los tots no serà cosa de pa sucat amb oli ni feina d’un dia.


  —Efectivament, senyor, alguns els tindreu a l’abast, però altres els haureu de dur sens dubte d’altres mercats.


  Mentre els tres homes continuaven parlant, Martí es va aixecar, es va acostar a una tauleta del racó, va agafar una campaneta de bronze i la va fer sonar.


  Al cap d’un moment, les passes del majordom ressonaven a l’escala.


  —Què desitgeu, senyor?


  Martí, que tornava al seient, va ordenar:


  —Andreu, porta tinter, càlam i pergamí per escriure, i afanya’t que és urgent.


  —De seguida, senyor.


  L’home va sortir, va tancar la porta i al cap de poc tornava amb allò que li havia manat Martí.


  —Res més, senyor?


  —No res, Andreu, et pots retirar.


  Així que es van quedar sols, Martí va parlar.


  —Felet, encarrega-te’n tu, de fer la llista.


  Després d’enretirar-se el capotell de l’espatlla, el capità Munt es va acostar a la tauleta i va preparar els estris d’escriptura. Amb la navalla va afilar els càlams, va obrir el tinter, hi va abocar la pols moradenca d’una proveta i ho va sacsejar; després va preparar els pergamins i amb un cop de cap va indicar als tres que tot era a punt.


  —Endavant, Rashid —va dir Martí, adreçant-se al vell amic.


  Ell, mentre s’acariciava el pont del nas amb el polze i l’índex de la dreta, va començar:


  —Deixeu-me procedir per ordre, si no ho faig així, em podria descuidar d’alguna cosa. Tinc la fórmula al cap i l’he repassada mil vegades. Per tal com és el secret de la família, com bé comprendreu, no està escrita en cap papir: les proporcions només són aquí. —Va dir això últim i es va palpar el front suaument.


  El silenci era total, fins al punt que el petarrelleig produït pel cos minúscul d’un insecte en cremar-se en un llum d’oli va fer l’efecte d’un tro.


  Rashid al-Malik va parlar amb veu segura:


  —En primer lloc, petroli en brut; això fa que el preparat suri sobre l’aigua; després, sofre, que, quan entra en combustió, emet vapors tòxics; calç viva, que, en contacte amb el líquid element, reacciona alliberant molta calor, prou per encendre materials combustibles; resina, per activar el foc dels ingredients; greixos animals per aglutinar tots els components i, finalment, salnitre, que desprèn oxigen quan crema, la qual cosa permet que el foc es mantingui sota l’aigua. També cera d’abelles i lacre. Les quantitats… em penso que amb dues lliures de cada producte en farem prou per al pla.


  El capità Munt va fer que li repetissin aquella llista de components per no descuidar-se’n cap. Després de llegir el text en veu alta unes quantes vegades i amb l’aprovació de Rashid, Manipoulos va parlar:


  —Per tots els déus de l’Olimp! Quantes vegades n’he sentit parlar per tots aquests ports de pecat, però mai no havia pensat que ho arribaria a conèixer. Em feia l’efecte que era una d’aquelles històries que expliquen els vells mariners, com la de les sirenes que atreuen amb els seus cants els pobres infeliços cap als penya-segats o la de les serps de gola immensa que s’empassen vaixells sencers. Vós, Rashid, l’heu vist actiu?


  —Només un cop; no només l’han vist aquests ulls, sinó que el vam elaborar el meu germà i jo.


  —I això, quan va ser? —va preguntar Martí.


  —Abans que Hassan marxés cap al desert. —El vell va mig aclucar els ulls, com si fes un esforç per recordar, i es va acariciar la barba—. Érem molt joves i teníem curiositat per saber si el llegat dels nostres avantpassats era realitat o pura fantasia. Així que, al cobert que hi havia al costat de casa, vam posar fil a l’agulla. Quan vam culminar l’obra, vam anar a una gran bassa enmig d’un camp adjacent i hi vam llançar un tronc vell. Tot seguit hi vam abocar una petita olla de fang plena a vessar del preparat. Mai no hem oblidat el que vam veure. El tronc es va encendre com l’esca i, tot i que el vam ben enfonsar a l’aigua, bo i submergit va continuar cremant fins que va desaparèixer.


  Un silenci dens va atrapar els quatre homes. Després Martí va tornar a parlar.


  —Si el vostre secret serveix per rescatar el meu amic, el capità Jofre, la meva vida no tindrà prou dies per agrair-vos-ho.


  —Si el secret de la meva família serveix per als vostres fins, tot just hauré començat a pagar el meu deute —va dir Rashid al-Malik amb to solemne.
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  El pare Magí


  Magí continuava sovintejant el bordell dels voltants de Montjuïc, on evocava els apassionats moments de la iniciació. Allà, hi havia conegut el turment i l’èxtasi. Aquella dona l’havia menat per les rutes del plaer, des del setè cel fins al fons dels inferns. Al final de cada visita, ell li feia sempre la mateixa pregunta: «Em queda res per aprendre, Nur?». I ella, mentre es rentava en una palangana, responia invariablement: «Ets al principi». «Quan ho sabré tot?» «No tinguis pressa, és un camí llarg que no té fi i que s’ha de recórrer a poc a poc.» I fins aleshores la dona havia complert la promesa: cada vegada buscava una manera nova i una forma diferent de sadollar-li la passió. El sofriment de no poder anar a la trobada només era comparable a la glòria que assolia en el moment suprem. La consciència el recriminava cada nit i en els somnis turmentats sempre veia la seva ànima submergida a les calderes de l’avern. La confessió del dissabte era un suplici. L’obligació el feia mentir invariablement, la qual cosa li feia encara més gran la sensació de culpa. I darrerament havia comès el pecat més vil: com que no tenia manera d’aconseguir diners per calmar la luxúria, no va tenir altre remei que furtar les almoines.


  Havia anat nou vegades al prostíbul i cada cop havia reclamat la mateixa dona, fins al punt que, a partir de la segona vegada, l’encarregat ja no li va tornar a preguntar qui volia: li exigia el pagament per endavant, el feia passar a una habitació i avisava Nur a crits. Ella, si no estava ocupada, compareixia a l’acte. Ell sabia que l’espera era senyal indubtable que estava amb un altre client, una circumstància que li turmentava l’ànima i feia que una suor freda li amarés les temples.


  Maimó, el servent eunuc de Bernabé Mainar, anava ben atrafegat. D’una banda, l’honorava la confiança que l’amo hi havia dipositat, de l’altra, però, la feina l’aclaparava. A més d’ocupar-se de l’ordre del bordell situat a la casa que havia pertangut a Martí Barbany, es feia càrrec de l’altre prostíbul, a la falda oriental de la muntanya de Montjuïc. Tot i que l’amo confiava en ell i li havia donat amplis poders, havia deixat un parell de coses ben clares. D’una banda, si li arribava alguna cosa referent a Martí Barbany o Eudald Llobet, l’hi havia de comunicar immediatament; així mateix, havia d’assenyalar si algú de qualitat o algun eclesiàstic hi anava a alleujar les ardors. Per aquest motiu, aquell matí el genet anava dalt d’un pollí a cercar l’amo. Va arribar al seu destí i quan obria el tancat de l’hort, va topar amb Pacià, que es cuidava de l’hort.


  —Saps si l’amo és a casa?


  —Hi deu ser perquè fa no res ha vingut Rània a buscar provisions per fer el dinar.


  Maimó va deixar el pollí a cura del criat, va entrar a la casa per la porta del darrere i va anar cap al gabinet de l’amo; va arribar a la porta de fusta tallada i hi va trucar amb els artells, en aquell mateix moment en sortia Rània amb una safata buida. Maimó, que coneixia els humors i els costums de Mainar, li va preguntar, abaixant la veu:


  —Està de bon humor?


  —No t’han ensenyat a saludar primer? —va replicar la noia.


  Una veu sorda va ressonar a l’interior.


  —Passa.


  L’eunuc va treure el cap.


  Quan Mainar va veure qui era el visitant, va deixar de banda el que estava fent.


  —Què et du per aquí, Maimó?


  L’eunuc va entrar a l’estança i es va quedar, respectuós, a la vora de la suau catifa.


  —Amo, he seguit atentament les vostres instruccions i les circumstàncies em duen a explicar-vos una cosa.


  Mainar l’observava amb interès.


  —Seu, Maimó. Intueixo que serà interessant.


  El criat va obeir, estranyat i complagut, i va pensar que, de tot plegat, en trauria profit. Es va asseure a la punta del banc i va començar l’explicació.


  —El cas és, amo, que deu fer cap a sis mesos va començar a venir a la casa de Montjuïc un jovenet que, de bon començament i per les maneres, vaig sospitar que devia ser clergue. La sospita es va fer certesa el segon dia, quan es va treure una mena de gorra que duia i li vaig poder observar el tall de cabells: una corona rossa de cabells finíssims que envoltava una calba rodona i afaitada. Primer va entrar desconfiat, mirava a un costat i a l’altre, però a mesura que passaven els dies va anar agafant aplom i, llevat de la raresa de no voler anar a l’estança principal, es comportava amb més desimboltura. Com que ja sé quin bestiar ve a pasturar —aquesta és una de les principals virtuts que ha de tenir qui regenta un negoci d’aquesta mena—, des de la primera vegada li vaig assignar Nur, que més que una esclava obligada, és una hetera que gaudeix de l’ofici i que em va confirmar sense cap dubte que el jovencell era un capellà jove. Les visites sovintejaven i, tanmateix, el capellanet no volia conèixer cap altra dona que no fos Nur. Alguna vegada en què no el va poder atendre de seguida perquè estava ocupada, a més de rebutjar qualsevol altra dona que li oferia, el rostre li canviava i començava a anar amunt i avall de l’estança, amb passes nervioses. I l’últim dia se’m va revelar una cosa que em fa l’efecte que pot ser important.


  —De què es tracta?


  L’eunuc, per la lluïssor de l’únic ull de l’amo, va intuir que anava ben encaminat.


  —Vaig instruir Nur i, bo i seguint les meves indicacions, va conduir el diàleg, abans i després de la còpula, pels viaranys que, tal com m’havíeu dit, us interessaven més.


  —T’escolto atentament, Maimó. Si tot resulta com em penso, a més del sou, t’hauràs guanyat una bona propina.


  Els ulls de l’eunuc van brillar d’avarícia.


  —Senyor, allò que vaig suposar el primer dia era cert. El nostre home és de condició modesta: la mare, una vídua humil, fa de llevadora i malviu a Montjuïc, prop de les pedreres. Per estalviar-se el menjar i donar cultura al fill, el va dur a la Pia Almoina per tal que, imbuït de l’ambient, li aflorés la vocació sacerdotal. Si era així, millor, i si no, el tindria alimentat i vestit si més no durant vuit o deu anys i adquiriria una cultura que prou bé que li aniria després en la vida. Sembla que, amb el temps, el van assignar a la biblioteca i, a més, fa d’adjunt de l’ardiaca i confessor de la comtessa, Eudald Llobet.


  Ara qui es col·locava a la punta del banc era Mainar.


  —Maimó, si resulta que el peixet que ha caigut a la xarxa em serveix per al pla, t’hauràs ben guanyat el pa de la vellesa.


  L’eunuc rodanxó va somriure complagut.


  —No és cap mèrit, senyor. Complir les vostres ordres és obligat.


  —Premiaré la teva fidelitat i diligència. Sóc un amo sever, però just. Estic acostumat que se m’obeeixi, però haig de premiar qui ho fa amb tanta eficàcia i tanta cura. Et diré què farem: petits favors a aquest infeliç. Començaràs fent-li descomptes, algun dia assenyalat el convides fins que un dia, quan menys s’ho esperi, li diràs que s’ha apujat; quan protesti argüiràs que t’està comprometent i que, sentint-ho molt, li has de negar l’entrada. Si has fet bé la feina, te n’has guanyat la confiança i l’has posat en zel fins al punt que m’imagino, picarà de peus a terra i suplicarà. Aleshores hauràs de fer veure que tens pietat d’ell i accedeixes a intervenir davant meu, malgrat que t’hi jugues el lloc. I ara ve el més important.


  Mainar es va aixecar del seient i va anar cap al bagul que hi havia al racó. Maimó observava les seves passes encuriosit. Després de remenar un calaix, l’amo va tornar amb una capseta de fusta i cuiro a les mans. Aleshores es va asseure de nou, l’hi va allargar i va parlar solemnement:


  —Et lliuro, Maimó, les pólvores de la felicitat. Només tenen un defecte si qui les empra no actua amb prudència: en la mesura en què el complaguin de bell antuvi, després el faran esclau i no en podrà prescindir.


  L’esclau va agafar la capsa amb un gest temorós i reverent.


  —Obre-la —li va ordenar Mainar.


  Així ho va fer Maimó i va observar al fons una herba resseca.


  —Dóna a Nur un polsim d’aquesta herba. Ella la cremarà en un petit braser i farà que l’home n’aspiri el fum. Així coneixerà l’èxtasi absolut. A partir d’aquest moment, el capellanet, sigui qui sigui, per tal de repetir el somni serà capaç de matar la pròpia mare.
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  Els comiats


  Martí, abocat a la finestrella de la torre de casa seva, observava Barcelona als seus peus. La ciutat havia crescut fins a límits insospitats; les espadanyes de les esglésies de Sant Jaume, de Sant Miquel, dels Sants Just i Pastor, i sobretot el perfil de la catedral retallaven la línia del cel que s’expandia cap a l’horitzó; el Tibidabo s’albirava al nord; la mola del palau comtal i els llenços de muralla es distingien a l’est; a l’oest hi havia Montjuïc, i cap al sud, l’infinit blau mediterrani. Aquell era el seu espai vital i aquella era la terra que estimava, que tant havia ajudat a fer créixer i on volia ser enterrat.


  La decisió estava presa, però notava que se li encongia l’ànima. Abans d’emprendre l’atzarosa aventura de rescatar l’amic Jofre, capità del Laia, el vaixell més antic de la seva flota, de les urpes del pirata Naguib, havia d’adoptar mesures importants respecte de la família i els negocis per tal de no tenir cap més desassossec que el viatge arribés a bon fi. El primer obstacle era separar-se de Marta i deixar-la a palau a cura de la comtessa, on continuaria la seva educació. Tot i saber que la decisió era una mesura sàvia, el cor li sagnava. Després, a fi que tot plegat acabés amb èxit, havia de procedir amb diligència perquè es desenvolupés d’acord amb el pla previst. Era conscient, tanmateix, que hauria de prendre moltes decisions sobre la marxa fins que Manipoulos no hagués fet les indagacions corresponents.


  Els esdeveniments es precipitaven i aquell matí havia resolt mantenir una llarga conversa amb Marta sobre l’ingrés a palau i una altra amb Ahmed, al qual havia designat ajudant de Rashid al-Malik, qui, juntament amb Felet, un cop preparat el foc grec, l’hauria de transportar fins a la Pulla.


  Martí Barbany, que difícilment s’acovardia, va anar tot nerviós cap a la terrassa del primer pis; sota els porxos l’esperava la seva filla. Quan ja coronava l’escala, la va veure a través d’una gelosia. Li va fer un salt el cor. La seva filla ja era una doneta i, a més, el viu retrat de la seva mare a l’edat que ell la va conèixer. El pensament li volava desbocat cap als dies que la petita Ruth romancejava quan li servia llimonada al jardí del pare per xerrar amb ell, fins que Baruc, el vell amic i pare de la noieta, l’engegava de mala manera amb la mare o les germanes i ella se n’anava contrariada i amb un gest agre. Martí va inspirar profundament i, amb pas decidit, va accedir a la terrassa.


  Així que el va veure, la noia es va precipitar cap a ell, el va agafar de les mans i el va fer giravoltar alegrement.


  —Marta, per l’amor de Déu, ja no ets una criatura.


  —Pare, sou tan car de veure que, quan Caterina m’ha comunicat que m’esperaríeu a aquesta hora i a la terrassa, m’he hagut de pessigar per estar segura que no era un somni.


  Martí la va obligar a aturar els giravolts i ella va veure al rostre del pare que li havia de fer saber alguna cosa greu.


  —Passa res, pare?


  Martí va mirar d’eludir la resposta immediata.


  —Vine, Marta, seguem al mirador. Ja ets una dona, haig de parlar amb tu de debò.


  La noia va seguir el pare i es van asseure al banc de vímet amb coixins que mirava al mar i presidia la terrassa. Martí va observar la seva filla amb una mirada llarga i continguda que la noia no va passar per alt. Ella va obrir el diàleg.


  —Em teniu inquieta, pare, què passa?


  —Moltes coses, filla, que m’obliguen a prendre unes decisions que potser hauria trigat a prendre.


  —Us escolto.


  Martí es va regirar incòmode.


  —Mira, en moments com aquest trobo a faltar més que mai la mare. Hi ha oficis i circumstàncies que els homes no maneguem bé.


  —M’inquieteu, pare. M’imagino que això que m’heu d’explicar m’incumbeix directament. I no dieu que ja sóc una dona? Parleu-me, doncs, com a una dona.


  —Les circumstàncies han precipitat els esdeveniments i potser fan que el que hauria d’haver passat més endavant passi ara. De tota manera, és la meva decisió.


  Els ulls de Marta interrogaven el pare. Ell va continuar.


  —Haig de fer un viatge, filla.


  —Sempre ho heu fet, pare.


  —Aquesta vegada serà un viatge llarguíssim. Per això haig de prendre unes mesures que hauria pogut endarrerir uns mesos.


  —I quines providències són?


  —Decisions que afecten el teu futur i que impliquen un canvi important en la teva vida.


  Ara era la noia qui es regirava inquieta. El frec de l’almeixia adomassada amb el vímet del respatller del seient es va sentir en la quietud del matí.


  —Quins canvis són, pare?


  Martí va intentar una hàbil giragonsa per presentar-li el pla d’una manera convincent.


  —Tal com et deia, Marta, seré fora molt de temps i ja és hora que em faci càrrec de la teva educació com escau a una jove de qualitat.


  —Ja us en feu càrrec, pare. Tinc un tutor i mestre en totes les disciplines i us puc dir, perquè m’ho diuen així, que en moltes matèries vaig avançada a les noies de la meva edat —va dir la jove Marta amb orgull.


  —No em refereixo al saber, Marta, sinó als costums de bona criança i al coneixement de persones que sens dubte afavoriran el teu futur quan jo, per llei de vida, ja no me’n pugui ocupar.


  Una ombra va enfosquir els ulls preciosos de la noia.


  —No m’agrada que parleu així, pare.


  —I a mi no m’agrada dir-te aquestes coses —va replicar ell amb el somriure més dolç—. Déu vulgui donar-me una llarga vida, però això no m’ho pot assegurar ningú.


  La noia va insistir.


  —Tinc al meu costat el pare Llobet, el padrí, i Caterina, què més podria desitjar?


  —Eudald, el continuaràs tenint… Pel que fa a Caterina, ha complert de bon tros la seva missió amb tu, però a la teva edat necessites una altra companyia.


  —Molt bé, pare —va cedir Marta—, no m’hi oposo. Així com m’heu portat mestres i tutors, estic disposada a rebre classes de qui disposeu.


  —No és això, Marta.


  —Aleshores, què és, pare?


  Martí va deixar anar un sospir. Havia arribat el moment de dir quins plans tenia.


  —Si jo no hi sóc, aquesta casa podria semblar un lloc inhòspit —va començar.


  —Sempre hi he viscut i mai no m’hi he sentit sola —va dir Marta, estranyada—. Amina, Caterina sempre hi són. Hi són tots, pare.


  —I justament per això considero que has d’estar amb altres persones.


  —Ja us he dit que estic disposada a rebre qui vulgueu.


  —La companyia que vull per a tu no ve; s’hi ha d’anar.


  Martí va treure un mocador del vestit i es va eixugar la suor que li brillava al front.


  —Marta, he tingut la fortuna que la comtessa Almodis t’admeti a la cort. Quan jo no hi sigui, viuràs a palau.


  La noia es va tensar al seient com la corda d’un arc i va mirar directament als ulls del pare.


  —M’esteu dient que haig de deixar casa nostra i anar a dormir a palau?


  Martí va haver de fer un esforç perquè la voluntat no li defallís.


  —Veuràs Eudald cada dia i tindràs els millors mestres del comtat, els mateixos tutors que eduquen les joves comtesses.


  Marta es va rebel·lar.


  —No hi veig l’avantatge, pare. Ja tinc els millors tutors i això és casa meva i vull estar amb els meus.


  —Aquest és justament el problema —va replicar Martí, aixecant una mica el to de veu—. A la teva edat, la gent que ha de tractar cada dia amb tu ha de ser una altra. Vull que visquis a palau. L’educació d’una jove de la teva categoria no és només la cultura. Les persones que t’envoltaran cada dia pertanyen a les famílies més influents del comtat. Arribarà un dia que hauré d’escollir un marit per a tu entre els fills dels ciutadans més preclars de Barcelona i serà bo per a la teva educació que coneguis gent de la qual podries aprendre moltes coses.


  Marta no desistia.


  —Amb tot el respecte, pare, no em vull casar i molt menys conèixer ningú.


  Martí va recordar amb més intensitat encara el caràcter de la mare de la noia, l’estimada Ruth, i les eternes baralles d’ella amb el pare, el seu sogre, Baruc, i va intentar convèncer-la.


  —Marta, escollir marit no és missió per a una noia; sóc jo qui ha de decidir la persona que podrà casar-se amb tu. Els diners m’han obert moltes portes i la condició de ciutadà, que he aconseguit amb tant d’esforç, m’ha permès assolir una posició a la qual no hauria pogut arribar per naixement. Ara bé, malgrat tot, encara tinc moltes portes tancades. Ara és l’ocasió: gràcies a la bona disposició d’Almodis, que ha decidit acceptar-te a la cort encara que no siguis de condició noble, podràs gaudir d’honors que a mi m’han estat vetats. Per això és imprescindible que visquis a palau i envoltada de gent de qualitat; la teva presència entre ells els ha de ser tan habitual com la de qualsevol dama. Tal com t’he dit, seré fora molt de temps. Sé que al principi serà dur, però quan torni beneiràs la meva decisió, la qual, a més a més, és inamovible.


  Marta, que coneixia molt bé el seu pare, sabia que aquella mesura no tenia retop.


  La noia va trigar una mica a tornar a intervenir.


  —Podrà venir Amina amb mi?


  Martí es va sentir incapaç de negar el desig a la seva filla.


  —Si ella ho vol i és el teu desig, així sia.


  —Em puc retirar, pare? —va sol·licitar Marta. Una llàgrima lluitava per sortir dels ulls i, tanmateix, es va contenir.


  —Sí, pots marxar.


  Marta es va posar dempeus disposada a retirar-se.


  —Ara no ho entens, filla, d’aquí a uns anys beneiràs la meva decisió.


  Omar esperava l’arribada del fill a l’entrada del pati enllosat. Ja feia temps que el xicot se n’havia anat a viure al molí i l’última vegada que havia anat a casa, per veure la mare, ell havia anat a fer unes diligències a les drassanes i no l’havia pogut veure.


  Ahmed es va estremir en veure el pare al costat del gran arc de pedra de l’entrada de la mansió de Martí Barbany. Omar, que sempre havia estat escanyolit, compareixia ara davant dels seus ulls pàl·lid i desnerit; la mirada aquosa i esmorteïda; a les galtes, que havien perdut la finor, s’hi dibuixaven dos solcs marcats i profunds; les orelles, li van semblar extremament grosses, i la pell de la cara havia adquirit un to olivaci. Malgrat tot, durant la trobada va mirar de salvar les formes.


  Quan Ahmed va haver baixat del cavall i un servent se l’enduia a la quadra, pare i fill es van abraçar. Després van prendre distància i es van observar l’un a l’altre.


  —Us trobeu bé, pare? Us veig un xic pàl·lid i a vós sempre us toca el sol.


  —És aquest carai de víscera que regula els humors que em fa la guitza. No diguis res a la mare, que em té fregit de romanços. —Va fer una pausa i va afegir—: Vés a veure-la i, abans de pujar al gabinet de l’amo, afaita’t aquesta barba, que això no és una barba ni és res. Un dia que et veig, no et vull renyar, però aquesta deixadesa fa més per a un taujà que per a un servent del Profeta.


  Ahmed no volia ofendre el pare i es va disculpar.


  —Han estat les presses, pare. Estava treballant al molí i m’han vingut a buscar. No passeu ànsia, així que hagi vist la mare, em rasuraré per pujar a parlar amb l’amo.


  Ahmed va creuar el pati, va entrar a casa i va baixar a les cuines. La mare estava d’esquena, inclinada sobre un calderó que bullia a la llar de foc, i ell, bo i repetint el joc que li havia fet tantes vegades de petit, es va acostar a la dona i amb molta cura li va desfer el llaç del davantal. Naima va deixar anar un crit, una barreja de sorpresa i d’alegria. Amb aquell petit acte havia reconegut l’arribada del fill.


  La dona es va tombar tot d’una i se li van atropellar les preguntes sense ordre ni concert.


  —Què hi fas, aquí? Quan has arribat? Quina fila que fas, no entenc per què t’has entestat a viure al molí… Allà, la mare no es pot ocupar de tu. —Al cap de poc van continuar les preguntes—. T’ha cridat l’amo? Has vist la teva germana? Et quedes?


  —He vingut a veure la dona més bonica del món, això és el primer de tot; encara no he vist Amina, la veuré a l’hora de sopar. I sí, l’amo m’ha fet cridar. Mare, porteu-me un gibrell amb aigua calenta i la navalla del pare; m’haig de rentar una mica, oi? —li va dir amb un somriure.


  La dona, davant de la notícia que l’amo esperava el seu fill, es va esmerçar a preparar-ho tot. Va agafar un cassó i amb un cullerot que va treure del rebost el va omplir d’aigua calenta de l’olla que hi havia al foc; després li va donar un pastilla de sabó de sosa i sèu que feia ella mateixa. Va anar a la seva cambra a buscar la navalla que feia servir Omar i una cinta de cuiro adobat i greixat per esmolar-la. També va agafar una làmina de metall brunyit que reflectia la imatge de qui s’hi posava davant; ho va col·locar tot a l’abast del noi.


  —Sou la millor mare del món.


  —Au, va, afalagador! Afanya’t, no facis esperar l’amo.


  Ahmed es va treure la camisa i es va empastifar la cara amb la barreja d’aigua i sabó, va esmolar la navalla amb la cinta de cuiro i va començar a afaitar-se tot parlant amb la seva mare.


  —Mare, li passa res, al pare?


  La dona es va tombar, va deixar de fer el que estava fent i el rostre va reflectir una immensa preocupació.


  —Per què? Que has notat res?


  —L’he vist al pati de l’entrada i no té el mateix color de sempre. Potser, com que vós el veieu cada dia, no us n’heu adonat.


  —Com vols que no me n’hagi adonat? El que passa és que és més tossut que una cabra prenyada i, malgrat les recomanacions de l’amo i les del pare Llobet, que el va veure l’altre dia, es nega que el vegi el físic Harush. I això que li ha receptat un beuratge que s’ha de prendre abans de cada àpat. L’hi faig jo mateixa bullint carxofes, sàlvia i ginebró, i l’alleuja una mica. Una nit d’aquestes es va llevar de matinada i va buidar l’estómac a la quadra. Així que el vaig sentir, el vaig seguir perquè sospitava que m’amagava alguna cosa. Quan em va veure, em va fer tornar amunt de males maneres, però vaig ser a temps de veure el vòmit rivetat amb fils de sang.


  Ahmed, encara amb mitja cara ensabonada, escoltava atentament les paraules de la mare.


  —Però això no pot ser, mare, hi hem de fer alguna cosa.


  —Ara, vés-te’n, no facis esperar l’amo. Havent sopat en parlarem.


  El noi va acabar d’empolainar-se. Es va ficar la camisa per dins de les calces, va passar un drap pels borseguins, es va mullar els cabells i se’ls va allisar amb la mà i se’n va anar cap al gabinet de l’amo. Com sempre, des que era petit se li accelerava el cor quan començava a pujar l’escala de sostre enteixinat. Va enfilar el llarg passadís i va arribar a la porta del gabinet. A l’interior se sentia una remor de veus i, després de parar un moment l’orella, va trucar amb els artells sense fer massa soroll.


  —Endavant.


  Ahmed va obrir la porta. Tant si era per la solemnitat del moment o perquè feia temps que no hi anava, l’espai li va semblar molt més gran i imponent. En veure que l’amo era amb una dama, va pensar de retirar-se amb alguna excusa, però el cor li va fer un salt d’alegria quan la dama es va girar i es va adonar que era Marta. Déu meu, com havia crescut! L’amiga petita, la companya de jocs de la seva germana, ja era una doneta. L’anava a saludar quan ella es va aixecar, va demanar la vènia del pare, li va passar pel costat, el va saludar amb un fugaç «hola, Ahmed», com si l’hagués vist el dia abans, i es va retirar. Ell va veure que la lluïssor dels seus ulls delatava un plor recent.


  El noi va vacil·lar un instant fins que la veu de Martí el va desencaparrar.


  —Passa. Has vingut molt de pressa.


  —De seguida que he rebut el vostre missatge, amo.


  —Seu, Ahmed. Hem de parlar força.


  Ahmed va obeir i Martí va ocupar el mateix lloc de sempre.


  —Anirem per ordre i per parts.


  —Us escolto, amo.


  —Primer de tot, t’haig de dir que hauries de tornar a casa i estar-t’hi tant com puguis. Això no és una ordre, és un consell. Jo mateix et vaig donar permís per viure al molí i no acostumo a canviar de parer.


  Ahmed va intuir què li volia anunciar Martí.


  —És el pare, oi, amo?


  Martí va fer que sí amb el cap.


  —El teu pare no trigarà a topar la mort.


  El noi va sentir que se li trencava una corda ben endins.


  —Però, amo, si quan me’n vaig anar, i d’això no fa pas tant, era fort com un roure.


  —Les coses van així, Ahmed. Avui hi som i demà ja no hi som.


  —I vós, amo, no hi podeu fer res?


  —Saps ben bé que la cita la determina el d’allà dalt i quan el temps s’esgota, els homes no hi podem fer res.


  —El pare sempre ha estat molt tossut. Si féssiu cridar el físic Harush, potser…


  —Ja ho he fet. Potser et penses que et diria això sense estar-ne segur? El mal del cranc li ha atacat la víscera que filtra tot allò que mengem i se li està enverinant la sang. El físic li ha receptat un filtre fet a base de làudan per alleujar el dolor i extracte de carxofa, que és un depuratiu que va molt bé per desinflamar l’òrgan i provar d’ajudar a recuperar la funció, però no s’hi pot fer res.


  Ahmed va enfonsar la cara entre les mans i Martí li va respectar aquell moment. Després, va posar la mà afectuosament sobre els genolls del noi.


  —Creu-me, el millor que pots fer és passar el màxim de temps possible amb ell. Si no, te’n penediràs tota la vida.


  Ahmed va aixecar la mirada a poc a poc.


  —Amo, mai no podré pagar el meu deute amb vós.


  —T’he dit mil vegades que no em deus res. Tu i la teva gent heu complert de sobra la vostra obligació amb mi i de la mateixa manera jo haig de complir la meva amb vosaltres. I com que em dius amo, et diré que segons el pare Llobet i la Santa Mare Església els deures de l’amo cap als criats són molt més extensos que els dels criats cap a l’amo. L’Evangeli diu que és més difícil que un ric vagi al regne del cel que un camell passi pel forat d’una agulla. Així doncs, us dec més jo a vosaltres que vosaltres a mi.


  —De totes maneres, amo, la meva gratitud cap a la vostra persona és infinita i, en aquestes circumstàncies, el vostre consell és una ordre. Què haig de fer?


  Martí es va aixecar del seient i amb les mans a l’esquena va recórrer l’estança. Fa fer una llarga pausa i després va parlar:


  —Aquests mesos que has estat fora, Ahmed, han passat moltes coses. La vida dels qui viuen en aquesta casa ha canviat molt i encara canviarà més. Bé prou que ho saps, el dia que em vas demanar d’anar a viure al molí, algú ens va robar un vaixell. Al comandament hi havia el capità Ermengol, el qual, a banda de ser un gran mariner, és un dels meus millors i més antics amics. Has de comprendre que no el puc abandonar en aquest tràngol. Haig de marxar cap a les aigües meridionals d’Itàlia i ha de ser ben de pressa. Tot això implica canvis; la comtessa Almodis, amb gran bondat, ha admès Marta entre el seguici de dames de palau. Abans no me’n vagi, la meva filla anirà a viure a la cort i Amina, si així ho desitja, hi anirà amb ella. Déu vulgui que el teu pare visqui molt de temps, però quan passi el que està anunciat, hauràs de ser al costat de la mare. Al final dependrà en gran mesura de tu que puguem rescatar el capità Ermengol.


  —De mi, amo?


  —De tu, Ahmed. Ha arribat a Barcelona una persona amb uns coneixements que ens són imprescindibles per assolir el que pretenc però perquè els posi en pràctica necessito algú de total confiança que l’ajudi en el que calgui, que conegui la ciutat a fons i que sigui un testimoni cec i mut del que li passi pel davant. Aquest home ets tu.


  —No sé si us entenc.


  —Ja ho entendràs. Vindran a dinar el capità Munt i el meu amic de Kerbala, en terra de Mesopotàmia, Rashid al-Malik. Després de l’àpat et reuniràs amb nosaltres, serà el moment d’explicar-t’ho tot.


  Des del primer instant, l’homenet va causar una profunda impressió a Ahmed. El front travessat per una miríada d’arrugues, el nas prominent, els ullets enclotats i curiosos. Però el que el va sorprendre més va ser que l’estranger exhibia una anomalia notable: li havien arranat l’orella dreta.


  Recordava que, després de les salutacions de rigor i asseguts sota el finestral, l’amo li va explicar el motiu pel qual l’havia fet cridar:


  —Ahmed, aquesta és la persona de qui t’he parlat. El capità Manipoulos i jo marxem de viatge i al capdavant de la casa quedaran el capità Munt, Andreu Codina, Gaufred, el cap de la guàrdia, i el teu pare, evidentment, mentre li quedin forces. A les teves mans queda viure aquí o al molí. El que és clar és que durant el dia hauràs de posar els cinc sentits en tot el que et mani el capità Munt per servir el meu amic Rashid al-Malik. De tot plegat dependrà l’èxit o el fracàs de la missió mar enllà.


  A una indicació de Martí, Felet va prendre la paraula.


  —Duràs a terme la tasca a la cova de Montjuïc on abans envellia el vi. Han segellat la premsa, han enretirat la meitat de les bótes i hi han muntat tot el que ha demanat el senyor al-Malik. Tot és a punt perquè fabriqui una cosa que és secreta, que és molt perillosa i que no ha de saber ningú, ja que en depèn l’alliberament del capità Ermengol i la vida de la tripulació.


  Ahmed seguia el discurs atent i el capità Munt va continuar:


  —Tot està col·locat en lleixes seguint l’ordre indicat, els productes dins dels respectius recipients i cadascun marcat amb un color diferent. Aquí tens la llista i els colors corresponents. Ni te l’has de deixar enlloc ni l’has de perdre. Hauràs de mantenir sempre encesos els dos fogonets que hi veuràs. També hi trobaràs tota mena de pots i els hauràs de tenir sempre nets. Aquesta és la teva tasca i no cap altra.


  Ahmed va intuir que era una missió fonamental per a l’amo. Va adreçar una mirada interrogant un xic confosa cap a Martí.


  Rashid va ser qui va prendre la paraula.


  —Mira, fill, no t’atabalis. Tot anirà sortint a poc a poc… De seguida t’adonaràs que treballar amb mi és molt senzill. Una cosa sí que vull que entenguis: cada dia, quan tanquis el cadenat de la porta de la cova, tot el que hagis vist o après haurà de restar allà dins, no ho podràs dir ni explicar a ningú.


  Martí va notar el neguit d’Ahmed i va mirar de tranquil·litzar-lo.


  —Tinc tota la confiança del món en tu. Seràs testimoni d’una invenció prodigiosa, una cosa tan important que pot marcar un abans i un després en la vida del comtat. I no només en la del comtat, sinó arreu de la Mediterrània: una arma tan mortífera que pot enfonsar un vaixell al mig del mar en un tres i no res i que si es llança amb una catapulta a l’interior d’un castell, mata els qui hi viuen.


  Ahmed estava consternat.


  —Amo, jo no sé si…


  Martí li va donar un copet afectuós a la cama.


  —Jo sí que ho sé. Ets la persona adient: jove, fort, fidel i decidit.


  —No sé pas quines qualitats m’honoren, però teniu assegurada de per vida la meva fidelitat i la de la meva família.


  Felet va tornar a intervenir.


  —Has de ser conscient del perill que corre qualsevol persona que sap el secret. Si algú sospita que n’estàs al cas, et podrien capturar i torturar fins a la mort. I qualsevol persona que, per la teva confessió, faci sospitar que també ho sap passaria pel mateix.


  Un silenci espès, trencat només pel repic llunyà d’una campana, es va instal·lar entre els presents.


  La veu de Rashid va sonar rogallosa i greu.


  —El meu germà i jo hem estat dipositaris d’aquest misteri des de petits i tots dos hem arribat a vells. Observa que tots els homes tenim un parell d’orelles i una boca, de la qual cosa s’infereix que hem d’escoltar dues vegades i parlar una. —Va somriure—. Com se sol dir a casa meva, «l’home és amo del seu silenci i esclau de les seves paraules». Tot dependrà de la teva discreció, no ho oblidis.


  Ahmed va assentir, conscient de la importància de la missió que li encomanaven.


  —Amo, per vós i la vostra família, estic disposat a enfrontar-me a qualsevol mena de perill. Digueu-me quan haig de començar i què he de fer en acabar.


  —Començaràs demà abans no surti el sol. Pel que fa a la resta, ho aniràs sabent tot quan serà l’hora —el va informar el capità Munt.


  —Puc saber el nom d’aquesta arma tan poderosa? —va preguntar Ahmed.


  —Ara per ara no en té, però se l’havia anomenat el foc grec —va dir Rashid.
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  La partença de Martí


  Els primers raigs de sol esberlaven la nit, que s’extingia entre la boira. El perfil de la línia de l’horitzó es començava a dibuixar i, des del governall del senó de popa, el vell Basilis Manipoulos donava les ordres pertinents perquè el ferro del Santa Marta es desenganxés del llot del fons de la platja de Santa Maria de les Arenes. El còmit passejava amunt i avall per la crugia i ordenava a les vint-i-sis fileres de tres bancades de galiots que comencessin la voga. Els forçats de les dues inferiors els havia triat Basilis, gràcies a la gentilesa de la comtessa, d’entre la xurma de condemnats per delictes molt greus i presoners de guerra, presos de les algarades de la frontera, que poblaven les masmorres del comte i eren conscients que, si sobrevivien als avatars del viatge, la pena els quedaria no només reduïda sinó, en algunes circumstàncies, del tot pagada. En l’expressió adusta, s’hi podia percebre un bri d’esperança. Es cobrien el cap amb gorres de color vermell, duien una camisola grisosa cenyida a la cintura amb un cíngol de corda que ocultava els calçons fins a la sofraja, i al turmell, el dret o l’esquerre segons el lloc que ocupessin a babord o a estribord, una argolla per on passava una llarga cadena que els lligava a la bancada. Cada rem de setze metres, dels quals un terç s’enfonsava a l’aigua, estava servit per tres homes que, segons quina fos l’ordre, vogaven o reposaven. Per dormir s’abrigaven amb un guardafred amb caputxa fet de fibres vegetals que els protegia del fred de la nit. En canvi, els components del primer pis de rems, a prop de la crugia, eren galiots que s’hi havien enrolat lliurement a canvi d’un estipendi i que, en cas de combat i a l’ordre de l’oficial corresponent, deixaven el banc i es convertien en soldats. L’armament que duien comprenia des de dagues, matxets i llances fins a arcs i fletxes, tres-centes per a cada arquer.


  Així doncs, remaven absolutament lliures i de nit, si no els tocava voga, sortien del banc i, embolcallats amb flassades, dormien sota la coberta de proa. Duien gorres verdes, que els distingien dels forçats, i estaven autoritzats a dur una bossa amb quincalla per fer petites transaccions als ports per fer algun cèntim. En aquell moment, tot un remolí de sentiments contradictoris aclaparava l’ànima de Martí. Recolzat a l’amura d’estribord, observava la maniobra de Manipoulos. La seva mirada es passejava des de la xalupa que a través de les embarcacions ancorades davant la platja de la Barceloneta s’obria pas guiant el trirrem per portar-lo a mar obert fins al formós mascaró de proa amb el perfil daurat de la nena, l’estampa mateixa del rostre de la seva filla, amb els cabells al vent i mirant l’horitzó.


  Com cada vegada que iniciava una aventura, una opressió li tenallava el pit. L’amoïnava, en primer lloc, el rescat del Laia i, per tant, el del seu amic, el capità Jofre Ermengol i, en segon lloc, intuïa que l’encàrrec secret de la comtessa en relació amb la transacció amb Robert Guiscard per tal d’aconseguir l’enllaç del jove Ramon amb la filla del normand, Mafalda de Pulla, era un missió que, si reeixia, li donaria l’empenta definitiva a la cort. L’únic que el neguitejava era el fet d’haver obligat la filla a viure a palau, a cura de la comtessa, perquè, tot i que considerava que era el més convenient per a ella, la nova situació comportava riscos. No es treia del cap el rostre plorós de la noia mentre li demanava que la deixés quedar a casa i aquelles llàgrimes feien patir el seu cor de pare. Es va repetir que havia fet allò que considerava que era el millor, però… per què li costava tant negar res a la seva estimada filla? Feia tot just unes hores que l’havia deixada i l’absència ja el turmentava: era la primera vegada que els seus camins es mantindrien separats durant tant de temps. Tenia l’esperit embrancat en aquestes divagacions quan el capficall del Santa Marta i la veu potent del grec el van contorbar; ja eren a mar obert i, seguint un vell costum, Manipoulos, repenjat a la barana del senó de popa, es disposava a arengar la tripulació.


  La veu de Basilis, quan el còmit va fer aturar la vogada, va ressonar rotunda per sobre de la remor del breu onatge.


  —Tripulació del Santa Marta, tots plegats som molt afortunats, des del capità fins a l’últim grumet. Deixarem enrere la trista rutina de cada dia, els homes lliures de coberta, la monotonia de la vida diària, la ferum de les cases llòbregues on viviu, si és que se’n pot dir vida, el caràcter desmesurat de la parenta i els crits insuportables de la mainada. A canvi, cada nit la remor de les onades i els grinyols de la carcassa d’aquesta meravellosa nau us gronxaran el son. Teniu l’honor de participar en el primer viatge d’aquest vaixell. No defraudeu la confiança que he posat en tots vosaltres, estigueu atents a les ordres, tingueu cura de la nau com en teniu del vostre penjoll, tingueu-la neta i polida i compliu amb la vostra obligació fins al sacrifici. Si ho feu així, em tindreu de part vostra; altrament, coneixereu el gat de set cues que els qui heu navegat amb mi ja sabeu que no tinc manies, a l’hora de fer-lo anar.


  Després va mirar cap a la crugia i va parlar per als del primer banc.


  —Vosaltres, bones boies, galiots lliures que heu triat aquest viatge i aquesta professió, sabeu que, a la tornada, hi haureu sortit guanyant en diners i en experiències. Vull que quan el còmit mani voga d’ariet, remeu amb coratge, vull que la quilla del Santa Marta voli sense fregar l’aigua, però si la campana del contramestre us crida a coberta, us hi vull a punt, amb la daga a la boca i la mirada ferotge. Heu de saber que, a la mar, no s’hi perd una batalla, s’hi perd una guerra. Aquí, de pietat, ni se’n té ni se’n demana.


  Es va adreçar als de sota.


  —I ara us parlo a vosaltres, desferres del calabós, xusma fastigosa. El pagament a què m’he compromès amb vosaltres en nom dels senyors comtes és el més avantatjós de tota la tripulació. Uns cobraran en diners, altres en espècies i uns altres en experiències. El vostre pagament, si compliu, serà la vida. Els que torneu sereu lliures i teniu la meva paraula que, si entrem en combat i hi ha la possibilitat que ens enfonsem, i visitem Neptú, us traurem les cadenes. Remeu, maleïts, i viureu. Ara bé, si no ho feu a consciència, a la tornada tindreu més costures a l’esquena que polls en aquests caps tan bruts.


  Després va ordenar:


  —Contramestre! Serviu a tothom un got de vi.


  I mentre retrunyia l’enrenou dels gots de llauna que xocaven els uns amb els altres, el grec, amb pas solemne, baixava l’escaleta i anava cap a proa, on l’esperava un Martí Barbany de rostre impenetrable. El grec mai no hauria gosat dir-ho, però hauria jurat que els ulls del seu amo i bon amic estaven tenyits de nostàlgia.


  TERCERA PART


  El


  DESPERTAR


  del


  COR
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  L’ostatge


  Des de la talaia del castell de Cardona, situada a l’angle nord del merlet que donava al camí, el sentinella va donar la veu:


  —Homes a cavall!


  L’oficial de guàrdia va pujar a l’adarb per veure-hi millor, i, abocat entre dos merlets, va poder observar com el núvol de pols avançava a bon pas en direcció a l’estrep de la fortalesa. El reflex del sol i la desmesura de la pols li impedien distingir l’estendard que portava el banderer, però sens dubte era un grup notable, si es jutjava per la polseguera que alçaven els cascos dels equins. En arribar a la base de la muralla, el qui anava al davant va alçar la destra mentre frenava la seva cavalcadura estrebant les regnes amb l’altra mà. La tropa es va aturar i la remolinada va anar minvant de mica en mica. L’oficial de guàrdia va albirar el pendó del comte de Barcelona.


  —Qui sou i què preteneu?


  —Apugeu el rastell! Sóc Gombau de Besora, emissari de Ramon Berenguer, comte de Barcelona. Digueu al vostre senyor que el viatge ha estat llarg i dificultós. Ell sap molt bé per què vinc: us demano franca entrada, descans i aliments per als meus homes, i palla i pinso per als cavalls. I… afanyeu-vos, dimoni! Que tinc poca paciència i encara menys temps per dedicar al que em porta aquí!


  En reconèixer l’estendard comtal, l’oficial de guàrdia va resoldre guanyar temps sense per això deixar de complir la seva obligació.


  —Espereu que us anunciï i de seguida miraré de complaure-us.


  La diligència de l’oficial va ser notòria, puix que poc després la portalada es va començar a obrir mentre el soroll de cadenes i politges revelava que apujaven el rastell des de l’interior.


  Gombau de Besora, al davant de l’escamot, va entrar al pati d’armes enllosat i va desmuntar.


  —Espereu a la vora del cavall fins que jo torni —va ordenar al seu segon—. Que ningú no desmunti. Vigileu que el rastell estigui elevat i la portalada oberta, altrament feu sonar el corn. I vós —va dir, adreçant-se a l’alferes portabandera—, acompanyeu-me.


  Gombau de Besora va anar cap a l’oficial de guàrdia que, acompanyat d’un destacament de sis homes totalment equipats, rodejava el grup, i va dir en un to que no admetia rèplica:


  —Porteu-me davant el vostre senyor.


  Folc de Cardona sabia molt bé quina era la comissió del visitant no desitjat. El seu castell s’alçava a Cardona, als límits dels dominis del rei moro de Lleida, en un turó que dominava el llit del riu Cardener. Originàriament, havia estat una fortalesa romana composta de vuit torres quadrades i massisses, i a l’interior s’allotjava l’església de Sant Vicenç de Cardona. La seva torre de l’homenatge, però, encara conservava l’empremta de les seves desavinences recents amb Ramon Berenguer i, comte de Barcelona, que s’havien clos amb una derrota ignominiosa. Quan el seu alcaid li va anunciar la visita, va ordenar revifar el foc de les grans xemeneies i, després de manar que s’enviés avís a la senyora del castell per tal que s’estigués a les seves dependències, es va instal·lar al saló noble, es va compondre la figura ocupant el setial i va esperar que el visitant li fos conduït al davant.


  Gombau de Besora, seguint el capità de la guàrdia i acompanyat per quatre soldats i pel seu alferes, va anar travessant les estances del castell. El seu sentit de l’observació el va fer fixar-se en l’ordre de les dependències i en l’activitat aparent de tots els habitants de la fortalesa, que s’esforçaven a reparar els danys causats i a deixar de nou les estances tal com eren abans de l’incident infaust. La gent treballava animosament, segons va poder veure, esmenant desperfectes als magatzems, a la cisterna, a l’assecador i al camí de ronda. Al seu pas, els guàrdies de les peces successives inclinaven les llances en senyal de salutació, i d’aquesta manera, travessant passadissos, va arribar a la sala noble, davant mateix d’una porta doble subjectada al mur per un joc de xarneres de ferro colat i custodiada per dos sentinelles. El capità va intercanviar unes paraules amb un dels homes, que, sense objectar-hi res, com si ja estigués avisat, es va limitar a obrir un dels batents i va convidar la comitiva a entrar al saló.


  Adreçant-se a la tropa, el capità tot just els va donar una ordre:


  —Espereu aquí. —I adreçant-se a l’il·lustre visitant, va afegir—: Si en teniu l’amabilitat…


  Besora, després d’una inclinació seca de cap, va lliurar la celada al seu alferes i li va indicar que l’esperés fora. La parella va travessar el llindar de la porta, i l’ambaixador es va adonar de la circumstància de ser rebut en aquell saló i no a la torre de l’homenatge, més solemne: si algú en coneixia el motiu, era ell. Amb passes llargues i decidides es va acostar al setial on l’esperava Folc de Cardona, el qual, quan el foraster distingit era a tres vares de distància, es va alçar de la butaca i, recollint amb l’avantbraç esquerre el vol de la túnica damasquinada amb vora d’ermini, va baixar el parell d’esglaons de la tarima i es va situar a l’altura del visitant. Tots dos homes van quedar davant per davant.


  —Il·lustre senyor, sigueu benvingut a casa meva.


  Encara que per dins sentia la coïssor del vençut, Folc de Cardona no tenia altre remei que mostrar-se deferent amb l’emissari del seu vencedor.


  Després de deixar els guants de cavalcar damunt una tauleta amb un gest displicent, Gombau de Besora va posar les mans sobre les espatlles del senyor del castell, d’una manera amigable i tanmateix tensa i protocol·lària.


  El de Cardona va prendre la paraula:


  —Fa moltes jornades que esperava la vostra visita. Tanmateix, he de confessar que m’ha sorprès el fet de no haver estat avisat. Si ho hagués sabut, hauria preparat d’alguna manera la vostra arribada. Sigui com sigui, si preferiu descansar abans que parlem de l’assumpte que us ha portat fins aquí, la cortesia de l’hostalatge i el compliment dels meus pactes amb el vostre senyor, el comte de Barcelona, m’obliguen a brindar-vos les incomoditats de la meva casa actual. Lamento no poder-vos oferir res millor.


  L’emissari va copsar la ironia.


  —Tinc la meva gent al pati d’armes, i us agrairé que els forniu totes les coses a les quals us obliga la vostra condició de vassall. —Això últim ho va dir remarcant la circumstància—. Quant a la meva persona, m’estimo més despatxar el negoci espinós que m’ha portat aquí, i intueixo que serà millor marxar de seguida que no pas acceptar la vostra hospitalitat.


  —No dubteu, senyor, que la meva paraula està per damunt de qualsevol condició i que la gent del meu llinatge sempre ha fet honor als seus pactes. —Folc de Cardona s’adreçà al capità de la guàrdia—: Que els homes de l’ambaixador s’acomodin a casa meva i proveïu-los de tot allò que necessitin.


  —Compliu la segona indicació —el va instar Gombau de Besora—. Això de l’acomodament, ho deixarem per a més tard.


  Després d’un silenci tens, Folc de Cardona es va girar cap a l’il·lustre visitant i va afegir:


  —Com us vingui de gust, però em sembla que parlarem millor acomodats.


  El capità va marxar, i el vescomte de Cardona, amb un gest, va indicar al de Besora una taula llarga de potes tornejades rodejada de cadires. L’amo del castell es va estar prou d’ocupar el cap de taula per no ofendre la sensibilitat de l’hoste irascible. Quan van estar acomodats l’un davant de l’altre, l’emissari va prendre la paraula.


  —Lamento, vescomte, les circumstàncies que em porten a casa vostra, però sapigueu que sóc un simple missatger que compleix ordres.


  L’emissari comtal va extreure de la bossa un pergamí amb la intenció de lliurar-lo al seu oponent.


  L’altre el va aturar amb un gest.


  —Sé el que porteu i també el que vaig signar. No necessito rellegir cap pergamí.


  Un silenci espès i incòmode es va abatre entre tots dos antagonistes.


  —És la còpia dels pactes de Manresa —va recalcar Gombau de Besora.


  —Insisteixo: és innecessari que em mostreu un document que he rellegit cent vegades i del qual m’he penedit cent vegades més —va dir Folc de Cardona, amb la veu tenyida d’amargor.


  —Em sap greu, però les coses són així. No vaig ser jo qui es va aliar amb el reietó de Lleida, Sulaiman Ben Hud, contra el meu senyor. Crec que us vau equivocar de bàndol, senyor, i aquestes en són les conseqüències.


  —Podríem debatre molt sobre aquest fet, però el vencedor sempre té raó. A qui perd, li queda la justificació moral, i si el vostre senyor ataca algú que era el meu aliat des d’abans que ell iniciés les hostilitats, no em deixa altra alternativa que fer honor a la meva paraula. El vostre senyor sabia que m’obligava a la guerra a la frontera —va puntualitzar el vescomte de Cardona.


  —Sabeu perfectament que no va ser un fet gratuït. Digueu-me, què ha de fer el comte de Barcelona quan un vassall que ha de pagar les paries anuals, malgrat les reclamacions insistents, es nega a complir el que s’ha pactat? Si ho permetés i mostrés aquesta flaquesa, al cap de poc temps ningú no compliria les seves obligacions. Em sap greu, però evidentment us vau aliar amb el bàndol equivocat. Així mateix, crec que, abans de decantar-vos cap a un partit, hauríeu d’exigir al vostre aliat el compliment dels seus compromisos… ja que altrament aquesta aliança us pot causar un greu perjudici i involucrar-vos en plets innecessaris, que és el que al cap i a la fi ha succeït.


  —Ara ja són disquisicions vanes que no condueixen a res i he d’assumir les meves responsabilitats, però us vull dir una cosa abans de prosseguir.


  —Us escolto —va dir el de Besora, respectuós.


  —Al setge vaig ser humiliat i va ser abatuda la torre de l’homenatge, tal com sabeu. Malgrat que ja s’està reconstruint, el trenc infamant sempre quedarà com un record infaust de la jornada funesta. Així ho assumeixo; és per això que us rebo aquí, i que vaig pagar puntualment les paries a les quals vaig ser sotmès per causa d’aquesta guerra… Ho vaig fer i ho faré —va afirmar el de Cardona amb contundència—. Tanmateix, res no em dol més que el fet que us emporteu el meu fill Bertran a la cort de Barcelona, com a ostatge del comte. A banda de la desconfiança que això implica, sapigueu que significarà la mort de la meva esposa, la vescomtessa Gal·la. Vegeu si no seria possible esmenar el pacte instrumentant una altra condició. —En el to de Folc de Cardona s’advertia com li costava expressar aquella petició.


  El de Besora es va acariciar la barba espessa.


  —Sabeu que el que em demaneu no és a les meves mans de concedir-vos-ho, però cal que tingueu en compte que el vostre fill serà tractat amb tots els respectes a la cort comtal. El meu senyor no vol fer enemics, sinó aliats. —«I assegurar-se que aquests aliats ho continuen sent», va pensar el de Besora, encara que no ho va dir.


  —Tot just ha fet els quinze anys. Només és un noi!


  Gombau de Besora va guardar silenci. Una pausa tensa es va establir entre tots dos cavallers. Gombau de Besora va decidir cloure la conversa sense donar peu a més requeriments.


  —Em sap greu, el fet de complaure-us no és a les meves mans. Vós vau perdre aquesta guerra i n’heu de patir les conseqüències.


  Folc de Cardona va abaixar la mirada davant la veritat incontestable i va exhalar un sospir fondo.


  —Entesos —va dir per fi—. Digueu-me si us quedeu o preferiu marxar. El que hagi de ser, que sigui aviat —va concloure amb veu ronca.


  —Si m’oferiu aquesta alternativa, m’estimo més marxar.


  La tensió entre tots dos homes era palesa.


  El vescomte va agafar una campaneta de plata que hi havia damunt la taula i amb un moviment lleuger del canell la va fer sonar. De seguida es va obrir la porta i el capità de la guàrdia hi va treure el cap.


  —Maneu, senyor meu.


  —Digueu a Bertran que es prepari per a un viatge llarg. Quan estigui llest, envieu-me’l… No en digueu res a la vescomtessa i procureu que no s’assabenti de res fins que jo parli amb ella.


  El soldat va marxar per complir la comanda i tots dos homes es van quedar en silenci.


  —Us puc oferir una copa de vi? —va oferir l’amfitrió, que la circumstància no volia passar per alt les normes de cortesia.


  —Us ho agraeixo —va acceptar Gombau de Besora, i va afegir per alleujar la tensió del moment—: Tingueu per cert que al vostre fill no li succeirà res mentre es trobi a Barcelona. Tant el comte com la comtessa Almodis se n’ocuparan.


  El de Cardona es va fer portar una gerra de vi i dos bols; va abocar el líquid ambrat en tots dos, alhora que deia com aquell qui res:


  —No és pas el que tinc entès sobre el tracte que la comtessa dóna al seu fillastre Pere Ramon, el fill de la difunta Elisabet.


  Gombau de Besora va encaixar el cop. Era notòria i pública l’hostilitat de la tercera esposa del comte envers el fill gran de Ramon Berenguer I.


  —Això són tafaneries de mercat en les quals no vull entrar —va dir, adoptant una expressió impassible—. Creieu-me, són xafarderies de velles comares que no condueixen a res. Us puc assegurar que el vostre fill serà tractat amb el respecte que es mereix algú de la seva estirp.


  En aquell moment es va obrir la porta i va entrar a l’estança, acompanyat del capità, un noiet d’uns quinze anys, estatura mitjana, cabells castanys i enrinxolats, mirada noble i eixerida, i faccions que denotaven la seva alta estirp, que sense cap rubor es va apropar al seu pare i va preguntar:


  —M’heu fet cridar?


  —Sí, fill meu. —Aleshores, adreçant-se a l’hoste, va afegir—: Vull que coneguis Gombau de Besora, ambaixador i senescal del comte de Barcelona. —I assenyalant amb un gest al noi, va exclamar—: Aquest és el meu fill, Bertran.


  El noi, avançant-se amb pas ferm i segur d’ell mateix, va iniciar una reverència lleu, interrompuda per l’emissari comtal.


  —Benvingut, senyor, al castell de Cardona. Els hostes del meu pare sempre són ben rebuts, si vénen amb intencions pacífiques.


  Al noble barceloní el va estranyar la fórmula de la rebuda protocol·lària i la desimboltura del jove.


  —Els emissaris del comte de Barcelona no desitgen altra cosa que la pau i la prosperitat als comtats dels seus vassalls.


  La cara del jove va adquirir una tonalitat porprada.


  —El meu senyor pare, el vescomte de Cardona, no és vassall de ningú. Els avatars de la guerra no li van ser propicis, això és tot, i ha de complir la seva paraula, però a banda de pagar les paries fins a liquidar el seu deute no és, ni serà mai, vassall de ningú. Confoneu, senyor, els termes: una cosa és ser tributari, i una altra ser vassall.


  El vescomte de Cardona mirava orgullós el seu fill mentre que als ulls del de Besora s’abocava un esclat viu, barreja de sorpresa i ironia.


  —Seria una interminable disquisició entrar ara en un terreny tan incert. Del que no hi ha cap dubte és del fet que vós residireu durant uns quants anys al palau del comte de Barcelona.


  El noi va dirigir la mirada al seu pare.


  —Tal com ja et vaig explicar, fill meu, aniràs a la cort de Barcelona. Espero que deixis el nostre noble cognom i l’estirp d’aquesta casa al nivell al qual havia d’haver estat sempre. No oblidis qui ets ni quin és el teu llinatge. —Va endolcir una mica el to per afegir—: Avui t’has fet un home, diguem que prematurament, però vull que sàpigues que he dipositat en tu totes les meves esperances. Marxaràs immediatament i viuràs a Barcelona.


  Un silenci feixuc es va instal·lar entre els presents. Al cap d’un moment, Bertran el va trencar.


  —Entesos, prepararé les meves pertinences i marxaré, després d’acomiadar-me de la mare, la vescomtessa.


  —Totes les teves coses són al pati d’armes —va dir el seu pare—. Pel que fa a acomiadar-te de la mare, és millor evitar-li aquest tràngol tan amarg. Ja li explicaré després la teva partença. —En veure que el noi dubtava, el vescomte va afegir—: Aquesta serà la primera prova de la teva homenia.


  Bertran va intentar que el seu to no revelés el disgust que li provocaven aquelles paraules.


  —Suposo, pare, que em podré emportar el Blanc.


  —El teu corser vindrà amb tu, fill meu.


  Gombau va intervenir per alleugerir la tensió del moment:


  —A la cort trobareu, sens dubte, corcers com ni podeu imaginar.


  —No n’hi ha altre com el meu, i no vull deure res al comte de Barcelona, us demano que no ho oblideu.


  —No hi veig cap impediment, encara que us n’haureu d’ocupar personalment —va advertir Gombau de Besora.


  —Res no em pot produir més plaer —va replicar Bertran.


  Després d’aquesta rèplica, el noi va clavar el genoll a terra demanant la benedicció del seu pare i, un cop obtinguda, va sortir de l’estança, no sense inclinar secament el cap davant l’emissari barceloní, que no se’n sabia avenir, de l’actitud del jove.


  Poc després s’apujava de nou el rastell i la tropa marxava cap a Barcelona. A la finestra de gelosia de l’habitació principal, el perfil d’una dama amb llargues trenes es distingia, mig amagat, darrere un cortinatge espès.
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  Marta al palau


  Aquell any de gràcia del mil setanta-un que tot just s’iniciava havia dut més novetats a la vida de Marta que els dotze anys anteriors. El seu pare s’havia mostrat inflexible i, abans de partir per a aquella expedició llarga i segons semblava complicada, l’havia deixat al palau en companyia de la seva amiga i servidora Amina. Quan, des d’una de les finestres del primer pis, el va veure marxar, li va semblar que el món s’esfondrava. El seu pare es va allunyar, acompanyat del capità Munt i d’Eudald Llobet, muntat al seu cavall i sense mirar endarrere. En aquell instant va sentir que únicament la mà d’Amina recolzada a la seva espatlla l’enllaçava amb el seu passat.


  Els primers dies a la seva nova casa els ecos de les grans estances, la multitud de rostres desconeguts i les diferències entre els costums palatins i els de la seva antiga llar, l’havien trasbalsat profundament. Enyorava la llibertat de moviments de la seva vida anterior. A palau, calia que les dames seguissin una rutina que començava amb els precs de l’alba i s’acabava amb les classes de brodat al vespre. Marta es va adonar de seguida que, en contra del seu costum, aquí no era la mestressa, sinó una més entre les jovenetes de bona família que formaven el seguici de la comtessa Almodis. Aquesta dama, que havia vist només un instant rodejada de la seva gent al seu petit cambró, s’havia mostrat amb ella gentil i amable, encara que distant. Lionor, la seva primera dama, li havia ensenyat una part del palau i, evidentment, la seva habitació i la petita antecambra on, en un catre, descansaria Amina. Ella mateixa l’havia informat també dels seus deures i del tracte que havia de fer servir amb el comte i els fills. I, finalment, li havia presentat Delfí, el nan bufó d’Almodis que li va arrencar sense voler el primer somriure de la seva estada a palau: Brígida, una de les dames de la comtessa amb un peculiar rostre cavallí que havia cridat l’atenció de Marta, li va preguntar si li havien mostrat les quadres immenses; Delfí, com aquell qui res i mentre jugava amb els boixets de fer randa de la comtessa, va respondre, després d’allunyar-se’n prou perquè la seva integritat no perillés: «Senyora, Marta està molt ben educada i sens dubte és incapaç d’irrompre a les vostres habitacions sense que vós hi sigueu present».


  Les dames, amagant el rostre darrere les labors, no van poder evitar un somriure per la ironia malintencionada del nan, mentre Brígida, ofesa, llençava a Delfí una mirada assassina. Ell, per si de cas, ja s’havia refugiat darrere les faldilles de la comtessa.


  Ja al capvespre, després del sopar, havia tingut ocasió de conèixer els dos fills bessons, Ramon i Berenguer, i la comtesseta Sança, dos anys més gran que ella, que li va dirigir un somriure càlid.


  Les primeres nits li va costar molt agafar el son. Amina i ella exhaurien les candeles parlant fins a l’extenuació, es despertava diverses vegades i a les palpentes, guiada únicament per la llum de la lluna que entrava per la finestra, anava a comprovar, quasi amb por, que la seva amiga dormís al seu costat. Ja de matinada queia rendida, i en somnis se li apareixia el rostre sever del seu pare, disgustat davant la seva resistència a entrar al palau, recomanant-li que fos bona i que aprofités aquella ocasió única que li oferia la vida d’educar-se entre gent tan important. Es despertava abatuda, amb el cor encongit i llàgrimes als ulls.


  Tanmateix, a mesura que van anar passant les setmanes, la curiositat va anar substituint l’enyorança i Marta, ja acostumada a la vida rutinària i plena d’obligacions que portaven les dames del palau, va començar a observar el que l’envoltava amb ulls perspicaços. Als seus dotze anys, havia viscut tota la seva existència rodejada d’adults, i els habitants del palau comtal li oferien un ventall inesperat de personatges per estudiar. D’una banda, hi havia les seves companyes al servei de la comtessa, totes de nissaga noble: Araceli de Besora, Anna de Quarsà, Eulàlia Muntanyola, Estefania Desvalls i Adelais de Cabrera. El nom d’aquesta última noia li va resultar de seguida familiar, encara que va trigar uns dies a adonar-se que es tractava de la jove que la minyona Gueralda havia servit abans d’entrar a la casa de Barbany i que sempre posava com a exemple de bona conducta. El que centrava la seva atenció, però, i, és clar, la de totes les dames, eren els fills dels comtes, Ramon i Berenguer, i les seves germanes, Agnès i Sança, de les quals la primera ja estava promesa en matrimoni amb Guiu d’Albon. Marta amb prou feines havia dit més d’una paraula a Agnès, però va començar a intuir que amb l’amable Sança podria fer una bona amistat. Quant als bessons, el primer que va sorprendre Marta va ser el fet que ningú que ignorés aquella condició gosaria asseverar que eren ni tan sols parents. Els físics eren francament dispars: Ramon era alt, atlètic i proporcionat, lluïa una cabellera rossa, heretada, sens dubte, de la família de la seva mare, procedent de més enllà dels Pirineus, tallada a l’estil dels patges, ulls clars, mirada franca i una simpatia natural que enlluernava tothom, sobretot les dames. Segons li havien comentat, era aficionat a la caça, particularment a la falconeria, i un ensinistrador consumat de falcons. No es podia dir, pensava Marta, que la natura hagués estat tan generosa amb Berenguer, l’altre bessó. Berenguer era baix i bru, amb els cabells esclarissats i la pell citrina; hi havia alguna cosa sinistra en la seva mirada; tanmateix, per bé que no era gaire alt, era sens dubte terriblement fort. Res no el distingia com a nissaga noble. Malgrat el poc temps que havia viscut al palau, Marta ja havia sentit parlar dels seus atacs de fúria sobtats, de la seva afició al vi i a les tavernes de mala fama, a les quals acudia disfressat per por de ser descobert, i de la seva gran passió per les dones, de qualsevol estat i condició. Tots dos bessons no tenien res a veure, i semblava mentida, pensava Marta, que fossin de la mateixa mare i del mateix pare.


  Marta era la més jove del seguici de la comtessa, i durant els primers dies que va viure al palau el seu semblant era tan trist que Almodis, informada per Lionor de l’enyor que tenia la noia, li va permetre anar a casa seva un parell de vegades, ja que la veritat era que es trobava molt a la vora del palau. Això sí, abans sempre havia d’haver complert les seves obligacions i hi havia d’anar acompanyada per una de les dames i algú de la guàrdia. Aquestes visites es van anar espaiant a mesura que la jove s’anava acostumant a la nova llar i a les noves obligacions. Deixant de banda les pròpies de les dames al servei de la comtessa, tres dies per setmana continuava rebent instrucció del pare Llobet, qui, amb la finalitat de mantenir-la enfeinada, li imposava tot un seguit de lectures. Adelais de Cabrera, sense adreçar-se a ella, havia comentat en veu alta que aquell afany d’il·lustrar-se de poc serviria a «una plebea com Marta Barbany». Va ser la primera vegada que Marta va sentir aquell comentari en to decididament despectiu. Encara que el pare li havia recalcat l’honor que suposava per a una noia que no procedia de la noblesa ser acceptada a palau, fins en aquell moment no s’havia plantejat que ella fos de cap manera inferior a la resta de dames de la cort. El comentari malintencionat la va ferir i durant dies només va pensar a tornar a casa seva, al lloc on se sentia protegida, cuidada i estimada. A les nits comentava aquells desitjos amb Amina, que s’encarregava de consolar-la i de repetir-li que ella valia mil cops més que Adelais, per molt nobles que fossin els seus progenitors… Tanmateix, a dir veritat, no havien estat les paraules tranquil·litzadores d’Amina les que l’havien fet conformar-se amb la seva nova vida al palau. El motiu, en realitat, era un altre. La tarda que l’emissari comtal va tornar de Cardona, ho va fer amb un nou hoste. Marta era al saló privat de la comtessa, al costat de Sança i de dues de les dames, rebent les classes de brodat de Lionor: treballaven amb fils de colors un tapís de canemàs tibant tesat en un bastidor quadrat de fusta, quan van sentir, a una hora inusual, veus i soroll de cascos al pati de cavalls. Totes quatre s’hi van precipitar alhora i es van abocar a l’obertura del finestral lobulat, atretes per una circumstància tan anòmala. Al capdavant del grup, hi anava la figura imponent de Gombau de Besora, que en aquell instant descavalcava del seu cavall poderós i lliurava les brides al manescal de quadres. Els soldats feien el mateix a la veu de comandament del sergent. Una figura es mantenia quieta sobre un corser formós quan la paraula del capità va sonar rotunda i autoritària.


  —Desmunteu i seguiu-me!


  Sense mostrar gens de temor davant la veu imponent del guerrer i davant la sorpresa dels mateixos soldats, es va escoltar clara i alta la veu del noi que muntava el corser impetuós.


  —El meu nom és Bertran de Cardona, senyor, us prego que no ho oblideu, i gràcies a Déu no sóc pas sord.
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  El paradís perdut


  Magí vivia en un infern. Malgrat l’èxtasi que acompanyava les seves visites a Nur, accentuat ara per les herbes màgiques el fum de les quals ella de tant en tant li deixava aspirar, quan estava tot sol la seva imatge reflectida a les aigües de l’estany o a qualsevol superfície brunyida li produïa una repugnància invencible. Magí havia recorregut als mitjans més vils i havia abusat de la persona que més l’estimava, la seva mare: en no poder subjectar els seus instints de visitar Nur, l’havia convençut perquè, a través de la seva veïna, enviés al pare Llobet l’encàrrec que estava malalta i que necessitava les cures del fill d’una manera continuada. El seu mentor, tal com esperava, el va autoritzar a absentar-se del convent quan calgués, encara que per primera vegada va aparèixer l’ombra del dubte al rostre del vell clergue, no perquè recelés de la malaltia de la mare del seu coadjutor sinó per l’ansietat que semblava consumir-lo. El pas següent de la seva ignomínia va ser comparèixer davant Asser ben Jehudà, respectat canvista i prestador jueu, amb la caixa de llevadora de la seva mare sota el braç amb la finalitat que li’n donés a canvi els sous que li mancaven per poder gaudir de Nur. La seva mare, en no trobar aquell mitjà de subsistència tan important per a ella, va esclatar en sanglots i malediccions contra el fill, que després van esdevenir súpliques. Magí li va jurar que recuperaria la caixa, sabent que allò era impossible, però no només va incomplir el seu jurament, sinó que al cap d’una setmana es va presentar de nou davant el canvista amb l’escriptura de la tomba on hi havia enterrat el seu pare i on en el futur hauria d’enterrar la seva mare, amb la intenció d’empenyorar-la.


  El jueu el va interrogar.


  —Esteu segur que voleu empenyorar això?


  Magí va respondre amb insolència:


  —Que potser creieu que vindria fins a casa vostra si no n’estigués segur?


  —És que si no pagueu en el termini previst, caldrà buidar la sepultura, i els ossos del cadàver que s’hi trobin hauran d’anar a l’ossera.


  —Crec que, quan traspasses a l’altra banda, el que en facin, de les teves restes, no importa gaire.


  El jueu va arronsar les espatlles, va tornar a llegir detingudament el document i, després d’ordenar-li que hi posés el seu senyal al peu, li va lliurar els diners.


  Magí havia promès a Nur que dijous l’aniria a visitar, i a l’hora en punt, tal com era el seu costum, la seva mà obligava el picaporta a colpejar la porta gruixuda. L’espera aquesta vegada va ser molt breu, i tot just transcorregut un moment va aparèixer al llindar l’eunuc immens.


  —No us esperava avui per aquí; no acostumeu a venir els dijous.


  —Suposo que els clients no us expliquen quan van o vénen —va replicar Magí, incòmode.


  —No us ho prengueu malament, és per servir-vos millor; però feu el favor de passar, no és bo tractar aquests negocis al carrer.


  I, apartant-se, l’eunuc va deixar lliure l’entrada.


  Magí es va introduir al rebedor assetjat per un mal pressentiment, i mentre Maimó tancava la porta va sentir la seva veu a l’esquena.


  —Si ho hagués sabut, Nur no estaria presa.


  Com cada cop que això passava, fins a la gola de Magí va pujar un ofec.


  —Què voleu dir?


  —Per això us feia el comentari anterior… —va explicar Maimó—. Si hagués sabut que vindríeu, hauria procurat que estigués desocupada. Em penso, però, que potser és millor que aprofitem la conjuntura i parlem una mica. Seguiu-me si sou tan amable.


  Maimó va somriure per a si. Nur estava més que ocupada amb el seu client favorit, un tal Tomeu amb qui passava més temps que l’autoritzat, i això li donava l’oportunitat de parlar una estona amb el capellanet.


  Intuint que passava alguna cosa, Magí va seguir tremolós l’home, que el va conduir al petit saló que tan bé coneixia.


  —Seieu, ja que, abans que us ocupeu, us he de comunicar les noves normes.


  Magí, amb un fil de veu, va indagar:


  —De què es tracta?


  —S’han apujat els preus: el temps que acostumeu a demanar ara val dos sous.


  El color va fugir del rostre del jove.


  —Però això és gairebé el doble!


  —Són les normes, el negoci no és pas meu.


  Magí va meditar un moment.


  —No tinc prou diners. Em podeu fiar?


  —Em sap greu, no puc; també són les normes.


  —Però això és un abús! —va protestar Magí, gairebé a la vora de la desesperació.


  —Jo sóc un simple empleat. L’amo entén que la gent s’empenyori per menjar, però diu que per folgar cal venir amb els diners a la mà.


  —Però algú hi deu poder fer alguna cosa —va insistir Magí.


  L’eunuc va fer veure que dubtava.


  —Sou un home afortunat; avui l’amo és aquí.


  —Deixeu que el vegi. Si feu això per mi, us estaré eternament agraït!


  —No us asseguro res, vaig a veure.


  Maimó va desaparèixer per la cortina del fons, deixant Magí amb l’ànima penjant d’un fil.


  Al cap d’una estona que se li va fer eterna, unes passes van anunciar el nou visitant. Es va apartar la cortina i va aparèixer davant Magí un home singular; alt, ossut, els cabells dividits per una clenxa blanca i després recollits en una cua de cavall, roba de color sorra, mitges marrons i borseguins de bon cuiro. El que més sobresortia del conjunt, però, era el pedaç negre que li cobria l’ull esquerre.


  L’home es va apropar a poc a poc i li va allargar la mà per presentar-se.


  —Bernabé Mainar, el vostre humil servidor.


  Magí, gairebé sense voler, es va posar dempeus i va agafar la mà que li allargava l’altre.


  —Em dic Magí Vallès —va mentir.


  El borni va seure al sofà, convidant-lo a fer el mateix.


  —Em diu el meu home que sou bon client i que teniu un problema. Casualment, sóc avui aquí per atendre-us.


  Magí va veure el cel obert.


  —És cert, senyor; em comunica el vostre encarregat que han pujat els preus i em trobo sense prou numerari. Em voldria ocupar amb una de les vostres pupil·les. La setmana que ve, sens falta, vindria de nou i pagaria el meu deute…


  El borni va fer veure que dubtava.


  —Demaneu-me qualsevol cosa, tret d’això. Acabo d’establir una norma i no resultaria seriós que me’n desdigués: són massa els que vénen a fornicar a casa meva, i després s’obliden de complir la seva part del tracte. Comprenc que un home de bé s’empenyori per donar menjar als seus fills, però la diversió, cal pagar-la. A més, aquestes coses admeten espera. Torneu demà i la noia que escolliu serà vostra.


  Magí suava i Mainar se’n va adonar.


  —M’és impossible —va mentir de nou—, sóc mercader i demà marxo.


  —No passa res, aquesta casa no canviarà pas de lloc, i si us heu contingut, al vostre retorn el vostre plaer serà més profund.


  —Us prego que tingueu en compte l’excepció que us demano —va dir Magí, en to suplicant—. Vinc poc a Barcelona, la meva situació familiar és complicada… Tingueu per cert que us pagaré; però us prego que em deixeu la noia que sempre trio per aquesta única vegada.


  —Perdoneu-me —el va tallar Mainar—, però aquesta farfolla, ja l’he sentit altres vegades. Si no teniu els diners, no us podreu desfogar. Sabeu què passa? Que jo no sóc un comerciant qualsevol al qual si no compren una peça de tela la torna a col·locar al prestatge i llestos. Resulta que la vostra joguina menja tots els dies, dorm i s’empolaina amb olis, pomades, banys… En fi, tot el que comporta aquest negoci perquè vós trobeu la mercaderia en un estat perfecte. I això costa molts diners i no admet espera.


  I amb aquestes paraules, Mainar es va posar dempeus donant per acabada l’entrevista.


  Magí va fer el mateix.


  —Us ho prego, no hi hauria cap manera?


  El borni va semblar travessar-lo amb el seu únic ull i va tornar a seure com reconsiderant la qüestió.


  Magí, tremolant, va fer el mateix.


  —Se m’acut que potser podríeu pagar en espècie.


  Magí va veure el cel obert.


  —El que sigui; doneu-ho per fet.


  L’expressió del borni va canviar sobtadament.


  —Deixem-nos estar de subterfugis, que potser no sou un home de Déu i el vostre càrrec és el de coadjutor del pare Llobet?


  Magí es va quedar parat.


  —Com ho sabeu?


  —Això no fa al cas; jo sé moltes coses. Però sou o no sou a prop del pare Llobet?


  —En efecte, sóc el seu coadjutor.


  —Aleshores evidentment gaudiu de la seva proximitat.


  Magí va assentir amb el cap.


  —Llavors, crec que us puc oferir un bon acord.


  El sacerdot va obrir els ulls, esperançat.


  —Fixeu-vos en això que us proposo. Tindreu accés a Nur durant un any, en el cas que no estigui ocupada, és clar. L’estona que empreu en el fornici serà cosa vostra i a canvi portareu un encàrrec meu prop del vostre protector.


  —I quin serà aquest encàrrec? —tot just va balbucejar Magí.


  —Primerament digueu-me si us convé o no el tracte.


  Magí no ho va dubtar ni un instant.


  —Faré el que em digueu.


  Una miríada d’arrugues va vorejar l’únic ull del borni alhora que li aflorava un somriure a la boca.


  Bernabé Mainar s’hi va adelitar uns instants.


  —Digueu-me, el vostre protector continua tenint cura dels rosers?


  —Com sabeu això?


  —És evident, els testos a l’ampit de la seva finestra es poden veure des del carrer. Us pregunto de nou, conrea o no conrea rosers?


  —És la seva única afició, senyor, l’únic que aconsegueix apartar-lo de les seves obligacions.


  —Ho sospitava.


  Magí es va fregar les mans nerviosament. No entenia a què treia cap aquell interrogatori estrany. Però Mainar el va sorprendre encara més en dir:


  —Suposo que deveu conèixer Martí Barbany; és el millor amic del vostre superior.


  —És cert, el conec, l’he vist amb ell moltes vegades i he portat missatges de l’ardiaca a casa seva. Crec que ara és de viatge —va afegir, per demostrar que es trobava ben informat.


  El borni va indagar encuriosit.


  —Coneixeu casa seva?


  —No puc dir que la conegui, ja que no n’he traspassat el reixat, però conec moltes de les persones que hi viuen.


  —Bé, el vostre encàrrec consisteix a donar-me notícia de qualsevol cosa que descobriu sobre ell o sobre qualsevol d’aquelles persones que afirmeu conèixer.


  —No us comprenc —va dir Magí, desconcertat.


  —Tampoc no en teniu cap necessitat —va replicar Mainar amb brusquedat—. Limiteu-vos a complir les meves ordres. Si sou eficaç en la vostra tasca, cada vegada que us ocupeu amb Nur, podreu a més gaudir del fum de l’herba… ja sabeu a què em refereixo.


  Una expressió de felicitat va cobrir el semblant de Magí.


  —Senyor, no tindreu queixa de mi.


  Mainar va somriure i, donant-li un copet al genoll, va comentar:


  —Sou un noi espavilat i us auguro un futur brillant.


  Després va picar fort de mans dues vegades.


  Maimó l’eunuc va aparèixer a l’instant.


  —Digues a Nur que baixi.
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  Bertran de Cardona


  Els primers dies després de la seva arribada al palau comtal van ser per a Bertran una successió de sensacions oposades. D’una banda, un odi latent rosegava els seus budells pel contacte amb aquella gent que considerava enemiga de la seva casa. D’altra banda, però, els seus anys joves i la seva curiositat l’impel·lien a mirar amb ull atent una quantitat de fets que el seu cervell copsava pensant que en un futur podien ser útils al seu pare.


  Malgrat que el castell de Cardona era una fortalesa singular, no podia competir en luxe i grandesa amb el palau comtal. Els salons immensos de sostres cassetonats, les riques estances, els tapissos que folraven les parets, les armes que en panòplies decoraven els salons, els vitralls policromats i sobretot la quantitat de llums que en candeles, canelobres, làmpades visigòtiques de braços múltiples, torxes, etc. il·luminaven la nit, no podien deixar d’atordir la imaginació d’un noi que, encara que de nissaga noble, mai no havia sortit dels entorns dels dominis dels Cardona. Els uniformes de la guàrdia, les gualdrapes i el luxe dels arreus dels cavalls, la immensitat de les quadres on s’allotjava el Blanc i la pompa dels vestits de les dames enlluernaven el seu pensament.


  Tanmateix, malgrat aquella admiració amagada, Bertran estava confinat en una de les estances del palau, còmoda però austera, de la qual només sortia per tal d’ocupar-se del seu cavall a les quadres i per continuar el seu entrenament en les arts del combat a la sala d’armes, i ho feia amb un semblant sorrut, deixant clar davant qui s’encreués amb ell el seu disgust per la situació en què es trobava. En veritat, no es podia queixar del tracte que rebia, fred però correcte, encara que en més d’una ocasió havia percebut la mirada sarcàstica de Berenguer, el bru dels bessons dels comtes.


  Aquell matí, una setmana després d’haver arribat al palau, va baixar a les quadres immenses, com cada dia, per ocupar-se personalment de la neteja del Blanc. Tenia al seu costat una galleda plena d’aigua amb sabó i hi mullava un raspall d’espart amb el qual friccionava fort la gropa de l’animal. La pell del cavall s’estremia de tant en tant agraint les cures de l’amo. Alhora que realitzava aquesta operació, el noi anava parlant en veu baixa a l’animal. Sobtadament al seu costat va sonar una veu melodiosa que indagava encuriosida.


  —Us entén?


  Al principi el va assaltar el dubte de si era a ell a qui s’adreçava. Va mirar cap al lloc d’on sortia la veu melodiosa i va veure una noia, amb el brial blau una mica recollit per tal de no tacar-se la vora orlada en el terra brut de la quadra, que l’observava amb un semblant encuriosit.


  —Que potser us adreceu a mi?


  Marta va mirar a tots dos costats, una mica avergonyida.


  —No veig ningú més aquí… —I va afegir amb una brillantor sobtada als ulls—. Llevat que, com vós, parli amb els cavalls.


  El jove es va avergonyir una mica davant la ironia que destil·lava el to de la noia, i alhora es va posar en guàrdia; al cap i a la fi era en territori enemic.


  —Qui sou?


  —Per què no responeu abans de preguntar?


  —Entesos —va cedir ell, a contracor—. El cavall m’entén i jo l’entenc a ell. La vostra curiositat ha quedat satisfeta?


  Marta, en comptes de respondre, va prosseguir:


  —N’esteu segur?


  Bertran es va girar cap a la noble bèstia i va continuar raspallant-la, sense contestar.


  Ella va canviar d’estratègia.


  —Em dic Marta Barbany i formo part del seguici de les dames de la comtessa Almodis.


  Bertran va llançar el raspall a la galleda i no va respondre: no sentia cap desig d’intimar amb ningú d’aquella cort.


  —Que no em creieu?


  —Les dames no solen donar voltes per les quadres del palau —va remugar ell, de mal humor.


  —Si hi és el jove vescomte de Cardona, no veig inconvenient ni taca en el fet d’acudir al mateix lloc. Si és digne per a vós és bo per a mi.


  Bertran començava a recelar.


  —Com sabeu el meu nom?


  Marta va engolar la veu:


  —«El meu nom és Bertran de Cardona, us prego que no ho oblideu, i gràcies a Déu no sóc pas sord».


  La noia va repetir al peu de la lletra la frase que, el dia de l’arribada, havia etzibat al de Besora. La resposta va agafar per sorpresa el noi. Recordava perfectament l’incident que va propiciar l’intercanvi de paraules amb el senescal. Bertran la va mirar de cua d’ull, però es va obligar a continuar raspallant el cavall sense pronunciar cap paraula.


  Marta el va observar, sentint-se sobtadament enutjada. S’havia sentit molt sola durant les setmanes que havia estat al palau i en veure arribar aquell jove s’havia dit que era algú que, com ella mateixa, era allà en contra de la seva voluntat; així doncs, havia aprofitat un dels pocs descansos que tenien les dames de la comtessa per anar a cercar-lo. Però aquell jove es mostrava tan cregut com insolent. I ella no es podia arriscar al fet que la veiessin sola amb ell a les quadres… això, ho sabia prou bé. Recollint-se les faldilles, va sortir amb el cap ben alt i el rostre vermell d’ira. En els seus dotze anys, ningú no l’havia tractat amb tant desdeny. Se’n va anar tan ràpidament que no es va adonar que el mocador blau que portava a la mà li havia caigut al terra de la quadra.
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  L’incident


  Aquell matí, a la lliça d’ensinistrament, el jove Ramon Berenguer observava amb atenció els progressos dels nois que aprenien amb el mestre d’armes. Entre tots ells ressaltava, sens dubte, el fill del vescomte de Cardona. El noi mostrava un orgull de llinatge impropi de la seva condició d’ostatge, es resistia a rebre favors i es mostrava indiferent a qualsevol demostració de bona voluntat que se li intentés prodigar. La seva closca defensiva només dues fissures mostrava: la primera, la seva mestria amb les armes, que era notable; el temps que dedicava a perfeccionar les arts de la guerra no tenia, per la seva banda, principi ni fi; la segona, el seu amor pels animals, tant pel seu cavall Blanc i per extensió pels altres que poblaven les quadres del palau, com pels falcons propietat del comte, molt aficionat a la falconeria, l’atenció i neteja dels quals li havia estat assignada. Aquestes activitats li permetien mostrar una mà i una capacitat que prou haurien volgut tenir molts dels famosos curadors del principat. Cap d’Estopes va intuir que darrere d’aquell semblant sorrut s’amagava una noblesa i un valor que molts altres voldrien tenir i va intentar guanyar-se la voluntat del jove Bertran.


  Aquell dia l’exercici era l’estaferm, que barrejava l’equitació amb el maneig de llança, destral o maça de cadena, i de nou el més hàbil va ser Bertran de Cardona. Ramon el va observar detingudament i fins i tot li va dedicar algun comentari elogiós, al qual el jove ni tan sols es va molestar a respondre. Ramon va somriure per a si: no devia ser fàcil per a un jove tan orgullós el fet de veure’s relegat a la categoria de simple ostatge. Va optar, doncs, per no dir-li res més i deixar que el jove descarregués la seva fúria sobre el ninot rotatori. Així que es va acabar l’ensinistrament, però, el va cridar, i Bertran no va tenir més remei que anar cap a ell. En un to amable Ramon el va felicitar per la seva destresa i li va indicar un parell de detalls de la seva tècnica que podia millorar. Bertran va acceptar tant els elogis com les lleus crítiques amb la seva actitud habitual, encara que en el fons reconeixia que el fill del comte tenia raó i els seus consells eren encertats i útils. Tanmateix, com que estava decidit a no mostrar cap agraïment, es va limitar a assentir amb el cap i demanar permís per retirar-se, amb un respecte no exempt d’arrogància.


  Les quadres eren prop del jardí de l’hivernacle, i quan el noi va estar lliure va albirar, des de la balustrada de la terrassa, la jove dama de la comtessa Almodis enfeinada regant les platabandes dels rosers. La joveneta, que havia rebut els consells experts del pare Llobet pel que feia a la cura de les roses, havia estat encarregada de tenir cura de les de la comtessa Almodis. Aquell matí lluïa un cosset ajustat de ras verd amb escot quadrat que li marcava els pits petits i un brial del mateix teixit de tons de palla que a ella li semblava exquisit, i havia deixat els seus tapins de tres soles al costat de la banqueta per enfilar-s’hi sense entrebancs. En veure de cua d’ull que aquell jove cregut que l’havia tractat tan malament s’aproximava, es va col·locar d’esquena simulant un problema amb la lligada de les tiges, les espines de les quals la incomodaven. Bertran va baixar per l’escala de pedra saltant de quatre en quatre els esglaons i es va treure de la butxaca el mocador que Marta havia perdut el dia que hi hi havia anat per parlar a les quadres.


  Marta va continuar enfilada a la banqueta de fusta, fent veure que no s’havia adonat de la seva presència, tal com ell havia fet la vegada anterior; el jove, sobtadament tímid, va esperar uns moments i després es va escurar la gola.


  —Ah! —va exclamar Marta, des de la posició predominant que li concedia el fet de ser dalt de la banqueta—, em voleu dir alguna cosa? Hauria jurat que no teníeu cap desig de parlar amb mi, atès que no sóc cap cavall.


  —L’altre dia us va caure això —va dir Bertran, amb la mirada baixa i el braç estès, mostrant el mocador.


  —Us podeu esperar un moment? Ara tinc les mans ocupades —va replicar Marta, decidida a demostrar fredor.


  Durant uns segons ella va continuar treballant als rosers, conscient que la mirada del noi continuava clavada en ella. Finalment, quan li va semblar que ja l’havia fet esperar prou, va baixar de la banqueta. Es va entretenir a calçar-se els tapins i després, en to lleuger, es va adreçar al jove.


  —Moltes gràcies —li va dir, agafant el mocador—. Desitgeu alguna cosa més?


  El jove va voler respondre alguna cosa, però se’n va penedir a l’instant i, girant cua, va sortir de l’hivernacle. Hi havia alguna cosa en el seu pas lent i en les seves espatlles enfonsades que va fer que Marta se’n penedís i anés darrere seu.


  —Espereu… —Bertran es va aturar a la porta de l’hivernacle i es va girar—. Heu estat molt amable de tornar-me el mocador —va dir ella, encara que no va saber què més afegir.


  Ell va arronsar les espatlles i els seus llavis van esbossar un mig somriure. Marta l’hi va tornar i tots dos van guardar silenci uns instants.


  —De vegades resulta dur estar allunyat de la família, oi? —va dir Marta—. Sense amics, lluny dels llocs on s’ha viscut fins ara.


  Ell va assentir.


  —Potser podríem ser amics… —va murmurar ella.


  Bertran va tornar a assentir, gairebé contra la seva voluntat. S’havia jurat que no intimaria amb ningú de palau, però aquella joveneta semblava tan sola com ell… i la veritat era que la soledat se li estava fent insuportable. Es van acomiadar amb un gest i un somriure franc.


  Després que Bertran marxés, Marta va recollir el cistellet on guardava els seus estris de jardineria i es va encaminar cap a l’interior del palau. Va travessar la galeria porticada del primer pis i, havent deixat el cistellet al lloc on acostumava, va pensar a acudir a la seva cambra per arreglar-se i preparar-se per a l’hora de dinar. Quan ja embocava la gran escala, d’una porteta lateral que donava a la sala d’armadures, va aparèixer sobtadament la figura de Berenguer Ramon.


  La noia es va quedar un instant en suspens amb el peu col·locat al primer esglaó. Berenguer se li va acostar i li va retirar amb l’índex de la destra un rínxol rebel que queia sobre el seu front.


  —On aneu tan de pressa? I d’on veniu, amb la figura descomposta i els cabells desarranjats?


  La noia va ser conscient que el fill dels comtes, en lloc de mirar-la als ulls, dirigia la seva mirada al balcó del seu escot, i instintivament es va cobrir amb una mà.


  —La vostra mare em té encomanada la cura dels seus rosers; d’allà vinc.


  —Estic segur que les roses s’alegren de veure-us tant com jo…


  Marta es va adonar que el seu rostre s’encenia com una rosella.


  —Senyor, si no em voleu manar cap altra cosa, em retiraré —va balbucejar la noia.


  —Se m’acudeixen moltes coses per manar-vos —va dir Berenguer amb un somriure torçat—, però crec que no agradarien a la comtessa.


  La noia no va esperar més, es va recollir les faldilles i va pujar com un llamp escales amunt.


  48


  L’invent prodigiós


  Des de la partença del seu amo les coses se li havien complicat a Ahmed. Els motius de les dificultats eren diversos. En primer lloc, hi figuraven l’odi i la malenconia que albergava el seu cor i que el portaven tots els dies a l’antic molí de Magòria, allà on reposaven les restes de Zahira. Ahmed va saber que no podia continuar vivint allà estant el seu pare tan malalt, però, incapaç de deixar sola la tomba de la seva estimada Zahira, va demanar a Manel que s’instal·lés al molí mentre ell no hi pogués ser. En segon lloc, hi havia el desig de complaure el seu amo en aquella tasca apassionant de secundar Rashid al-Malik en tot allò que demanés. I finalment acudir totes les nits a dormir a la casa de la plaça de Sant Miquel, on la candela de la vida d’Omar, el seu pare, s’anava consumint a poc a poc.


  Aquell dia la tasca de la gruta havia estat esgotadora. Havia traginat fioles i matrassos, mantingut la flama blava del fornell per destil·lar gota a gota el líquid dens que estava a punt de cristal·litzar en el fruit anhelat i que, segons Rashid, un cop reposat i afegit l’últim element que era el salnitre i la resina que ho aglutinava tot, estaria llest per a la prova definitiva abans d’envasar-lo en cassoles, de grandàries diferents segons l’objectiu, fetes de fang cuit al qual s’havia afegit fòsfor, que aconseguia que l’envàs, en fregar tot just qualsevol superfície sòlida, emetés l’espurna que havia de calar foc al contingut.


  Manel, que engreixava amb sèu de cavall les articulacions de l’estri que feia girar les moles de pedra, va veure arribar Ahmed i el va saludar amb la mà i amb el rostre seriós, la qual cosa no va passar inadvertida a Ahmed mentre lligava la seva cavalcadura a la barra destinada a aquesta finalitat.


  —Hola, Manel, com van les coses? He endevinat per la teva cara, en arribar, que ha succeït alguna cosa anòmala.


  —Tens raó. Les coses que es comenten al Mercadal no auguren res de bo per al comtat; saps tan bé com jo que, quan els nobles discuteixen, el poble en paga les conseqüències amb fams i morts.


  —I què és el que es comenta?


  —Bé, algú està escalfant el cap de la gent perquè es manifesti contra la comtessa Almodis que, segons diuen, té l’ambició de violar el costum perquè el ros dels seus bessons hereti el comtat.


  —Què és el que fa la gent?


  —Es munten taulats des d’on personatges coneguts de no gaire bona reputació inciten el poble a la revolta i a manifestar-se davant del palau. Ja van dos dies que, per causa dels avalots, el Mercadal no funciona i ningú no comercieja: s’han destrossat parades i ahir van esclafar la de terrissa d’un jueu perquè es va negar a pagar el tribut.


  —I què és el que la gent opina?


  —La veritat és que la majoria veuria de bon ull el canvi. Tots coneixen la fama del primogènit i els seus tripijocs amb Berenguer, el seu tarannà violent i el seu desinterès per la cosa pública; en canvi, la gent estima Cap d’Estopes. Per això algú que està interessat a donar continuïtat a la tradició mira de guanyar adeptes, de grat o per força. Amb aquest fi reclamen donacions als comerciants més rics.


  Ahmed va meditar uns instants.


  Manel, que coneixia el caràcter d’Ahmed, no es va estranyar gens que, sense dir res, es dirigís a la tomba de Zahira. Hi va estar dret al davant una bona estona, amb la gorra a les mans. Tot seguit, va anar a deslligar la seva haca, va muntar-la i, abans de marxar, va parlar de nou al seu amic:


  —Vaig a casa, el meu pare està molt greu.


  Després de pronunciar aquestes paraules, Ahmed va estirar les regnes i dugué el cavall cap a la porta del clos.


  Mirant d’ajornar el moment d’afrontar la trista visió del seu pare malalt, Ahmed va fer una marrada i va entrar a la ciutat per la porta del Regomir. Com cada dia, les persones que treballaven més enllà de les muralles avançaven lentament en una cua llarga, carregades amb els fruits de la terra i de la mar, moltes d’elles amb fanals i torxes enceses per il·luminar el camí, perquè als ravals no hi havia la llum del centre de la ciutat. Deixant enrere els burots, va dirigir les passes de la seva muntura pels carrerons fins a arribar a la plaça de Sant Miquel, vora una de les torrasses que limitaven la casa de l’amo. El seu camí va ser lent i dificultós ja que, seguint el costum, les famílies humils, com que feia bon temps, es reunien als carrers i, dretes o assegudes a terra, comentaven els fets i vicissituds de la jornada.


  Arribant al reixat del mur, Ahmed es va adonar que a dins succeïa alguna cosa greu. No era normal que a més de Gaufred, el cap de la guàrdia de la casa de l’amo, fos a la porta Andreu Codina, el primer majordom.


  Així que en van distingir el cavall, tots dos es van precipitar al seu encontre i Gaufred el va aturar subjectant les regnes del noble animal.


  Andreu Codina va parlar atropelladament.


  —Encara sort que has arribat, afanya’t… altrament no veuràs el teu pare amb vida.


  Ahmed va saltar del cavall i, travessant el pati de l’entrada, es va dirigir a corre-cuita cap a la part destinada als criats de la casa que s’ubicava darrere les cuines. En arribar a les dependències de la seva família, un plor contingut li va indicar que el que més temia, si no havia succeït, estava a punt de produir-se. L’última gambada el va portar fins al llindar de la porta del dormitori dels seus pares. Naima era al costat del jaç, en un escambell, agafant la mà esquelètica del seu espòs, que més aviat semblava un sarment i que sobresortia de les flassades del llit; en un racó, vigilant que la flama de la llumenera no s’apagués, hi havia Mariona, la cuinera, i a l’altre costat Caterina, amb els ulls plorosos, que, cobrint-se el nas amb un mocador lligat al clatell, esquitxava el terra amb la sufumigació que omplia una palangana, intentant cobrir la fortor que s’escampava per l’estança.


  Ahmed es va acostar al jaç i, apartant suaument la governanta, va agafar l’altra mà del seu pare i va parlar sense esperança que el sentís:


  —Ja he arribat, pare, ara podreu descansar.


  Omar, com si retornés de l’altre món, va obrir els ulls i va semblar reconèixer-lo; després, amb un esforç immens, es va adreçar a ell, amb veu baixa i continguda, mentre una flegma espessa entrebancava les seves paraules.


  —Ahmed, això s’acaba, em sap greu deixar sobre les teves espatlles el pes de la nostra casa. —Es va aturar per reprendre forces i va prosseguir—. Agraeix a l’amo tot el que ha fet per nosaltres, mai no li ho podrem pagar per més que fem; sigues-li fidel fins a la mort, tingues cura de la teva mare i de la teva germana, busca i troba per a ella un bon espòs… Ara ets el cap de família.


  Ahmed provà de reconfortar-lo, aprofitant un descans.


  —És una indisposició com tantes altres, pare, us posareu bé. Us recuperareu.


  La veu ronca del moribund el va interrompre de nou.


  —Escolta, ja no puc esquivar la mort. Hi estic preparat des de fa molt i no li tinc por, a l’esdentegada. He tingut una bona vida i us he vist créixer, una cosa impensable atesa la meva condició d’esclau. Ara me’n vaig al paradís per preparar la casa on, quan Al·là el gran, el misericordiós, ho disposi, us reunireu amb mi. —Va fer una altra pausa per recuperar les forces—. No vull que ploreu per mi, l’esperit no mor mai… Sempre estaré amb vosaltres, únicament canviaré de casa. M’hauria agradat quedar-me aquí una mica més per veure créixer els teus fills o els d’Amina i veure-hi els brots de la meva branca… però el qui tot ho pot en la seva saviesa ho ha disposat de manera diferent. Perdoneu totes les coses dolentes que hagi pogut fer i acomiada’m de tots els que van ser els meus amics.


  A continuació, després d’una exhalació fonda, es va apagar alhora que ho feia la flama de la llumenera que subjectava Mariona, com si un vent màgic hagués vingut a emportar-se l’ànima del pare d’Ahmed.
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  Nobles i plebeus


  Els dies se succeïen al palau amb el ritme habitual i el costum quotidià, per bé que havia variat per a dues persones: Marta i Bertran. La consciència del noi estava feta un veritable garbuix. D’una banda, el sentit del deure i l’orgull de pertànyer a la família de Cardona es conservava intacte; tanmateix, no es podia negar a si mateix que el temps al palau no li estava resultant tan desagradable com havia previst quan hi va arribar. Bertran odiava fer concessions als que considerava els seus captivadors, però no podia negar que els consells assenyats del jove comte Ramon Berenguer havien millorat molt la seva destresa natural amb les armes: en altres condicions estava segur que tots dos haurien estat bons amics, ja que els unia l’amor pels animals i el valor a l’hora de justar. Així mateix, les trobades habituals amb Marta alegraven uns dies que abans de conèixer-la havien estat tediosos i insubstancials. Havien establert el costum de veure’s pràcticament cada dia, després de l’àpat del migdia, quan tot el palau semblava endormiscar-se, o bé a l’hivernacle, on Marta continuava tenint bona cura dels rosers de la comtessa, o bé a les quadres, on Bertran passava moltes hores. La veritat era que els pocs dies que algun fet li impedia veure-la se li feien llargs i sense encant.


  Per la seva banda, Marta esperava aquelles trobades amb Bertran amb una il·lusió que ella mateixa no entenia. Sempre tenia algun fet per explicar-li. Algunes vegades eren coses que aprenia a les lliçons amb el pare Llobet; d’altres, comentaris entre les dames… tot i que Marta callava, sense saber per què, els afalacs que dedicava en privat Adelais de Cabrera al jove vescomte de Cardona. Sí que li va explicar, no obstant això, els comentaris carregats de menyspreu que Adelais feia de tant en tant, en absència de Lionor, pel que feia a l’origen plebeu de Marta, gelosa dels elogis que la comtessa Almodis li dedicava ben sovint per la cura que tenia dels seus rosers.


  —I és cert, Bertran —li deia Marta un dia que Adelais l’havia tornat a ferir amb la seva mala intenció de sempre—. El meu pare no és pas noble, però és un ciutadà important de Barcelona de ple dret, i encara que no m’agrada dir-ho, potser és la persona més rica del comtat i més generosa, puix que a través d’ell es paguen obres com la portada d’aigües a la ciutat a través del Rec Comtal.


  Bertran va meditar un moment.


  —Com es veuen de diferents les coses des de fora. A ningú no li cabria al cap que existís un altre poder o influència que no fos el comte, el clergat o els senyors feudals, i tu em parles de ser ciutadà de Barcelona com si es tractés d’un títol de noblesa.


  —Ja s’encarrega Adelais de Cabrera de recordar-me sense parar que no és el mateix —va fer Marta—. Encara que sincerament no veig per què ha de ser ella superior a mi només pel fet d’haver nascut en una família noble… Pel que sé, el seu pare es dedica únicament a gandulejar, com tants altres de la seva estirp…


  Aleshores es va encrespar el geni de Bertran, la idea de la noblesa del qual passava pel tamís del que era i representava el seu pare.


  —Crec que no saps el que estàs dient. Què seria d’un comtat indefens? Bé és cert que, la terra, la conreen els pagesos, però qui són els que guarden les fronteres i ofereixen la seva vida quan l’enemic amenaça un castell o envaeix una pedania?


  —Diguem, llavors —va raonar Marta—, que cadascú compleix la seva obligació, la qual cosa no dóna cap dret a uns a abusar dels altres en nom de privilegis rebuts per naixement.


  Bertran va assistir atònit al raonament de la jove, que contradeia tot allò que havia après des de petit.


  —Com vols comparar l’honor d’un cavaller amb la feina d’un simple pagès?


  —Poc honor demostren els qui assolen camps i assalten cases, els qui calen foc a les collites dels qui no poden satisfer els seus impostos condemnant famílies senceres a la fam!


  —No saps el que dius —li va etzibar Bertran—. Crec que hauries d’escoltar amb més atenció les classes que t’imparteix el pare Llobet. Dubto que ell, que admires tant, comparteixi aquestes coses que acabes de dir. És clar que és lògic que pensis així… fet i fet, només ets una jove… —Anava a dir «innocent», però abans que pogués acabar la frase Marta el va mirar, furiosa.


  —Plebea! Digues-ho, vescomte de Cardona. —Va fer una pausa mentre lluitava contra les llàgrimes que pugnaven per sortir dels seus ulls—. No us amoïneu, vescomte, no us tornaré a importunar —va afegir, recalcant el tractament—. Així podreu dedicar el vostre temps a dames tan refinades com Adelais!


  Aquella tarda es van separar tots dos irritats, pensant Bertran que aquelles idees eren pròpies de les dones i que no era possible raonar: les dones eren dones i els homes, homes, i el cap de les primeres estava preparat per a tasques de menys importància —la casa, els fills, la família—, això sí, supeditat sempre al raonament més clar del mascle, la qual cosa quedava molt palesa en els ensenyaments de la mare Església.
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  El normand


  La travessia havia estat tranquil·la. El Santa Marta, impulsat per un vent lleuger del nord-oest que n’inflava les dues veles enormes i la voga ferma de la triple filera de remers, va travessar el blau immens en menys de tres setmanes. L’hàbil Manipoulos va deixar Menorca a estribord i es va dirigir al sud, evitant el pas per l’estret de Bonifacio entre Còrsega i Sardenya, per defugir veïnatges perillosos; havent deixat enrere l’última illa, va girar a babord i va fer cap a Messina, on tenia la cort Robert Guiscard, dit el normand, que havia reconegut l’anterior papa Nicolau ii com a senyor feudal i gaudia d’una alta estima dins l’Església. Al Sant Pare li convenia aquell aliat, ja que el sud d’Itàlia estava amenaçat pel poder sarraí.


  Quan la proa del Santa Marta embocava la rada del port de Messina, la veu del guaita des de la cofa va alertar Martí i Manipoulos que una xalupa ocupada per dos homes i sis remers s’acostava per l’amura d’estribord. La falua es va amarrar al costat del vaixell, i mentre els barquers alçaven els rems, un dels que ocupava el banc de popa es va posar dempeus i se’ls va adreçar fent botzina amb les mans.


  —Qui sou i d’on veniu?


  Manipoulos s’acostà a la borda i va respondre de la mateixa manera.


  —Aquest és el Santa Marta, de la flota del navilier Martí Barbany. Venim de Barcelona i portem ambaixada de la comtessa Almodis per al molt il·lustre duc de Pulla, Calàbria i Sicília i senyor de Siracusa, Robert Guiscard.


  L’interlocutor es va ajupir i, després de consultar amb el confrare, sens dubte més important atesa la seva vestimenta, va parlar de nou:


  —Pujaré a bord per dirigir la maniobra dins la rada. La falua anirà davant perquè us retirin la cadena de la bocana. Atracarem al moll de ponent, posareu la passarel·la i pujarà de terra la persona que haurà d’autoritzar el desembarcament.


  A una ordre de Manipoulos, van llançar una escala de gat des de coberta i l’home, portant l’escarsella en bandolera, va pujar a bord.


  A continuació es va presentar davant Martí Barbany.


  —Sóc Roger de Cremona, mestrant del port de Messina, a les ordres directes del molt honorable Tulio Fieramosca, almirall de la mar siciliana que anirà a terra a la falua. En el seu nom i en el del meu senyor, el duc de Pulla i Calàbria, us dono la benvinguda a aquestes terres.


  La falua va partir en voga ràpida i es va dirigir a un dels corns que formaven la falç del port de Messina. El Santa Marta, amb les veles arriades i una sola fila de rems a l’aigua, va partir darrere el bot.


  A l’instant, a l’extrem de la bocana del port, uns homes es van precipitar als pals per fer girar el torn colossal i lentament es van submergir a l’aigua les baules de la cadena immensa deixant pas franc a la nau. A l’ordre d’avant, els rems es van posar novament en funció i el Santa Marta, amb el pendó de Barcelona a popa i el gallardet que distingia els vaixells de Martí a la punta del pal major, va entrar amb moviments majestuosos a l’ancoratge de Messina. A una ordre de Manipoulos, el Santa Marta va alçar els rems del costat d’estribord i d’aquesta banda es va atansar a l’embarcador sostingut per estaques robustes clavades al fons; després els homes de bord van llançar els caps a terra, que van ser recollits i amarrats a les cornamuses corresponents. Un cop realitzada l’operació, Tulio Fieramosca, almirall de la flota de Robert Guiscard, va pujar solemne per la passarel·la que havien llençat des del vaixell.


  Les salutacions i cortesies entre els nouvinguts i els representants del normand es van allargar solemnement tota la tarda. Els sicilians eren atents i sinuosos, i abans de preguntar per què i amb quina finalitat acudien els visitants a Sicília van recórrer camins tortuosos. Finalment, al primer foscant, després d’assaborir quantitats importants d’hipocràs, van abaixar la guàrdia i van escoltar els detalls i intencions del viatge de Martí, el primer objectiu del qual era la presentació de credencials davant la cort del normand. Els amfitrions van prometre venir l’endemà sens falta amb la resposta de Robert Guiscard.


  A entrada de nit Martí i Basilis van comentar els detalls de la jornada; la impressió que els havien fet els representants del duc de Pulla i Calàbria i com havien d’actuar.


  —Evidentment, tingueu per cert que no és el mateix arribar amb aquesta nau a qualsevol port que amb l’Stella Maris, la vella closca de nou amb la qual us vaig passejar per tota la Mediterrània fa anys, quan vau marxar de Barcelona per fer fortuna.


  —Què voleu dir, Basilis? —va preguntar Martí, somrient en recordar aquell viatge que va emprendre en la seva joventut, que l’havia portat a llocs tan llunyans com Mesopotàmia i que li havia donat l’oli negre, la base de la seva gran fortuna.


  —Que l’aspecte que té aquesta nau impressiona qualsevol visitant. No us heu fixat en els ulls que feia Tulio Fieramosca? Si no hagués estat per la missiva que us ha lliurat la comtessa i la certesa que sou l’ambaixador de Barcelona, dubto que ens deixessin marxar tal com hem arribat. Aquest vaixell desperta la cobdícia de qualsevol.


  En aquell moment va entrar el criat demanant la vènia de servir el sopar.


  —Si us sembla bé, i mentre reparem les forces, anirem posant en ordre els nostres plans. —A continuació, adreçant-se al criat, va ordenar—: Pots parar taula; digues al cuiner que vull un sopar auster. Després de tants dies de navegació no vull saturar-me de viandes que m’impedeixin agafar el son.


  Poc després es van trobar tots dos homes asseguts davant una taula ben assortida encara que sòbria a la cambra de Martí.


  El majordom anava i venia diligent portant i recollint plats i vigilant que les copes de vi estiguessin sempre plenes.


  Un cop acabat l’àpat, es van disposar a valorar punt per punt quina era la millor manera de portar a terme el seu propòsit. Què era el que havien de dir i què havien de callar, i quina actitud s’ajustaria millor a les seves intencions.


  —Crec, Martí, si no penseu altrament —va començar el grec—, que ens hauríem de cenyir al pla primigeni. Vós feu la vostra tasca d’ambaixador i a mi deixeu-me la meva de rufià de taverna, en la qual em defenso més que bé… Al cap i a la fi és el que he fet al llarg de la meva vida.


  Martí va meditar uns instants.


  —Tanmateix, amic meu, crec que hem de tenir en compte una cosa.


  —Digueu.


  —Som en aigües de Sicília; si obrem sense el coneixement del normand ens podem guanyar la seva enemistat —va dir Martí.


  —Justa observació —va afirmar Manipoulos—. Tanmateix, hem de tenir en compte totes les opcions. Qui us pot assegurar que Naguib no obra en aquestes aigües amb el coneixement de Robert Guiscard? Heu d’actuar amb cura i ser prudent, no sigui que les vostres paraules arribin a les orelles d’aquell malparit.


  —En la part fonamental estic d’acord amb vós. Tanmateix, crec que hem de demorar la decisió final i supeditar-la a la meva entrevista amb Robert Guiscard. Jo aniré a trobar-lo i vós us quedareu a bord. Un cop que hagi lliurat les meves credencials, i segons com m’hagi anat la trobada, abordaré amb tacte el tema que ens ocupa per poder prendre la decisió apropiada.


  —Estic segur que en trobareu la manera. Esperaré ansiós les vostres notícies i mentrestant aniré preparant alguna cosa.


  Després d’aquestes paraules tots dos amics, vençuts pel cansament i una mica endormiscats per la ingestió de la tercera ampolla d’hipocràs, van decidir anar-se’n a dormir perquè el son reparador acabés de perfilar les seves idees.


  Rere la veu del quart sentinella anunciant l’alba, l’activitat es va reprendre a la nau. Els galiots lliures ajudaven la marineria en les tasques de neteja i condicionament: uns grataven la coberta amb aigua i sabó amb raspalls grossos, uns altres polien metalls, altres reparaven els caps esfilagarsats i recosien els desperfectes del velam, els cuiners preparaven el menjar del migdia i els mossos de cuina anaven tirant raigs de vinagre als odres d’aigua per evitar que es corrompés. Sobtadament, el corn del sentinella va anunciar amb tres tocs curts i un de llarg que algú venia des de terra.


  Martí i Manipoulos van coincidir precipitadament al castell de popa.


  Una elegant cadira de mà traginada per vuit portadors forçuts s’estava aturant al costat de la passarel·la estesa del Santa Marta. Un cop col·locada la peanya oportuna, en va baixar l’almirall del normand que feia d’ambaixador, Tulio Fieramosca.


  A l’ordre del contramestre, la marineria va formar un passadís a la coberta; pompós i solemne, el distingit personatge va pujar a bord.


  Després de les cortesies de rigor i les salutacions corresponents, els tres homes es van reunir a la cambra de Martí, on, un cop assaborit el refrigeri acostumat i escoltats els circumloquis habituals del sicilià, es va arribar al veritable tema.


  —El meu senyor, l’il·lustríssim duc Robert Guiscard, ha partit cap a Palerm, i allà us rebrà dissabte al seu castell després del segon Àngelus. Tal com podeu suposar, és indispensable que us emporteu les vostres cartes de presentació. Digueu-me si vindreu sol o acompanyat, i en el segon cas, m’haureu de dir el nom i condició de la persona.


  —Hi aniré sol, i evidentment portaré la meva acreditació —va afirmar Martí.


  —Aleshores tot és clar. Demà a la nit sortirà de Messina un vaixell que us envia el meu senyor i que us durà fins a Palerm. Desitjo que la vostra estada entre nosaltres sigui grata i sobretot profitosa per als nostres senyors.


  Al cap de dos dies, el vaixell que el normand havia posat a disposició de Martí Barbany atracava al port de Palerm, on un formós carruatge tirat per dos cavalls, guarnits amb tota pompa, que lluïa al seu costat l’escut del sicilià, l’esperava per traslladar l’il·lustre hoste a la fortalesa on Robert Guiscard tenia el seu quarter general.


  Martí, vestit amb les millors gales, va contemplar el castell del normand que s’alçava davant dels seus ulls.


  La construcció li va causar molta impressió. No s’assemblava gens al palau comtal de Barcelona i mancava de la seva bellesa de línies. Es podria dir que era molt més rude. Allà no s’havia tingut en compte la bellesa, sinó només el valor defensiu. Una muralla doble la circumval·lava, el fossat era ple d’aigua i les portades robustes eren una defensa perfecta en el cas que la part exterior del castell fos assaltada. A l’arribada del carruatge i després dels consegüents intercanvis de consignes, els ponts van ser estesos, alçats els rastells i obertes les portades. Martí va ser acompanyat al primer pis de la torre de l’homenatge, on Robert Guiscard tenia instal·lat el seu saló de recepció d’ambaixades. El barceloní va poder comprovar, mentre recorria passadissos i salons, la sobrietat d’aquella cort, molt més inclinada a la utilitat de les seves instal·lacions que a la pompa.


  Gairebé sense adonar-se’n va ser introduït en presència del normand, que l’esperava reclinat al seu tron amb dos alts personatges a cadascun dels seus costats. El primer el coneixia: era Tulio Fieramosca, l’emissari del duc; no pas el segon, encara que per la seva vestimenta va deduir que era un alt dignitari eclesiàstic.


  Després dels cops acostumats del camarlenc major amb la cantonera del bastó sobre el fustam del terra, va sentir com l’oficial anunciava la seva presència.


  —El molt noble ambaixador del comte Ramon Berenguer i de Barcelona, l’il·lustríssim senyor Martí Barbany de Gurb.


  Martí, retenint el pas per no mostrar pressa, es va acostar als peus del tron; amb el cap inclinat, va esperar que el normand li donés la vènia per alçar-se.


  La veu del sicilià va sonar greu i profunda.


  —Alceu-vos, ambaixador, casa meva és casa dels meus amics i dels enviats dels meus amics. El comte Ramon Berenguer es troba entre ells i vós el representeu en aquest moment.


  Martí es va alçar i ja de prop va poder observar detalladament l’estatura llegendària del normand. La cabellera rossa que se li escampava sobre les espatlles enquadrava un rostre cisellat a cop de gúbia, uns ulls grisos i escrutadors, un nas pronunciat, una boca carnosa i una barba espessa; li cenyia les temples una corona d’or de cinc puntes, cadascuna ornada amb un robí gros, i li cobria l’esquena un mantell luxós amb el coll d’ermini.


  —Sigueu benvingut a la meva cort —va dir el normand en to solemne—. El meu almirall, ja el coneixeu. A la meva dreta us presento el legat del Pontífex, Sa Il·lustríssima el Bisbe Pere Damià que és, juntament amb el coadjutor, el monjo Hildebrand, el braç dret de sa santedat Nicolau II.


  Martí es va sentir observat detingudament per l’eclesiàstic. El somriure del bisbe era franc i sincer, i Martí es va començar a relaxar i a sentir còmode.


  —Seieu. L’ambaixador de Barcelona té el rang requerit per tractar amb mi d’igual a igual.


  Martí, sense demostrar la impressió que aquelles paraules li causaven, va ocupar, als peus de la grada del tron, una antiga cadira curul d’ivori i cuiro que un oficial li havia apropat, alhora que els dos il·lustres consellers feien el mateix a tots dos costats del duc, encara que un esglaó per sota d’ell.


  Martí va agafar la carpeta de cuiro que tenia sobre els genolls i en va extreure les seves credencials.


  Amb un gest de la seva mà, Robert Guiscard va ordenar a un uixer que les agafés i les lliurés a Tulio Fieramosca, el qual va esquinçar el lacre amb un espasí de cort que li va entregar l’uixer. Després d’un examen minuciós, l’almirall va indicar al seu senyor que tot estava en ordre.


  La veu del duc va sonar profunda i solemne.


  —Us dono de nou la benvinguda i escoltaré joiós els motius de la vostra ambaixada.


  Martí va realitzar una pausa profunda i es va començar a explicar lentament. Després d’un exercici encomiàstic dedicat a ell, als seus familiars i al seu reialme, va passar a explicar el veritable motiu del seu viatge.


  —Veureu, senyor, el meu ofici no és precisament el d’ambaixador. Tanmateix, per un cúmul de circumstàncies que no fan al cas, gaudeixo immerescudament del favor dels meus comtes.


  El normand el va interrompre.


  —La falsa modèstia és la virtut dels que no en tenen una altra, i aquest no deu ser el vostre cas. Som un país petit, considerat així per la benevolència del Papa, però fins aquí arriben les notícies. Quan algú que no pertany a la noblesa és honorat amb el càrrec de representar els seus senyors, el seu origen, en comptes de ser menyscabament, suposa encara més mèrit. Us escolto, ambaixador.


  —Gràcies, excel·lència, per la vostra consideració —va dir Martí i, després d’una pausa, va iniciar el discurs que havia preparat—. Tal com sabeu, l’ofici d’un estadista és atendre la felicitat dels seus súbdits, per a la qual cosa és convenient establir lligams i relacions amb aquells països o estats que d’alguna manera poden ser en el futur aliats ferms. I, sens dubte, Sicília, per la seva situació geogràfica crucial en totes les vies de la Mediterrània, per la probitat del vostre govern, pel respecte que mostreu al Sant Pare i per la benevolència que ell us professa, mereix aquesta consideració. És ben sabut, des de temps immemorials, que la millor manera de sumar voluntats i guanyar aliats és l’associació de famílies regnants, i quina és la millor manera d’aconseguir aquest fi? Vós ho sabeu: barrejar les seves sangs mitjançant el casament dels seus fills, hereus que un dia o altre, Déu vulgui que molt tard, hauran de prendre el relleu en el tron.


  El normand va alçar les celles, mostrant l’atenció que la proposta de Martí li mereixia.


  —Quina edat té l’hereu del comtat de Barcelona, Pere Ramon?


  Ara el qui es va regirar neguitós a la seva butaca va ser Martí.


  —No és pas d’ell de qui us vinc a parlar, sinó del seu mig germà, Ramon Berenguer.


  —Però ell no és l’hereu del tron de Barcelona.


  —Senyor, amb tots els respectes, tampoc no heretarà Sicília la duquessa Mafalda de Pulla i Calàbria, que és de qui us vinc a parlar.


  —I doncs?


  —Senyor, en els temps que correm de guerres i calamitats, res no és segur; encara no està definit qui heretarà el tron de Barcelona, i el comte Ramon és el segon en la línia successòria. Jo també sóc pare d’una filla —i en dir-ho va aparèixer a la seva memòria la imatge enyorada de la seva Marta, i gairebé sense adonar-se’n el seu to de veu es va endolcir—, i tanmateix, malgrat el fet d’haver de vetllar pels interessos de la meva casa, si em fessin escollir entre dos homes que gaudissin del caràcter i virtuts que adornen l’hereu actual i el gran dels bessons del comte Ramon Berenguer i i la comtessa Almodis, sens dubte escolliria el segon.


  El normand es va arrepapar al seu tron acariciant-se suaument la barba.


  Martí va aprofitar la pausa per extreure de la seva escarsella un medalló que va lliurar a Tulio Fieramosca perquè el fes arribar al seu senyor. Quan el normand el va tenir a les mans, el va observar encuriosit.


  —El ressort és sota el camafeu que adorna la tapa, senyor —el va informar Martí.


  Robert Guiscard va pitjar el botó amagat, i en obrir-se la petita coberta va aparèixer el perfil formós del jove comte Ramon Berenguer, cisellat delicadament en vori pel millor artista de la cort barcelonina.


  Alhora que el tancava, el normand va dir:


  —Si m’ho permeteu, voldria mostrar-lo a la meva esposa, la duquessa Sikelgaite de Salern.


  Martí, amb un gran alleujament, va entendre que la seva missió començava a ser considerada i que potser l’èxit coronaria els seus afanys.


  —Per a vós i per a la duquessa, m’ha estat donat.


  Robert Guiscard, amb un to de veu que no es corresponia amb el seu aspecte imponent, es va excusar mentre guardava el camafeu a la butxaca de les seves calces.


  —A casa meva, com a qualsevol llar, tocant a casaments, l’opinió de la dona pesa molt. I, com comprendreu, per a una mare l’aspecte d’un possible gendre és fonamental, encara que a mi m’importin molt més les seves qualitats morals.


  Martí i els consellers van somriure davant l’observació del normand, i el bisbe Pere Damià, que fins en aquell instant no havia badat boca, va comentar:


  —Ofici de mare és comprovar la bellesa física d’un possible fill polític si a més aquesta bellesa és ornament de la seva qualitat moral. L’Església, com a mare suprema i universal, ha de vigilar que el parentiu o un altre impediment no obstaculitzi l’enllaç.


  Martí va saber en aquell instant que la seva missió havia triomfat.


  —Aleshores, el que em demaneu oficiosament és la mà de la meva estimada filla, la princesa Mafalda.


  —Certament, senyor, i si tinc la vostra vènia i la resposta és positiva, el mateix fill del comte vindrà per conèixer la seva promesa.


  —Llavors, ambaixador, amb l’aquiescència de la meva esposa, tindré molt de gust a convidar-vos a una vetllada que celebrarem demà en el vostre honor.


  —M’honoreu en excés, senyor. —Martí va creure que aquell era el moment oportú per plantejar l’altre tema que l’havia portat fins en aquelles terres—. Senyor, amb la vènia, hi ha un altre problema personal que afecta el meu ofici de navilier i per al qual m’agradaria comptar amb el vostre consell.


  —Us escolto —va dir el duc—, i si és a les meves mans la possibilitat d’ajudar-vos, des d’aquest moment hi podeu comptar.


  Martí va beneir el cel, que tan bé li posava les coses, i va començar a relatar els detalls del seu problema.


  —Veureu, senyor, tal com sabeu, el meu ofici és la mar i, com a terra, no tots hi són bons cristians. Respecto i aprovo la competència d’altres armadors, però el que odio és el mal que a tots els països de la Mediterrània infligeix la rapinya de pirates protegits per l’infidel que causen estralls i llàgrimes tant en alta mar com als pobles costaners als quals s’atansen per capturar esclaus que després venen als mercats de Llevant o a Barbaria.


  —Prou que ho sé, ambaixador —va afirmar Robert Guiscard alhora que el seu gest mostrava el neguit que aquell tema li causava—, i creieu-me si us dic que és un problema que té mala solució, perquè molts dels meus súbdits, per a la meva dissort, són islamites, ja que fins fa poc els califes d’Egipte van dominar aquestes terres, i no només aproven sinó que afavoreixen, en allò que és a les seves mans, les incursions dels corsaris. Però digueu-me, què és el que us ha succeït en relació amb això?


  —Molt senzill, excel·lència —va fer Martí—. M’han robat un vaixell; no pas el millor ni el més valuós, però sí el més estimat ja que va ser el primer de la meva flota. Encara més, el seu capità era, i penso que encara ho és, un dels meus amics més antics i estimats.


  —I sabeu qui n’és el lladre?


  —Si les notícies que fins a mi han arribat són certes, ha estat Naguib el Tunisià, assot de la Mediterrània, protegit del valí dels zírides a Tunísia i d’Iqbal, rei de Dénia i senyor de les Balears.


  El normand es va acariciar la barba, pensarós.


  —No temeu pas per la vida del vostre capità; mort val molt menys que viu. La manera de procedir de Naguib m’és ben coneguda; ara us està macerant i, quan cregui que esteu prou cuit, us farà arribar la notícia d’on i quan haurà de ser l’entrevista, i us hi donarà el seu plec de condicions. Si us hi aveniu, el vostre capità i amic viurà i recuperareu el vostre vaixell; altrament, doneu-ho tot per perdut. Quant al lloc, aquest bandit lliura un terç del que roba a canvi de la protecció que li ofereix la gent afí de les riberes als mars de les quals exerceix el seu pèrfid ofici. Ell els paga bé i ells, a canvi, li brinden la seva ajuda des de terra, li fan de guaites i de proveïdors. Aquells bergants ni tan sols s’han de molestar a sortir a la mar i córrer riscos. Per això intueixo que Naguib deu estar arrecerat en algun d’aquells caladors. Però digueu-me, què és el que sol·liciteu de mi?


  Martí va reflexionar uns instants.


  —Entenc el que em dieu, senyor, però no penso estar una mà sobre l’altra esperant que Naguib em cridi. Ja fa molts anys que em moc per aquest bassal i conec la manera de procedir d’aquests xacals. El que sol·licito és el vostre permís per poder-me moure lliurement pels vostres mars i costes, i, si cal, sol·licitar ajuda dels vostres súbdits.


  El normand va canviar una mirada breu amb el seu almirall, que va parlar a continuació.


  —La població de les nostres costes sempre ens ha donat molts maldecaps. Tingueu en compte, senyor ambaixador, i ja us ho ha dit el meu senyor, que són islàmics i que al cap i a la fi van ser vençuts per ell i pel seu germà Roger. Un cop acabada la conquesta de Sicília i de les costes adriàtiques, calgué fixar un sistema de govern com el que Guillem va implantar a Normandia. Encara que se’n van respectar els costums i tradicions, per tal de guanyar-nos la confiança, l’intent va ser debades i va acabar en fracàs; els moros són proclius a revoltes i avalots que ens obliguen sempre a tenir la darga i l’espasa a punt. Que potser no heu observat que aquesta construcció sembla més aviat una fortalesa que un palau?


  Martí va assentir amb el cap.


  —Doncs aquesta circumstància no és pas casual, sinó una necessitat per tenir la certesa de la nostra salvaguarda.


  —No endevino, senyor, on voleu arribar.


  Ara va ser el cardenal Pere Damià qui va prendre la paraula.


  —En el fons hi ha un enfrontament de religions que, si no m’enganyo, acabarà en una veritable croada.


  La veu del normand es va deixar sentir de nou.


  —Veureu, ambaixador, jo no tinc súbdits, sinó enemics. És clar que us autoritzo a moure-us pel meu reialme per visitar les meves ciutats i per buscar informació allà on us convingui, però procediu amb molta prudència i circumspecció: qualsevol moviment arribarà al cap de pocs dies a les orelles del pirata. Pel que fa a mi, sapigueu del cert que, si necessiteu ajuda naval o d’alguna mena de tropa, podeu comptar amb el meu suport.


  Martí va fer una valoració superficial de la seva gestió i se’n va sentir satisfet: les coses estaven sortint més bé del que havia previst.


  La veu del normand va retrunyir de nou.


  —Tracteu amb el meu almirall les vostres necessitats i ell proveirà el que sigui oportú per facilitar la vostra tasca. Demà a la nit us espero per a la vetllada que donarem en el vostre honor… I ara, si m’ho permeteu, tinc tasques per despatxar.


  Martí va entendre de seguida el missatge i es va disposar a retirar-se d’esquena tal com manava el protocol.


  —Aneu amb l’ambaixador, Tulio —va ordenar Robert Guiscard—, i faciliteu-li tot el que necessiti: cartes de presentació, despatxos, ordres i cèdules perquè qualsevol magistrat o funcionari del meu reialme atengui les seves peticions.


  Després va allargar la seva destra perquè Martí li retés homenatge. Ell ho va fer a l’instant, intuint que l’ambaixada havia reeixit en tots dos aspectes.
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  La trista notícia


  Les dames estaven reunides al petit saló d’Almodis. Tres músics alçats sobre una tarima proporcionaven una melodia de fons amb arpa, cítara i viola. Lionor, Brígida i Bàrbara acompanyaven la comtessa, mentre Delfí feia una becaina en una banqueta als peus de la seva mestressa. L’oficial de torn va obrir la porta i, en veu alta, va enunciar:


  —Senyora, l’ardiaca Eudald Llobet està esperant a l’avantsala per ser rebut.


  La comtessa va deixar a un cantó la labor que tenia a les mans; va donar un cop lleuger amb el peu a la banqueta per despertar el nan i, realment contenta, va indicar a les seves dames i als músics que es retiressin.


  —No us entretingueu, oficial. Ja sabeu que el meu confessor sempre té el pas franc al meu saló.


  L’uixer es va retirar silenciós, les dames van recollir les seves labors i van marxar, els músics van fer el mateix amb els seus instruments.


  Poc després el cap tonsurat del pare Llobet s’abocava a la porta.


  —Doneu el vostre permís, senyora?


  L’expressió del religiós li va indicar que passava alguna cosa anòmala.


  —Per l’amor de Déu, senyor ardiaca, vostra reverència el té sempre.


  L’immens clergue va avançar pel centre del saló i en última instància es va encreuar amb Delfí, que sortia en darrer lloc. Eudald el va saludar afectuós com sempre, col·locant la seva mà enorme sobre la coroneta de l’homenet i esbullant-li els cabells esclarissats.


  —Bon dia i bona hora, Delfí. Com et trobes?


  —Bé, vostra reverència, content de veure-us i enyorant els vostres ensenyaments. Sempre estic envoltat de lloques aficionades a les llatinades que parlen de bajanades i que m’obliguen a fer una becaina per no escoltar-ne la xerrameca.


  La comtessa, que coneixia de sobres el tarannà del seu bufó, amb un mig somriure li va parlar de lluny.


  —M’inclous a mi, Delfí, entre aquestes lloques?


  El nan, mirant de cua d’ull i dirigint-se a la porta, va respondre:


  —En veritat que no éreu pas així, però, d’això, ja en fa molts anys. Aneu amb compte, mestressa, la seva companyia us influeix massa.


  Ja havia deixat enrere el clergue quan, ocupat a respondre a la seva mestressa, va ensopegar amb el peu del trípode d’un canelobre i va caure com un sac de patates. La comtessa va esclafir una rialla.


  —Faries millor de mirar per on vas… I no parlo d’ara, sinó de la teva vida. Si no fos per mi, què hauria estat de tu? —va preguntar Almodis, riallera.


  El nan es va aixecar, indignat, i es va espolsar els camals amb la seva gorreta.


  —Segurament continuaria al meu bosc, tan tranquil… Encara que potser a vós us hauria anat altrament sense el meu ajut i consell —va replicar, amb intenció.


  Després d’aquestes paraules, irat i confós, es va dirigir al reixat i, amb un gest que va pretendre ser violent, va intentar tancar d’una revolada la porta pesant, que s’hi va resistir. El que pretenia haver estat un comiat digne va esdevenir un espectacle risible.


  El clergue es va acostar fins al setial de la comtessa, i quan pretenia agafar la seva mà per besar-la, ella se li va avançar i, agafant la seva, sense aixecar-se del seu seient, la va apropar als seus llavis.


  —Sóc jo, paternitat, l’obligada. Sou molt difícil de veure en visita privada, únicament parlo amb vós en confessió, i això no passa tots els dies.


  La comtessa el va observar detingudament.


  —Seieu, Eudald, i digueu-me què és el que passa, perquè alguna cosa passa.


  El sacerdot va seure davant la comtessa i, després d’eixugar-se la suor del front amb un mocador, es va explicar:


  —Les coses, comtessa, no són menys doloroses pel fet de ser sabudes. Sóc missatger de males notícies per a Marta. Més ben dit, per a Amina, la seva amiga i serventa.


  —Què passa, Eudald?


  —Omar, el pare d’Amina, va morir anit. Era esclau llibert de la casa de Martí Barbany, va ser un fidel servidor i s’ha mort ara que el seu amo és de viatge. Serà un tràngol dolorós per a la seva filla i també per a Marta.


  —Em sap molt i molt greu; ha estat una cosa sobtada?


  —No, senyora, el desenllaç era inevitable, però no pas pel fet de ser esperat és menys trist per als que l’estimaven.


  —M’imagino que sol·liciteu el meu beneplàcit perquè Marta i la seva criada vagin a la casa de la plaça de Sant Miquel —digué la comtessa.


  —Això és el que us demano.


  —Doneu-ho per concedit; tanmateix, hi hauran d’anar acompanyades per dos criats. No vull la responsabilitat que li passi alguna cosa en absència del seu pare. Hi ha res més que pugui fer per vós?


  —Únicament atendre la meva protesta davant la vostra asseveració que només em veieu al confessionari —va fer el clergue—. Si passa això, no és pas per culpa meva. Tots els dies sóc al palau per preparar la vostra filla Sança, per al seu casament, o per donar classes a Marta.


  —Veritablement teniu una mica de raó —es va lamentar Almodis, amb un sospir—. Les meves tasques són moltes i el temps de què disposo escàs. I més ara, que estic fent els preparatius de les noces de Sança… Però abans em buscàveu amb insistència.


  —I faria el mateix si depengués de mi, però el meu temps, com el vostre, és exigu: presideixo el capítol de la Pia Almoina, ja sabeu que pretenem restablir l’antiga vida de comunitat. I després, entre l’escola de postulants, la sopa dels pobres, que vós presidiu, que fins fa poc temps era de cent i avui dia ultrapassa els cent cinquanta, i la correcció de còpies de manuscrits, se’m passa el matí. A la tarda estudio pergamins antics, i tres dies per setmana dono les meves classes aquí, al palau. Tal com veieu, no tinc temps ni per ocupar-me dels meus rosers.


  —Parlant de rosers, sé que heu donat uns consells immillorables a aquella joveneta encisadora que és Marta Barbany. —Almodis va somriure en pensar-hi—. Martí Barbany en pot estar orgullós: he de reconèixer que li he agafat molta estimació.


  El pare Llobet va assentir: pocs estimaven Marta tant com ell. Es disposava a dir alguna cosa més, però la comtessa va canviar de tema.


  —Veritablement tots dos estem força ocupats; deixeu-me llavors, amb més raó, aprofitar el temps que em regaleu aquest matí.


  La comtessa que, així que tenia alguna cosa al cap, no hi renunciava, va prosseguir:


  —Què us semblen els promesos de les meves filles? Us ho pregunto perquè, com que vós no sou un cortesà, acostumeu a ser molt sincer.


  El sacerdot va fer una pausa ostensible, ponderant la pregunta.


  —Si us he de dir la veritat, em penso que el comte de la Cerdanya serà un bon gendre.


  Davant la resposta d’Eudald, Almodis va comentar:


  —Quin bon ambaixador que m’ha robat l’Església! Com negueu, afirmant! Qui vulgui escoltar que escolti, però digueu, què us sembla Guiu d’Albon?


  —No m’agraden els homes volàtils i bromistes; la vostra filla Agnès tindrà poc suport en les contingències que li reservi el destí. Honradament, crec que és un jove que manca de criteri.


  La comtessa va exhalar un sospir fondo.


  —Els interessos d’Estat no són els d’una mare. I vós sabeu que jo ho sé prou bé, ho he experimentat en la meva pròpia carn. —Després d’una pausa va prosseguir—. I com veieu l’hereu?


  Aquesta vegada, la digressió, la va fer Eudald.


  —Senyora, obligueu un pobre sacerdot a opinar de qüestions d’Estat que no són competència seva.


  —Deixeu-me que us insisteixi, sou tan difícil de veure…


  —Està bé, perdoneu-me la franquesa: té un caràcter dissolut, i cal dir que perjudicial per al vostre fill Berenguer. Pot ser una maledicció per al comtat quan hereti del seu pare… Si arriba a heretar.


  —Si arriba a heretar, és clar… i per vida meva que sou agosarat! Ningú que no fos boig gosaria opinar així.


  —És luxe de vell, senyora —va somriure Llobet—. Quan algú calça les meves sandàlies, es pot permetre llicències com les que em permeto jo. El trajecte que em resta és curt, i no penso perdre un instant del meu repòs escoltant la meva consciència, que em diu mentider.


  —Veritablement sou deliciós. Perdoneu-me el parèntesi, però atenem l’assumpte que us ha portat aquí.


  Almodis es va alçar del seient i es va dirigir al bordó que feia sonar la campaneta a l’avantsala. Dos tocs lleugers i l’uixer era a la porta.


  —Maneu, comtessa.


  —Envieu un criat que avisi Marta Barbany i la seva criada Amina que acudeixin a la meva presència.


  Ahmed esperava ansiós al costat del reixat l’arribada de la seva germana i de Marta. El vespre abans havia anat a la Pia Almoina per suplicar al pare Llobet que, aprofitant que tenia pas franc al palau, fes arribar la trista notícia de la mort del seu pare a totes dues noies. A la nit va arribar Magí, ajudant d’Eudald, per notificar-li que l’endemà, al rés de l’Àngelus, Marta i Amina anirien a casa seva.


  Mentre esperava, Ahmed recordava la impressió que li va causar el jove adjunt; la seva mirada esquiva, la pell pàl·lida i el seu rostre escarransit i ullerós; també recordava que el capellà el va mirar de cua d’ull procurant defugir la seva mirada, mig amagat per la caputxa del seu hàbit. El majordom, Andreu Codina, el va cercar a les dependències dels criats per notificar-li que un emissari del pare Llobet l’esperava al pati. Ahmed recordava haver indagat per què no l’havia fet passar i que el majordom va justificar la seva actuació dient que l’altre no ho havia volgut.


  En això pensava Ahmed quan va albirar lluny les dues noies que s’acostaven a la portalada a través de la plaça. Davant de totes dues hi anava un criat i darrere d’elles un guàrdia armat amb espasa curta i daga. Al principi alguna cosa el va desorientar; l’aspecte de Marta havia canviat, més ben dit, ho havia fet en el port: aquella petita que corria més que caminava s’havia tornat una dameta encisadora.


  En arribar al reixat del pati enllosat els dos homes es van posar a un costat i, mentre Marta es contenia, Amina es va llançar als braços del seu germà, desconsolada.


  A poc a poc es va anar calmant i, quan ja els sanglots van deixar de convulsar el seu pit, Ahmed la va apartar, es va treure de la butxaca un mocador i li va eixugar les llàgrimes.


  —No ploris, germana… Ja sabies que el pare estava malalt…


  —És que no em pensava que succeiria tan aviat, Ahmed. Tant de temps junts i se n’ha anat quan jo no hi era! Quan ha estat, germà? Com està la mare?


  —Va ser abans d’ahir al capvespre, Amina; va morir tal com era ell, discret i resignat per no augmentar la pena de la seva família. Ja et pots imaginar com està la nostra mare… no ho vol admetre.


  Ahmed va apartar la seva germana i va dirigir la mirada a Marta, que era a un costat.


  La noia es va apropar i va fer una abraçada tendra al seu amic.


  —No he de dir-te, Ahmed, com ho sento, i com sento que no sigui aquí el meu pare. Quan li donin la notícia tindrà un dels disgustos més grans de la seva vida. Mai no el va considerar com un servidor. Omar va ser el seu amic, i la vida ja li ha robat moltes coses.


  —On l’enterrarem? —va preguntar Amina amb un fil de veu—. Està preparat el cos del pare?


  —Ni jo mateix ho sabia, ahir m’ho va dir la mare. L’amo va comprar un terreny per fer una tomba per a nosaltres al cementiri per a musulmans, a la falda de Collserola. El pare va voler que l’enterréssim en una fossa feta a la terra, mirant cap a la Meca i senyalada amb lloses de pedra, maons o fusta. I així haurà de ser. Quant a això que em preguntes, vam preparar el cos Andreu Codina i jo. Tot seguit van venir per vetllar-lo el capità Rafael Munt, Gaufred i Manel, i l’un rere l’altre hi van anar passant tots els criats de la casa.


  Després d’un instant de dubte, Amina va parlar de nou.


  —On és la mare, Ahmed? La vull veure. Després veuré el pare.


  Marta es va allunyar una mica: intuïa que era un moment en què els dos germans i la seva mare havien d’estar sols.
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  Pactes i aliances


  La concupiscència de Berenguer l’induïa a desitjar i a aconseguir qualsevol dona, de la cort o de fora, que es posés al seu abast i, atesa la seva nissaga, poques eren les que gosaven resistir-s’hi. Tanmateix, una lascívia absolutament irrefrenable el turmentava feia un cert temps, i l’objecte del seu desig no era pas altre que la nouvinguda al seguici de les dames de la seva mare, Marta Barbany, la imatge de la qual li treia el son. L’assetjament de la peça, però, presentava greus inconvenients que s’afegien a l’actitud de la noia, la qual feia els impossibles per defugir-lo, de manera que era gairebé impossible sorprendre-la tota sola. S’hi afegia l’impediment sobrevingut d’aquell noiet impertinent arribat al palau, fill del vescomte de Cardona, en qualitat d’ostatge, tot i que més que ostatge semblava un hoste. S’havia adonat que tots dos joves passaven junts les estones lliures. Tot aquest afany obsessionava el seu present, però no per això descurava el seu futur, que presumia massa complex i incert, perquè encara que per a ell era important el fet de folgar, caçar i continuar assetjant dones, l’herència que li correspondria en morir el seu pare seria determinant per poder continuar amb el tipus de vida que tant li plaïa, poc li importava on fos.


  Aquell matí tenia una cita que pressentia important amb el seu mig germà Pere Ramon.


  Tots dos s’havien assegut al costat d’un dels finestrals del pavelló de caça, en dues butaques de tisora el seient i respatller de les quals s’havien confeccionat amb pell de cérvol, sota les figures dissecades d’un cap d’ós pirenaic, una àguila reial i dos galls fers.


  —Crec que ens hauríem d’haver reunit ja fa moltes jornades —va obrir el foc de la intriga Pere Ramon.


  —Ja sabeu que jo no defujo la vostra companyia.


  —No és això; tanmateix, reconeixereu que passeu poc temps al palau.


  Berenguer es tibà, creient que l’altre jutjava la seva vida disbauxada.


  —Des de quan sou el meu guardià? Que potser us he de retre compte de les meves sortides i entrades? Si tanta pressa teníeu per veure’m, podíeu explicar la qüestió que us ocupa al senescal. Ell m’hauria tramès l’assumpte, sap sempre on trobar-me.


  Pere Ramon, coneixent el geni viu del seu germanastre i tenint en compte que havia convocat la reunió per conciliar interessos, va passar per alt la invectiva.


  —Res més lluny de la meva intenció que ofendre-us. Només m’he volgut referir a la dificultat de trobar-vos lliure d’obligacions, perquè l’assumpte que m’ha portat aquí ens interessa a tots dos, i volia tractar-lo personalment.


  —Bé, doncs aquí em teniu. No malbarateu el vostre temps valuós en digressions vanes i aneu al gra.


  Pere es va incorporar una mica, aproximant el seu cap al del seu interlocutor per indicar que el tema requeria discreció i sobretot molt de tacte.


  —Pareu esment, Berenguer. Allò que us he de comunicar té molta importància i grans implicacions per a les nostres vides.


  —Salteu-vos el preàmbul, el meu temps també corre.


  —Bé, imagino que sou conscient que l’herència legal dels comtats de Barcelona, Girona i Osona, que emparen totes les lleis publicades fins ara, recau, sens dubte, en la persona del gran dels fills per dret de primogenitura.


  —Mai no m’haureu sentit contradir-ho —va respondre Berenguer.


  —I aquest fill sóc jo.


  —I doncs?


  —Crec, i ho afirmo sense reserves, que la vostra mare està intrigant per tal de canviar les coses.


  —Prosseguiu —va dir Berenguer.


  —Què opinaríeu si, a la mort del nostre pare, la màxima autoritat de tots els comtats recaigués en el vostre germà bessó?


  Berenguer va corrugar les celles. Qualsevol nivell de poder que assolís Cap d’Estopes anava en detriment propi, i tot i que no estava gelós del seu germanastre, l’enveja el corroïa quan es tractava del seu bessó.


  Pere Ramon va insistir.


  —Podeu entreveure quin seria el vostre destí si això succeís? Quantes i quines serien les limitacions de la vostra vida sota la fèrula intransigent del vostre germà? Només seríeu un vulgar súbdit, per molt que es volgués adornar aquesta condició.


  —Esteu segur de la vostra afirmació?


  —Tinc ulls i orelles prop de la vostra mare, i és ben sabut que el vostre germà és el seu predilecte.


  Berenguer es va quedar pensarós uns instants.


  —Això és degut al fet que jo no compleixo amb les ànsies de la meva mare i continuo sense prendre esposa! —va dir per fi—. Així que m’hi decideixi, les coses canviaran.


  —Sabeu que no és així. El vostre germà tampoc no ha pres esposa, i tanmateix les preferències de la vostra mare són clares.


  —Què proposeu?


  —Ara com ara unir les nostres forces i sumar voluntats per domtar el futur, que us auguro molt més agradable si m’ajudeu a aconseguir que es faci justícia.


  —Gaire agradable?


  Un somriure de llop va corbar els llavis de Pere Ramon en copsar que el seu germanastre es començava a empassar l’ham.


  —Veureu; tal com sabeu, el nostre pare ha adquirit els comtats de Carcassona i Races amb la finalitat de… —va començar a dir Pere Ramon.


  —Doncs és la primera notícia que m’arriba en relació amb aquest assumpte.


  —Això us demostrarà la poca consideració que li mereix la vostra persona; em consta que el vostre germà ha estat informat, i molt bé per cert, d’aquesta decisió. Bé, doncs com us dic, tots dos territoris han estat adquirits per apartar la meva persona de la primogenitura del comtat.


  —Pot ser una suposició gratuïta i contrària al que insinueu.


  —Aclariu-me el que voleu dir —va fer Pere Ramon.


  —Que la compra d’aquests comtats bé pot ser per protegir la meva herència i la del meu germà, puix que a vós us correspondrà, sens dubte, Barcelona —va explicar Berenguer, satisfet de la seva conclusió.


  —Que n’esteu, d’equivocat: són les engrunes que pretenen donar a l’hereu, ja que serà el vostre bessó qui rebrà l’herència que a mi em correspon per llei.


  —Suposem que fos així. Què proposaríeu? —va voler saber Berenguer.


  —És molt senzill, comptar amb vós per apartar Ramon del tron de Barcelona i de Girona. A canvi, jo us lliuraré els comtats acabats d’adquirir. Tingueu en compte que les rendes són copioses, la cacera abundant, i no em refereixo únicament a la dels boscos. Les seves dones tenen fama llegendària i més enllà dels Pirineus; són, a més de bellíssimes, inclinades a l’amor i extremament sensibles als plaers. Les festes del palau a Barcelona són tot just pàl·lids jocs de poble al costat de les recepcions que s’organitzen als castells del septentrió. A més d’això serem aliats en totes aquelles aventures que emprengui per augmentar l’honra i la glòria de la nostra estirp dins els límits de la Marca.


  —I, a canvi, vós estaríeu en possessió dels comtats de Barcelona, Girona i Osona —va puntualitzar Berenguer.


  —És d’estricta justícia; a més, val més ésser cap de sardina que cua de pagell, sobretot sabent i valorant les vostres aficions.


  —I el meu germà? —va inquirir Berenguer, esbossant un somriure pervers.


  —Quan depengui de mi, s’haurà de conformar amb allò que la meva benignitat li vulgui concedir, tot i que no descarto que el nostre pare li deixi alguna cosa, no més que a vós, i sabré millorar la vostra part. Sereu sempre molt més que ell, si és que accepteu ser el meu aliat.


  Els ullets de Berenguer espurnejaven; la seva ambició quedava més que satisfeta en saber que el seu futur seria més brillant que el del seu germà.


  —Compteu amb mi per a allò que calgui —va dir a l’instant.


  —Una decisió assenyada; quan les espigues de blat formen gavella componen un feix molt més resistent.


  Després d’aquest intercanvi d’intencions la sinistra parella va sortir de l’estança.
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  Mafalda de Pulla


  Mafalda de Pulla havia fet onze anys, i fins en aquell moment només els pocs neguits propis de la infantesa havien emboirat la seva vida feliç i tranquil·la. A despit de la seva poca edat, la seva bellesa, el seu port noble i la seva distinció eren notables: la figura harmoniosa, la pell blanca i els cabells daurats, heretats del seu pare Robert Guiscard, duc de Calàbria, revelaven les seves arrels nòrdiques. La seva personalitat s’acusava encara més pels seus orígens, la seva estimada Normandia, i l’orgull de pertànyer a una casta de navegants i conqueridors que havia estremit el món des de sempre. La seva mare, la duquessa Sikelgaite de Salern, amb l’aquiescència tàcita del seu pare, l’havia autoritzat a assistir, des d’una de les llotges del saló dels tapissos, a la recepció en honor de l’il·lustre hoste.


  —Fixa’t bé, filla meva, en la presència del nostre convidat —li havia dit la seva mare.


  Atesos els seus pocs anys, Mafalda no va arribar a copsar la importància del que la duquessa li deia: es va acomodar en companyia dels seus germans Ruggiero i Guido a l’avantllotja dissimulada del primer pis i, des d’aquella posició privilegiada, mig amagada pel cortinatge, es va disposar a gaudir de la vetllada que suposava la primera vegada que li permetien, encara que fos d’amagat, participar en la festa.


  El saló era una brasa d’or. Les dames i els cavallers mostraven les millors gales. Mafalda, malgrat l’impediment que representava la corona doble de palmatòries que adornaven el llum que lluïa a l’alçada del primer pis, observava encuriosida i admirada tanta galanesa: tota la cort es trobava present a Palerm, les flames de les candeles es reproduïen fins a l’infinit, reflectides en escuts, copes, miralls i armadures. Al centre del saló s’alçaven els trons dels seus pares, i l’il·lustre hoste es trobava a la dreta de la seva mare, en un esglaó inferior i en un setial entapissat amb un domàs de franges estretes vermelles i grogues. Els ulls de Mafalda van veure un cavaller de faccions nobles, d’uns trenta-cinc o quaranta anys, de mirada penetrant, nas aguilenc i, el més destacat, una barbeta dividida en dos. De la seva persona, n’emanava una sensació de fortalesa que devia reconfortar l’ànim dels que es consideressin amics o aliats seus. Amb prou feines va poder entendre les paraules corteses que van intercanviar el seu pare i el visitant, captivada com estava per les llums i el luxe. El seu germà Ruggiero l’observava sorneguer.


  En acabar la recepció, la seva dida la va recollir i la va acompanyar a les seves estances. Abans que el son la vencés, la seva mare va aparèixer a la cambra, una cosa insòlita en ella.


  —Què t’ha semblat el nostre convidat? —va indagar.


  —Crec, mare, que deu ser un ambaixador notable o alguna cosa semblant.


  —Demà parlarem de dona a dona, perquè ja gairebé ets una dona, Mafalda.


  La frase de la seva mare la va sorprendre una mica, però al seu cap encara suraven les imatges de la recepció i es va adormir, bressolada en elles, com si fossin un amanyac.


  L’endemà, la seva dida va acudir a despertar-la. Després de rentar-la a la banyera de zinc i de perfumar-li el cos, la va vestir amb un brial nou, li va recollir els cabells amb un ret de malla platejada a les interseccions de la qual lluïen perles petites i fines i, després de vestir-li les cames amb mitges de seda, li va calçar uns tapins de ras de quatre soles del mateix color platejat.


  —On vaig vestida així, nodrissa? —va preguntar Mafalda, una mica estranyada davant de tanta pompa.


  —No pregunteu, són ordres directes de la vostra mare.


  Totes dues dones van marxar, i pel rumb que va agafar la dida va saber que es dirigia al gran saló instal·lat sota el dormitori dels pares a la torre de l’homenatge. El sentinella de cambra, en veure de qui es tractava, es va posar a un costat. Els nusos de la nodrissa van colpejar la porta; la veu de la seva mare va respondre des de dins. Mafalda coneixia l’estança, encara que eren poques les vegades que hi havia estat convocada. En obrir-se el batent va albirar la duquessa vora d’una de les finestres lobulades, debanant una troca de llana amb la seva petita filosa. La porta es va tancar darrere totes dues i la veu de la nodrissa va ressonar respectuosa sense acostar-se a la seva mare.


  —Senyora, tal com m’heu ordenat, he portat la nena.


  —Pots retirar-te… I tu, filla, apropa’t.


  La dona es va retirar i, mentre s’aproximava cap al lloc on estava instal·lada la seva mare, Mafalda va tenir la certesa que aquell dia passaria alguna cosa important.


  —Seu, Mafalda. Crec que ha arribat el moment que parlem de certes coses que t’afecten de manera molt directa.


  La noia es va acomodar en un escambell als peus de la duquessa.


  —Us escolto amb atenció, mare.


  La duquessa va recollir els estris que estava fent servir per debanar i es va disposar a dialogar amb la seva filla.


  —A qualsevol mare li costa reconèixer que el temps passa per als seus fills… —La dama va mirar Mafalda i li va somriure—. Però l’evidència hi és i no es pot negar; així doncs, ja és hora d’abordar certs temes, filla meva…


  —No entenc on voleu anar a parar.


  —Veuràs, estimada, els dies transcorren i sense adonar-nos-en una nena es fa dona, i això no passa a poc a poc. Senzillament, una nit la que era nena se’n va a dormir i es desperta sent una dona, després de tacar els llençols; sense saber com, el seu cos ha madurat i pot procrear, em vas seguint?


  Un rubor escarlata va envair la cara innocent de Mafalda des de l’arrel mateixa dels cabells fins al naixement dels pits. La seva mare se’n va adonar.


  —No t’alarmis, estimada; si no fos així s’acabaria la humanitat. La dona està feta de manera que el seu ventre sigui un estoig encoixinat i meravellós que Déu ha designat com a dipositari d’un misteri que ningú no arriba a comprendre i que és comú per a tots: camperols, comtes, bisbes i fins i tot el mateix Papa, de la mateixa manera que a tots ens iguala la mort.


  —Mare, continuo sense comprendre-ho.


  —Per això t’he convocat. —La duquessa va fer un sospir—. Deixa’m que t’ho expliqui. Ahir se’t va permetre presenciar la recepció i, com comprendràs, va ser perquè es tractava d’una cosa extraordinària relacionada amb tu.


  La seva mirada interrogant va convidar la mare a prosseguir.


  —Recorda que et vaig advertir que observessis amb deteniment el nostre convidat, encara que ahir a la nit em vas confessar que amb prou feines t’hi vas fixar, impressionada per la recepció. Bé, ho comprenc, però no era això el que va motivar que el teu pare i jo mateixa hi autoritzéssim la teva presència.


  En aquell moment Mafalda es va sentir desconcertada: ella havia cregut que el fet de permetre-li presenciar aquell esdeveniment era una qüestió entre la seva mare i ella; mai no s’hauria imaginat que el seu pare, que tant temor li inspirava, n’estigués assabentat.


  —Aleshores, mare, n’he de deduir que el meu senyor pare estava al corrent que assistiria a la recepció des de la llotja?


  —He de reconèixer que no va estar precisament encantat amb la meva iniciativa, però la va acceptar a contracor.


  —I em voleu dir el motiu d’una decisió tan extraordinària?


  —Per això ets ara aquí. Veuràs, filla meva: el teu pare, que sent per tu una predilecció especial, va decidir donar-te l’oportunitat de conèixer l’emissari de qui ha de ser el teu futur espòs.


  En aquell moment precís tot el flux de sang que havia envaït el seu rostre moments abans en va fugir com per art de màgia i una pal·lidesa cadavèrica el va inundar.


  —Però mare, com em parleu d’un espòs que ni conec, ni hi he parlat mai i del qual ni tan sols he vist el rostre?


  —Això no importa, petita —la va tranquil·litzar la seva mare, acariciant-li els cabells—. Hi ha coses que has de saber. En aquests temps, una princesa és al servei dels interessos dels reialmes. Tens sort que el teu pare, que t’adora, hagi tingut en compte la teva felicitat i t’hagi triat un espòs jove i, per cert, molt parençós, que t’omplirà de felicitat i que, com que coneix el llinatge de la nostra casa, pagarà uns sponsalici d’acord amb els beneficis que reportarà del fet d’emparentar-se amb la nostra casa.


  El cap de Mafalda donava voltes com la roda d’una filosa.


  —Quin és el seu nom, mare, i a quina casa pertany?


  —A la casa comtal de Barcelona; es diu Ramon Berenguer.


  —Però mare… —va dir Mafalda, gairebé sanglotant—, per què ha de ser així? Tan aviat…?


  —Jo tenia catorze anys quan em vaig casar amb el teu pare, que, per cert, no vaig conèixer fins al dia de les esposalles, i he estat una esposa feliç. Ets la nostra única filla, i aquesta aliança convé a la nostra casa. Quan tenies vuit anys vam passar molta inquietud i angoixa: l’armada de l’emperador de Constantinoble va bloquejar les nostres costes, impedint-nos el comerç amb els altres reialmes de la Mediterrània. L’armada catalana és molt poderosa, i sent el comte el teu espòs no permetrà que ningú amenaci el reialme de la seva esposa. Em vas comprenent?


  —Però mare, això què té a veure amb l’amor? —va protestar Mafalda.


  —Això no és important, Mafalda, filla meva. Hi ha una cosa que no has d’oblidar: un fill mascle haurà de defensar l’escut de la seva casa amb la força de la seva espasa, una femella ho farà amb el vigor de la seva feminitat i la fecunditat del seu ventre.


  Mafalda havia sentit moltes vegades aquella frase, però per primer cop en comprenia el significat.


  —Com és, mare? —va preguntar amb veu tremolosa—. És gaire gran?


  Sikelgaite de Salern va somriure. Va pensar que la seva filla seguia sent una nena i es va sentir envaïda per una onada de tendresa. Li va estrènyer amb força la mà i es va aixecar del setial.


  —Faré una cosa que no hauria de fer, puix que el teu pare pretén posar a prova la teva obediència, però sóc dona i mare, i et comprenc.


  La dama es va dirigir a un canterano raconer i en va extreure del calaix superior una cosa que Mafalda no va poder veure. Tot seguit va tornar al costat de la seva filla.


  —Mira.


  Llavors, pitjant el ressort, va obrir el camafeu que li havia lliurat el seu marit.


  La noia el va agafar a les seves mans i el va observar amb atenció.


  El perfil perfecte del rostre de Cap d’Estopes va aparèixer davant seu.


  Mafalda va alçar els ulls fins a la seva mare.


  —És molt ben plantat, senyora —va balbucejar la nena, gratament sorpresa.


  —Tens aquesta sort.


  —És ros o bru? Perquè la imatge és de vori.


  —És ros com el blat a l’estiu, i a més sembla normand —va dir la duquessa de Salern, i, sense poder reprimir-se, va acollir als seus braços aquella filla estimada que començava el seu camí difícil al món dels adults.
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  La falua


  Un cop retornat de Palerm i novament a bord, Martí va exposar a Manipoulos tot el que havia succeït a la cort de Robert Guiscard, des de la presentació de les seves credencials a la recepció donada en el seu honor pel normand. Després li va exposar les raons que haurien de dificultar la trobada amb Naguib i l’explicació exhaustiva que li havia donat l’almirall Tulio Fieramosca.


  L’astut grec escoltava el relat gairebé sense parpellejar, i en finalitzar Martí la seva explicació, va comentar:


  —Crec que les acreditacions i documents que se us han facilitat hauran de ser utilitzats com a últim recurs, però que el que fem pel nostre compte haurà de ser molt més discret que el fet de mostrar les nostres cartes a qualsevol autoritat, ja que això arribarà fàcilment a orelles del pirata.


  —Aleshores, què proposeu?


  —En la vostra absència he anat perfilant un pla que, tot i que potser no reeixirà, no farà perillar de cap manera la nostra missió.


  —Continueu.


  —No tan sols hi he pensat, sinó que a més a més he començat a elaborar-lo.


  —Digueu-me, Basilis, no estic pas per a endevinalles.


  —Acompanyeu-me.


  El grec es va posar dempeus i va conduir Martí cap a l’aleta d’estribord del vaixell. Allà es va inclinar sobre el guardamà de fusta que voltava la nau i va indicar al seu amic que mirés cap avall.


  Martí s’hi va abocar i va poder observar amarrada al bastiment una falua de pesca equipada amb vela llatina i dos parells de rems, de les que abundaven per aquelles costes, perfectament ormejada i llesta per a la navegació.


  —I això?


  —La vaig comprar fa dos dies a un pescador xipriota —va explicar Manipoulos—. És una barca petita però molt resistent, típica d’aquestes costes. La conec bé, jo vaig començar les meves singladures en una com aquesta, i, el que és més important, arribi al port que arribi i atraqui a la platja que atraqui, no cridarà l’atenció de ningú.


  —Prosseguiu, Basilis, us escolto amb molt d’interès.


  —Ho tinc molt ben pensat. Mentre arriba de Barcelona el foc grec, partiré amb la falua com un de tants pescadors que es guanyen la vida a la mar i aniré a les costes del país de Calàbria, ja que se’m fa difícil imaginar Naguib prop de Sicília.


  —En què baseu la vostra sospita? —va indagar Martí.


  —Veureu, Martí, la meva vella pell ha passat tota la vida a la mar i coneix bé aquells gossos. Mai no es fiquen en una gatera que no tingui diverses portes. Vós us quedareu aquí, i no dubteu que ell ho sabrà; si vol fer tractes amb vós en buscarà els mitjans oportuns, i us plantejarà la data i forma de la trobada per parlar del rescat; per això vull esbrinar tot allò que ens pugui ajudar a preparar la nostra trobada, que succeirà indefectiblement, tard o d’hora. No em vull veure tancat amb el Santa Marta en un parany sense sortida i que, a més de perdre el Laia, perdem aquest vaixell, o fins i tot la vida.


  —Us segueixo, però no acabo de copsar la vostra intenció.


  —Partiré cap a la punta de la península, on també s’estenen els dominis de Robert Guiscard, portant, és clar, al meu sarró les cartes per a les autoritats de la zona; tanmateix, no les utilitzaré si no em són imperiosament necessàries. Vull visitar totes les tavernes de la ribera i molt m’he d’equivocar si, emprant l’or, que mai no falla, no aconsegueixo informació vencent resistències i domtant voluntats.


  —I on penseu que trobareu el que busqueu? —va inquirir Martí.


  —El pirata, si no m’equivoco, voldrà tenir al seu abast dues costes per protegir la seva fugida, i no han de ser precisament les que es troben entre Calàbria i Sicília, sinó més aviat les orientals a l’Adriàtica, puix que, tot i que una d’elles pertany al normand, és fàcil que entre les illes i illots de l’altra banda se senti més segur i protegit pels enemics dels normands.


  —I doncs?


  —Vull visitar les tavernes d’Òtranto, Tricase i Santa Maria di Leuca. Si no hi trobo el que busco, per la meva mare que em deixaré de dir Basilis Manipoulos!


  Martí, després de meditar uns instants, va respondre al grec:


  —Em sembla bé el vostre pla, però no considero escaient que aneu sol en aquest viatge. A més dels perills de terra tindreu els de la mar, i una falua com la que heu comprat es governa millor entre dos; de manera que esperareu fins que tinguem notícies de Barcelona amb l’arribada del capità Felet i d’Ahmed, i si s’ha aconseguit el nostre propòsit, determinarem el pla. Com comprendreu, si ens porten el foc grec obrarem d’una manera; en cas contrari, ho farem d’una altra. Sigui com sigui, no vull que marxeu sol.


  —Em sembla una mesura prudent encara que innecessària —va remugar el grec.
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  Un joc innocent


  Des de la discussió que havien mantingut dies enrere, Marta evitava veure Bertran, que a estones, quan la veia dirigir-se a l’hivernacle, la seguia amb la mirada. El jove s’havia tornat a sumir en el silenci aspre que havia acompanyat els seus primers dies al palau. Tanmateix, aquell matí, després de la sessió d’entrenament amb el senescal, Ramon Berenguer li va comunicar que el dimarts següent partirien cap als voltants del castell d’Eramprunyà, acompanyant l’il·lustre promès de la seva germana, Guillem Ramon de Cerdanya, a una partida de caça, i que volia que Bertran s’ocupés dels falcons. El noi va fingir indiferència davant la notícia, però Ramon hauria jurat que els ulls li brillaven d’il·lusió. No s’equivocava: Bertran feia setmanes que era tancat al palau, i la seva sang jove necessitava espais més amplis.


  Bertran va sortir del palau encantat amb la nova i desitjós de compartir-la amb qui fins aleshores havia estat la seva única amiga al palau. Per enèsima vegada en aquells últims dies, va lamentar la confrontació que havia mantingut amb Marta, que el condemnava ara a una trista soledat. Així doncs, en comptes d’anar a l’hivernacle, on sabia que la trobaria a aquelles hores, es va dirigir a les gàbies dels falcons.


  Des de l’hivernacle, Marta el va veure caminar amb un cistell a la mà i dirigir-se a les gàbies. Com Bertran, ella també se sentia desitjosa de fer les paus. Fet i fet, no era ell qui l’havia ofès, sinó Adelais. Per això, amb pas lent i displicent, es va encaminar cap al noi, sense saber ben bé com abordar el tema i resoldre el malentès. Així que el va tenir a prop, no obstant això, una ferum repugnant la va obligar a aturar-se.


  —Què porteu en aquesta cistella que ofèn el meu nas? —va preguntar Marta.


  El jove va apartar el drap que cobria les restes dels conills i les va mostrar a la noia.


  —És la pitança dels falcons.


  —Per l’amor de Déu, quina porqueria! Si fa pudor de podrit…


  —Els encanta la carn mig passada.


  —Mig passada, dieu? Està completament putrefacta.


  Bertran va col·locar la tela de nou sobre el cistell i va afegir:


  —Ignoreu que les aus es pengen del coll a la bodega amb una ficel·la i que, quan es podreix el cordill i cauen, són al seu punt?


  —Les aus potser sí, no pas els conills —va replicar Marta.


  Es disposava a prosseguir el discurs quan es va adonar que, tot i que se li havia acostat amb la intenció de fer les paus, si continuava per aquell camí s’embrancarien en una nova discussió. Així doncs, en comptes de dir res més, li va somriure.


  Bertran li va tornar el somriure i va deixar la cistella a terra.


  —Tens raó —va dir rient—. La pudor és terrible. Sortim.


  —Bertran… —li va dir ella, així que van sortir de les gàbies—. L’altre dia…


  —Em vaig portar com un ximple —va acabar ell—. Em podràs perdonar?


  Marta va esbossar un somriure maliciós.


  —Per això no discutirem pas… Està bé que un jove noble sàpiga demanar disculpes.


  —Que no et rendeixes? —digué Bertran, fent veure que estava enutjat.


  —Mai!


  —Ets incorregible! —va replicar ell, encara somrient—. Algú t’hauria de donar una lliçó…


  Marta va mirar a tots dos costats.


  —Fes-ho tu… si és que pots. Dóna’m tres credos d’avantatge perquè m’amagui i si aconsegueixes trobar-me seré jo la que et demani disculpes, entesos?


  I abans que el jove pogués reaccionar, va sortir corrent, deixant Bertran estupefacte.


  Marta dubtà uns instants; si s’amagava a la bodega hauria de passar per les cuines; així doncs, va canviar d’idea, es dirigí ràpidament a l’escala posterior que donava al que anomenaven l’hortet de la monja i ja sense dubtar-ho va anar al llenyer, una construcció allargada de maó i teula àrab que era al fons d’aquest hort i protegia les diverses classes de troncs que alimentaven les xemeneies del palau. Quan ja es disposava a entrar va notar que se li afluixava la cinta i els cabells se li escampaven per l’esquena. Va obrir la porta, s’hi va introduir i per un moment la va encegar la foscor. Després els seus ulls es van acomodar a la llum i va anar distingint les coses. La llenya estava classificada per grandàries, la més gruixuda al final i al darrere una petita cofurna on dormia el criat encarregat de guardar-la. S’hi va entrar sense dubtar i es va amagar allà dins.


  Bertran, tan bon punt va haver acabat de resar els tres credos, va marxar darrere de la noia. Va examinar superficialment les estances del palau que no estaven ocupades, raonant que, si se sentien veus a dins, era segur que la nena no s’hi havia amagat; es va abocar al jardí i de manera instintiva se’n va anar cap a la cambra del jardiner; allà hi havia el cistellet on Marta guardava les seves eines de jardineria. Quan es disposava a marxar, un objecte li va cridar l’atenció. En veure’l, una idea va il·luminar la seva ment. Al costat de les tisores, dels guants i del petit rascló, es distingia la punta d’una de les cintes per als cabells de Marta. Bertran va somriure per a si; va agafar la cinta i va encaminar les seves passes cap a les caneres on s’allotjaven els gossos de cacera del comte: podencs, llebrers, gossos d’aigua i mastins per caçar el senglar, que, quan van ensumar la seva proximitat, el van rebre amb un rebombori de lladrucs. Molts dies Bertran havia acompanyat el criat que es dedicava a donar-los la pitança, i els animals el coneixien bé.


  Des del primer dia, el jove havia escollit un gos, i el gos l’havia escollit a ell. Un exemplar formós de la cadellada d’una gossa excel·lent, obsequi del comte de Besalú, encreuament de lloper i podenc. Es deia Bandoler. Bertran va obrir amb cura la porta de la canera i s’hi va introduir. Els cans es van arremolinar al seu voltant fregant-se amb les cames del noi, creient que els portava la pitança. El Bandoler va guanyar la millor posició i el va saludar, alçant-se sobre les potes del darrere, amb llepades i lladrucs; Bertran el va agafar pel collar i, amb penes i treballs, després d’apartar els altres gossos, se’l va emportar a fora.


  Després d’acariciar-lo i donar-li uns copets va treure de la butxaca dels seus pantalons la cinta de Marta i la va apropar al musell del ca, que la va ensumar amb delit. La bèstia va comprendre que s’acabava el joc i començava la feina; sobtadament va redreçar la cua i va començar a fer cercles concèntrics cercant la traça; quan Bertran es va adonar que l’havia trobat va subjectar la corretja al collar, deixant la corda llarga. L’animal feia i desfeia camins fins que va trobar la traça de la noia; aleshores va començar a estirar frenèticament. Van travessar el jardí i per la part de darrere van entrar a l’hortet de la monja. El gos cada cop estirava més i més fort, i el seu avanç era més segur. En arribar a la porta del llenyer es va posar a bordar. Bertran no va poder reprimir un somriure. Va obrir el reixat i s’hi va introduir. La llum exterior a penes il·luminava el dipòsit de llenya. El gos, després d’ensumar l’aire, es va dirigir ràpidament a l’enfony del fons, i de sobte va començar a apartar amb les seves potes poderoses la llenya acumulada. Darrere d’aquella llenya va començar a aparèixer el caparró de Marta, que es va posar dempeus furiosa i escabellada.


  —Ets un ximple i un trampós… No em penso disculpar!


  —Ni jo ho pretenc…


  Bertran es va acostar i va posar les mans a la cintura de la noia.


  —No t’has de disculpar de res… Segurament seré jo qui ho haurà de fer d’aquí a uns instants.


  I en acabar la frase va posar els llavis sobre els de Marta. Va ser un petó dolç i fugaç. Marta va sentir que les cames li feien figa i que una cosa desconeguda i formosa naixia al fons del seu cor.
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  La comtesseta Sança


  Les comtessetes Agnès i Sança es reunien amb les altres dames tots els vespres, després del rés de les ànimes, a la cambra de costura, on, dirigides indistintament per Lionor o per Brígida, practicaven labors de diverses especialitats que anaven des de la confecció de tapissos fins a les puntes al coixí, treballs de brodats en tambor o labors de ganxet i agulles.


  A Marta li havien assignat un cilindre immens farcit de crin de cavall folrat de ras marró i travessat de dalt a baix per una franja de pell suau d’ovella, del qual penjaven una quantitat immensa de boixets de fusta subjectats per fils blancs que calia anar entremesclant per després clavar-los mitjançant agulles de cap a l’enginy. A ella li costava, al principi, un gran esforç; tanmateix, manejats veloçment i hàbil per les mans de Lionor, es produïa el miracle que, davant els ulls sorpresos de la noia, anés creixent una franja ampla d’una randa preciosa. Al principi els seus dits van obrar sense traça, però al cap d’un cert temps no sols era capaç de treballar sense mirar el que feia, sinó que a més podia intervenir en les converses de les altres sense que la labor se’n veiés perjudicada.


  Durant un interval de temps era obligat el fet de guardar silenci, però quan la sessió avançava, la mestressa acostumava a autoritzar les xerrades sempre que tractessin temes propis de noies de bons costums i d’alta nissaga, com era el cas. Aquella tarda es va produir una situació singular. La comtessa Almodis va requerir la presència de Lionor amb una certa urgència i la dama va haver d’abandonar la saleta, no sense recomanar a les seves pupil·les que fossin moderades en els seus comentaris i que sobretot mantinguessin una actitud de treball i de respecte envers les altres.


  Tanmateix, aquell dia no era un dia vulgar. La vida del palau acostumava a ser d’una monotonia exasperant per a les noies entre els dotze i els divuit anys; per tant calia suposar que, quan s’esdevenia alguna cosa anòmala, estiguessin esverades; sobretot quan es tractava d’un tema tan apassionant com unes futures noces o una qüestió amorosa. Aquella tarda, la comtesseta Agnès no assistia a la classe puix que el patronatge d’un nou convent havia requerit la seva presència. Per tant, presidia la sessió Sança, que d’altra banda era la protagonista del dia, ja que la tarda abans havia arribat al palau, convidat pel seu pare, el comte de Cerdanya, Guillem Ramon, per demanar la seva mà, i en honor seu s’havia planejat una cacera i la nit següent un sopar.


  Les noies estaven exaltades.


  —Senyora, no esteu nerviosa o, si més no, trasbalsada?


  La que això preguntava era Estefania Desvalls, una noia bruna i una mica grassoneta, molt simpàtica, amb la qual Marta havia fet molta amistat, hereva d’una de les famílies de pròcers barcelonins més notable i de millor nissaga.


  —Més que nervis, sento curiositat per veure com és el meu futur espòs —va respondre Sança.


  Aquesta vegada va ser Araceli de Besora, pèl-roja, amb pigues i molt agosarada, el pare de la qual era un dels senescals del comte.


  —Jo estaria fent cabrioles, només de pensar que coneixeré l’home amb el qual me n’hauré d’anar al llit i amb el qual tindré els meus fills…


  Anna de Quarsà hi va intervenir.


  —Crec que qualsevol home serveix per esdevenir una dona casada i sortir del domini dels pares.


  —Per què? Per entrar en la tirania d’un marit que ni saps com és, ni en coneixes els costums? Crec que no val la pena —va apuntar Adelais de Cabrera.


  Eulàlia Muntanyola, de la família del bisbe d’Osona, va opinar:


  —Què preteneu, doncs? Fer-vos novícia?


  —Si arribo a abadessa, potser hi firmaria ara mateix. Almenys governaria la meva vida a la meva manera, i és coneixement comú que les novícies tenen els seus cavallers —va respondre, adusta, la primera.


  Un instant de silenci es va emparar de la sala.


  —Crec fermament en el criteri del meu pare que, tot i que sé que mirarà pel bé del comtat, em consta que m’estima profundament i no em portarà al sacrifici; i si amb el meu casament puc coadjuvar en l’engrandiment del meu país, entenc que és la meva obligació i que no ha d’haver-hi al món una missió més honrosa que aquesta —va afirmar la comtesseta.


  —Senyora, sens dubte és un marit de molt noble nissaga… Tot i que una mica gran i vidu. No n’hauríeu preferit potser un de més proper a la vostra edat? —va preguntar Araceli.


  —Estimada, totes aspirem al mateix, però la perfecció no existeix.


  —Totes desitgem un marit jove, noble i atractiu, encara que algunes el pretenen des de la seva condició de ciutadanes sense noblesa, i aquí no se senten a gust —va dir en veu alta i clara Adelais, mirant Marta als ulls.


  Aquesta vegada el breu silenci va ser tens. Marta, deixant la seva labor, es va encarar amb la de Cabrera.


  —No sóc aquí per la meva voluntat, i no dubteu que, si depengués de mi, per tal de deixar de veure la vostra cara de bruixa, partiria així que pogués.


  L’altra es va engallar.


  —Creieu potser que som ximples i no veiem el desvergonyiment que mostreu amb el jove vescomte de Cardona?


  Les altres noies, incloent-hi Sança, havien deixat les seves labors i observaven parades el duel verbal de les altres dues.


  Marta es va posar dempeus, vermella fins a l’arrel dels cabells.


  —Potser el vostre desig us fa veure visions: Bertran és un bon amic al qual no m’uneix res ni del qual no pretenc res.


  —Per això correu amb ell per tot el jardí? I no ho negueu, l’altra tarda us vaig veure des de la finestra de la meva pròpia cambra.


  Marta no es va poder contenir: en el moment que apareixia al llindar de la porta Lionor, va agafar el tambor de brodat d’Araceli i el va llançar al cap d’Adelais.


  La dama va entrar precipitadament a l’estança i es va interposar entre les joves.


  —Què passa aquí? Que potser us heu begut l’enteniment, Marta?


  —No en feu cas, senyora, són reaccions de plebea que no sorprenen ningú. Quan una peça se situa fora de lloc i desentona, passa el que passa —va replicar Adelais, amb la veu tenyida de rancúnia.


  Ara la que es va posar dempeus va ser Sança.


  —Lionor, Marta no ha provocat això. —Després es va adreçar a Adelais—: I per cert, la meva mare situa sempre cadascuna al lloc que li correspon, i si Marta és aquí és perquè s’ho mereix.


  —Ella o el seu pare, senyora? —va insistir Adelais.


  —Vós o el vostre, Adelais? Perquè, quins mèrits podeu al·legar, vós, per residir al palau?


  Davant les paraules de la comtesseta, la mestressa es va quedar en suspens i totes dues contendents es van dedicar una mirada feroç. Les hostilitats s’havien iniciat, s’havia declarat la guerra.
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  La cacera


  El matí de dimarts havia aparegut emboirat i l’ambient al palau augurava tempesta. El comte havia organitzat una jornada cinegètica en honor del seu futur gendre, el comte Guillem Ramon de Cerdanya; un grup de cavallers i servidors s’esforçava perquè tot fos a punt. Escuders, falconers, curadors de mastins, exploradors… tots maldaven perquè les seves tasques fossin acabades a temps per merèixer l’aplaudiment del seu senyor i evitar qualsevol reny del senescal. El piaf dels cavalls, el lladruc dels gossos i l’enrenou que partia del pati d’armes, on els palafreners i els seus ajudants treballaven sense treva guarnint els nobles animals, va atreure l’atenció de Marta, que a aquelles hores encara era al llit. Amb un bot de cames, àgil com una gasela, es va posar dempeus i sense temps per cobrir-se es va abocar a la finestra. Des de la seva posició elevada va poder observar qui formava la partida i sense voler els seus ulls van cercar Bertran. El jove era en un costat del pati ocupant-se personalment de cinglar i embridar el Blanc, que, joiós, picava de potes davant l’anunci de la cacera. El noi intentava apaivagar-lo amb la veu, mentre amarrava a la sella del noble animal el buirac del comte, del qual sobresortien els extrem de les fletxes.


  Gairebé sense adonar-se’n, Marta va sentir que alguna cosa li fregava les espatlles. Amina havia sentit que es llevava i havia corregut fins a l’armari per acostar-li un xal gruixut i posar-li a l’esquena.


  —Agafareu fred, Marta —li va xiuxiuejar Amina, però Marta, aliena a tot, continuava observant el jove.


  El comte Guillem Ramon de Cerdanya departia amb el comte de Barcelona muntat en un semental de gran alçada, regal del seu futur sogre, escollit entre els cent cavalls de guerra normands que havia comprat darrerament. Sobtadament, sense saber per què, Marta va notar que la miraven uns altres ulls i s’hi va fixar. A un costat de la plaça d’armes i en un grup apartat, envoltat d’escuders, es trobava el primogènit Pere Ramon al costat de Berenguer. Al seu costat, hi havia uns quants cortesans de les diverses famílies afins al primer que, ja muntats a les seves cavalcadures, xerraven animats. Una esgarrifança va recórrer l’esquena de Marta quan va observar com Berenguer es posava dempeus sobre els estreps del seu cavall i, descobrint-se el cap, feia una reverència ampul·losa amb la gorreta fins al punt d’intentar fregar el terra amb la ploma d’adorn, davant la mirada atònita dels seus cortesans i la d’un sorprès Bertran de Cardona, que a l’instant va dirigir els seus ulls cap a ella per veure a qui anava adreçat un homenatge semblant.


  La veu de Cap d’Estopes, des del seu corser, que giravoltava visiblement excitat, va cridar l’atenció de Bertran.


  —Bertran! Esteu nerviós davant la vostra primera cacera?


  El noi, que continuava amb la mirada clavada a la finestra, va trigar uns instants a respondre orgullós:


  —No és pas la primera, senyor. Allà, a Cardona, també es caça el cabirol i el senglar, i hi he acompanyat el meu pare algunes vegades.


  El jove comte el va observar amb gust. L’orgull de família que mostrava el de Cardona li agradava i, malgrat que sabia que era una actitud cautelosa per no lliurar-se als que ell anomenava els seus carcellers, era conscient que en el fons l’apreciava i maldava per no ser el seu amic.


  —Deixeu, doncs, els estreps més llargs; la cavalcada fins a Olèrdola serà llarga i d’aquesta manera hi arribareu més descansat.


  Bertran va agrair a contracor el consell i es va maleir una vegada més. Aquell sentiment de simpatia que sentia envers Cap d’Estopes el feia sentir-se traïdor al seu pare… Tanmateix, anava arribant a la conclusió que aquella estima era irremeiable. Abans de partir, va dirigir de nou la mirada cap al rostre de Marta i el seu cor va fer un bot; la salutació de la jove dama el va omplir de joia i va apartar de la seva ment els núvols negres que l’escometien cada vegada que reflexionava sobre la seva posició, una condició, però, en la qual se sentia tan bé que de vegades es preguntava si, en el cas de poder escollir, li agradaria abandonar tot allò i tornar a Cardona.


  Els corns de caça van començar a emetre el seu so ronc, les colles de gossos van augmentar el seu concert de lladrucs i la comitiva es va posar en marxa travessant les portes del palau davant l’admiració dels barcelonins que, com cada vegada que això succeïa, s’amuntegaven als carrers per veure passar el brillant seguici. D’un bot àgil, Bertran va pujar a la gropa del Blanc i va ocupar el seu lloc a la partida vora del cavall del seu patró, no sense abans comprovar que al seu lloc corresponent, traginada per dos servidors, hi anava la gàbia dels falcons amb les caputxes col·locades sobre els petits caps dels ocells que alejaven a les seves perxes, obligats pel trontoll del transport.


  La comitiva va travessar la porta del Call i va anar pel camí de la Boqueria en direcció a Montjuïc. Va rodejar la muntanya i, ja al pla, es va encaminar cap a Gavà i des d’allà va girar cap al nord. La sendera s’enfilava i dalt s’albirava la fortalesa del castell d’Eramprunyà, el propietari del qual, el senyor d’Olèrdola, havia tingut anys abans grans diferències amb el comte de Barcelona. En arribar a Begues, i a un senyal del primer senescal, Gualbert Amat, la partida es va aturar: el corn d’ordres va sonar una nota llarga i ronca, convocant els caçadors, i el comte de Barcelona es va disposar a impartir les regles per les quals es regiria la cacera.


  Els importants es van aproximar i els altres van esperar atents que se’ls transmetessin les ordres.


  —Senyors, m’agradaria que aquesta partida de caça que he organitzat en honor del comte Guillem Ramon de Cerdanya fos un èxit rotund. Ens dividirem en tres grups. A la meva dreta, hi anirà el meu hoste, que comandarà una partida, i amb ell galoparà el meu fill gran, Pere; a la meva esquerra ho farà el senescal Gualbert Amat, que comandarà la seva i anirà acompanyat pel meu fill Berenguer; i jo mateix aniré al centre amb el meu altre fill, Ramon. Que cada facció ocupi la seva zona i no envaeixi la del costat; els mestres de caça ja han partit marcant els territoris. Aquest matí anirem al cabirol i al senglar. Al migdia ens reunirem a la casa de Begues amb les peces cobrades i després d’un bon àpat, ja a la tarda, ens dedicarem a la falconeria i cadascú farà volar els seus falcons.


  Els cavallers van aclamar el comte, i homes i gossos es van disposar a entaular la competència.


  Amb un toc lleuger d’esperons, Pere Ramon va apropar la seva haca a la de Berenguer.


  —Fixeu-vos-hi bé: vós i jo als costats i sense comandar el grup, mentre que el seu fillet de l’ànima va amb ell al centre. Us adoneu ara de quanta raó tinc? On creieu que els esquivadors aixecaran més peces? Qui farà córrer els millors podencs i llebrers? Ja ho veurem al dinar. Però us avanço que el meu grup, en ser el de l’hoste, potser aixecarà alguna cosa; quant a vós, que aneu amb el senescal, el màxim que veureu serà alguna perdiu i potser un esquirol.


  I després d’aquestes paraules malintencionades que exasperen l’ànim del seu germanastre, el primogènit es va dirigir al seu lloc.


  Berenguer va mirar de cua d’ull el grup que s’estava formant al voltant del seu pare i va distingir entre la gent la cabellera rossa del seu germà, que acompanyava d’escuder el noi impertinent de Cardona. Va fer petar la llengua i va escopir a terra mostrant el seu menyspreu. Llàstima que un dels accidents habituals que es produïen a les caceres no tingués lloc aquell dia! Va estrènyer les seves cames corbades sobre el cavall i es va dirigir alhora al grup que comandaria al costat del senescal Gualbert Amat.


  El comte ja estava donant ordres a la seva quadrilla.


  —Avançarem en ventall per la nostra zona; els exploradors aniran davant movent el bosc amb les branques i cridant, darrere marxaran els criats amb les corretges subjectant les gossades; quan salti la peça jo designaré amb els tocs de corn habituals quin dels meus grups li va al darrere. —Després es va adreçar al seu fill—. Ramon, tu i la teva gent correreu per la meva esquerra fent partió amb la gent de Gualbert. Vós, Gombau, ho fareu a la meva dreta al costat del límit assignat al comte de Cerdanya. Que ningú no ultrapassi les fites marcades i que cadascú respecti el territori assignat a l’altre.


  Feliços i excitats, entre el rebombori de cavalls i gossos, van esperar el temps convingut fins que el toc intercanviat de corns va anunciar que tots els components de la partida eren a punt. Aleshores el comte va donar el senyal de començament de la cacera.


  Al llom del Blanc, Bertran anava darrere del cavall de Cap d’Estopes, gaudint del moment i preparat per atendre qualsevol petició del plançó comtal. Portava el buirac de fletxes a l’esquena, i al topall de cuiro, al costat de l’estrep dret, el mànec del venable per si era aquella l’arma requerida. El vent li venia al rostre i una multitud de branques petites li fuetejaven la cara. Els cascos del ruà trepitjaven la fullaraca humida i l’efluvi d’olors del bosc li atacava l’olfacte. L’instant era sublim. Sobtadament, la veu d’un dels cridadors va anunciar:


  —Senglar a l’esquerra!


  Efectivament un brac, regal del duc d’Aquitània al comte de Barcelona, de pelatge fosc i barres fortes, havia aixecat el rastre. Un gran mascle amb un parell d’ullals que devien ultrapassar de llarg el pam va saltar de l’espessor. Els gossers van deixar anar la gossada del mateix costat i els podencs, els llebrers i el brac van anar darrere la traça. Els cavallers van forçar les cavalcadures i cadascú va preparar les armes ultrapassant els servidors; el corn va anunciar que havien assenyalat la presa.


  Els gossos es van situar a l’altura del gran mascle i dos dels més agosarats van posar-se alhora a l’abast dels seus tallants esmolats. El cap del porc salvatge va dibuixar un viatge curt a banda i banda, i els dos cans, entre udols de dolor, van ser llançats a l’aire com branques seques. De cop i volta es va sentir un xiulet, i d’un dels costats va arribar una fletxa que es va clavar al llom de la bèstia, que va continuar la seva correguda embogida com si res, assetjada pels gossos. L’espessor va tremolar davant el pas d’homes, cans i cavalls.


  Davant del grup s’alçava un talús i la partida va acusar l’ascens fort del terreny. La veu de Cap d’Estopes va sonar franca a l’orella de Bertran.


  —Doneu-me’n una de cap gros!


  Bertran va interpretar a l’instant la demanda del fill del comte. Del buirac, en va extreure una fletxa de mànec llarg i de punta molt pesant, adequada per travessar pells dures o assolir, llançant-la en paràbola, una gran distància. Al galop contingut, la va lliurar a Cap d’Estopes, el qual, sense reduir la gambada del seu alatzà, la va col·locar a l’arc, se’l va acostar a la cara, va tesar el budell i va esperar que el porc coronés el talús. Després, oferint una mostra de la seva destresa extraordinària, va deixar anar la fletxa per damunt del cap de la seva cavalcadura. El dard va partir xiulant a l’aire en direcció a l’animal i amb un so sord i profund, semblant al repicament d’una baqueta sobre la pell d’un tabal, es va clavar al costat del garró de la bèstia, que es va sentir ferida de mort. En la seva agonia es va enrocar a la paret de l’empit, encara que, abans de caure, va tenir forces per esbudellar tres gossos, que es van allunyar entre udols planyívols. Després van anar arribant els genets i la gent a peu, i en veure la certesa del cop de fletxa i la dificultat de la circumstància, van prorrompre en aplaudiments i visques joiosos. Ho estaven celebrant quan de l’altre partió va sorgir la figura de Berenguer, que veloçment va saltar a terra i, col·locant el seu peu esquerre sobre el cos del senglar, va reclamar la peça com si fos ell qui l’hagués abatuda. Un silenci profund va acollir les seves paraules fins al punt que s’escoltava àdhuc el cruixit del cuiro dels guarniments de les cavalcadures. Ramon va descavalcar i es va acostar al seu germà.


  —Ho sento, Berenguer, però la peça és meva.


  —Tant se me’n dóna que ho sentis o no! La fletxa que l’ha mort ha estat la meva. La teva amb prou feines li ha acariciat el llom!


  —No, germà, t’equivoques: la que li ha travessat amb prou feines la pell és la teva. No veus que ha vingut des del teu partió?


  En aquell moment fins i tot l’aire del bosc va semblar contenir-se.


  —No estic disposat a deixar que t’emportis la glòria que em correspon a mi! Sens dubte, aquesta peça serà la de més pes de la cacera! —va proclamar amb orgull Berenguer.


  —Em sap greu, germà, però en aquesta ocasió no estic disposat a cedir —va fer Ramon. El seu semblant, normalment plàcid, mostrava indignació—. Ets un capriciós i ja n’estic fins al capdamunt, de les teves impertinències.


  Berenguer, pàl·lid i fora de si, va posar la mà a l’empunyadura del seu ganivet de caça.


  En aquell moment el comte Ramon Berenguer va arribar fins a l’escena amb el comte de Cerdanya, i, veient l’acalorament dels bessons en presència del seu convidat, va decidir intervenir-hi.


  —Què passa aquí?


  El senescal Gualbert Amat hi va intervenir per posar-hi pau.


  —No res, senyor, coses de les caceres. La sang jove s’altera aviat. Discussions sobre quina fletxa ha estat la que ha mort la peça.


  De la segona fila de cavallers va sortir una veu juvenil però ferma.


  —La fletxa que ha mort el porc és la del meu senyor.


  El cercle de caçadors es va obrir i el jove plançó del vescomte de Cardona va quedar davant l’ancià comte de Barcelona.


  —Pots sostenir això que afirmes tan rotundament, Bertran?


  —Sí, senyor.


  —Avança’t, vine aquí.


  El cercle de caçadors es va obrir del tot i Bertran va avançar fins a situar-se davant del comte de Barcelona.


  —Explica’t, t’escolto. Però tingues en compte que, si no ets capaç de justificar aquesta afirmació, seràs castigat.


  Bertran va descavalcar i es va avançar fins al senglar. Després, ajupint-se i agafant la cua del mànec de la fletxa, la va trencar amb totes dues mans, i portant-la es va apropar fins al cavall del comte, davant l’expectació de tots.


  —Aquest és el dard que ha mort l’animal; l’altre amb prou feines li ha fet pessigolles.


  —Aquesta fletxa és meva, pare! —va exclamar Berenguer.


  —Ho sento, senyor, però us confoneu; com que sóc el que munta l’emplomallat de les cues de les tiges del vostre germà i m’encarrego d’anivellar-ne els caps, cada vegada que n’acabo una hi poso les meves inicials. Mireu aquí, senyor, la B i la C. Bertran de Cardona. M’ho va ensenyar el meu mestre, allà a Cardona.


  En dir això, va allargar el tros de dard al comte, que el va examinar amb deteniment.


  —Aquí s’acaba el plet —va concloure el comte, amb veu tallant—. La fletxa és de Ramon. Em sap greu, Berenguer, t’has confós… I no desitjo anar més enllà, puix que si ho fes sospitaria que has llançat un dard des d’una banda que no et corresponia.


  La tensió era màxima, i Berenguer va sentir a la seva carn la humiliació que la reprimenda pública del seu pare representava. Va mirar a una banda i a l’altra, i després, sense dir res, va apartar violentament un dels criats que es trobaven al seu camí, va muntar al seu cavall i, donant-li una fuetada tremenda i clavant-li els esperons a les illades, va partir al galop.


  El senescal Gualbert Amat va comentar:


  —Una situació lamentable, senyor.


  —Deixeu-ho estar, ja estic acostumat als exabruptes del meu fill i a les seves intemperàncies. Però prosseguim, senyors… Que aquest incident no ens faci malbé la jornada.


  Tots van tornar a muntar les seves cavalcadures; els rastrejadors van iniciar la seva feina, es van recompondre les gossades i el bosc va tornar a omplir-se dels sorolls habituals d’una munteria.


  A l’hora de menjar tots els grups van anar arribant a la casa de Begues comentant els detalls de la jornada de caça.


  Els encarregats de la pitança havien col·locat en taules llargues les viandes pròpies del dia. Embotits de tripa, carn curada, pernil, diverses menes de formatges secs i finalment les cassoles immenses d’escudella; sobre piles de llenya encesa diversos asts amb sengles xais giraven lentament. Les gerres de vi i l’hipocràs eren en una taula a part. Els cavallers se’n van assortir, utilitzant per a aquesta tasca les seves dagues de caça; quan van haver acabat, van menjar els criats i servidors.


  Després d’una pausa en la qual els cavallers van comentar les incidències de la cacera, es van fer volar els falcons. El favorit de Bertran va quedar en segon lloc, i ja cap al tard, després d’aquella jornada intensa, els components de la partida van anar tornant a Barcelona en grups.


  Bertran anava rere el cavall de Cap d’Estopes, meditabund i moix. Estava indignat amb si mateix i se sentia traïdor a la seva casa. Durant l’incident havia dit a Ramon «senyor» davant de tothom, i una veu interior l’acusava de renegat i fals. La veu de Ramon, que el reclamava al seu costat, el va treure de les seves cavil·lacions.


  Va clavar una esperonada fluixa al Blanc i es va situar a l’altura del cavall de Cap d’Estopes, el qual, somrient, li va parlar d’igual a igual, tal com es parla a un camarada.


  —Avui, a més de servir la veritat i de fer-me un favor encomiable, heu demostrat públicament la vostra homenia de bé i el vostre tremp; i creieu-me que no és fàcil enfrontar-se a aquesta cort d’aduladors que envolta el meu pare. M’ho he preguntat al llarg de la tarda en diverses ocasions; en el vostre lloc i des de la qualitat d’ostatge del meu pare de la qual gaudiu, no sé pas si jo hauria tingut prou braó per enfrontar-me al meu germà, el caràcter del qual és conegut de sobres.


  Bertran es va sentir dir:


  —Només he complert la meva obligació.


  —La qual cosa no és fàcil en moltes circumstàncies.


  Després hi va haver una pausa en la qual únicament se sentia el soroll dels cascos dels cavalls a la pols del camí.


  —Avui se m’ha acudit una cosa que us vull consultar —va dir Ramon.


  —De què es tracta? Es…? —Aquesta vegada Bertran es va mossegar la llengua abans de dir-ho.


  —No és això, Bertran. Quan haureu acabat la vostra formació d’armes, m’agradaria que fóssiu el meu alferes. Aneu-ho pensant.


  Va faltar poc perquè el noi caigués del cavall.


  A la cua de l’últim grup i a part de tots els altres cavalcaven junts el primogènit i Berenguer.


  —Tal com haureu pogut observar, les meves paraules d’aquest matí no només han estat profètiques, sinó que el que ha succeït ha superat qualsevol auguri —deia Pere Ramon, aprofitant la circumstància.


  —Us juro, Pere, que mai no oblidaré la jornada d’avui. I que aquell bajà manifasser pagarà algun dia l’ofensa.


  —Guardeu les vostres rancúnies per a gent més important, el vostre injuriador d’avui és un jove imberbe. No perdeu el temps en tasques menors…


  —Però els nens creixen, Pere —va fer Berenguer—, i he apuntat al dèbit la seva acció. Aquesta me la guardo, i us juro que el colpejaré allà on més el pugui ferir.


  La partida va arribar a Barcelona de matinada. La ciutat era una brasa ardent. Els algutzirs, avisats des del palau, havien encès tots els fanals i els carrers bullien esperant l’arribada del comte i dels seus convidats. Justament quan el grup entrava per la porta del Call, les campanes de la catedral van iniciar el seu diàleg metàl·lic.
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  Reunió de pastors


  Per ordre de l’hereu, Marçal de Sant Jaume havia convocat a casa seva, a Sant Cugat del Rec, Bernabé Mainar i Simó, el subhastador del mercat d’esclaus. Els dos primers esperaven al saló morú l’arribada de Pere Ramon, amb uns gots de llimonada al davant. L’amfitrió seguint el seu inveterat costum, vestia a l’estil sarraí. Simó, assegut al marge, estava nerviós davant de l’arribada del primogènit i sentia una certa enveja pel tracte de respecte de què gaudia Mainar, qui tampoc no era noble de naixement.


  Un cop es van haver retirat els criats, Mainar, sense el més mínim símptoma d’inquietud després del dia de la generosa aportació, va obrir el diàleg:


  —Teniu idea del motiu de la convocatòria?


  —Cap ni una, només sé que quan l’hereu em fa arribar avís des de palau perquè us convoqui, ho haig de fer sense demora.


  Simó, des del seu racó, va gosar dir:


  —Per descomptat, senyor, no pot ser d’una altra manera; i si m’ho permeteu, sense cap ànim d’ofendre, trobo impertinent això d’intentar de fer indagacions sobre les intencions de l’hereu.


  Mainar, impertorbable, va replicar:


  —No sé què feu vós, però jo pregunto tot el que m’interessa; sóc un home lliure, a més d’apàtrida, i no reconec altre senyor que no siguin els diners de qui em paga. I de moment he fet més pel primogènit que no pas ell per mi.


  —No diria que sou el mateix que em va trucar a la porta quan us vaig conèixer —va fer Marçal.


  —Senyor de Sant Jaume, els homes poden canviar quan ho fan les seves circumstàncies. Em sembla que els fets m’avalen. Jo he proveït força més la caixa de l’hereu que tots els seus partidaris junts, si les notícies que tinc són fidedignes, és clar.


  D’això parlava quan els passos del majordom que precedia l’il·lustre visitant van ressonar en el fustam del passadís. L’home va treure el cap per la porta i amb prou feines havia començat a anunciar el nouvingut que aquest el va apartar i va entrar a la sala.


  Tots tres es van aixecar alhora.


  El rostre de Pere Ramon no augurava una sessió plàcida.


  El cavaller de Sant Jaume va intentar iniciar una salutació.


  —Sigueu benvingut a casa vostra…


  L’hereu, sense respondre a la cortesia, va ocupar el setial preferent i, amb un gest, va indicar que cadascú s’assegués al seu lloc.


  —Deixeu-vos d’homenatges, Marçal, que hem de tocar molts assumptes i no ens sobra temps.


  Tots tres es van tornar a asseure i l’amfitrió va començar la sessió.


  —Ja heu vist que he obeït la vostra indicació a l’acte, senyor.


  —És prou clar, Marçal, no sóc cec.


  L’amfitrió i Simó van intercanviar una mirada ràpida; tots dos es van adonar de cop que Pere venia amb una actitud inquietant. Mainar, al contrari, estava tranquil, com aquell qui sap què ha anat a fer a un lloc i el que pretén.


  —Comencem pel principi. Vejam, Simó, com va la nostra comesa d’incitar la gent en fires i mercats i recaptar diners per als meus fins?


  El gras va començar a suar, clarament torbat.


  —No és una tasca fàcil, senyor. Ja sabeu que la gent està poc inclinada a afluixar els cordons de la bossa i…


  —Desgraciat! No és una lliçó sobre el comportament de la pleballa el que et demano, sinó una explicació puntual de com van les coses.


  Simó es va començar a ventallar amb aire pompós amb un petit vano de plomes que tenia a la mà i el sotabarba se li va posar a tremolar com el del gall dindi perseguit pel degollador que branda el ganivet.


  —Senyor —va intervenir el cavaller de Sant Jaume, apiadant-se per una vegada del pobre Simó—, els mercaders d’un cert nivell i tots aquells que troben que les coses ja estan bé com estan ara i no volen canvis bruscos al comtat, en recordar els temps turbulents de la vostra besàvia Ermessenda, us fan costat i les aportacions van caient; però, si us haig de dir la veritat, tot i que ningú no es pronuncia de manera ostensible, es pot palpar a l’ambient que el poble estima profundament el Cap d’Estopes i no li desplauria excessivament un canvi en la successió.


  Pere es va fregar un moment la barbeta.


  —Gràcies, Marçal, m’agraden les coses clares. I vejam, d’on surt la major part dels ingressos?


  —Sens dubte dels negocis que porta el nostre home. —I en dir això va assenyalar Mainar amb gest evident.


  —Es veu que sou el meu benefactor.


  —Faig el que puc, com sempre —va respondre tranquil·lament Mainar, a qui no semblava que afectés el mal humor de l’hereu.


  —A fe que sou un servidor fidel, que tindrà la seva deguda recompensa quan arribi el moment.


  L’altre, amb una lleu inclinació de cap, sense pudor ni tribulació, i davant de la sorpresa de Simó i l’expressió taciturna de Marçal de Sant Jaume, va respondre:


  —Això espero de la vostra generositat.


  —I com heu organitzat la col·lecta entre els fidels?


  —Tal com ho fa la nostra Santa Mare Església, seguint la manera dels eclesiàstics.


  —I quina és?


  —La de demanar sense decòrum —va respondre Mainar, ofegant una riallada.


  —No us comprenc… Si no us expliqueu pas més bé…


  —He carregat un impost, diguem-ne que voluntari, per als objectius de la casa comtal i, tenint en compte què vénen a fer allí, a ningú no se li pot acudir de demanar explicacions. Val a dir que la petició es fa abans de començar: quan vénen escalfats com verros, perdoneu-me la llicència, i no tenen inconvenient d’obrir la bossa.


  Marçal i el subhastador havien quedat parats de l’atreviment de Mainar.


  —Alimenteu la meva curiositat: on té més tendència a aportar la donació la gent?


  —Al contrari del que es podria pensar, a Montjuïc, lloc que freqüenten els que no tenen tants possibles, es recull més que a la Vilanova dels Arcs.


  Marçal de Sant Jaume va intervenir:


  —Sempre ha estat així: és més fàcil que doni qui no té res, que qui guarda i atresora.


  —I bé Simó, quant s’ha recollit fins al dia d’avui?


  El gras, blanc com la cera, va respondre.


  —No en porto el compte, senyor, tot el que s’aplega, es lliura, com se’m va ordenar, al senyor de Sant Jaume.


  En sentir-se al·ludit, aquest va aclarir:


  —Sense comptabilitzar les fires de Vic i la de Peralada, senyor, devem rondar els dos mil mancusos.


  —Va bé, Simó. Potser hauríeu de prendre exemple de l’amic Mainar i idear alguna cosa. Tal vegada un percentatge en la compra d’esclaus.


  El gras va gosar argumentar:


  —Aquesta iniciativa, senyor, escapa a les meves atribucions: el fet de gravar el producte hauria d’estar sancionat per la signatura del batlle o, encara millor, de l’interventor de mercats, que en un altre moment va ser el vostre principal valedor, el malaurat Bernat Montcusí.


  —Molt bé: miraré de fer-ho des de palau. I ara, si no tens res més a dir-me, abandona la reunió; el que es tractarà aquí no t’incumbeix.


  El gras no s’ho va fer repetir; es va aixecar i, tan de pressa com li van permetre les carns i després d’una salutació maldestra, es va retirar d’esquena, vigilant bé de no empassegar amb la gruixuda catifa que cobria el terra.


  Quan tots tres van quedar sols, el cavaller i Mainar es van mirar el primogènit intrigats pel tema que es presentava tan secret.


  —Primer us vull posar en antecedents del motiu d’aquesta reunió i la raó que fa que avui potser no tingui el tarannà habitual —va començar Pere Ramon—. Ara que se n’ha anat aquest desgraciat, que em fa posar malalt amb tant tremolor i suor, puc parlar amb més franquesa.


  Pere Ramon va dedicar una bona estona a explicar amb tots els ets i uts què havia passat durant la cacera.


  —Ara ja no en tinc cap dubte —va concloure—: les intrigues d’aquesta barjaula han fet forat en el meu pare, el qual no s’està en públic i davant del seu futur gendre, el comte de Cerdanya, de fer paleses les seves preferències.


  Es va instal·lar un silenci a la sala mentre Marçal de Sant Jaume tornava a omplir els gots. Després va gosar opinar.


  —En aquesta circumstància, senyor, va mostrar clarament cap a on es decantava… Però em fa l’efecte que qui va quedar més malparat va ser el seu altre fill, el vostre germanastre Berenguer.


  —A mi em corresponia anar en el grup principal! —va exclamar el primogènit—. Per a ell no va ser cap descrèdit; era jo qui havia d’haver tingut l’honor d’acompanyar el meu pare. Berenguer va tenir una ensopegada en l’assumpte de la fletxa, però el testimoni del noi de Cardona va ser imbatible.


  Mainar va fer sentir la veu.


  —I aquest jovenet de Cardona, qui és?


  —Va entrar a palau com a ostatge del seu pare, el vescomte de Cardona, que és deutor del meu, però la protecció del meu altre germanastre i el seu natural adulador han fet que el meu pare el tracti com un hoste distingit.


  —I per què no se’n torna a casa, doncs?


  —Hi ha dos motius que justifiquen la seva estada a la cort; el primer, Ramon l’ha triat com a escuder i alguna cosa em diu que amb el temps el farà alferes seu, i el segon, si els rumors que circulen entre les dames són certs, sé que està encapritxat d’una damisel·la joveníssima de la meva mare, Marta Barbany, que el té d’allò més engrescat.


  Mainar va alçar les celles i va preguntar:


  —No deu pas ser la filla de Martí Barbany, el que va provocar la mort del meu pare, i a qui vaig comprar la casa de la Vilanova dels Arcs…


  —D’aquest mateix —va aclarir Marçal.


  Mainar es va dirigir al primogènit del comte.


  —Bé, senyor, prosseguiu; fins ara ens heu relatat uns fets, però encara no ens heu dit res del motiu de la reunió ni del que preteneu de mi. I parlo tan sols en nom meu.


  —Us explicaré la meva idea i em direu si és factible.


  —Endavant —va fer Mainar.


  —A la nostra primera reunió, quan ens vau explicar la vostra autèntica condició i la sorprenent història, us vaig preguntar si seríeu capaç d’aplicar les vostres habilitats a una persona de rang i, per tant, molt protegida.


  —I jo us vaig respondre que tot és factible amb temps, mitjans i autorització oportuns.


  —Tanqueu les portes, Marçal —va ordenar Pere Ramon.


  Marçal de Sant Jaume es va aixecar, i se’n va anar a barrar els dos batents.


  —Escolteu-me atentament. Ara no és un temor, sinó una certesa. Aquesta bruixa es va guanyant la voluntat del meu pare i aconseguirà que em desposseeixin dels meus drets, amb la llei o sense, canviant el que calgui per justificar el contrafur.


  Tots dos homes seguien les paraules de Pere Ramon sense parpellejar.


  —I ara us pregunto sense embuts, Mainar: seríeu capaç de treure’m de sobre aquesta maleïda harpia?


  Bernabé Mainar va rumiar un instant.


  —La mort de la vostra madrastra no us assegura el tron —va puntualitzar en to ferm—. A més, si ha fet perdre tant el seny al vostre pare, qui us assegura que, en el decés de la seva esposa i com a homenatge a ella, no nomeni hereu el Cap d’Estopes?


  Mainar va fer una pausa perquè la reflexió fes impacte en el cap del primogènit. La seva ment malèvola veia clar quin havia de ser l’objectiu del primogènit: només s’assegurava el tron en cas que morís Ramon; això sí, la mort d’aquest hauria de semblar un accident i dur-se a terme sense despertar la més mínima sospita sobre l’hereu. Per un moment va estar a punt de proposar la idea a Pere Ramon, però la presència de Marçal de Sant Jaume l’hi va impedir. Si bé era notòria la seva fidelitat a la figura del primogènit, l’experiència li havia ensenyat a ser extremament caut.


  Pere Ramon va assentir, estupefacte davant del raonament impecable del seu interlocutor.


  —Sou un home molt intel·ligent, Mainar —va fer l’hereu—. Encara que us haig de dir que de vegades l’odi em cega…


  —L’odi és mal conseller, senyor —va dir Mainar amb veu suau—. Davant d’una dona com la vostra madrastra val més actuar amb fredor.


  El primogènit va tornar a assentir, però no se li va apagar dels ulls la flama del rancor.
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  La cova


  Després de l’enterrament del seu pare, Ahmed es va adonar que la feina era l’únic beuratge capaç de treure-li del cap aquells núvols tan negres que l’aclaparaven. L’estat de la seva mare li impedia tornar al molí: Naima rondava com ànima en pena pels racons on havia viscut el seu marit i de vegades Ahmed li parlava i semblava que no el sentia. I ell, tot i els servents, els guàrdies i la gent que vivia en aquella casa, enyorava les converses amb la seva germana i els encapar-raments de Marta, a qui en aquells moments, sense saber per què, en l’evocació, anomenava senyora.


  Cada dia anava a la cova de Montjuïc i en tornava. I només quan la feina l’hi permetia s’acostava a veure Manel.


  Aquella circumstància li va brindar una única compensació: va resultar que Rashid al-Malik era una font inesgotable de saviesa. Al principi havia pensat que seria incapaç de fer la feina que li havien encomanat, però després es va adonar que l’ancià era tan savi com bona persona i que davant de les seves vacil·lacions mostrava una paciència infinita. Hi havia dies que entraven a la cova a trenc d’alba i en sortien quan es feia fosc.


  Rashid al-Malik era metòdic i precís fins a l’exageració. Cada matí, en arribar, es posaven uns davantals llargs i encenien els llums d’oli. Rashid començava a demanar-li els pots, les fioles, els alambins i altres envasos que contenien els productes que havia de barrejar, així com els estris que li calien. Amb un mesurador n’agafava la quantitat exacta de cadascun, la posava en un morter i la començava a picar o estovar segons convingués; després, amb un alambí damunt del fogonet, anava destil·lant sobre la barreja diferents líquids. A migdia plegaven, s’asseien al banc de pedra i prenien el refrigeri que havien portat de les cuines de Mariona.


  Allò que semblava impossible, va arribar una tarda, tres mesos després d’haver iniciat les proves. L’ancià es va tombar cap a ell i amb veu emocionada i solemne li va dir:


  —Si no m’he equivocat en les proporcions, Ahmed, això ja està.


  El producte era un barreja marronosa i gelatinosa que en contacte amb qualsevol estri tremolava com un flam dels que feia Mariona als fogons de la cuina de la casa de la plaça de Sant Miquel.


  —I ara què hem de fer, mestre?


  —Primer, posar-ne una part en una de les olletes de fang i cloure-la amb cera d’abelles i lacre. I després provar-ho, fill meu —va respondre al-Malik.


  —Quan i on?


  —La primera nit que no hi hagi ni un punt de lluna. Quant al lloc… hauríem d’estar a prop d’unes aigües tranquil·les —va dir l’ancià.


  —La lluna va minvant i d’aquí a tres dies arribarà al mínim.


  —Doncs aquesta serà la nit. Ens reunirem aquí, agafarem l’olla i un tros de fusta i anirem a on diguis a comprovar si tot ha anat bé. Tens algun lloc previst?


  —D’ençà que em vau explicar per a què servia l’invent que hi he estat pensant.


  —Doncs a on?


  —Als límits de Gavà, hi ha un rierol: en un rabeig, el corrent hi fa una llacuna, que anomenen estany de la Murtra. Crec que és el lloc ideal.


  —Doncs no en parlem més: aquest dia serà la gran prova.


  A partir d’aquell instant, Ahmed no va poder dormir més. Donava voltes al llit tota la nit fins que el primer raig de sol el sorprenia, entresuat enmig de les flassades.


  I va arribar el gran moment. Dos genets amb sengles cavalleries que portaven una mula amb alforges subjecta del ronsal van sortir de la casa de la plaça de Sant Miquel i, passant per la porta del Call, van anar cap a la cova de Montjuïc. Hi van arribar que ja era fosc.


  Van descavalcar i, després de deixar els cavalls estacats a la barra que hi havia a l’entrada, Ahmed va obrir amb una clau gruixuda el travesser de roure encaixat en dues peces de ferro que barrava la porta. Es van ficar a la cova, Ahmed va encendre una atxa amb la pedra foguera i l’esca que sempre duia al damunt i tots dos es van disposar, amb molt de compte, a carregar la petita olla i una fusta apropiada per a la prova. Van carregar aquells tresors a les alforges de la mula, que va potejar inquieta, davant de l’inesperat pes, i se’n van anar.


  —Deixeu-me passar al davant, Rashid, que jo conec el camí.


  L’ancià va fer que sí amb el cap, va posar un peu a l’estrep, va muntar el cavall i es va disposar a seguir el noi. Ahmed va muntar l’altre i, subjectant el ronsal de la mula a l’arnès de la seva muntura es va endinsar en la nit.


  L’estrany grup es va anar allunyant de Barcelona. A poc a poc es perdia de vista la llum de les fogueres. Van vorejar Montjuïc per l’interior i durant el trajecte van trobar grups de persones i algun genet que tornaven a la ciutat. N’hi va haver un, que muntava un ase, que es va aturar i es va quedar un moment mirant-los sense que ells se n’adonessin. Després van deixar la calçada principal, van entrar en una sendera que s’endinsava perillosament en un fangar, una maresma traïdora entre la costa i l’interior. Van arribar a una espessa pineda i, com que la nit era fosca i hi havia el perill de perdre’s, Rashid anava amb el cavall enganxat a la cua de la mula. De lluny els va arribar una remor d’aigua que, en anar-s’hi acostant, es va fer més intensa. Van arribar a la riba d’un rierol, que Ahmed va anar remuntant fins a arribar a una colzada on es formava un rabeig a tall d’estany. Quan hi van arribar, el noi va fer un senyal, van descavalcar i van descarregar la mula. El rauc de les granotes i els xerrics dels grills formaven l’únic cor d’acompanyament. Rashid al-Malik va mirar a una banda i a l’altra; la pineda era espessa i els protegia de quasi totes les mirades curioses.


  Magí a cavall d’un asenet de la seva mare tornava de l’aventura nocturna. Per enèsima vegada, el pare Llobet li havia donat permís per pernoctar a fora de la Pia Almoina. Eufòric, encara estava un pèl trastocat i una boirina alegre i escumosa, fruit de la inhalació d’aquell deliciós fum, li enterbolia la ment i li absorbia l’esperit. La vida era meravellosa i, si sabia complir les indicacions que li havia donat aquell home tan amable, podria gaudir de les delícies de Nur moltes vegades més. Tot d’un plegat, en passar per la font de la pedrera de marbre on els lapidaris solien fer un alto en el camí per treure’s la pols que quasi els cegava després d’un dia de feina, va albirar dos genets que, estirant una mula, anaven en direcció contrària a la seva. Com que el camí era estret, fent petar la llengua i clavant estrebada a la brida del ruc, es va apartar en veure que el volum de la mula carregada amb alforges que li venia de cara era considerable. Els genets cavalcaven en silenci, però, en veure de reüll el rostre del primer, Magí va recordar el jove que vivia a la casa de Martí Barbany, a qui anava dirigit aquell missatge del pare Llobet. El cap se li va aclarir a l’acte. Tot i no haver fet res per dissimular la seva presència al pas dels genets, va pensar que era molt difícil que aquell noi l’hagués reconegut sense l’hàbit marró i amb el cap cobert amb una gorra.


  Va deixar passar un temps prudencial i després, amb una estirada de brida i uns cops de taló a les illades de l’ase, sense saber ben bé per què, es va disposar a seguir aquells viatgers nocturns a una distància prudent. Li rondaven pel cap les paraules del seu benefactor: «Si coneixes o saps alguna cosa d’algú que visqui a la casa de Martí Barbany, m’ho fas saber». Malgrat la semipenombra, aquestes paraules colpejaven les seves temples.


  El trajecte se li va fer llarg. En la distància es dibuixaven els perfils dels perseguits. Va deixar la regna al coll de la cavalcadura, segur que així es mouria més bé per aquell fangar. Les ombres es van endinsar en una pineda i en tot el trajecte no van fer el més mínim gest de girar-se per veure si els seguia algú. El soroll del corrent d’aigua li va aclarir una mica més el cap. Tenia els sentits alerta i l’instint li deia que, d’allí, en podia treure alguna cosa.


  La nit era negra com la seva turmentada consciència. Quan els genets van descavalcar, ell va fer el mateix, guardant la distància. Va subjectar l’asenet en una branca baixa i es va acostar a la riba del rierol, amagant, d’arbre en arbre l’espectre de la seva magra figura.


  Aquells homes agafaven alguna cosa de les alforges de la mula. Va poder veure que la acostaven a la vora de l’estany; després van maniobrar de manera misteriosa. El soroll d’una cosa voluminosa llançada a l’aigua el va alertar. Després, la resplendor del ble d’un llum d’oli encès amb una pedra foguera va il·luminar instantàniament la foscor. Amb aquella llum fugaç va veure que l’home que ell havia reconegut llançava un objecte rodó damunt d’una fusta que surava a l’aigua: el so que va fer en trencar-se li va recordar el d’una de les cassoles de la seva mare. De primer van ser guspires, després una crepitació intensa i finalment allò que s’havia llançat enlaire es va abrandar. La silueta dels individus que maniobraven a la riba en contrast amb la resplendor de l’objecte encès va acabar d’aclarir el cap de Magí. Què cremaven? Va observar que tots dos agafaven unes branques i les feien servir com a perxes, mirant d’enfonsar alguna cosa a l’aigua. A la fi va veure que ho aconseguien i, estupefacte, va contemplar l’objecte que sorgia de nou a la superfície. Així i tot, el foc infernal continuava cremant molta estona sobre l’aigua. Després d’aquell miracle, les dues ombres es van abraçar plenes de joia.


  Magí s’havia espavilat del tot. L’efecte de la droga que Nur li havia posat al maridet havia desaparegut i l’efluvi d’aquell meravellós fum s’havia evaporat. Des l’amagatall i mimetitzada amb el bosc la seva vestimenta de color terrós, va passar totalment desapercebut pels dos genets que feien el camí de tornada, xerrant animadament però sense escarafalls, comentant la grandesa del miracle.


  Quan va considerar que havia passat prou temps, va sortir del cau i se’n va anar a peu, vigilant on trepitjava, fins a la vora de l’estany. Allò surava a poca distància, mig enfonsat entre les canyes. Magí es va arregussar els camals de les calces i amb un pal va mirar d’abastar l’objecte. Amb gran esforç, el va anar acostant fins a la riba; després va deixar el pal i va intentar acabar la feina amb les mans. Gran sorpresa: el tronc socarrat, malgrat que era moll, encara cremava. Això és obra de Satanàs!, va pensar, horroritzat. Temorós, va mirar a una banda i a l’altra i, senyant-se més per costum que per res més, va sortir a buscar l’ase com ànima que s’emporta el diable.
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  L’intent


  Les dues persones que s’havien de reunir en una sala de palau tenien un interès comú, encara que els sentiments que aquest interès els inspirava eren de naturalesa contrària. Berenguer, d’una banda, havia decidit satisfer la passió que li despertava la dama més jove de la seva mare, i, amb aquest objectiu, havia parat esment a les xafarderies i buscat entre les altres dames una possible aliada. Adelais de Cabrera, per la seva banda, vivia amb una gran enveja el favor de què gaudia una plebea com Marta entre la gent de palau i, sobretot, davant d’aquell jove de Cardona tan ben plantat. No cabia al cap d’Adelais el fet que la comtessa hagués admès al seguici de dames de palau una plebea, que a més es mostrava descarada i insolent. Els enfrontaments continus de totes dues noies havien arribat a oïda de Berenguer, i aquest, amb la idea de treure partit d’aquella circumstància, no tan sols no es feia el sord davant de les murmuracions, sinó que, sempre que li venia de cara, les fomentava, deixant-hi caure a més amb tota l’astúcia els comentaris que, posat cas que arribessin a la dama, poguessin ajudar-la a creure que ell estava de la seva banda i així avivar el conflicte.


  Adelais havia acudit a la sala amb una intensa emoció. Berenguer, un dels bessons de la comtessa, li havia fet arribar un encàrrec per citar-la allí després de dinar. Mil escenaris li van voltar pel cap: des d’un sobtat interès del fill dels comtes per la seva persona, fins a qualsevol altra cosa que ella pogués aconseguir per treure’n partit. Tot l’atreia prou. Estava al corrent de l’apetit insaciable del príncep per les dones i estava disposada a fer el paper que li volgués assignar, ja fos d’amant fixa o de concubina circumstancial, i si arribava el cas, fins i tot podia exercir d’alcavota. La qüestió era guanyar-se el favor d’ell. Es va posar el millor vestit per a l’ocasió: adomassat, amb mànigues fins als canells, un cosset groc d’escot fistonejat que li ressaltava els exuberants pits i feia joc amb el cíngol que duia a la cintura i la diadema que li recollia la negra cabellera i les faldilles amples, del mateix color, encara que d’un to més pujat.


  Mentre tustava suaument a la porta, el cor li galopava, desbocat. Li va donar la vènia la inconfusible veu de Berenguer. El fill del comte, que s’esperava assegut en un escambell al costat de la llar, jugant amb el ventall, només de veure-la es va aixecar, se li va acostar i li va besar la mà obsequiosament. Adelais va tenir la impressió que defallia.


  —Benvinguda. Com a noble i com a home us agraeixo que hàgiu atès el meu missatge.


  De moment, Adelais no va gosar ni respondre. Berenguer va tancar la porta i la va convidar a seure al seu costat davant de la llar. La noia va estar a punt de perdre l’oremus.


  Un cop asseguts, es va atrevir a dir:


  —Els vostres desitjos, senyor, siguin de la mena que siguin, són ordres per a mi.


  Berenguer estava tan encapritxat amb Marta que, malgrat que fes molts dies que no freqüentés cap dona, no va fer cas del comentari de la noia, ni tan sols es va fixar, com solia fer, en la reguera que lluïa en l’exagerat escot.


  —Us agraeixo la disposició i em sembla que sabreu entendre les meves ànsies, tot i que de cap manera no voldria que us ofenguéssiu.


  Adelais va sentir la seva pròpia veu tènue que responia:


  —Us escolto, senyor, i m’honora saber que heu pensat en mi.


  En aquell moment, Adelais va pensar que Berenguer li proposaria que fos la seva amant, cosa que li despertava uns sentiments contraposats: d’una banda se sentia afalagada; de l’altra, no podia deixar de pensar en el jove Bertran de Cardona.


  Berenguer, en canvi, va decidir que havia encertat en l’elecció de l’aliada.


  —Estic segur que una dama tan bonica com vós sap que en l’amor i en la guerra tot està permès.


  La noia va fer que sí amb el cap. Estava a punt d’arribar el moment.


  —Sóc la vostra rendida esclava per al que desitgeu.


  Berenguer va fer una pausa i Adelais va témer que els batecs del cor la delatessin.


  —El cas és que em consumeix la passió per una de les dames de la meva mare.


  Adelais es va imaginar que Berenguer feia una giragonsa per evitar d’entrar directament en el tema.


  —Us prego, senyor, que no em vingueu amb circumloquis innecessaris; us repeteixo que estic a la vostra entera disposició.


  Berenguer va continuar.


  —La porta que dóna al corredor on hi ha els dormitoris de les dames sempre està tancada. La mestressa n’ha de tenir la clau. Sabeu si n’hi ha una altra i on es guarda?


  Adelais va vacil·lar.


  —No voldria semblar agosarada, senyor. El pany gran no es fa servir mai, la porta es tanca per dins amb una balda, però si desitgeu entrar en acabar les oracions, tot i córrer un gran risc, faré l’impossible perquè estigui oberta.


  Berenguer es va entusiasmar.


  —Si feu això per mi, us juro que no us en penedireu mai.


  Adelais estava a punt d’afegir quina era exactament la porta de la seva cambra, però les paraules de Berenguer la van deixar glaçada.


  —Quina és la porta del dormitori de Marta Barbany?


  Després d’una pausa, imprescindible per refer-se del desencís, Adelais va respondre amb un filet de veu:


  —L’última a l’esquerra, senyor.


  —I queden obertes o tancades?


  —Obertes, senyor. La mestressa, si vol, ha de poder entrar sempre a qualsevol cambra.


  —Llavors, si em voleu fer el més feliç dels mortals i aconseguir que estigui sempre més en deute amb vós, procureu que dimecres després de les completes estigui oberta.


  El cap d’Adelais galopava desbocat. Aquella esperança s’havia transformat en un ressentiment infinit i es va disposar a recollir el rebuig de la derrota per transformar-lo en odi i fer tot el mal que pogués a la seva enemiga.


  La campana que tocava a completas havia sonat a la Pia Almoina. Després d’un dia agitat, Marta es va ficar entre els llençols on abans havia posat l’escalfallits Amina. La seva amiga li va deixar una gerra d’aigua damunt de la taula i la gibrelleta a sota del llit i, després de dir-li bona nit, es va retirar.


  Amina dormia en una peça petita separada de la cambra de la seva mestressa per una atapeïda cortina; allí tenia un llit que, tot i estret, era molt més ampli que el de casa seva, col·locat al pany de paret on hi havia una finestra estreta que donava a un pati; un armari, una taula amb calaixos, dues banquetes i un rentamans acabaven de moblar l’estança.


  Amina es va treure el vestit, va dir les oracions nocturnes i es va posar la camisa de dormir de burell. Després, també cansada, es va ficar al llit.


  Feia una nit ennuvolada; els llums interiors de palau titil·laven esmorteïts. De cada dos brandons col·locats en canelobres de ferro a la paret que il·luminaven els passadissos, n’hi havia un d’apagat. Els sentinelles, somnolents, es resguardaven del fred de la nit embolicats amb els tabards i algun, en comptes de vigilar, es recolzava en la llança i feia un cop de cap.


  Berenguer havia ordit molt bé el pla. Va sortir de les seves estances de la segona planta i va pujar a la tercera per una escala de caragol interior que seguia la torrassa de ponent. La tarda anterior s’havia ocupat que un criat li greixés amb sèu les xarneres de la porta, de manera que es va obrir amb tota la suavitat del món. Va treure el cap i va veure que el custodi del fons iniciava la ronda cap al costat contrari. Va esperar que girés la cantonada i desaparegués de la seva vista. Quan va tenir pas franc, va avançar lleuger fins a la porta de la capella; un cop allí, va esperar que els passos s’allunyessin i, amb una correguda ràpida i silenciosa, ja que s’havia folrat els borseguins amb camussa, es va plantar davant de la porta del passadís que donava a les cambres de les dames. Amb mà tremolosa, va accionar el pom, confiant que Adelais hagués complert el que li havia promès. En efecte, va cedir sense dificultat i Berenguer, després de tancar, es va trobar al passadís a on desembocaven les portes de les dames. Al fons, una llumeneta il·luminava la fornícula de la mare de Déu amb el nen Jesús a coll.


  El cor ja no li bategava, li corria desfermat. Es va aturar un moment per compassar-ne el ritme. Quan es va tranquil·litzar, va ficar la mà a la butxaca del gipó i en va treure una caperutxa amb obertura a l’altura dels ulls. Se la va posar de pressa i aquelles cames tan tortes el van portar fins a l’última porta. S’hi va aturar un moment per recuperar l’alè; després va fer baixar la balda i, subtil i silenciós com una serp, es va esmunyir cap dins de l’estança. Els ulls se li van haver d’acostumar a la penombra. La tènue llum que entrava per la finestra i el reflex del foc de la llar li van permetre entreveure al fons un llit amb dosser i al damunt, de costat, el preciós i virginal cos que el feia embogir en somnis i li enterbolia l’intel·lecte. S’hi va acostar de puntetes sense fer gens de remor. Quan era a menys d’una vara del llit, la noia es va mig girar, adormida com estava, i en quedar de panxa enlaire, es va abaixar les flassades fins a la cintura. Un pit preciós, petit com una copa i blanc com el gebre, es va escapar de l’escot obert. Berenguer va notar un batec a l’entrecuix, es va descordar a més córrer la trinxa de les calces i es va encamellar sense fer soroll damunt de la noia, bo i tapant-li la boca amb la mà dreta.


  Marta va notar que s’ofegava, va obrir els ulls i va veure, amb esglai, la figura d’un encaputxat que forcejava damunt seu. De seguida els sentits se li van posar alerta.


  Va concentrar tota la força a la cintura i, amb una estrebada violenta va mirar de desmuntar el genet. No ho va aconseguir, però sí que va poder afluixar la pressió de la mà que li tapava la boca. Un crit sord i profund li va sortir de la gola; la mà la va tornar a aferrar, però aquest cop amb menys consistència. Marta es retorçava a sota de l’home, mirava de clavar-li les dents al tou del palmell que l’ofegava mentre que, amb totes les forces que li donava la desesperació, intentava desfer-se d’ell. Berenguer es va veure obligat a afluixar la pressió de les cuixes sobre els braços de la noia; altre cop el crit contingut que venia de la part més pregona de la gola de Marta va esquinçar la nit.


  Amina dormia profundament; el primer crit la va despertar, però en l’adormiment es va pensar que somiava. Però el segon la va espavilar del tot i uns instants després va apartar la cortina que separava la seva habitació de la de Marta. Sense pensar-s’ho dues vegades, es va abalançar com les tres fúries de l’Olimp sobre l’home que intentava ultratjar la seva mestressa. Aquest, sorprès, es va tombar cap aquell inesperat enemic. Un dolor agut al coll, on Amina li havia clavat les ungles, va obligar el noi a aixecar-se per enfrontar-se a la nova situació. Agenollada damunt del llit, Marta mirava d’enretirar-li la màscara. Berenguer va veure que havia de reaccionar amb celeritat. La primera cosa era que no li veiessin el rostre. Mentre apartava Marta d’una manotada, va clavar cop de peu al ventre d’Amina, que es va desplomar en un racó. Convençut que tot aquell enrenou atrauria presències indesitjades, Berenguer va saltar cap a la porta, va enfilar el passadís i es va perdre en la matinada fugint com el dimoni de la creu. Va tenir el temps just abans que Brígida, que havia sortit al passadís amb camisa de dormir i un llum d’oli a la mà, preguntés cridant:


  —Què passa aquí?
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  Guardeu-me al convent!


  Marta i Amina tremolaven. En sentir els crits de Brígida, totes les dames van treure el cap per la porta de les seves respectives cambres. La vella dama, amb tres fortes palmellades, els va ordenar que entressin altre cop; després hi va anar passant per interrogar-les. Amina i Marta es van explicar atropelladament, responent a les preguntes de la zeladora, qui va escoltar el relat arrufant les celles.


  De primer se les mirava, escèptica, però en veure el desordre de la cambra, les flassades per terra i la gerra del rentamans vessada, va començar a donar crèdit a l’explicació.


  —I dieu que no li heu vist el rostre?


  —No, senyora, m’ha atacat mentre dormia. Anava completament tapat.


  Marta ho va dir amb les galtes enrojolades, sense gosar aclarir l’autèntic motiu de l’agressió.


  Amina, encara sota l’impacte de l’esdeveniment, es va atrevir a intervenir:


  —Amb el respecte degut, senyora, l’intrús volia abusar d’ella. I si hagués dormit sola, ho hauria aconseguit.


  La dona vacil·lava.


  —Però què dieu?


  Amina es va embravir.


  —El que heu sentit, senyora. Algú l’ha intentat deshonrar.


  Brígida estava acalorada.


  —Mai no havia passat una cosa així a palau, i mai ningú no havia gosat entrar a les dependències de les dames de la comtessa.


  Marta, després de meditar-ho bé, va observar:


  —Aquest algú o bé és un insensat o està segur que a palau se li permet tot.


  Brígida va comprendre l’ambigüitat i no va voler aprofundir-hi.


  —No entenc com ha pogut passar; ahir vespre jo mateixa vaig assegurar la balda.


  —Doncs algú la va treure —va fer Amina.


  —Ara mateix avisaré l’oficial de guàrdia perquè posi un sentinella a la porta. Procureu reposar i al més mínim soroll, crideu. Demà donaré part d’aquest estrany esdeveniment a qui correspongui.


  Amina es va atrevir a parlar un altre cop.


  —Qui hagi estat, porta la marca de les meves ungles al coll.


  Brígida va rumiar un moment.


  —Demà al matí n’informaré la comtessa; ella sabrà el que s’ha de fer.


  Després, adreçant-se a Marta, va afegir:


  —No dubteu que aquest estranyíssim i amarg incident s’aclarirà; ara bé, heu de ser discreta, són coses que no s’han d’esbombar. I ara procureu dormir.


  El dilluns següent, a la tarda, el pare Llobet va anar com de costum a veure Marta per a la lliçó de llatí clàssic, i el fi i avesat instint del clergue va notar alguna cosa estranya en el silenci de la seva pupil·la.


  —Tinc la sensació que m’amagues alguna cosa, Marta. De què es tracta.


  Marta va mirar d’esquivar l’explicació.


  —No és res, pare. El text de La guerra de les Gàl·lies era molt difícil, en el paràgraf hi havia més de tres ablatius absoluts i m’ha costat molt.


  L’ardiaca se la va mirar, sorneguer.


  —Ja sóc molt vell, Marta, i et conec d’ençà del dia que vas venir al món; si no em vols explicar el que passa, no m’ho expliquis, però sobretot no miris d’enganyar-me menyspreant el meu intel·lecte.


  Marta se’l va mirar fent esforços per no prorrompre en plors.


  —Tan greu és el que ha passat? —va preguntar el sacerdot, tot d’una nerviós.


  Sense poder-se contenir, la noia li va explicar amb detall tot el que havia passat aquella nit. El rostre de l’ardiaca s’anava entristint a mesura que Marta desgranava el terrible relat. Quan va acabar, la va acollir entre els seus braços i la noia es va posar a plorar a llàgrima viva. El pare Llobet la va consolar, esperant que deixés anar tota la tensió. Poc després, Marta es va refer i va tornar a la cadira.


  —Trobo tant a faltar el meu pare en aquests moments… Però vós què en penseu, padrí?


  —En dedueixo unes quantes coses; en primer lloc, algú devia treure la balda de l’entrada del passadís; pel que m’expliques, la zeladora la tanca cada nit. En segon lloc, qui va gosar fer un disbarat tan gran és algú que està segur a palau i fora de tota censura… descripció que no es pot aplicar a gaires persones. Finalment, segons dius, duu al coll la marca de les ungles d’Amina. Això seria relativament fàcil de comprovar.


  Marta es va mirar el seu padrí als ulls. En el fons del cor, la jove estava segura que sabia qui era el responsable d’aquell atac covard.


  —I si és qui vós i jo pensem, què puc fer? Tinc molta por.


  L’ardiaca la va observar amb tendresa.


  —Haurem d’anar amb compte. Aquesta persona, de qui mai no direm el nom, sap que està protegida. I és una de les qüestions que escapen a qualsevol argument que pugui tractar jo amb la comtessa.


  »La zeladora ho sap i segur que les dames ho han comentat entre elles. Per tant, és impensable que no arribi a oïda de la comtessa; si ella te’n pregunta alguna cosa, l’hi expliques; si no, mantingues el silenci: sabem que està cobrint algú. De tota manera, si arribava el cas, fins en parlaria amb el comte. Mantingues els ulls ben oberts; jo faré el que calgui perquè es reforci la seguretat de les dames. Et garanteixo que cada nit hi haurà un sentinella.


  —No em deixeu mai sola, padrí —va suplicar Marta—. No voldria pas quedar-me a palau quan els comtes hagin de viatjar i el meu pare sigui fora per coses dels seus negocis. M’estimaria més entrar de postulant a Sant Pere de les Puelles… Sense vós i sense el pare em sento perduda.


  El pare Llobet va somriure per animar-la.


  —Crec que a palau tens un bon amic…


  Marta se’l va mirar, sorpresa.


  —Estimada Marta, a la meva edat hi ha poques coses que passin desapercebudes…


  —Però no l’hi puc explicar, pare. Em moriria de vergonya, i a més… què hi podria fer ell?


  L’ardiaca es va mirar la jove amb semblant seriós.


  —Tens raó, Marta… Val més que no en diguis res a ningú. Però sempre és bo tenir un bon amic i aquest jove ho és.


  Després Eudald es va aixecar i se’n va anar cap a la porta.


  —La comtessa també t’aprecia, i quan ho sàpiga, i jo diria que a hores d’ara ja en deu estar el corrent, obrarà en conseqüència i posarà els mitjans perquè no torni a passar. —Després, amb un profund sospir va afegir—: Encara que no castigui el culpable.


  Marta va assentir amb el cap.


  —Ara me n’he d’anar, filla, però no dubtis de fer-me avisar si et tornes a sentir en perill, que encara que no sigui dia de lliçó acudiré a la teva crida deixant qualsevol cosa que hagi de fer.


  Marta es va posar dreta per acomiadar el seu padrí i va intentar fer-li creure que aquelles paraules li oferien consol.


  —Aneu amb Déu, pare, i sapigueu que les vostres paraules m’han reconfortat.


  —Queda amb Ell, Marta, i deixa’m que mogui els fils prop de la comtessa; segons com respongui, actuaré, però estigues segura que no t’he de deixar sola en aquest tràngol.


  Després d’aquestes paraules, l’ardiaca se’n va anar.


  La noia va quedar sola a l’estança i sense voler va començar a rememorar la seva última trobada amb Bertran després de l’horrible incident. Arran de les acusacions d’Adelais miraven de ser més prudents, però el noi, que la coneixia molt bé, el dia abans, aprofitant la seva hora preferida, quan cadascú anava a complir les seves obligacions després de missa, la va esperar a l’escalinata de pedra que anava al jardí del roserar, que era al pas de la gàbia dels falcons de cacera. Només de veure-la es va aixecar. Ella per força va haver d’admirar aquell tarannà gentil i l’elegància natural del seu port.


  —Em pensava que no vindries.


  Marta es va recollir les faldilles i es va asseure, com tantes altres vegades, en un dels graons i Bertran va fer el mateix.


  —Què et passa? No em diguis que no és res perquè no et creuré.


  Marta es va posar en guàrdia disposada a quedar-se el secret, ja que la intuïció li deia que, si no ho feia, provocaria més problemes i més greus.


  —Adelais t’ha tornat a ferir amb un dels seus comentaris malintencionats?


  Marta va remenar el cap.


  —Bertran, t’ho demano, no insisteixis… Hi ha coses que una dama no pot explicar.


  El jove la va mirar, preocupat, però com que no deia res més, es va disposar a anar-se’n.


  —Doncs si no confies en mi…


  La noia el va aturar, estirant-li el gipó.


  —Seu.


  Bertran va obeir i es va adonar que una llàgrima pugnava per sortir dels ulls de Marta.


  —Si us plau, Bertran… Algun dia t’ho explicaré tot, però en aquests moments només vull que t’estiguis al meu costat.


  Ell va clavar els ulls en el rostre angoixat de la jove i, malgrat que es delia per obtenir alguna resposta, no hi va insistir.


  —Explica’m alguna cosa —va mussitar Marta. S’havia de distreure perquè era conscient que si no acabaria confessant-li la veritat—. Parla’m de la teva infantesa a Cardona.


  Així ho va fer el jove: li va explicar unes quantes entremaliadures de quan era petit. Era un bon orador i el relat va fer somriure Marta. Una estona després, tots dos van quedar en silenci.


  —Moltes gràcies, Bertran —va dir llavors Marta—. Avui has estat el millor amic que podia tenir.


  Va mirar amunt i avall i, tombant-se cap a ell, va dipositar ràpidament en els seus llavis un petó subtil com el vol d’una papallona.
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  La bufetada


  Almodis havia fet cridar Berenguer. Aquest se li va presentar amb una casaca curta amb el coll alçat, cosa que, per inusual, no va pas passar desapercebuda a la seva mare.


  Abans d’abordar l’assumpte, Almodis va ordenar a les seves dames de companyia, Lionor i Brígida, i al seu bufó, Delfí, que sortissin de l’estança. Quan es van quedar sols, la comtessa, en un to adust que Berenguer coneixia prou, li va parlar seriosa i circumspecta.


  —Veniu aquí i seieu al meu costat.


  En dir-ho, li va assenyalar una banqueta que tenia als peus.


  Berenguer, esquerp, amb mirada fugissera, va obeir la seva mare.


  Una estranya tensió planava a l’estança.


  Berenguer va intentar trencar-la.


  —Ara hauria de ser a la sala d’armes, senyora, però quan m’he assabentat del vostre requeriment he vingut tot seguit.


  —Us conec bé, Berenguer. No em vingueu amb afalacs de fals mercader. Sabeu perfectament per què us he fet cridar.


  El jove, amb cara de no haver trencat mai cap plat, va replicar:


  —Ignoro totalment el motiu d’aquesta cita, encara que no m’estranyaria que en sortís escaldat. Em consta que les vostres dames i el vostre bufó no m’aprecien gaire.


  La comtessa va saltar:


  —No afegiu cinisme als vostres actes! El que em pot ofendre més és que el meu propi fill em tracti de ximple!


  Berenguer no va cedir; es va mantenir obstinat en la seva posició.


  —No sé amb quina història us deuen haver vingut. Però jo us pregaria que la comprovéssiu, senyora… Ja començo a estar tip d’haver-me de defensar de murmuracions que s’acarnissen amb mi sense cap motiu.


  La comtessa va allargar la mà i d’una estrebada va retirar el coll alçat de la casaca del seu fill.


  Una esgarrapada profunda amb tres senyals moradencs va quedar al descobert.


  Mentre amb la mà dreta intentava amagar la prova, el jove va exclamar amb veu irada:


  —Què feu, senyora?


  —Tal com vós mateix m’heu demanat, m’asseguro de comprovar la història. Com us ho heu fet, això?


  Berenguer va dubtar un instant.


  —Jugant amb un dels meus mastins de caça.


  La mà de la comtessa va esquinçar l’aire i una sonora bufetada va esclatar a la galta de Berenguer.


  —A més de mentider, estúpid! Us penseu que el més babau dels meus súbdits s’empassaria aquesta història? Ja podeu començar a dir la veritat: com i de quina manera vau aconseguir entrar al passadís de les meves dames i vau cometre la indignitat de pretendre abusar d’una d’elles.


  Berenguer encara es va intentar defensar.


  —Per què, mare, se m’han d’atribuir totes les coses dolentes que passen a palau?


  Almodis va esclatar.


  —Però què voleu, que us faci agafar i assotar com si fóssiu l’últim brètol? Perquè si és això el que desitgeu, només ho heu de demanar.


  Els subterfugis de Berenguer s’ensorraven; astut com era, va decidir que la millor defensa era un bon atac.


  —Està bé, mare: us ho explicaré perquè em consta que justament vós sabeu prou bé quantes bogeries obliga a fer Cupido.


  Almodis es va posar a l’aguait.


  —Què insinueu?


  —No insinuo, mare. Tothom sap la vostra història d’amor amb el meu pare, de la qual m’alegro infinitament, ja que si no s’hagués produït, jo no hauria nascut.


  La comtessa es va atribolar un xic, però després, amb una veu ja no tan ferma, va preguntar:


  —Què voleu dir?


  Berenguer va somriure mirant-se la mare amb uns ulls que demanaven complicitat.


  —Que és públic i notori que vau abandonar el vostre marit a Tolosa per fugir amb el qui avui és el meu pare; que per això us van excomunicar, i que el meu germà i jo vam néixer del pecat.


  Almodis va notar que una daga li perforava les entranyes.


  Berenguer va saber que havia obert una bretxa en les seves defenses.


  —D’això… mare… estic segur que comprendreu l’obsessió que em devora. Això és un no viure: em llevo i me’n vaig a dormir pensant en la mateixa persona. És això el que em va empènyer a fer aquell disbarat.


  —I aquesta obsessió sens dubte té un nom: Marta Barbany —va respondre Almodis.


  —Exactament, mare. I el seu rebuig continu em va impulsar a cometre la follia que vaig intentar l’altra nit.


  Almodis va recordar un moment la primera trobada amb el qui ara era el seu espòs: un apropament furtiu, d’amagat del que llavors era el seu consort, Ponç de Tolosa.


  —Berenguer, Berenguer! Què pot fer una mare amb un fill com vós? He passat per alt les aventures i els enamoraments passatgers que heu tingut, no he volgut saber res de les vostres visites a dones d’allò tan ordinari… Però ara resulta que el meu fill, a casa meva, intenta perpetrar un desafur contra una de les meves dames tractant-la com si fos una de les donotes que freqüenta! I sense tenir en compte l’edat que té i la condició de protegida meva…


  —Mai no he sentit a dins, mare, el foc que sento ara! Us demano la vostra ajuda, mare… Ho porto a la naturalesa, m’heu d’entendre… no és culpa meva que us retiri, al cap i a la fi vaig néixer de vós.


  I amb un gest teatral, Berenguer es va llançar als peus de la mare, li va agafar la mà dreta i l’hi va omplir de petons.


  —Aixequeu-vos, per l’amor de Déu! —li va ordenar la comtessa—. Així no es resol res!


  Berenguer es va tornar a asseure a l’escambell.


  —Què espereu que faci? —va preguntar Almodis en to acusador—. Us creieu que decebré la confiança d’un súbdit excel·lent i us lliuraré la seva filla contra la seva voluntat perquè us hi divertiu?


  Berenguer, amb la condició de satisfer el seu capritx, era capaç de mentir fins al final.


  —No, mare. Si per aconseguir-ho he de passar per la vicaria, estic disposat a fer-ho.


  Almodis va deixar anar un profund sospir.


  —No us veig prou centrat, fill. Per fer factible un disbarat d’aquest ordre, l’elegida hauria de ser de la més alta noblesa i no ho és. El seu pare, un súbdit de categoria, és tan sols ciutadà de Barcelona.


  —Bé l’heu acceptada com a dama.


  —Això és una cosa que només m’incumbeix a mi i per descomptat no és una qüestió d’Estat. I parlant de dames, ara m’heu de dir una cosa sense mentir: quina va ser la que us va obrir la porta? Perquè, segons m’ha dit Brígida, la balda era tancada com cada nit; m’ha assegurat sense vacil·lacions que ella mateixa l’havia tancat.


  Berenguer es va disposar a sacrificar un cavall per guanyar un alfil, això sí, va mirar de portar la comèdia fins al final.


  —No m’hi obligueu, senyora.


  —Qui va ser, Berenguer?


  —La meva cavallerositat, senyora, m’impedeix…


  —Ara no em vingueu amb escrúpols necis. Sóc la vostra mare i us exigeixo la veritat.


  Berenguer va fer veure que dubtava.


  —Us estic esperant i la meva paciència no és infinita! —va insistir Almodis.


  —Va ser Adelais de Cabrera, mare. Ella, per odi cap a Marta, em va instigar a cometre aquesta atrocitat. I n’estic molt penedit, mare.


  Almodis va reflexionar un instant. Després va deixar anar un profund sospir i va dir:


  —Per aquest cop cobriré tot aquest incident desgraciat. Però us adverteixo, Berenguer, que no vull tornar-ne a sentir a parlar. Vaig prometre a Martí Barbany que tindria cura de la seva filla mentre fos fora, i ho faré, encara que això comporti enfrontar-me al meu propi fill.


  Berenguer es va quedar capmoix.


  —Tampoc no em vull indisposar amb el senyor de Cabrera, de manera que enviarem Adelais a casa adduint que està malalta. Només ella, vós i jo sabrem què va passar realment aquella nit. I una altra cosa, Berenguer —va afegir Almodis en un to gèlid—, acostumeu-vos a fer servir la seducció i no la força per satisfer els vostres desitjos. Només un malvat força una dama… i vull pensar que el meu fill, a qui vaig donar a llum en aquest palau, no ho és.
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  La basa de Magí


  Magí havia acceptat a la fi la veritat i havia cobert amb un mantell d’excuses els escrúpols de la seva endormiscada consciència: s’havia enamorat de Nur i estava disposat a tot per fer realitat el seu somni. Se n’aniria de la residència, treballaria en el que fos per rescatar la seva estimada d’aquell ofici; a la seva mare, ja no li quedava gaire camí per recórrer, i podrien viure feliços pels encontorns de Montjuïc. Estava segur que el que diria aquell dia a Bernabé Mainar li proporcionaria prou diners per començar-se a obrir camí.


  Aquell dia, doncs, va alterar la ruta habitual: va sortir per la porta del Bisbe i, seguint el perímetre de la muralla, es va encaminar cap a la Vilanova dels Arcs. La curiositat l’havia portat altres vegades cap allí. Conscient que Mainar era propietari d’una altra casa de prostitució molt més important que la que freqüentava ell, havia volgut veure l’edifici per fora, sense gosar traspassar-ne la porta.


  En aquella ocasió comptava que el rebrien.


  Va arribar a la porta, en va observar encuriosit la historiada baula i la va fer servir per trucar contra aquella sòlida fusta.


  Es va obrir un pam el batent i la veu d’una dona, que ell només va veure vagament en la penombra, li va preguntar des de dins:


  —On vas tan d’hora? Encara no hem obert.


  —No vinc pas com a client; només porto un encàrrec per a Bernabé Mainar —va fer Magí en to imperiós.


  La dona el va observar amb desconfiança.


  —Doneu-me’l a mi i jo l’hi transmetré.


  —Em sap greu, però ell em va dir que aquest assumpte s’havia de tractar personalment.


  Rània va dubtar un moment: no li semblava que aquell jove fos ningú important, però coneixent al caràcter malagradós del seu amo, va decidir deixar-lo passar. Va obrir la porta, no fos cas que l’amo tingués interès per aquella pelleringa d’home i allò de no deixar-lo passar li portés problemes.


  —Endavant. Em direu el vostre nom i la condició.


  —Magí. Li dius que ha vingut Magí, el secretari del senyor Llobet. I que ja té l’encàrrec fet.


  —Me n’hi vaig. Espereu-vos un moment.


  La dona se’n va anar i el va deixar al rebedor, observant aquella elegant estança. Al cap de ben poc, els apressats passos de la dona li van anunciar la tornada. Havia canviat clarament de maneres.


  —Feu el favor de seguir-me.


  Magí va fer una rialleta en veu baixa: es començava a sentir important i la intuïció li deia que li podia millorar la sort.


  Quan ja arribaven a la porta del fons, aquella dona, sense tombar el cap, li va dir:


  —Em dic Rània, senyor. Si torneu un altre dia, demaneu per mi.


  Amb aquelles paraules i mentre tustava a la porta, va anunciar:


  —Amo, si doneu la vènia…


  Es va sentir la veu de Mainar darrere de la gruixuda fusta.


  —Endavant.


  Magí va entrar a l’immens gabinet i es va sentir una mica cohibit, però en veure la calorosa rebuda que li dedicava el borni se li va tranquil·litzar l’ànim.


  —Per les ànimes del purgatori que no esperava la vostra visita!


  —Em vau dir, senyor, que quan tingués notícies d’alguna cosa referent al vostre encàrrec vingués de seguida a comunicar-ho.


  —Alguna cosa n’he intuït. Però passeu, Magí… Seguem, que em sembla que la vostra explicació serà llarga.


  Seguint la indicació de Mainar, el jove sacerdot va avançar fins al seient que li indicava l’altre i va esperar que l’amfitrió s’hagués acomodat.


  —No us ve pas de gust prendre alguna cosa?


  —El que prengueu vós mateix.


  Mainar es va acostar a la licorera i va servir en un parell de gots dues generoses racions d’un ardent licor de cireres.


  —Vejam, amic meu, a quina afortunada circumstància dec l’honor d’aquesta sorprenent visita?


  En intuir la curiositat de l’altre, Magí es va anar assossegant.


  —Si no vaig errat, em vau dir que quan tingués alguna novetat sobre Martí Barbany o la gent que viu a casa seva us la vingués a explicar.


  Una llampada d’interès va refulgir en l’ull del borni.


  —Efectivament, això us vaig dir; però deu ser important i urgent, altrament m’hauríeu enviat l’encàrrec per Maimó.


  —No sé fins a quin punt és transcendent per a vós; al meu lleial entendre, qualsevol cosa que fugi de la normalitat i s’intenti fer a l’empara de la foscor ha de ser important.


  —Em neguitegeu. Buideu el pap d’una vegada, Magí.


  Aquest va percebre el clar interès del seu interlocutor i va decidir quina carta havia de jugar.


  —Us recordeu del que em vau prometre?


  —No cal que hi insistiu, sóc home de paraula, i fa prou que em sé cordar les calces. Penseu que si el missatge que porteu val la pena, se us recompensarà.


  Magí es va animar:


  —Guaiteu, senyor, l’última vegada que vaig anar a veure Nur, em va passar una cosa ben estranya. Tornava cap a casa a cavall de l’ase quan en la foscor vaig topar amb dos genets que anaven en direcció contrària a la meva. Els vaig mirar i em va semblar que un era l’home que m’havia rebut a casa de Martí Barbany un cop que el pare Llobet m’hi va enviar amb un encàrrec…


  L’explicació va ser minuciosa i el temps va passar de pressa. Quan va arribar al final de la història, el borni hi va posar una expressió que Magí havia de recordar sempre més. En fixar-s’hi, el capellanet va acabar el relat amb gran èmfasi.


  —Quan van ser fora, van sortir de l’amagatall i amb mil precaucions em vaig acostar a la riba. Entre les canyes vaig trobar l’objecte dels meus dubtes; vaig tenir una sorpresa terrible quan vaig comprovar que el que s’havia abrandat era un tronc, però, tal com us dic, el miracle va ser que va continuar cremant molta estona a sota l’aigua.


  Una llarga pausa va tancar el monòleg de Magí. Mainar es va aixecar del seient i, amb les mans a l’esquena, es va començar a passejar fent grans gambades. Després es va aturar davant del jove i, en un to inhabitualment afectuós, li va dir:


  —Vejam, pare Magí, suggeriu que una fusta pot cremar a sota l’aigua? No pot ser que aquesta visió vingui de l’efecte del fum de les herbes?


  —No ho suggereixo, sinó que ho afirmo amb rotunditat. Aquestes mans que s’han de menjar els cucs van tocar el tronc, que encara era moll i en canvi tenia l’escorça bullent.


  Mainar va continuar amb les preguntes:


  —Em dieu que els vau trobar pel camí, d’on es dedueix que no sabeu d’on venien i, com és evident, no els vau seguir quan tornaven, per consegüent, no sabeu on van anar.


  Magí es va posar en aguait.


  —No sé pas com els podia seguir si vaig haver de comprovar què era allò que havia cremat a l’aigua.


  —No heu de veure cap retret en la meva pregunta. Crec el que heu dit a ulls clucs i intueixo la importància del que heu tingut ocasió de presenciar. Posaré tot el meu saber a descobrir a on i com s’ha fabricat aquest prodigi; si ho aconsegueixo, no dubteu que us sabré gratificar com pertoca. Demaneu-me el que vulgueu.


  Magí va veure el cel obert i, quequejant, va gosar dir:


  —Si fos així, senyor, us pregaria que concedíssiu la llibertat a Nur.


  —No entenc el vostre afany. Que potser us la voleu endur allà amb els capellans?


  —El meu desig és penjar els hàbits i esposar-m’hi, senyor.


  —Que no us va bé com teniu la qüestió ara? La veieu cada setmana, no us costa ni un maleït sou i em consta que, a més del fornici, se us subministren altres coses.


  —La vull només per a mi, senyor, no puc suportar que la toqui un altre home, i sé que a ella no li està tan malament com això la idea.


  Mainar es va mirar amb aire murri el seu ansiós interlocutor.


  —Curiosa institució aquesta del matrimoni; els que en són fora hi volen entrar i els de dins en volen sortir. Us aconsello que continueu com esteu, però si manteniu l’afany i es confirma la vostra confidència, compteu amb la meva paraula: la dona és vostra.


  64


  Forjant aliances


  Feia setmanes que Mainar no anava a veure Marçal de Sant Jaume. En aquella ocasió ho va fer muntat en un dels millors cavalls de la seva quadra, un animal calçat de blanc, encreuament d’àrab i hispà, de gran alçada i rems fins. En circular per la via Francesca va observar la gran quantitat de mercaders amb aspecte de possibles parroquians del seu carnal producte que anaven a la fira mensual del Mercadal i se’n va felicitar: ben segur que en veuria alguns a la nit.


  En arribar davant de la reixa no va poder estar-se d’admirar-ne l’elaborat treball, talment una filigrana de ferro.


  El majordom esperava palplantat l’arribada del visitant a l’entrada de la casa i, conscient de la consideració que se li tenia, el va fer passar al saló mentre se n’anava a anunciar la seva presència. Va tornar al cap de poc disposat a acompanyar-lo fins en un pavelló de caça, on Marçal de Sant Jaume, amb la vestimenta coberta per un davantal de cuiro flexible i armat amb les eines pertinents, es preparava afilant personalment les puntes de les fletxes de caça. Va fer una salutació afectuosa. A part que el negoci anava vent en popa, la prodigalitat demostrada pel borni, amb els mancusos oferts per a major glòria del seu senyor Pere Ramon, li havia causat una profunda impressió.


  —Sempre sou benvingut a casa meva, Mainar.


  —És un plaer visitar-vos.


  El noble va deixar l’ocupació, es va desfer del davantal i, després de penjar-lo, va interrogar Mainar:


  —No és costum vostre això de presentar-vos sense avisar. M’imagino que la circumstància no deu pas obeir a alguna incidència desagradable.


  —Ben al contrari, senyor. Justament el motiu es deu a una conjuntura afortunada.


  A Marçal de Sant Jaume, que tenia molt presents les sorpreses agradables que li havia proporcionat aquell home, se li van alertar els sentits.


  —Si m’haguéssiu fet avisar, us hauria anat a trobar jo.


  El cas era que, d’ençà que en sabia la història, li feia cosa que el borni es presentés a casa seva. Per més que l’hagués vist, aquell aspecte sempre l’impressionava. Tan alt, amb la vestimenta quasi sempre negra i marró, les grans mans que cridaven l’atenció, però sobretot els cabells partits pel mig per una clenxa blanca, la llarga cua, el pegat que li tapava l’ull esquerre i la mirada penetrant de l’altra pupil·la, tot plegat li feia venir calfreds.


  —Aquí és un bon lloc per dialogar —va dir el cavaller de Sant Jaume, lluitant contra la incomoditat que sentia davant de Mainar—. Estic fora de perill de visites impertinents i els meus criats saben que, fora que no sigui algú molt especial com vós, no m’han d’importunar. Aquest és el refugi on passo les hores més felices, les que dedico a una feina artesanal que, si la fes en públic, potser em criticarien. Ja sabeu que un cavaller no pot dedicar el temps de lleure a cap tasca manual; en canvi, la fabricació de les puntes de les fletxes en aquest meu fornet i el poliment de cadascuna em produeix un plaer immens, m’asserena l’esperit i m’allunya de totes les desgràcies d’aquest món.


  —M’ha semblat, senyor, que l’assumpte és prou transcendent per destorbar-vos; de totes maneres, sempre puc tornar en una altra ocasió —va fer Mainar.


  —El meu majordom em coneix bé i si m’ha vingut a anunciar la vostra visita és perquè sap que sou una de les excepcions a què m’he referit abans; però passem al meu gabinet, que estarem més a recer d’oïdes inoportunes.


  Sense sortir del pavelló de caça van passar a una saleta apartada amb les parets cobertes de tota mena d’arcs, sagetes, panòplies de vellut vermell cobertes amb diferents puntes de fletxa i, damunt d’una taula, fins i tot hi havia una reproducció en miniatura d’una petita catapulta.


  —Una bona col·lecció —va comentar el borni.


  —Oi que sí? M’ho passo d’allò més bé amb aquests petits tresors. Però vós, apreciat Bernabé, m’heu vingut a explicar alguna cosa… Seguem allí —va fer assenyalant un racó format per dos escambells— i tindré el plaer de sentir la vostra història.


  Es van acomodar i Marçal de Sant Jaume el va convidar a explicar-se.


  El borni, conscient de la importància que li concedien, es va allisar les calces, es va passar la mà pels cabells i, després de posar-se bé el pegat de l’ull, va començar:


  —Són curioses les tortuositats per on el destí fa caminar la vida de la gent, de manera que, tot d’un plegat, una cosa que s’ha buscat amb obstinació i afany arribi a algú que no hi ha dedicat cap esforç i defraudi d’aquesta manera moltes persones que han deixat la vida en la recerca.


  —Les coses van així —va comentar Marçal, estranyat davant d’aquell llarg preàmbul—. Quants tresors no s’han trobat sense buscar-los quan hi ha hagut gent que, després de convertir la comesa en el motiu de la seva existència, arriba a la fi dels seus dies sense abastar-los?


  —Doncs aquesta és la meva circumstància —va afirmar Mainar amb contundència.


  —Potser insinueu que heu trobat un tresor? Perquè ja no em pot sorprendre res de vós…


  —Es podria dir que no. El que pot ser és que hagi arribat a mi el mitjà d’aconseguir una cosa que pot canviar el rumb de la humanitat.


  El cavaller de Sant Jaume es va posar al caire del tamboret.


  —Sempre aconseguiu intrigar-me. Endavant.


  Mainar va clavar la pupil·la escrutadora en el rostre del seu interlocutor.


  —Heu sentit a parlar del foc grec?


  —Qui no ha sentit a parlar d’aquesta faula? Però ara això d’on surt?


  —Que podria ser que no fos una faula.


  —Aclariu-me la qüestió i recordeu-me’n la utilitat.


  —És molt senzill; sobre aquest foc s’han escrit mil lligalls i el seu misteri s’havia perdut en l’arcà del temps. Grecs, romans, egipcis, bizantins, en fi, una llista inacabable de pobles haurien mort per tenir-lo i ara, quan ja se sospitava que era un mite de l’antiguitat, m’arriba per un conducte insospitat i té una importància tan gran, apreciat Marçal, que només us en diré una cosa: si un governant l’aconseguís, es convertiria en el més poderós de la terra, fins al punt que la resta de nacions es veuria obligada a ser-li tributària.


  El cavaller de Sant Jaume no se’n sabia avenir.


  —Expliqueu-vos més bé, Mainar… Quin efecte té exactament? I una altra cosa, com us ha arribat?


  —De seguida us aclareixo la primera pregunta; sobre la segona, us diré la manera, però m’heu de permetre que em reservi el nom i la condició del missatger. Com comprendreu, haig de protegir els meus informadors.


  Marçal de Sant Jaume es va sentir un pèl molest per aquella manca de confiança, però va cedir:


  —Va bé, ho comprenc. Expliqueu-vos d’una vegada!


  —Si llanceu l’artifici damunt d’un castell o d’un campament i comencen a cremar, és inútil mirar d’apagar-los; ja podeu abocar a l’incendi sorra o aigua a doll, que la cosa abrandada continuarà cremant. Però ara ve el més prodigiós. El foc continua cremant a sota l’aigua!


  El cavaller se’l va mirar amb la incredulitat dibuixada al rostre.


  —Em vénen al cap dues qüestions; en primer lloc, no em digueu qui, però digueu-me com ha arribat fins a vós aquesta informació, i després: l’heu comprovat en persona?


  —A la primera us respondré que un bon client d’un dels nostres nius d’amor que sap que aquestes coses m’interessen, per una estranya coincidència, una nit va tenir ocasió de seguir dos genets i de presenciar el miracle sobre el terreny. L’home, coneixedor de la meva generositat i encapritxat d’una de les nostres pupil·les, ha intentat guanyar-se’m explicant-me aquest estrany succés. A la segona, us diré que l’endemà em vaig desplaçar fins al lloc on se’m va dir que s’havia produït el miracle i vaig poder comprovar que era cert; al lloc exacte, a l’estany de la Murtra, vaig trobar el tronc incinerat a què s’havia referit. Estava totalment carbonitzat i en canvi surava a l’aigua de tan xopa que era la fusta.


  Marçal de Sant Jaume es va mostrar decebut.


  —No m’estranya que per obtenir una dona us hagin encolomat una ensarronada així. Com comprendreu, qualsevol pot cremar un tronc i llançar-lo a l’aigua.


  —Infravaloreu la meva intel·ligència. Us penseu que amb l’experiència que tinc de calibrar exactament la vàlua de cada persona se’m pot entabanar amb tanta facilitat? Veig que aneu molt errat! El missatger que em va portar la notícia es pensava que havia presenciat un miracle; no sabia què era el foc grec, ni el que havia representat a l’antiguitat.


  Marçal de Sant Jaume es va tornar a interessar per la qüestió.


  —I com és que va seguir aquells homes?


  —En una ocasió vaig tenir l’oportunitat de dir-li que estava molt interessat en la persona de Martí Barbany i en la gent de casa seva. Ell coneixia un dels genets que va trobar perquè hi havia tingut tractes. Per això, en topar amb ells al camí, els va seguir.


  —I d’on venien i a on es van dirigir després?


  —Això no ho sap. Els va trobar en plena nit i pel camí; com que en va reconèixer un, els va seguir fins a l’estany, i quan se’n van anar, ell es va quedar a comprovar si era cert el que havien vist els seus ulls, i ja no els va poder seguir de tornada.


  Marçal de Sant Jaume s’ho va rumiar un moment.


  —Trobo que és una història absolutament increïble, però ja us he vist fer altres meravelles. Si em diguéssiu que sou capaç de caminar sobre les aigües, també m’ho creuria, fins al punt que estic disposat a seguir-vos en aquest envit. Si fóssim capaços d’oferir aquest prodigi a l’hereu, seríem els homes més poderosos del comtat i la seva gratitud seria infinita. I ara… què us ve al cap de fer? —va preguntar Marçal.


  —La cosa és prou clara, però em caldran mitjans.


  —Expliqueu-vos.


  —Haurem de fer seguir el nostre home fins que ens porti al lloc on han fabricat aquest prodigi, o, encara millor, fins que ens en reveli el secret de la fórmula. Quan en tinguem la certesa i s’hagi acomplert la finalitat, jo m’ocuparé de treure’l del mig.


  —Sigueu més concret, Mainar. Què necessiteu?


  —Em caldran homes disposats dia i nit, i sobretot discrets, que vagin a cavall, que se sàpiguen dissimular entre la gent de la ciutat i, si surten a camp obert, que també sàpiguen seguir una petja sense delatar-se. Que li vagin coneixent la rutina perquè quan arribi el moment el puguem enxampar. I quan el tinguem, necessitarem un lloc discret per tancar-lo i on poder-li arrencar el secret.


  —Ja hi podeu comptar —va decidir de seguida el cavaller de Sant Jaume—. Digueu-me quants homes us fan falta i jo us els proporcionaré, igual com el lloc discret on tancar-lo.
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  Felet, Rashid i Ahmed


  Els tres homes reunits sota els porxos de la terrassa de la tercera planta de la casa de Martí Barbany xerraven davant d’unes begudes servides amb discreció pel primer majordom. En aquell instant, qui duia la veu cantant era el capità Rafael Munt.


  —De manera que esteu segurs que el prodigi ha funcionat?


  L’ancià Rashid va respondre:


  —Fins que no ho vam comprovar, vaig tenir els meus dubtes. Havia de confiar en el record de com ho vaig fer a Kerbala el primer cop amb el meu germà. En aquella ocasió, ens va costar tres intents encertar les proporcions adequades per a la mescla, i en realitat, quan Ahmed em va portar a l’estany de la Murtra, no les tenia totes. Però Al·là va beneir la nostra feina i, davant de la meva incredulitat, vam ensopegar amb la solució a la primera.


  Després va intervenir Ahmed:


  —Davant de la seva incredulitat i de la meva sorpresa, capità. El tronc va cremar com la palla seca, però tal com us ha dit el senyor Rashid, també ho va continuar fent a sota l’aigua.


  El capità Munt va quedar uns instants pensarós i després va preguntar:


  —Quina quantitat n’heu fabricat?


  Ahmed i Rashid van intercanviar una mirada.


  —Prou per enfonsar tres vaixells —va dir l’ancià.


  —És perillós transportar-ho? —va voler saber Felet.


  —Amb les degudes precaucions, no.


  —I quines són?


  —Les olles de fang s’hauran de precintar amb cera d’abelles i lacre fos; després, guardar-les en caixes de fusta gruixuda, de zinc o d’estany, i falcar-les convenientment amb branques verdes per evitar que es toquin; finalment caldrà carregar les caixes a la part central de la bodega de la nau que les porti, on l’onatge les afecti el mínim.


  —Molt bé, Rashid, doncs posem en marxa el pla previst. Vós quedareu amb Gaufred i amb Andreu Codina al càrrec de la casa i jo sortiré amb Ahmed cap a Messina a bord del Sant Tomeu. És una sagetia ràpida, baixa de bord, amb dues fileres de rems, molt de velam i poc embalum, però suficient per al cas. Això sí, corre com una maleïda; si el vent ens és favorable, en quinze dies hi serem. Quan us sembla que podeu tenir preparat el material?


  —Si ens hi posem de valent, dijous que ve.


  —Teniu el producte ben resguardat?


  Va ser Ahmed qui va respondre.


  —És a la cova, i la porta, assegurada amb dos panys; és clar que si algú aconseguia entrar-hi, només hi trobaria trenta grans bótes de vi alçades sobre els cavallets.


  —Ahmed va ser molt hàbil —el va elogiar Rashid—. Se li va ocórrer quan ens trencàvem el cap pensant on podíem amagar la pasta groga. Vam obrir la bóta setze per la part posterior, la vam tancar cap a la meitat ajustant-hi una peça rodona d’una altra bóta i vam posar el preparat a la part del darrere; per davant va quedar tal com era abans.


  —Una solució molt enginyosa! —va reconèixer Felet—. I què més s’ha de fer per preparar el viatge?


  Aquest cop va respondre Ahmed.


  —Els ferrers i els fusters de les nostres drassanes hauran de preparar les caixes per col·locar-hi les olles.


  —Ja me n’ocuparé jo —va saltar el capità Munt—. Quan les tingui, us les lliuraré perquè hi col·loqueu l’invent. Dissabte que ve, tu i jo, Ahmed, ens n’anirem cap a Messina.


  Amb aquelles paraules, tots tres van donar per acabada la reunió. Aquella nit Ahmed va tornar a la cova, va estar traginant-hi molta estona i després se’n va anar cap al molí de Magòria amb una alforja ben plena.


  El dia assenyalat, amb el carro carregat i tots els sentits alerta, l’expedició va sortir pel camí que circumval·lava Montjuïc per la banda oposada a Barcelona, cap a la platja que s’obria al peu de la muntanya, on les naus descarregaven la mercaderia.


  Van deixar enrere el cementiri jueu i Felet, que anava al davant del grup, pel trepig de la cavalcadura, va notar que entraven en terreny sorrenc.


  —Arria les mules, Ahmed, no fos cas que, amb el pes de les caixes, el carro quedés clavat al sorral.


  El jove, mentre Rashid s’aguantava a la petita barana, es va aixecar i, amb un hàbil gest del canell va fer que la serp de cuiro del fuet petés contra les orelles de les bèsties. Les atzembles van prémer les gropes i collateres, cingles i cueres de cuiro van xerricar amb l’esforç de les bèsties de càrrega, alhora que els eixos del carro gemegaven, planyívols. A la fi van arribar a la platja: hi havia un tràfec constant. Tothom anava a la seva. Les barques dels pescadors descarregaven la captura a les cistelles dels compradors, que l’havien de portar després al mercat. Altres naus recollien xarxes i ormeigs o remolcaven les barques fins a la sorra.


  Allí s’esperava la xalupa del Sant Tomeu. El carro va arribar a la seva altura i les mules es van aturar, agitades per l’esforç.


  —Això és tota la càrrega, capità? —va preguntar a Felet el patró de la xalupa.


  —Sí, tota. Però l’heu de tractar amb molt de compte, que potser sigui la mercaderia més delicada que heu remenat mai. Poseu-la a sota del banc central; si queia a la mar, la pèrdua seria irreparable.


  —Des d’ara mateix i fins a la partença, no m’apartaré ni un instant de la vostra invenció —va dir Felet, adreçant-se a Rashid—. Ahmed, quan a casa estigui tot a punt, agafa les teves coses i incorpora’t a bord. Hem de sortir abans no canviï la lluna.


  —Molt bé, capità.


  —I vós, Rashid, resteu amb Déu, i reseu perquè tot surti bé. Gaudiu d’aquest descans a Barcelona, que tant us l’heu ben guanyat, i aprofiteu-ne les meravelles. Estareu ben custodiat. Gaufred, el cap de la guàrdia, és home de tota garantia, i Andreu Codina, el majordom, us farà sentir com el rei de l’univers.


  Després, tots dos es van abraçar. El capità va ocupar el seu lloc a la xalupa i amb la lenta voga dels remers de l’embarcació, seguint el llambreig de la lluna, es va anar allunyant cap al Sant Tomeu, mentre Rashid continuava a la platja, agitant el braç en senyal de comiat.
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  Mals averanys


  Delfí estava neguitós. Recorria les estances de palau en un anar i venir constant sense saber on anava, ni per què es movia. El dia anterior havia tingut una conversa tensa amb la comtessa.


  Almodis, desesperada de veure que el seu espòs no es decidia a desheretar el primogènit, havia decidit utilitzar totes les armes. Tenia un pla tan arriscat que fregava l’abisme. Li faltava un bri de no-res per convèncer el comte de la conveniència de canviar el testament, i per això li calia una prova que posés en evidència el caràcter imprevisible de l’hereu, que fos avalada per testimonis incontestables.


  Es tractava de provocar Pere Ramon en públic, entre dames, cortesans i diverses persones de la confiança del comte, per exacerbar el seu natural violent i arribar al punt que intentés atacar-la. Una actitud així decantaria a favor seu l’opinió encara vacil·lant del seu espòs.


  Delfí tenia un pressentiment: allò podia provocar una tempesta i acabar en tragèdia.


  Així doncs, el dia anterior i davant de la seva mestressa, s’havia enfrontat a Lionor. El nan repassava punt per punt el diàleg que havien tingut, el lloc i les circumstàncies.


  La tarda era espessa. Una densa letargia planava sobre el palau. Els qui no tenien feina o guàrdia s’havien recollit a les seves cambres. Ells tres estaven sols a la saleta privada de la comtessa.


  —No entens l’abast del meu pla —deia la dama.


  —Tampoc no sóc tan llosc, senyora —va respondre el bufó de mal humor—. El que passa és que sospeso les circumstàncies i penso en el perill que comporta.


  —No hi ha perill, Delfí —va intervenir Lionor—. Ja t’han dit per activa i per passiva que es durà a terme davant de testimonis de categoria i d’homes d’armes, així com de totes les seves dames i del pare Llobet, a qui s’haurà citat abans.


  Delfí es va regirar, enfurismat.


  —Vós el que heu de fer és callar i dedicar-vos al que sabeu fer, punta al coixí! He estat el cap pensant de la nostra mestressa des dels temps llunyans de Tolosa i ara preteneu envair-me el territori amb consells imprudents.


  —Pau —va intervenir la comtessa—. El que jo pretenc és que la meva gent es mantingui unida. Què, Delfí, on veus el perill, envoltada com estaré dels meus homes de confiança i de la guàrdia personal?


  —Les desgràcies es desencadenen en un instant, senyora. Qui us assegura que ell no podrà arribar a vós?


  —Ja he previst aquesta contingència —va replicar Almodis—. A partir del primer dia del mes entrant, ningú que porti armes no podrà entrar a les meves estances. Ho faré així perquè no hi hagi distincions; no voldria que es pensés que ell és l’únic que hi ha d’entrar desarmat.


  —Fa molt que no tenia un pressentiment tan clar. He passat tres nits sense poder agafar el son i alguna cosa em diu que s’acosten temps terribles.


  Aleshores va intervenir Lionor:


  —Potser a mi em toca fer punta al coixí, però el que et passa a tu és que t’estàs tornant un vell remugaire.


  Les dues dames esperaven que Delfí reaccionés amb un dels seus comentaris ofensius, però ell es va quedar en silenci amb la mirada perduda.


  A la fi va saltar de l’escambell i, abans de sortir de l’estança, va dir a la seva mestressa, que l’observava desficiosa:


  —Ja us he advertit, senyora.


  Com cada matí dels dilluns, dijous i divendres, el primer senescal Gualbert Amat, envoltat d’escuders, convocava els joves de les cases nobles que havien obtingut la distinció de formar-se a palau per practicar i ensinistrar-se en el difícil però honrós ofici de les armes. Les sessions d’aprenentatge començaven extramurs; a la gran esplanada del Born, muntaven a cavall i assajaven les diverses habilitats que havien d’adornar un cavaller: pràctiques com l’estaferm, justes amb llança i darga… en fi, totes les habilitats per enfrontar-se a l’enemic en un camp de batalla. Després, a mig matí, anaven a la sala d’armes de palau. Era una estança allargada, amb les parets adornades amb panòplies de diverses armes antigues i als laterals, unes fileres de tres esglaons, on s’asseien els familiars que anaven a veure justar els seus plançons. A cada extrem de la sala hi havia unes peces que servien perquè ajudants i escuders atenguessin les peticions d’aquells guerrers novençans.


  Era l’activitat que agradava més a Bertran. El maneig de les armes, el dur aprenentatge, el fet de competir amb els altres li encenia la sang i el feia somiar amb futures gestes davant de la gentalla morisca que amenaçava la frontera meridional del comtat de Barcelona.


  El senescal havia comentat en moltes ocasions que aquell noi seria, amb el pas del temps, un gran guerrer. Sens dubte, era el més distingit del seu grup i moltes vegades Gualbert era l’únic que podia actuar com a veritable adversari del jove. Als extrems de la llarga estora estesa hi havia les marques que indicaven on s’havia d’aturar la lliça. Aquell matí, el mateix comte hi havia anat, envoltat de nobles amb fills que s’educaven allí, per veure la pràctica dels joves. Cinc parelles de nois s’havien enfrontat amb diversa fortuna. Les campanes de les esglésies tocaven l’àngelus i les lluites es van aturar quan el comte Ramon Berenguer es va posar dempeus i, descobrint-se i senyant-se, va resar l’oració de mig matí.


  El comte va cridar el senescal. Gualbert Amat es va presentar a l’acte al peu del primer esglaó.


  —Què desitgeu, senyor?


  —He vingut a veure com justa aquest noi de qui m’heu parlat tant… Tot palau va ple de la seva destresa i no me’n voldria anar sense presenciar una mostra del seu talent.


  —Per descomptat que no, senyor —va respondre respectuosament el senescal—, si aquest és el vostre interès. I perquè presencieu un assalt igualat, em vestiré per presentar rèplica.


  —Tan destre és el jove que no en trobeu cap altre que s’hi pugui enfrontar en igualtat de condicions? —va fer el comte, estranyat.


  —El que pretenc, senyor, és que pugueu gaudir d’una autèntica lliça i, com que a penes té setze anys, em costa de trobar un contrincant al seu nivell. És molt bo.


  Es va sentir des de darrere la veu del Cap d’Estopes.


  —Us ho vaig dir, pare. Quan arribi el moment, m’agradaria fer-lo alferes meu.


  El senescal es retirava per anar-se’n a equipar degudament quan de l’últim esglaó va sonar la veu gelosa i irritada de Berenguer, a qui feia temps se li havia ficat entre cella i cella el «xicotet» de Cardona, com ell l’anomenava.


  —Ja sou molt gran, senescal. Si al meu pare li plau, jo no tinc cap inconvenient de vestir-me per fer la rèplica a aquest portent de la naturalesa.


  El vell comte es va tombar cap al seu altre fill i va respondre, irònic:


  —No tan sols ho autoritzo, sinó que em produirà un enorme plaer. Fa temps que no et veig en justes, Berenguer, i segons tinc entès, la sala d’armes no és justament un lloc que freqüentis sovint.


  Mentre baixava, Berenguer va replicar:


  —Digueu-me, pare, quina mà voleu que faci servir per a l’envit. No crec que m’hi hagi d’esforçar gaire per enfrontar-me a un vailet ambiciós.


  —No us ho prengueu a broma, senyor —li va advertir el senescal—. Si ho feu així, podeu tenir dificultats.


  —Me’n vaig a preparar-me al vermell —va dir Berenguer, referint-se a un dels dos compartiments, i sense molestar-se a respondre a l’advertència del senescal—. Que ell ho faci al blau.


  —El que vós digueu, i si hi esteu d’acord, us enfrontareu amb darga petita i espasa de combat amb tall oscat i punta esmussada.


  Berenguer s’anava traient la casaca i, d’esquena, va respondre:


  —Si voleu, ho puc fer amb una tapa de cassola i un cullerot.


  Algun noble va somriure, divertit, davant d’aquell comentari burlesc i feridor.


  —Si em dispenseu, senyor, diré al noi que es prepari.


  Bertran es retirava quan el senescal va entrar a donar-li la notícia que el comte volia veure com justava i que el seu contrincant seria el fill d’aquest, Berenguer.


  De primer una expressió de sorpresa va despuntar en els ulls del noi. Després, a poc a poc, a mesura que anava assimilant la notícia, se li enterbolia la mirada. La veu del senescal li arribava llunyana mentre se li acumulaven al cap uns pensaments prou negres: res no li podia produir tan plaer com fer passar per l’adreçador el fill del comte davant del seu propi pare. I no tan sols per deixar en bon lloc la seva casa i estirp, sinó perquè havia observat la gosadia que demostrava aquell maleït Berenguer en el tracte amb qui ell considerava alguna cosa més que una bona amiga.


  —Ocuparàs l’extrem blau —li va dir el senescal—. Les armes seran una darga petita i una espasa amb tall oscat i punta esmussada. Posa’t un plastró embuatat, lloriga de cuiro i plaques metàl·liques; tots dos fareu servir cabasset, guantellet i guardabraços.


  —Que he d’anar a la guerra, senyor?


  —No vas a la guerra, però em fa l’efecte que el fill del comte es vol lluir davant del seu pare.


  Llavors, el senescal es va dirigir al noi que s’acabava de vestir i li va ordenar:


  —Sigeric, ajuda Bertran en aquest envit, fes-li d’escuder.


  —De seguida, senyor senescal, serà un gran honor.


  El jove, mentre Gualbert Amat tornava a la sala i se situava a la tarima del jutge, davant dels graons, es va disposar a donar un cop de mà a Bertran en el complicat ritual de posar-se tots els additaments necessaris per a l’ocasió. El va ajudar a passar-se pel cap el plastró embuatat, a posar-s’hi al damunt la lloriga de malla i a ajustar els guardabraços amb les corretges de cuiro i les corresponents sivelles. Després van passar als guantellets i li va donar el cabasset de cuiro reforçat amb plaques metàl·liques. Finalment, va despenjar de l’armari una darga petita i l’espasa esmussada que havia demanat el senescal i l’hi va lliurar.


  —Sort, Bertran!


  El jove de Cardona tenia el cap en un altre lloc; va respondre amb un gest distret i, apartant la cortina, se’n va anar cap a l’extrem blau de l’estora. Berenguer l’esperava en el vermell.


  A l’ordre del senescal, tots dos contendents van avançar fins al centre; allí, Gualbert Amat va exposar les normes del combat quant a formes d’atacar i defensar-se, va prohibir els cops amb l’espasa plana i els va recordar que quan sonés el petit gong que tenia damunt la taula, haurien d’aturar l’assalt. Els dos adversaris es van observar abans de retirar-se per anar a ocupar el seu lloc a l’extrem de l’estora. Bertran va veure que el seu contrincant portava al coll un mocador de seda blau cobalt que li ajustava bé el plastró. A la mirada de Berenguer destacaven l’enveja i la gelosia; a la de Bertran, la ferma decisió de salvar aquell tràngol amb honorabilitat. El xivarri i els comentaris van anar minvant a poc a poc. El jutge va ordenar l’inici del combat.


  Berenguer tenia una gran fortalesa física. Per costum, solia temptejar el rival; ho feia sense pressa i tot d’una desencadenava un atac violent; Bertran l’havia vist una infinitat de vegades en justes. Quan l’altre va iniciar l’arremesa, el noi ja l’esperava. Amb la darga va aturar sense dificultat el cop violent de l’espasa de Berenguer i va començar a retrocedir fent veure que lliurava la iniciativa a l’adversari. Van començar a intercanviar estocades i cops; Bertran aturava amb destresa tots els embats de Berenguer, qui es va començar a neguitejar. Tot d’un plegat, Bertran va temptejar a l’esquerra de l’escut del seu contrari; aquest el va alçar perquè topés amb l’espasa atacant i amb això va deixar el costat al descobert; aleshores, Bertran, bo i passant l’espasa per sota de la darga, va tocar clarament amb la punta roma de l’arma la part superior de la lloriga, acció que va despertar un murmuri d’admiració als graons i va enrabiar Berenguer, el qual va llançar a tall de rèplica un atac desordenat, que Bertran va desbaratar sense perdre el port. Berenguer estava més al descobert que mai. Va intentar situar-se amb avantatge, però el peu esquerre li va sortir de l’estora i va rebre una amonestació del senescal. Allò va acabar amb la seva concentració. Llavors, esvalotat, sense tenir en compte les regles dels cavallers, va intentar subjugar el jove de Cardona fent-lo retrocedir fins a la ratlla que indicava la zona neutra marcada de blau. Com era obligat, la veu del jutge va aturar el combat. Però quan Bertran se situava en línia abaixant la darga i l’espasa, més aviat va intuir que no pas veure que Berenguer, sense respectar la pausa marcada, l’atacava amb violència. El jutge va cridar dues vegades.


  —Què passa, noiet? —va murmurar Berenguer, irònic—. Ets tan covard com tots els de Cardona, més hàbils amb les roses que amb les armes…


  Només el va poder sentir Bertran, que va retrocedir, envermellit, furiós. El cor semblava que li havia d’esclatar dins del pit, i, per més esforços que feia per evitar-ho, li tremolaven les cames. Quan el senescal va fer el senyal de reiniciar el combat, Bertran va abordar un atac que duia implícita la fúria, la ràbia i la sensació que amb allò netejava l’afront contra casa seva. Com que Berenguer quasi no es podia cobrir, no va poder fer res més que retrocedir, aclaparat per aquella allau de cops, i en arribar al final de l’estora ensopegant aquí i allí, va caure d’esquena a la zona vermella. Allí, Bertran va aturar l’atac en sentir a la llunyania la veu del jutge i alguna rialleta continguda.


  Bertran es retirava del centre donant l’esquena al rival quan la mirada del senescal i el gest que va fer cap a ell el van avisar que estava a punt de passar alguna cosa. Berenguer s’havia aixecat amb dificultat i pretenia atacar-lo per l’esquena. El senescal es va col·locar entre tots dos per impedir-ho, la gent que ho mirava es va alçar com un sol home i es va anar aixecant una esbroncada acompanyada d’un fort picament de peus contra els graons de fusta. La mirada del comte era un poema; sense ni obrir la boca, envermellit d’indignació, es va retirar de la sala acompanyat pels seus cavallers. El Cap d’Estopes, l’últim de sortir, es va acostar a Bertran i, posant-li la mà a l’espatlla amb gest afectuós, li va preguntar:


  —T’ha fet mal aquest forassenyat?


  —No ha estat res, senyor. Suposo que en una batalla hi ha la possibilitat que t’ataquin per l’esquena.


  —Potser en una batalla sí, però no en una sala d’armes de palau i en una justa que se sobreentén que és entre cavallers.


  Va dir això últim en veu alta i mirant-se el germà.


  Aquest, mentre es treia el cabasset, donant-se per al·ludit, va respondre:


  —Ara resulta que ets la dida d’aquest mamarratxo?


  —Aquest a qui dius mamarratxo té més honor al dit petit que tu a tot el cos. Ets repugnant! De debò que lamento que siguis el meu germà.
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  L’arribada


  El Sant Tomeu era una de les embarcacions més ràpides de la flota de Martí Barbany. Amb una eslora de trenta metres i vint-i-dos bancs de tres remers organitzats en dues files, ajudats per una gran vela llatina al pal major, un floc en el trinquet i poca càrrega a la bodega, arribava a una velocitat prou satisfactòria. La mar els va ser favorable i en dues setmanes van arribar a les costes de Sicília sense cap més entrebanc que el trencament del braç del timó, que es va reparar sobre la marxa. El capità Munt es va ocupar que el grup de galiots estigués ben alimentat per a aquella ocasió assenyalada i, a més, va organitzar els torns de manera que durant tota la travessia poguessin reposar un de cada dos remers. Per a Ahmed, el viatge va ser una experiència inoblidable, que li va recordar l’època en què tenia la vida plena d’esperances i no pas d’aquella tristor que li omplia l’ànima. Una alegria indescriptible es va apoderar de tots dos quan el guaita va albirar a l’horitzó, a la rada de Messina, entre altres naus, la silueta inconfusible del vaixell més bonic del Mare Nostrum: el Santa Marta.


  A migdia, el Sant Tomeu abarloava al costat de la nau almirall de la flota de Martí Barbany mentre des de les respectives baranes els homes se saludaven, alegres, i començaven a intercanviar impressions.


  Després, tan bon punt va ser a l’altre vaixell, Felet es va tancar amb Martí i Manipoulos a la cabina de popa i, mentre Ahmed s’ocupava de controlar el trasllat de la delicada mercaderia d’una embarcació a l’altra, tots tres homes van organitzar un llarg conciliàbul en què Felet, en una explicació minuciosa, els va posar al corrent del miracle obtingut amb el foc grec i va informar a Martí del trist traspàs d’Omar, el pare d’Ahmed.


  L’explicació va ser meticulosa i detallada i les preguntes es van anar succeint sense interrupció. Un cop Martí i Manipoulos van estar al corrent de la perillositat que comportaven les caixes transportades a la coberta baixa del Sant Tomeu, van prendre una sèrie de decisions: la principal fou designar Ahmed com a acompanyant de Manipoulos en el periple d’inspecció que el grec s’havia proposat de fer. Martí va anar a dir-ho al jove, i a expressar-li el condol més sentit per la mort de qui havia estat un dels seus servidors més fidels, Omar. De ben segur que la seva ànima havia trobat la pau.


  Encara no s’anunciava l’alba i un to rosat il·luminava l’horitzó quan Ahmed i el grec Manipoulos, vestits com els pescadors xipriotes, baixaven l’escala de gat fins a la falua de vela llatina, enrotllada encara a la botavara, que els esperava amarrada al costat del Santa Marta. Un grumet àgil com un felí va baixar per ajudar-los amb l’aparell mentre Martí, estintolat a la barana del senó de popa, s’esperava amb Felet que tot estigués a punt per acomiadar-se del seu amic i del jove llibert. Quan tot va ser al seu lloc, els estris col·locats, les xarxes i els seus respectius suros recollits en caixes, la vela enrotllada i les cordes que la hissaven passades per les politges, el noi va tornar a bord i, empenyent el costat del Santa Marta amb un dels rems, va obligar la falua a separar-se, mentre el grec hissava la vela. Ahmed va tornar a col·locar els rems a les escalemeres, es va asseure al banc i va començar a vogar per sortir de la rada i buscar l’empopada. El dia es va aixecar preciós: la mar Tirrena, cosa rara en aquella ocasió, estava encalmada i un ventim lleuger els empenyia cap a la península.


  Manipoulos portava el timó i Ahmed vigilava, tesant la drissa, que la vela estigués tibant.


  La veu del grec el va apartar de les cabòries.


  —Hem tingut sort. Si el vent continua així, farem la mitja llegua en un tres i no res i abans el sol no sigui al zenit ja haurem entrevist la costa de Calàbria.


  En les llargues jornades de navegació, Ahmed havia pogut comprovar que l’aventura i el coneixement d’horitzons ignots li alleujava el mal, per això s’esforçava a copsar noves experiències, per poder apartar de la memòria el dolorós record de Zahira.


  —I quin serà el nostre pla, capità Manipoulos?


  —Mira, fill —el grec sempre havia tingut una predilecció especial per aquell noi a qui quasi havia vist néixer, i el tractava com a veritable fill seu, sobretot perquè coneixia tot el que havia passat en la seva jove vida—, quan arribem a la costa itàlica, farem navegació de cabotatge, pescarem durant el dia i reposarem a la platja que convingui quan es faci fosc; viurem de les captures i vendrem el que ens sobri a les subhastes dels pobles de la costa per on passem. Som pescadors i les notícies, que en aquests verals circulen a la velocitat del vent, escamparan qui som i a què ens dediquem.


  —Però jo suposo que no he pas vingut de Barcelona amb la mercaderia que he transportat per dedicar-me a pescar, una cosa que ja feia de petit a les costes del nostre comtat.


  —Cal vestir el ninot, Ahmed. Els que pertoqui hauran de saber que som pescadors de camí cap a casa. Encara que la nostra finalitat sigui una altra.


  —I doncs, capità?


  —Visitarem tots els caus de mariners, pescadors i d’homes de la mar que hi hagi a la Tirrena, a la Jònica i a l’Adriàtica i mirarem de trobar qui ens pugui donar noves d’on s’amaga el malvat que ens ha robat el Laia amb tota la seva gent.


  —No us segueixo, capità —va fer Ahmed—. Qui tingui el vaixell i vulgui el rescat, per força s’haurà de posar en contacte amb el patró. Si no, d’on trauria el benefici?


  Manipoulos, amb la vista fixa a la punta del pal, va dir:


  —La vela et flama: estira la drissa en comptes de fer tantes preguntes.


  Ahmed, que coneixia el caràcter del vell mariner, es va concentrar en la maniobra, però no es va donar per vençut i va continuar insistint.


  —Ja està… M’heu enxampat perquè fa temps que no navegava, però no tornarà a passar. Com us imagineu que serà?


  —Qui rebrà les notícies amb les pretensions d’aquesta hiena serà el patró, a Messina, de la manera que sigui, i per la mateixa via disposarà la resposta; Martí l’ajornarà fins que arribem nosaltres, i això serà, amb fortuna o sense, aproximadament d’aquí a quaranta dies, quan torni a canviar la lluna. Nosaltres tenim la missió de collir qualsevol detall que pugui afavorir l’intent de rescatar el capità Jofre amb el mínim menyscapte. Per a això comptem amb la sorpresa i l’ajut que ens prestaran totes les autoritats de les províncies on arriba el braç del duc Robert Guiscard.
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  Gueralda


  Gueralda vivia amargada. A vint-i-nou anys, l’esperança de trobar marit s’anava pansint i la probabilitat d’haver de servir per sempre més augmentava amb aquella desagradable costura que li desfigurava la cara, que sortia de l’extrem de l’ull dret, li baixava per la galta i li deixava el rostre desproporcionat. I tot per culpa de la inconsciència de la jove mestressa… En realitat, mai no havia estat a gust en aquella casa. La feina a les cuines sota l’autoritat de Caterina, la majordoma, i Mariona, la mestressa dels fogons, era monòtona i no s’acabava mai. Havia entrat al servei de la casa a vint anys, òrfena de mare, seguint el pare, que havia canviat l’ocupació de jardiner a casa dels Cabrera per la de vigilant dels cellers del seu nou amo, Martí Barbany, amb més bon sou i més consideració.


  L’amo, per compensar el desagradable aspecte del rostre de Gueralda a causa de la imprudència de la seva filla, li havia ofert una generosa quantitat de diners, però el beneficiari en va ser el pare, el qual va guardar en lloc segur la quantitat aconseguida.


  Tanmateix, la necessitat d’aquells diners s’havia anat fent peremptòria per a la dona en els darrers temps. Havia tingut l’oportunitat de conèixer un home, vidu amb un fill, que cada dia comprava productes del camp a Sant Martí de Provençals i Sarrià i els portava a Barcelona amb carro.


  El va veure per primer cop al Mercadal. El que li va cridar més l’atenció va ser la cabellera rogenca, del color de les barbes d’una panolla de blat de moro. El carreter es va mostrar amable amb ella, van conversar i la vegada que va tornar al mercat, Gueralda va fer per maneres de simular una trobada fortuïta. Tomeu, aquest era el nom de l’home, va deixar el carro i la mula amb un amic i la va convidar a un got d’hipocràs en un establiment de mala mort que obria de matinada i tancava quan s’acabaven les compravendes.


  Les entrevistes es van anar fent més freqüents fins que, dia rere dia, Gueralda esperava que l’home vengués els productes i l’anés a trobar. Les esperances de la dona augmentaven en adonar-se, pel que li explicava el carreter, que a casa seva hi feia falta una dona.


  Després, tot d’una, l’home va plegar d’anar-la a veure i Gueralda va pensar que li n’havia passat alguna. Però un dia es va fixar que havia canviat de lloc i havia situat la parada molt lluny d’on l’havia tingut fins llavors. Gueralda podia tenir el rostre desfigurat, però el seu cos no era lleig. Els homes se la miraven amb ànsia i, si bé la cara torçada els desanimava, aquells seus pits continuaven engrescant-los. L’instint femení havia copsat que el carreter se la mirava amb ulls cobdiciosos i, tenint en compte les circumstàncies, va decidir actuar de manera directa.


  Després de meditar-ho un parell de nits, va perfilar un pla i l’endemà, de seguida que es va haver instal·lat el mercat, se’n va anar de dret al lloc on l’home plantava la parada i per primera vegada va veure que l’ajudava un nen.


  —Tomeu —li va etzibar només de veure’l—, voldria parlar amb tu.


  —Sí, dona, digues.


  —Em pensava que érem amics. La nostra confiança es mereix una explicació de per què has canviat de lloc i em defuges. No crec que el motiu sigui el bon comerç i m’agradaria que em diguessis si hi ha alguna altra raó.


  De primer, l’home li va semblar sorprès i repatani; després va deixar la parada al noi i li va respondre:


  —Tens raó, et dec una explicació. Anem a parlar on ho fèiem sempre.


  Amb aquestes paraules, va començar a caminar apartant la gent, cap a l’establiment on l’havia convidada el primer cop.


  Gueralda es va cobrir el cap amb el mocador que duia a l’espatlla i el va seguir. El local estava ple com un ou, la parròquia s’amuntegava al taulell exigint beguda, el fum de les espelmes creava una boirina quasi impenetrable i el garbuix de les converses amb què es tancaven tractes i s’ajustaven preus era més que considerable. Tomeu va anar a buscar dos gots d’aquell vi tan aspre i, aprofitant que al costat d’una de les arcades hi havia una taula lliure, va indicar a Gueralda que l’esperés mentre portava un altre escambell. Va tornar al cap de poc defensant aferrissadament la conquesta i es va asseure davant d’ella.


  —I bé, Gueralda, m’alegro de veure’t.


  Ella va trigar una mica a respondre.


  —Parles debades: saps prou bé per on em moc al Mercadal i has canviat de lloc sense deixar-me’n notícia. He demanat per tu unes quantes vegades i ningú me n’ha donat raó. Poc interès sembla que hagis demostrat perquè ara em diguis que t’alegres de veure’m.


  L’home semblava que estava incòmode.


  —Dona, un té les seves obligacions i no sempre pot perdre el temps en xerrades vanes que no duen enlloc encara que siguin agradables. No sé si ho saps, però visc del treball, em passo el dia al carro de mercat en mercat i no tinc ningú que em faci la feina de la casa. A més, tinc un fill, t’ho vaig dir el primer dia i avui l’has vist.


  —Jo ja sóc gran, Tomeu, per fer de jovencella; m’he equivocat amb tu: em pensava que eres un home fet i dret. Veig més la teva actitud com una fugida de bergant que una altra cosa i no recordo que t’hagués exigit res, a banda que no esperava altra cosa de tu que una xerradeta de tant en tant per alleujar la monotonia dels dies.


  L’home va semblar que s’ho rumiava.


  —Et seré franc, Gueralda, no voldria pas que et prenguessis malament el que et diré. Busco dona, però penso que el matrimoni és com el meu carro, que té dues vares i que marit i muller l’han d’estirar junts.


  El cap de Gueralda va començar a girar com una sínia.


  —No em dius res de nou. Jo penso el mateix.


  L’home va continuar:


  —El cas és que, com ja saps, sóc vidu i tinc un fill. Quan et vaig conèixer vaig pensar: aquesta dona em podria anar bé, té un bon cos, uns pits generosos, uns malucs amples, i em podria donar més fills, que són la riquesa dels pobres. Et veia que compraves pel Mercadal, d’una parada a l’altra, i em vaig fer la idea que eres una dona benestant. El cas és que jo necessito algú que pugui aportar un dot; tot això pensava fins que un company em va dir que feies de minyona a casa de Martí Barbany. Llavors, francament, per no perjudicar-te ni perjudicar-me vaig canviar de lloc la parada i em vaig treure del cap el propòsit. Per què t’havia de proposar una cosa sense futur?


  Gueralda, retirant-se el mocador del rostre, li va preguntar:


  —T’has fixat en la cicatriu que tinc a la cara?


  —La vida deixa senyals al cos i a l’ànima. Quan coneixes algú a mig camí, no pots pretendre que no tingui cap esgarrapada.


  Amb veu tremolosa, Gueralda li va preguntar:


  —Puc entendre que si hi aportava un dot m’oferiries matrimoni?


  Llavors va ser Tomeu qui es va posar a rumiar.


  —Si amb el dot n’hi hagués prou per comprar una mujada de terra a Sant Vicenç dels Horts i un carro amb un parell de mules, podria ser.


  —I això quant pujaria?


  Tomeu la va observar encuriosit.


  —Potser un parell d’unces d’or.


  Gueralda va reflexionar uns instants.


  —Va bé, quant temps em dónes per reunir-les?


  —De manera que haig de suposar que acceptaries de ser la meva dona i que pots aplegar els diners? —va preguntar ell, francament sorprès.


  —Ho has entès bé. L’únic és que el tracte és un xic diferent: la que compra un marit sóc jo. Et veuré aquí mateix d’aquí a una setmana.


  I sense afegir-hi ni una paraula més, Gueralda es va tornar a posar el mocador al cap i se’n va anar amb un estol d’ocells voleiant-li a l’ànima.
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  L’últim intent


  Berenguer, després de la graponeria demostrada a la sala d’armes, va intentar guanyar l’altra batalla recorrent al consell que li havia donat la seva mare.


  En diferents ocasions va donar mostres a Marta que pretenia ser amic seu i ella, atenint-se a les circumstàncies i malgrat la certesa que Berenguer era l’emmascarat d’aquella nit infausta, no podia fer més que dissimular el pànic i seguir-li el joc.


  Berenguer no perdia ni una ocasió d’afalagar-la. Ja fos a la sala de música quan la veia tocant algun instrument o amb les roses, conscient que era ella qui cuidava el roser de la seva mare, o bé davant dels colors i el dibuix d’un tapís en què treballava: aprofitava qualsevol ocasió per demostrar-li la seva admiració.


  Aquella tarda, la va escometre al passadís de la capella, quan sortia del seu torn de confessió, ja que totes les dames estaven obligades a rebre aquest sagrament els dissabtes a la tarda.


  La noia el va veure venir amb uns quants rotlles de pergamins als braços i es va disposar a respondre amb rapidesa qualsevol pregunta que li fes per quedar-se el mínim temps possible amb ell.


  —Teniu pressa, Marta?


  —La vostra mare m’espera —va respondre ella, torbada—. Faig falta a dalt… És dissabte i les dames són a la capella.


  —Si és per això, no patiu. La meva mare us sabrà excusar i, si cal, justificaré la vostra absència. —I sense fer ni una pausa, va afegir—: Us agrada la ciència dels astres?


  Marta es va posar a l’aguait.


  —Em limito a admirar-los.


  —No us intriga saber com estan penjats allí dalt?


  —Escapa a les meves capacitats, i admiro l’infinit ordre que Déu va disposar, però el meu intel·lecte no dóna més de si.


  —Coneixeu l’estança del savi?


  —Sé on és, però no hi he estat mai.


  —Ni vós, ni quasi ningú —li va dir ell en un to que suggeria complicitat—. La visita és un veritable privilegi. Quan es fa fosc, s’hi pot observar el firmament en tota l’esplendor. Seguiu-me i us ho ensenyaré. La meva mare es pot esperar.


  Marta va dubtar un instant, però va pensar que, tal com estaven les coses, valia més no provocar la ira del fill dels comtes.


  —Ensenyeu-m’ho si us fa il·lusió.


  —Doncs seguiu-me —va fer ell amb un somriure.


  Berenguer va tirar passadís endavant fins a la cantonada, a la porteta per on s’entrava a l’escala de caragol que portava al corredor de la torrassa.


  —Permeteu-me que us mostri el camí.


  Berenguer, subjectant amb dificultat els papirs amb la mà esquerra i agafant-se a l’eix de l’escala amb la dreta, va començar a pujar els angulosos esglaons. La noia el va seguir. Quan van ser a dalt, Berenguer va continuar pel corredor fins a la petita porta que donava a una altra escala, encara més estreta, que pujava fins a l’anomenada estança del savi.


  —Aguanteu-me això.


  Sense esperar resposta, va passar els pergamins a Marta, es va treure una clau de la butxaca i la va ficar al pany. Va obrir la porta de la petita cambra i, avançant-se, va agafar esca i pedra foguera i va encendre un gruixut brandó.


  Marta es va inquietar en veure que no encenia el canelobre de set espelmes, ni el llum d’oli de damunt de la taula i li va preguntar:


  —No enceneu més llums?


  —No és convenient; si a l’interior hi ha massa llum, és més difícil observar bé els astres. Per a això cal penombra. —Després va afegir—: Deixeu els pergamins aquí a sobre. —I li va indicar la taula del fons.


  La noia va obeir i no es va poder estar d’observar amb curiositat l’entorn. Berenguer, que va veure en aquella curiositat un senyal positiu, li va preguntar:


  —Us agrada aquest lloc?


  Marta va observar amb calma els prestatges de les parets i els instruments que s’hi aplegaven i, intentant mostrar-se amable, va respondre:


  —És admirable veure fins a on pot abastar el coneixement dels homes. Som uns afortunats, senyor, de viure en aquest segle XI, on crec que el geni humà ha arribat a la plenitud.


  —Teniu raó, la gent i fins i tot part de l’Església es van pensar que quan s’acabés el segle X es produiria la fi del món, i ja veieu que no va ser així… Però acosteu-vos i mireu.


  Berenguer va assenyalar amb la mà la finestreta que s’obria a tocar del teulat de la cambra circular; després hi va acostar una banqueta i li va dir:


  —Si pugeu aquí, podreu observar més bé les estrelles.


  Marta va dubtar un moment. Berenguer es mostrava amable i li oferia el braç per ajudar-la. Com que no el volia ofendre, s’hi va recolzar i es va enfilar a la banqueta disposada a fugir si ell feia el més mínim intent de tocar-la. Però no va passar res i Marta va començar a dubtar de les sospites que tenien ella i Amina des de la desafortunada nit de l’assalt. No hi havia cap núvol i el cel, tatxonat d’estrelles sobre el mar, era realment aclaparador. La dama blanca de la nit ho presidia tot i Marta va pensar que, des d’algun lloc del món, el seu pare veia la mateixa lluna.


  Durant uns instants no va ni hi pensar, en Berenguer, fins que va tornar a sentir la seva veu.


  —Què us sembla? S’ho valia?


  Ella, baixant de l’escambell, va respondre:


  —Vist des d’aquí sembla un altre cel. Mai no havia contemplat res tan preciós.


  Ell se la va mirar satisfet. El desig de posseir-la era cada cop més fort i es va haver de controlar per no saltar-li al damunt allí mateix i consumar la passió.


  —Seieu —li va dir—, us vull dir una cosa.


  Atenint el requeriment, Marta es va asseure en un banc del costat de la paret i va veure que havia arribat el moment de descobrir l’autèntica intenció del príncep.


  Berenguer es va posar a l’escambell de davant d’ella.


  —Si vós heu vist una cosa preciosa, Marta, jo ara contemplo sens dubte el més meravellós de la cort.


  La jove es va enrojolar i amb la mirada va buscar la sortida. Berenguer havia acostat la banqueta de manera que, amb la paret a l’esquena i ell al davant, la noia no es podia moure sense empènyer-lo. La por li va fer venir una esgarrifança i una suor gèlida li va cobrir el front.


  —No hauríeu de parlar així —va mussitar Marta—. Em feu pujar els colors a la cara…


  Berenguer li va posar una mà a la falda mentre amb l’altra li anava acaronant el rostre. Ella, dominada per una repugnància que no podia dissimular, es va fer enrere.


  —Marta, Marta… el meu cor fa molt que batega per vós. Res no em faria tan content com que em corresponguéssiu. Si fos així, jo us sabria convertir en la dona més feliç de palau.


  Marta estava desesperada. Berenguer va provar d’agafar-li la mà. El frec de les mans d’ell l’aterria i, sense poder-ho evitar, l’aversió que li inspirava Berenguer se li va reflectir al rostre. Ell, ofès en veure la mirada de fàstic, es va aixecar de l’escambell com si l’hagués picat una serp.


  —Us ho adverteixo, Marta… —Li havia canviat el to; les paraules li sortien mig tallades—. He decidit que sereu meva abans que de ningú altre i no tinc intenció de fer-me enrere. Cap Berenguer no ha hagut de suplicar els favors d’una dama… I molt menys ho faré jo pels d’una simple plebea!


  I amb un sonor cop de porta va deixar Marta a la cambra buida, tremolant de basarda.
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  Santa Maria di Leuca


  Després de vint dies de navegació i de recórrer tots els antres de Crotona, Tricase i Òtranto, al capvespre van arribar a Santa Maria di Leuca. Seguint les altres barques van fer cap a una petita badia que tancava una platja amb una activitat inusitada. Tots dos estaven esgotats, la jornada havia estat dura i la pesca, escassa; feia molts dies que rondaven i les indagacions del grec pels establiments de la costa havien estat infructuoses.


  —Em sembla que la missió està condemnada al fracàs —es lamentava el noi.


  —Aviat et decau l’ànim, Ahmed. En aquests casos s’ha de tenir fe. El que no passa en una setmana, passa en un dia. És una cosa així com la feina dels pescadors de perles; baixen al fons, la foscor és quasi absoluta i pugen a la superfície amb un cistellet de vim enganxat a la cintura ple d’ostres. Quan arriben a la platja, les comencen a obrir i tot d’un plegat, quan menys s’ho esperen, els sorgeix davant dels ulls la perla. Continuarem el pla que teníem fins que s’acabi el temps.


  Manipoulos va moure la canya fins a col·locar-se a sotavent d’una embarcació que pilotava un vell acompanyat d’un noi; per l’edat i la semblança, no podien negar que eren avi i nét.


  El grec es va acostar el dit polze i el del mig de la mà dreta a la boca, va deixar anar un potent xiulet que va fer aixecar la vista del vell, el qual es va tombar cap a ells, bo i deixant la vela en banda perquè una altra embarcació es pogués col·locar a estribord d’ells.


  Quan els quedava poca distància, Basilis, fent botzina amb les mans, es va dirigir a l’home:


  —Bona pesca i millor arribada, amic.


  La veu del vell, esquerdada i profunda, va respondre:


  —Us desitjo el mateix! No conec la vostra barca. D’on sou?


  —De Crotona. Allí s’ha acabat la pesca i m’he vist obligat a buscar nous caladors.


  L’altre va corrugar les celles.


  —Si no pagueu el cànon a la «germandat de la costa» no us compraran les captures. I no ens agrada que els forasters pesquin a les nostres aigües.


  —Per descomptat —va dir Basilis—, i estic disposat a aportar diners a les vostres obres de caritat per fer servir la llicència d’aquest lloc. A qui m’hauria d’adreçar?


  —El teniu davant, tinc la confiança dels meus veïns per aquest any.


  —Em dic Antíoc Vetalis i aquest és el meu criat, Ahmed —va mentir Manipoulos.


  —Jo sóc Dimitri i ell, el meu nét, Teòfan.


  Després de les presentacions i mentre arriava la vela, totes dues embarcacions van avançar a força de rems. Basilis, que havia endevinat l’origen de la parella, va continuar les indagacions.


  —M’imagino que he arribat a Santa Maria di Leuca.


  —Aquí és on sou, la teniu al davant, aquesta és la platja principal. Aquí es resguarden les embarcacions que, per l’eslora i el ferro que tenen, no atraquen al fondejador; en tot cas, us aconsello que deixeu la pesca que porteu a la platja i que el vostre vailet acompanyi el meu a ancorar les barques. Us podeu abarloar a la meva mentre obteniu el permís de llançar el ferro, que s’obté conjuntament amb la llicència de vendre la pesca.


  —Trobo que és una proposta magnífica i us l’agraeixo molt. Teniu una llotja per fer-hi la subhasta?


  —Els dies que fa bo, la platja. Les dones vénen amb els cistells al cap i després de pagar la mercaderia s’enduen el peix al mercat.


  D’això parlaven quan els dos nois, després de desembarcar la pesca del dia, en aquella ocasió sorell i palomida principalment, se n’anaven cap al fondejador per amarrar les falues i tornar després nedant a la platja.


  Van arreglar els papers, van pagar amb bones monedes la llicència provisional per pescar en aquella costa i vendre la pesca a un dels majoristes que s’hi dedicaven i després Manipoulos va preguntar al vell si coneixia alguna dispesa. Seguint les seves indicacions i amb les pertinences a sobre, se’n van anar cap al Catau del Navegant, únic a la zona, on es reunia el bo i millor.


  Santa Maria di Leuca era si fa no fa a mitja llegua de la platja. Les anades i vingudes de carros, cavalcadures i galeres era constant, i Basilis i Ahmed van aprofitar l’amabilitat d’un carreter per fer el trajecte.


  Els ulls d’Ahmed ja havien vist molts paisatges, però ho continuava observant tot amb curiositat.


  El carro avançava amb cruixits i trontoll pel polsós camí, on veien a banda i banda una extensió d’oliveres que arribava a l’infinit.


  Al cap de poc van divisar clarament enllà l’agulla del campanar de Santa Maria di Leuca, que abans havia estat un minaret. Ahmed, que viatjava amb les cames penjades a la part del darrere del carro, sentia que l’astut grec interrogava el carreter i s’assabentava de tots els detalls que li podien aportar una mica de llum per il·luminar les seves amagades intencions.


  —De manera que dieu que pescadors i mariners s’apleguen cada nit a beure en aquest hostalot.


  —A beure o a jugar a daus, ja que si els és propícia la sort, en una nit guanyen el mateix que en tota una setmana de feina dura a la mar.


  —Mal assumpte això de confiar el futur a la fortuna.


  —Ja sabeu com són els homes, frisant per fer el tercer pas sense haver fet pel primer.


  —Cosa que és garantia de baralles, disputes i ganivetades.


  —Això és el pa de cada dia. Estrany és el dia en què no hi ha d’intervenir l’algutzir.


  —I quina és la població dominant de la zona?


  L’home se’l va mirar, desconfiat, i després va preguntar:


  —Sou foraster?


  —Pescador, o si us ho estimeu més, vagabund dels mars. Sóc aquí de pas, fa molts dies que estic embarcat i avui he decidit dormir en un bon llit.


  El carreter es va confiar.


  —La majoria som grecs i, fins a l’arribada de Robert Guiscard, vam ser súbdits de l’emperador de l’Orient. Els hostes i els visitants provenen de molts indrets diferents, ja que en aquest mar s’encreuen les llets de totes les mares de la terra.


  Ahmed va concloure que el grec sabia tot el que l’interessava.


  Ja dins de la vila, l’home va aturar el carro en una cruïlla.


  —Ja hi sou. Seguiu aquest carreró fins a la placeta i allí, a l’esquerra teniu al davant la façana de la dispesa que busqueu.


  Mentre Basilis s’acomiadava del carreter, Ahmed va agafar el fato de tots dos, va saltar pel cul del carro i, responent a la salutació de l’altre amb la mà, va seguir el grec, que ja s’havia ficat al carreró.


  La fonda era una construcció de dues plantes més ampla de baix que de dalt, de maó, pedra i tova. A baix hi havia una estança on l’amo rebia els hostes, al fons, l’escala, a la dreta, la porta que anava a les quadres i a l’esquerra, la de la taverna, on es podia accedir també des del carrer.


  Un homenàs de barba blanquinosa i hirsuta, amb una túnica descolorida i llardosa a sota d’un davantal verd, se’ls va adreçar només de veure’ls entrar, els va agafar els farcells i amb veu melosa va dir a Basilis:


  —Benvinguts a Leuca. —Es va estalviar allò de Santa Maria di—. Sou a la millor dispesa de la costa. Aquí trobareu bon llit i millor teca.


  —Això espero. El meu criat i jo estem esllomats, volem reposar i distreure’ns un xic per poder continuar el viatge d’aquí a un parell de dies.


  —Doncs heu trobat el lloc adient. Aquest és l’hostal més decent que trobareu en cinc llegües als voltants; us puc proporcionar una cambra amb un gran llit on podreu descansar tranquils, que no hi trobareu polls ni altres visitants incòmodes. A més, no caldrà ni que sortiu al carrer —va fer-los l’ullet amb complicitat, assenyalant la porta lateral—, perquè aquí s’hi reuneix tothom, i si m’ho permeteu, us presentaré alguna mossa de confiança; ja sabeu que si no es va amb compte, una nit de plaer es pot convertir en un daltabaix de patiment.


  —Us agraeixo la intenció, però el meu company i jo ja ens sabrem servir.


  —Com vulgueu. El preu de l’habitació és de mig diner la nit i es paga per endavant.


  Manipoulos va ficar la mà a l’escarsella, en va treure una moneda de plata i l’hi va lliurar. L’home es va fondre en reverències i, agafant els farcells de tots dos, se’n va anar cap a l’escala del fons.


  La cambra que els va mostrar era àmplia, el llit, decent i suficient per a dos, i a prop de la finestra tenia un trípode amb una palangana, al costat de la qual hi havia una gerra de zinc plena d’aigua i a l’altra banda, un banc per deixar-hi les coses.


  Quan l’home es va haver retirat, Basilis va examinar minuciosament el pestell de la porta i amb la clau va fer un parell de voltes al pany.


  Ahmed, tot i haver passat tants dies a mar amb el grec, continuava tractant-lo amb el mateix respecte que a Barcelona, de manera que s’esperava dret al costat del llit perquè aquest li indiqués què havia de fer.


  —Hem arribat a l’últim port. Si avui no trobem la perla, ens en tornarem a Messina… Sigui com sigui, una nit en un bon llit, després d’haver-ne passat tantes a la serena, a la barca o a la platja, ens anirà bé. Deixa les coses al banc, treu-te la sal de la cara i baixarem a menjar alguna cosa que no sigui peix.


  —Trobo que és una gran idea, capità.


  Després de col·locar les coses on li havia indicat el grec, Ahmed es va despullar fins a la cintura i, després d’unes llargues ablucions a la palangana, es va eixugar amb un tros de roba aspra que hi havia penjada en una barra. Manipoulos també es va rentar i quan tots dos van estar van baixar a la taverna.


  El grec es va posar a l’escarsella tot el que tenia valor i, després de tancar la porta amb dues voltes de clau, va fer una maniobra curiosa. Amb compte, es va arrencar dos pèls de la barba, va demanar a Ahmed que li vessés al dit un parell de gotes de la cera groguenca de les espelmes, va estendre el braç tan enlaire com va poder, va empastifar la vora de la porta i del marc amb l’untuós producte i hi va incrustar els pels que s’havia arrencat.


  Ahmed li va dir en un murmuri:


  —Per què ho feu, Basilis?


  —Vull saber si algú té interès per les nostres coses. L’amo és moro i aquí, en aquesta costa, tots poden ser espies de Naguib. Vull saber si algú s’ha buscat algun benefici a furgar el nostre equipatge.


  —I doncs?


  —La gent només mira a l’altura dels ulls, ningú no observa el que hi ha més a munt; si quan tornem els pèls ja no hi són, o s’han trencat, és que algú ha entrat aquí, i aquest només pot ser l’hostaler.


  —On ho vau aprendre, això?


  —Anant pel món, fill meu, aquesta i moltes altres coses que també aniràs aprenent tu i que alguna vegada et poden fer servei.


  Tots dos van baixar i van agafar la porta que comunicava amb la taverna. Era un local ample. El sostre era de volta, aguantat per columnes, i tot plegat il·luminat amb una sèrie d’atxes pudents que resseguien les parets; hi havia uns bancs de fusta encarats i enmig, taules allargades. El guirigall era considerable: gent de mil races diferents parlava cridant i alhora. Ahmed i el grec es van quedar un moment a la porta observant el panorama. Després, per iniciativa de Basilis, es van acostar a un banc de prop d’una columna. Es van treure les capes, van cridar el mosso de la taverna, que es va afanyar a atendre aquells dos parroquians que havien entrat per la porta que donava a l’hostal.


  Amb les begudes ja al davant, Manipoulos i Ahmed es van dedicar a observar la clientela.


  El fum de les atxes enterbolia l’atmosfera. Ahmed s’ho mirava tot amb ulls encuriosits. Unes quantes dones es passejaven per les taules, alguna s’hi asseia i deixava que li fiquessin la mà a sota de les faldilles enmig de les riallades de la concurrència. Feia una estona que Basilis la feia petar amb el parroquià que tenia al costat, intercanviant notícies, informant-se dels accidents d’aquelles costes, quan Ahmed va veure una escena d’una gran violència. Un home corpulent d’aire sinistre —barba llarga, nas aguilenc, el cap cobert amb una mena de turbant i una daga corbada al cinyell—, grapejava els pits d’una dona menuda de pell molt blanca, ulls blavencs i cabells rossos recollits en un monyo, que duia unes faldilles llargues i semblava resignada a aguantar aquelles barroeres manyagues. Tot d’un plegat, l’expressió dels ulls de l’home va canviar. Les mans li havien topat amb una cadena fina d’on penjava una creueta. L’individu, amb gest irat, va arrencar del coll de la dona el símbol dels cristians i el va llançar a terra mentre amb una mà l’agafava del coll i amb l’altra l’amenaçava de bufetejar-la. A causa del xivarri que hi havia, gairebé ningú no va parar esment de l’escena; Ahmed va pensar que això devia ser el nostre pa de cada nit. Manipoulos continuava d’esquena, parlant amb el veí. Ahmed va reaccionar a l’acte: li van venir al cap imatges que la seva imaginació havia anat muntant després de la mort de Zahira. A partir d’aquella trista jornada, no suportava cap maltractament ni abús de força contra una dona desvalguda. En aquella circumstància, no s’ho va pensar dues vegades i ràpidament es va precipitar cap on es desenvolupava l’escena, va agafar de terra la creueta, es va interposar amb una poderosa empenta entre la parella i, mirant fixament als ulls de l’homenàs, va dir en veu ben alta:


  —Sembla que us ha caigut això, senyora. —I li va donar la creu. En un primer moment, la sorpresa va aturar l’home, però al cap de poc, amb un somriure de gairell, aquest va agafar l’empunyadura de la daga que duia a la cintura i, mentre la desembeinava, va deixar anar un repte amenaçador.


  —Sembla que us agrada ficar-vos en afers que no us incumbeixen, on no us ha cridat ningú.


  —El que no m’agrada és que un ganassa com vós abusi de la força amb una criatura desemparada.


  Es va produir una pausa carregada de tensió.


  L’altre ja estirava el punyal quan li va canviar del tot l’expressió dels ulls.


  Ahmed va veure que darrere del seu oponent hi havia Basilis i malgrat la cridòria de la gent va poder distingir el murmuri de la veu enrogallada del grec.


  —No us deveu pas voler ficar en un trencacolls, suposo. Si acabeu de desembeinar la daga, no tindré cap més remei que enfonsar la meva a les vostres costelles.


  L’altre va dubtar un moment.


  L’homenàs es va mig girar cap al grec, va apartar la mà de l’empunyadura de la daga i educadament va respondre:


  —No tinc cap intenció de barallar-me per aquesta immundícia. Hi ha massa femelles més ben dotades per muntar un estúpid incident. Us la cedeixo.


  Després de dir això, l’individu se’n va anar cap a l’altra punta de la sala. Basilis, Ahmed i la dona es van quedar davant per davant.


  El grec es va imaginar que l’edat d’Ahmed l’esperonava després de tants dies de dejuni i, conscient de la desgràcia que havia viscut i pensant que potser aquella trobada fortuïta el distrauria de les cabòries, li va dir:


  —Per què no acompanyes la dama a casa seva, Ahmed? Així evitarem que aquest mal sorge la importuni. Jo xerraré una estona més amb el nostre veí de taula i després me n’aniré a dormir.


  La dona no se’n sabia avenir.


  —Si ella ho vol, i tant. —Després, adreçant-se a ella, va afegir—: Em permeteu que us acompanyi?


  La dona, encara espantada, posant-se la mà al coll, va assentir.


  —Em fareu un favor, tinc molta por.


  El grec va intercanviar una mirada intel·ligent amb el noi.


  —Pren-t’ho amb calma, jo ja sóc vell, ja no tinc edat per a aquestes coses, però sigues prudent i tingues present que les rates surten de nit.


  Ahmed, davant de la dona, no va considerar oportú respondre a Basilis i, dirigint-se a ella, es va oferir:


  —Quan vulgueu, feu el favor d’indicar-me el camí.


  La dona va fer mitja volta i, agafant un vell mocador de llana que penjava d’un ganxo de la paret, es va cobrir cap i espatlles i, dedicant una breu inclinació de cap al grec, se’n va anar cap a la porta, seguida d’Ahmed.
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  El vell invàlid


  La parella es va endinsar en la nit. Un horitzó amenaçador obria la matinada; la lluna era al zenit, coberta constantment per una corrua de núvols esfilagarsats. Tot i la distància, un airet salobre va assaltar l’olfacte del noi. La dona es va posar a caminar al seu costat, a prop de la paret, mirant a terra, amb passos curts i apressats. Per trencar el silenci, Ahmed li va preguntar:


  —Com us dieu?


  —Maria, em dic Maria.


  —Així que sou cristiana?


  Ella el va observar esporuguida, i Ahmed se’n va adonar.


  —No tingueu por, jo trobo que tothom és lliure de pensar i de ser com vulgui. Jo tinc arrels islàmiques, però vinc d’un país on els homes lliures només tenen potestat sobre els seus esclaus. Si no és així, ningú no pot subjugar una altra persona, ja sigui home o dona. Sou esclava, vós?


  La dona es va recollir amb la mà la vora del mocador que li tapava el cap i va observar Ahmed.


  —Sóc esclava de les meves circumstàncies.


  —Però això pot canviar d’un dia a l’altre.


  —No és fàcil. —Després d’una llarga pausa va afegir—: No us he donat les gràcies per la vostra valerosa acció. En aquest lloc, cada nit hi passen coses, però jo procuro no ficar-me en destrets.


  Es va fer un altre silenci.


  —El vostre aspecte no és el de les altres dones d’aquella taverna —va fer Ahmed—. Perdoneu-me la pregunta, però què us ha portat a aquesta vida de vexacions i misèria?


  La dona el va mirar als ulls; després, en to apagat, es va limitar a respondre:


  —La sort de cadascú no es tria.


  Ahmed va entendre el missatge i va continuar caminant al seu costat.


  Van travessar dues placetes, van agafar uns quants carrers i, sense haver fet ni un quart de llegua, van arribar als afores de la població. La dona es va aturar de cop en una edificació miserable que abans podia haver estat una quadra, amb un entresolat per a la palla. La casa tenia una porta petita i una escaleta lateral que pujava a dalt.


  —És aquí —va dir la dona.


  Ahmed es va mirar allò i no hi va veure més que misèria.


  Va tornar a sonar la veu d’ella.


  —Pugeu.


  Sense deixar-li temps per reaccionar, va pujar de pressa l’escaleta.


  El noi va dubtar, però amb la intuïció que passaria alguna cosa, la va seguir.


  La dona va obrir la porteta que donava al seu cau i va avançar cap al fons a les fosques. Ahmed es va esperar al llindar de la porta. Va veure una guspira d’esca que va encendre un llum d’oli i, amb la claror, va entrar a les golfes. La dona s’havia tret el mocador i la va poder veure bé. Era petitona però molt ben proporcionada i tenia les faccions boniques. Ahmed es va mirar l’estança. El sostre baixava cap a un costat i travessava l’habitació un tub gruixut de maons que deixava anar escalfor. En un costat hi havia una màrfega i unes mantes plegades; a l’altre, un suport amb una palangana i una galleda d’aigua.


  Després de tancar la porta i amb el gest ràpid fruit del costum, la dona es va desfer el monyo i la cabellera rossa li va caure damunt de les espatlles. Després es va començar a afluixar el cosset.


  Ahmed li va aturar el gest, agafant-la del canell.


  —Què feu, Maria?


  —Us vull tornar el favor.


  —No cal. Jo no compro els favors de les dones.


  La dona se’l va mirar agraïda i va vacil·lar un instant.


  —Doncs veniu, abans m’heu preguntat una cosa i us ho vull respondre.


  —No cal, Maria…


  —Sí, sí que cal: no vull que em prengueu pel que no sóc. La vida m’ha obligat a vendre el cos, però només el meu marit va tenir la meva ànima.


  I en dir això, el va agafar de la mà i el va arrossegar cap a la màrfega.


  —Trobo que si més no us dec un aclariment. Seieu que us explicaré per què vaig cada nit a aquell lloc tan horrorós.


  Ahmed la va seguir i es va asseure al seu costat a l’espellifada màrfega.


  —Tal com us he dit, sóc cristiana. No sóc d’aquestes terres que, encara que pertanyen al duc Robert Guiscard, tenen la major part de la població grega. Però aquí almenys no ens maten. Jo vivia a Othonoi, no gaire lluny d’Albània, sóc vídua i tinc un fill. El meu sogre era pescador. Un malaurat dia ens van assaltar els pirates… El meu sogre em va obligar a agafar el nen i fugir cap a la muntanya. S’ho van endur tot; érem gent pobra que no podia pagar un rescat; es van endur els joves per fer de galiots i les dones per vendre-les als mercats de Constantinoble, Tunis i Barbaria. Aquests podrits tenen un costum: no maten els vells, però els tallen les mans perquè siguin una càrrega per a la família. Ho van fer al meu sogre. El tinc a baix, s’ocupa del nen fins que jo torno; es pensa que treballo en una fonda, si sabés a què em dedico em mataria, però la vida és dura i mentre el cos resisteixi, no tinc cap altre remei.


  Ahmed estava esparverat.


  —L’únic somni que tinc és aconseguir que el meu fill sigui un home honrat… Seguiu-me —li va dir tot d’una—, us ensenyaré el motiu dels meus afanys.


  Es va aixecar, decidida, i se’n va anar cap a la porta. Ahmed, sense saber gaire per què, la va seguir.


  Van baixar l’escaleta i Maria el va portar fins a la porta de la casota.


  Va agafar la balda i va fer cinc pics, tres de seguits i dos d’espaiats. Es va sentir una veu.


  —Ets tu, Maria?


  —Sí, jo, pare.


  Primer el soroll d’un forrellat que es movia i d’una balda que s’enretirava, després es va obrir la porta. Va sorgir un vell de cara arrugada i quatre cabells completament blancs, que, quan va veure un home amb la seva jove, es va fer enrere.


  Ahmed no va poder evitar de veure-li els braços. Els tenia tallats a sota del colze a una altura desigual i al monyó dret duia una mena de funda de cuiro amb un ganxo, i a l’esquerre, una altra amb un punxó.


  —No us alarmeu, pare. Aquest home m’ha salvat la vida.


  El vell es va mirar Ahmed amb una altra cara, es va apartar i el va convidar a entrar.


  —Què ha passat, filla?


  —Un borratxo em volia escanyar. —Va senyalar Ahmed—. Ell ho ha impedit.


  L’home el va observar amb detenció.


  —Em dic Kostas Paflagos. Benvingut a casa meva. Penseu que aquesta nit heu salvat la vida de tres persones.


  —Jo em dic Ahmed i només m’he limitat a complir la meva obligació d’home.


  L’home el va observar amb reserva.


  —Sou islamita?


  —La consciència de l’home és el que importa, no les seves creences.


  —Teniu raó… En el vostre cas, els fets parlen sols. Feu el favor de passar.


  Ahmed va entrar en aquella estança seguit per la dona. Va veure que al fons hi havia una llar on cremaven tres troncs gruixuts, que alhora feia de fogó; de seguida va entendre d’on venia l’escalfor de dalt. A la dreta, en un catre dormia, embolcallat amb una flassada, un nen d’uns tres anys. El mobiliari era escàs: un banc, un bagul per guardar les quatre coses i uns quants estris de cuina.


  L’home va ordenar a la noia que espavilés el foc amb un ventall i va indicar amb un gest a Ahmed que s’assegués amb ell al banc. Mentre Maria posava una olla al foc, el jove va fer el que li manava el vell.


  —Primer, Maria, compartirem el que hi hagi amb l’hoste; hi haurà prou temps perquè m’expliqui què ha passat.


  Ahmed es va excusar.


  —No cal. Menjaré alguna cosa quan torni a la fonda.


  —No és pas això el que ensenya la nostra religió —va replicar el vell—. El poc que tinguem, ho compartirem.


  Amb prou feines s’havien acomodat els homes que ella els allargava un parell d’escudelles de sopa espessa, on suraven unes boles de carn; a la d’Ahmed també hi havia una cullera.


  El jove va sentir curiositat per veure com se’n sortia aquell home. Va esperar, expectant.


  Maria va agafar del damunt de la llar una altra cullera que semblava igual però no ho era. Tenia el mànec buidat. Es va posar al costat del seu sogre i l’hi va inserir al punxó del monyó esquerre. L’home, demostrant la rara habilitat que li havia proporcionat el costum, va començar a xuclar la sopa del recipient ficant-se l’estri aquell a la boca.


  Després els va servir una poma pelada i tallada en uns altres vasos i l’home se la va anar menjant, acostant-se-la a la boca amb el punxó.


  Un cop acabat aquell sopar frugal i còmodament instal·lats davant de dos recipients de pisa que contenien un licor dens i ambarí fet amb fruita macerada, el vell va voler que Ahmed li expliqués amb tot detall el que havia passat a la fonda. Ahmed distorsionant la veritat en la mesura justa i atorgant a Maria el paper de criada, com li havia aclarit ella, va posar el vell al corrent dels fets.


  —Us en dono mil gràcies. Ja veieu en quina situació precària estem. La meva jove és l’únic suport d’aquesta casa i si li passés alguna desgràcia no sé què se’n faria, d’aquesta família. Jo ja sóc vell, però el nét té dret a una oportunitat, que jo, és clar, no li hauria pogut donar. —L’home va alçar els braços mostrant les extremitats amputades—. He dit mil vegades a la meva jove que hauria de buscar una altra feina, però ella s’excusa dient que així es pot ocupar de nosaltres de dia i que amb poques hores de repòs en té prou. A més, li paguen força bé.


  Ahmed va veure en la mirada de la dona una súplica muda i, tot i que això el feia sentir malament, va col·laborar en l’engany.


  —Els temps són difícils per a tots, el treball no es troba precisament on més ens complau viure.


  —De qualsevol manera, sapigueu que en aquest racó de la terra trobareu sempre una família agraïda. Una bona dona, un nen i un vell inútil.


  Després va canviar de conversa, cosa que Ahmed va agrair, ja que això el feia sentir força incòmode.


  —I vós d’on sou i què se us ha perdut per aquests verals?


  Ahmed no va mentir.


  —El meu company i jo hem vingut pescant des de Crotona, buscant bons bancs de peixos i la fortuna ens ha portat fins en aquesta costa.


  —Jo també m’hi dedicava, a la pesca, un bon ofici. Per aquestes terres n’hi havia que vivien honradament i prou bé extraient els fruits que ofereix el mar, però per desgràcia, altres es dediquen a viure del treball aliè i a espoliar els primers. I si només fos això, beneiria la providència, però, no en tenen prou, rapten els millors i els més joves i deixen al darrere tota la reguera de mutilats que seguen l’oportunitat de millorar als qui queden, ja que els obliguen a tenir-ne cura. Aquest va ser el meu cas.


  Després, l’home li va explicar amb tots els ets i uts el drama que havia viscut la seva família i va acabar dient:


  —Ja ho veieu: jo vaig perdre un fill, la meva nora, un marit i el meu pobre nét, un pare. Maleït sigui per sempre més Naguib i tota la seva llopada!


  En sentir aquell nom, Ahmed es va posar alerta.


  —Aquest és el causant de la vostra desgràcia?


  —De la meva i de la de molts altres; aquest monstre és el culpable de moltes de les desgràcies que assolen l’Adriàtica.


  L’agitació que havia produït la notícia en Ahmed no va passar desapercebuda al vell, ni tampoc a la seva nora.


  Maria va deixar el que feia i el vell li va preguntar:


  —Que n’heu sentit a parlar, per casualitat?


  —Per casualitat? Jo diria per desgràcia. Les seves barbaritats abracen la Mediterrània, la Jònica i, segons dieu, l’Adriàtica. Si algú em pogués donar una pista dels seus moviments, potser podria col·laborar a deslliurar-vos d’aquest malson.


  El vell se’l va mirar un instant amb una espurna de suspicàcia al fons dels ulls.


  —Vós no sou pescador.


  Ahmed va intuir que havia de jugar les seves cartes.


  —No us ho he pas dit.


  —El que heu fet aquest vespre us ha obert les portes de casa meva. No defraudeu la meva confiança, us suplico que parleu clar.


  —D’acord. Heu sentit a parlar de Martí Barbany?


  —Qui no n’ha sentit a parlar?


  —Doncs ell és el meu amo i aquest bandit li ha robat un vaixell i n’ha raptat la tripulació. No us hauria d’haver revelat aquest secret, però el cor i les circumstàncies que m’heu explicat em diuen que estem al mateix costat.


  —No ho dubteu, i compteu amb el meu suport en tot el que contribueixi a esborrar-lo de la capa de la terra.


  —Teniu alguna idea d’on es refugia i de quina rutina fa?


  El vell es va tombar cap a la seva jove.


  —Jo no, però potser… Maria vés a buscar Tonò.


  Ella es va treure el davantal, es va posar un mantell espellifat a les espatlles i va sortir a fer l’encàrrec.


  El vell es va adreçar a Ahmed.


  —Coneixereu un home que va fer de galiot en un dels seus vaixells i se’n va poder escapar.


  Ahmed no se sabia avenir de la increïble circumstància que li brindava la fortuna. Després de buscar una pista del pirata per tots els establiments de la costa, tot d’un plegat, sense sospitar-ho i com a conseqüència d’una acció fortuïta, la bona nova li anava a l’encontre.


  —Dieu que hi ha algú que em pot informar del parador d’aquesta hiena?


  —Hi ha algú que el coneix bé i que l’odia igual o més que jo. Al vostre amo, li ha robat un vaixell i una tripulació, a mi, la vida, i a Tonò Crosetti, els millors anys de la seva joventut i la seva dona. —Després va fer una pausa breu i va afegir—: Esteu sol en aquest negoci?


  Ahmed s’havia tret l’antifaç i parlava sense embuts.


  —Vaig amb un dels capitans del meu amo que, per cert, m’agradaria que coneguéssiu.


  —Si no teniu pressa per tornar-vos-en, voldria fer una bona xerrada sobre el tema amb tots dos. Penseu que tot el que pugui fer jo pel càstig d’aquest malvat m’apaivagarà l’odi.


  El so d’uns passos curts acompanyats d’altres de més espaiats va anunciar la tornada de Maria amb l’acompanyant.


  Ahmed mirava la porta i el cor li galopava dins del pit. La jove va obrir i darrere seu va sorgir el rostre barbut d’un home alt, moreno i fibrós que devia ranejar la quarantena. Va saludar el vell mentre dirigia una desconfiada mirada al desconegut.


  —Bona nit, Kostas. Em demanaves?


  —Seu, Tonò, em sembla que el que sentiràs et pot interessar, i molt.


  L’home es va acostar al racó i després de treure’s la capa es va instal·lar al banc amb els altres dos.


  Maria es va ocupar de tornar a omplir els gots de tots tres. El seu sogre va posar el desconegut al corrent dels esdeveniments d’aquella nit.


  En acabar, l’home es va tombar cap a Ahmed.


  —Un gest extraordinari aquest vostre, vatua! Suposant que els meus coneixements us puguin fer algun servei, que el vostre amo, Martí Barbany, que té un poder conegut a totes les mars, em pugui venjar i que el meu ajut serveixi per impedir que la bèstia continuï cometent abusos, per ma mare que podeu comptar amb mi!


  —Maria —va ordenar el vell—, posa llenya al foc que em fa l’efecte que la nit serà llarga.


  Mentre la jove obeïa l’ordre del sogre i agafava el nen a coll per retirar-se a descansar a l’altra cambra, l’home va continuar.


  —Explica la història, Crosetti, que el nostre amic sàpiga com li podem donar un cop de mà.


  El tal Crosetti va fer un trago i va començar el discurs.


  —Em dic Tonò Crosetti. Vaig quedar orfe de pare i mare i em va criar una tia, però la meva escola va ser la dàrsena del port de Nàpols. Com que passàvem molta penúria, per alleujar la misèria, em vaig dedicar a un ofici que exigeix bons pulmons i una certa habilitat. Em vaig centrar en la capacitat de nedar a sota l’aigua quan m’ho demanaven els pescadors i mariners que havien enganxat el ferro a les roques del fons i em reclamaven els serveis per alliberar-los. Era més econòmic donar-me una propina que perdre un ferro car de restituir, i a la badia de Nàpols, on tenia el negoci, aquesta circumstància es produïa prou sovint perquè els fons són plens de restes de naufragis.


  Ahmed seguia atent el relat de l’home.


  —La capacitat d’estar-me sota l’aigua aguantant l’aire als pulmons em va anar augmentant fins que vaig decidir emprar-la per a altres feines que em poguessin ajudar a augmentar el peculi. Vaig començar a fer immersions per extreure del fons derelictes dels antics romans, ja que la badia n’és plena, i després els venia al mercat a bon preu. La meva tia es va morir i em vaig quedar sol. Llavors tenia disset anys. Va anar passant el temps, el negoci prosperava i quan en vaig fer vint-i-dos em vaig casar amb la xicota que tenia de tota la vida, filla de pescadors i per a mi la millor noia de la costa. Tot va anar bé fins que una nit l’infern ens va caure al damunt. Van arribar a la costa com dimonis, amb la pala dels rems folrada amb draps perquè el xipolleig de l’aigua no cridés l’atenció de ningú, van matar els sentinelles, es van endur les noies joves per vendre-les com a esclaves, als homes ens van reduir a la condició de galiots i, seguint el seu costum, van deixar al seu pas una legió de mutilats.


  Ahmed no es perdia ni una coma del relat; endevinava que quan s’acabés veuria la llum.


  L’altre va prosseguir:


  —Em vaig passar un lustre remant al seu vaixell. Vaig navegar per totes les mars conegudes; sembràvem el terror al nostre pas. Vaig conèixer els costums d’ell, els seus ancoratges, la manera d’actuar, em vaig assabentar de qui són els seus aliats, d’on s’estan, d’on ven la mercaderia i on reparen el vaixell.


  A Ahmed li brillaven els ulls.


  L’altre, després de fer una pausa per beure un xic de licor i aclarir-se la gola, va continuar:


  —L’ofici del rem és duríssim i només resisteixen els més forts. Quan s’havia de fer provisió d’aigua, deixaven anar de la cadena dos dels galiots, en general els més ben dotats, que, després de baixar la xalupa al mar, vigilats per dos homes armats fins a les dents, anaven a terra amb els bots, cap a ancoratges coneguts, en llocs salvatges i segurs. Un cop que em va tocar, vaig reconèixer el lloc: era un illot rocallós, perdut a la costa albanesa, on una font d’aigua clara subministrava el desitjat líquid a un parell de poblats de pescadors propers. El cap em va començar a bullir i, com que ja m’era ben igual la vida, vaig decidir jugar-me-la a un sol envit. El pitjor era morir ofegat i fins això s’ho valia més que no pas viure d’aquella manera. Quan ens vam haver apartat del vaixell, vaig esperar l’oportunitat. La costa era a unes mil braces i enmig del camí hi havia un grup de roques que formaven un complicat laberint. De cop i volta i quan menys s’ho esperaven els nostres custodis, ja que n’hi havia un a proa mirant a la llunyania i l’altre estava distret, vaig deixar anar el rem i, agafant tot l’aire que em cabia als pulmons, em vaig llançar a l’aigua i vaig nedar ensota com no ho havia fet mai.


  »Un dels guardians va caure al mar amb el balanceig i, arrossegat pel pes dels ferros, tot i que bracejava com un desesperat, se’n va anar cap al fons sense remei. Davant dels ulls se’m va dibuixar el perfil borrós del petit arxipèlag rocallós. Vaig continuar nedant a sota l’aigua com un foll, vaig donar la volta a aquelles roques i, quan ja tenia els pulmons a punt de rebentar, vaig treure el cap per agafar aire i, amagat darrere d’un illot, vaig gosar mirar. La fortuna em va tornar a somriure: aprofitant que el pirata mirava enfollit la superfície de l’aigua buscant-hi el meu cap, que tard o d’hora pensava que havia de despuntar, el meu company li va clavar una patacada amb el rem que hauria pogut tirar a terra un bou i tot. Em vaig esperar un moment fins que vaig veure que el costat de l’embarcació quedava tenyit de vermell. Després em vaig enfilar a la roca i em vaig posar a cridar i a agitar els braços com un forassenyat. Geraldo, així es deia l’home, em va veure, va quedar parat de la distància que havia recorregut a sota aigua i va començar a vogar cap on era jo.


  »La resta és història. El cas és que, després de dos dies de navegació, vam arribar a la costa i allí ens vam espavilar per sobreviure. Després, les circumstàncies em van portar fins aquí, i des d’aquell dia he alimentat l’esperança de veure morir el segrestador de la meva dona.


  Un silenci fondo i sostingut va coronar el relat de l’home. Després, Ahmed li va preguntar:


  —Sou capaç de recordar tot el que ens pugui ajudar a trobar aquest malànima?


  —Fins i tot sé a quina hora acostuma a defecar i com es rasca els polls. He tingut anys per rememorar-ne fins a l’últim detall, li conec els costums, sé on es refugia i el que sol fer amb els presoners. M’han quedat a la memòria tots els seus hàbits.


  El pensament d’Ahmed volava.


  —Us podria veure demà amb el meu amo? Us haig de proposar una cosa.


  —Si la cosa ha de portar a eliminar de la faç de la terra aquest fill de mil marfantes, podeu comptar que aniré fins a la fi del món.


  Els galls començaven a cantar quan Ahmed, amb pas viu i mirant a un costat i l’altre, se n’anava cap a la fonda. El cap li voltava com un poltre desbocat; a la nit no li havien faltat tràngols i a penes sabia posar ordre als pensaments. El que havia començat com una bona acció s’havia transformat en la informació vital que amb tanta vehemència havien anat buscant des de Messina el capità Manipoulos i ell, i sentia la urgència d’arribar per explicar-ho tot al grec i prendre les decisions pertinents.


  La porta de la fonda era oberta; en un banc dormitava un home, que no era el que els havia rebut; en sentir remor de passes va alçar el cap i, mirant-se’l amb ulls lleganyosos, va dir:


  —El vostre company ha pujat fa una estona.


  Ahmed, sense més comentari, va agafar ràpidament l’escaleta i es va plantar a la porta de la cambra. Amb prou feines havia fregat la fusta amb els dits que va sentir les passes de Basilis.


  —Ben arribat Ahmed, em feies patir, i això que m’alegrava la teva demora perquè pensava que era senyal que la nit t’havia estat propícia.


  —No us imagineu fins a quin punt.


  Ahmed, després de tancar la porta, va veure que el grec tenia la daga desembeinada a la mà dreta.


  —Us feia dormint. Que passa res especial que em rebeu així?


  —No, únicament que algú ens ha remenat les coses. Quan he arribat, el pèl ja no era al seu lloc. En aquests casos val més prevenir que curar. Mentre t’esperava he pensat unes quantes coses.


  —I més que pensareu quan us reveli tot el que m’ha passat.


  —Ja m’ho imagino, un home jove i una dona bonica tenen molt a dir-se durant una nit.


  —Us equivoqueu. Jo no sóc home que aprofiti un favor; el que us he de dir és molt més transcendental.


  Basilis, que havia tornat a posar la daga a la funda, el va observar detingudament, se’n va anar al catre i després d’acomodar-s’hi, va fer:


  —Explica’m, que t’escolto atentament.


  Ahmed es va treure el guardafred, es va posar davant del grec i a poc a poc, com si gaudís del moment, li va etzibar:


  —En una nit he conegut més coses d’aquest malnat que busquem que en tots els dies que han passat des que vam sortir de Messina.


  Manipoulos va fer uns ulls com unes taronges.


  —Explica-m’ho tot.


  El noi li va explicar punt per punt l’aventura nocturna.


  El grec no se sabia avenir del que li arribava al cervell. Les preguntes s’anaven succeint. Com, qui, de quina manera i on. Les preguntes esclataven en l’aire com focs d’artifici.


  —I Crosetti m’ha dit que està disposat a tot per posar fi a aquest malson de la Mediterrània —va concloure Ahmed.


  —Creus que tornaria amb nosaltres a Messina?


  —Sens dubte, i no pas per buscar cap benefici, sinó per calmar la set de venjança.


  Després d’una llarga pausa en la qual l’entrecella arrufada del grec denotava la pressió a què sotmetia el cervell, va parlar de nou.


  —Quan hagi conegut Tonò Crosetti i si ell s’avé als nostres plans, ens n’anirem a la confraria de pescadors; allí mirarem de saber qui ens pot vendre una barca més gran. Lliurarem a canvi la nostra i hi afegirem el que ens demanin; vull que si algú ens busca o informa sobre nosaltres s’equivoqui, a més que la mar en aquest temps és ingrata i ens vindria bé una llargària més gran. Buscarem una embarcació amb més velam i amb capacitat per a cinc o sis persones. Quan la tinguem, tornarem emprant molt menys temps del que ens ha costat arribar aquí. Ara ja sabem tot el que ens convé i el temps és or. Bona feina, Ahmed, si tot arriba a bon terme, a tu es deurà una gran part de l’èxit.
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  Pidolant


  Així que en va tenir ocasió, Gueralda va anar a veure el seu pare. L’home era en un dels coberts de càrrega instal·lats a la platja de Montjuïc, removia uns rotlles de corda i canviava de lloc uns taulons de fusta.


  La dona el va observar de lluny i va arribar a la conclusió que aquell home era gairebé un desconegut per a ella. Després d’un moment de vacil·lació va avançar cap a ell. Al principi, l’home va continuar a la seva; després, quan ja quasi la tenia a sobre, va aixecar la vista i va veure que era la seva filla. Va deixar a terra la fusta que tenia a les mans i, bo i espolsant-se la bata, se li va adreçar.


  —Quin vent et porta per aquí, filla? No hi ha feina a casa, avui?


  —Us havia de veure, pare. He demanat permís a Caterina i me n’ha donat.


  L’home se la va mirar amb desconfiança.


  —No et podies esperar que vingués jo?


  —La cosa és urgent i si m’he d’esperar que vós vingueu, potser em tocaran matines.


  —Vine, valdrà més que parlem a la meva cofurna.


  L’home es va avançar i, seguit de la noia, va anar cap al fons del cobert. Arribats al catau i després de tancar la porta, l’home es va asseure en una cadira i va indicar a la filla que s’assegués al catre.


  —Molt bé, t’escolto, què és això tan urgent que no pot esperar que un home que treballa tot el dia vagi a veure la seva filla?


  La dona va vacil·lar.


  —Em caso, pare, tinc vint-i-nou anys, i ja no sóc una noieta.


  L’home la va mirar sorprès.


  —Què em dius? Amb qui et cases? Tal vegada conec el nuvi?


  —No, pare, però tant és. No he vingut a demanar la vostra benedicció. Des que va morir la mare, he estat un escarràs, primer a casa dels Cabrera i després aquí. Vós mai no heu tingut cura de mi i l’únic que he aconseguit és que m’hagin desgraciat la cara.


  —Són coses que passen i no t’imagines el greu que em sap —va dir l’home amb cara de circumstàncies.


  —No n’hi ha prou que us sàpiga greu, el que s’ha de fer és posar-hi remei.


  —Si véns a notificar-me que et cases i ni tan sols vols la meva benedicció, què em véns a dir de posar remei a allò que no en té? I a mi què m’hi va, en tot això? L’amo bé que es va ocupar de tu, què més s’hi pot fer?


  —Es pot fer que el remei recaigui en qui va patir el mal.


  L’home va capir què hi havia anat a buscar la seva filla.


  —M’estàs exigint per ventura els diners que ens va donar Martí?


  —Que em va donar, pare, vaig ser jo qui va rebre el cop de pedra.


  —I sóc jo qui haig d’assegurar el teu futur. Precisament aquella desgràcia em va fer témer que et quedaries soltera i per això vaig posar els diners en lloc segur.


  —Doncs ja veieu que no cal. He trobat un home i m’hi penso casar. Els diners són meus.


  Als ullets de l’home va brillar una espurna d’avarícia.


  —I com sé jo qui és? —va remugar—. Qui vols que se t’arrambi amb aquesta cara? Haig de tenir cura del teu futur. Els diners, els tindràs quan serà l’hora.


  —L’hora és ara —va insistir Gueralda—. Gairebé tinc trenta anys, sóc vella.


  —Ningú no sap quant de temps viurà en aquest món… Si ara et fan falta, no vulguis saber la falta que et faran quan jo no hi sigui.


  —Deu ser que heu tingut gran cura de mi! Són els meus diners i els vull ara! —va exigir la dona.


  L’home es va acariciar la barba amb la mà dreta com si medités.


  —Aquesta és manera de parlar al teu pare?


  —Això és un títol que s’adquireix. Em fa l’efecte que no devíeu pas pensar en mi quan estàveu grapejant la mare i em vau concebre sense voler.


  Va semblar que l’home rumiava uns instants.


  —Encara que volgués i que el teu home em semblés bé, no t’ho podria donar.


  —Què voleu dir? —va preguntar Gueralda, atònita.


  —Que en compliment del meu deure de pare, tot i que tu me’n neguis el títol, he procurat que aquests diners rendeixin uns beneficis. Bé saps que els cristians tenen prohibida la usura. He recorregut a un prestamista jueu, Asser ben Jehudà, que té una taula al barri dels canvistes.


  —Em sembla molt bé i haig de reconèixer que m’heu sorprès. Demà us acompanyaré a recuperar-los —es va afanyar a dir ella.


  —Això no pot ser, Gueralda. Em donen un bon interès i els tinc empenyorats durant cinc anys. En cas de treure’ls abans de la data, em penalitzaria amb un vint per cent.


  —Voleu dir que m’he d’esperar que ningú em necessiti per poder disposar d’allò que és meu?


  —Les coses són així, filla meva… Qui volies que pensés que necessitaries aquests diners per casar-te? A banda, jo penso que l’home que estima una dona no ho fa pel dot, i si és així, aquest home no m’interessa.


  Gueralda es va aixecar indignada.


  —Potser a vós no us interessa, però a mi sí!


  —Em sap greu, filla meva, les coses són així. De moment, t’hauràs d’esperar. —I mirant-la amb fredor va afegir—: Ah, i has de pensar que aquests diners seran teus sempre que a mi no em falti res. Evidentment, no et donaré aquests diners perquè els lliuris al primer bergant que passi i encara menys si això m’ha de fer passar penúries a la vellesa.


  Gueralda estava desfeta. Es va passar la mà pels cabells que li ocultaven la mitja cara torta i amb una veu carregada d’odi li etzibà:


  —Sou un miserable! Tant de bo aquests diners serveixin per pagar els claus que tancaran la vostra caixa!


  La dona es va recollir el vol de les faldilles, va fer mitja volta i se’n va anar.
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  El forroll


  Per la finestra oberta del saló d’Almodis entrava l’aire estranyament amenaçador d’aquell humit 16 d’octubre de 1071. La terra s’havia sadollat del ruixat que havia caigut per sorpresa la nit abans i deixava anar una boirina esquitxada per la remor sorda d’una multitud d’insectes que presagiaven un dia carregat de mals averanys.


  Almodis, envoltada de la seva gent, gaudia de l’espera del moment en què faria palès davant de tothom el caràcter intemperant del seu fillastre.


  En el taulat elevat, uns músics desgranaven una vella melodia que li recordava vetllades de joventut, allà a la Marca, al castell dels seus pares. Les seves dames principals, Brígida i Lionor, i la vella Hilda, que havia estat dida dels bessons, l’acompanyaven en la tasca d’acabar l’immens tapis que pensava regalar al seu marit per l’aniversari. Les joves cambreres, Araceli de Besora, Anna de Quarsà i Eulàlia Muntanyola, s’esbargien amb la composició d’un trencaclosques gegantí que havia fet el tallista major de palau i que representava la Pia Almoina. A un costat, jugant a escacs, hi havia Estefania Desvalls i Marta Barbany.


  En pensar en aquesta última, es van dibuixar al front de la comtessa dues fines arrugues que denotaven una profunda preocupació. Devia grans favors al pare d’aquella damisel·la, a qui tenia un gran afecte, i la seva estança a palau, tanmateix, li havia causat un problema que li feria la consciència des de la desagradable entrevista que va tenir amb el seu fill Berenguer. Esperava que ell hagués entès el missatge. Volia pensar que el seu fill no era tan roí, que devia haver obrat endut per la passió, però, en el fons del cor, sabia que hi havia maldat en Berenguer i que potser ja no hi havia remei.


  En un racó, emmurriat com sempre, assegut en un escambell i mirant distret per la finestra, hi tenia Delfí. A la vora de la porta i parlant del dia amb el majordom hi havia el cap de la seva escorta personal, Gilbert d’Estruc, a qui devia quasi tot el comtat. Va ser ell qui va organitzar la seva fugida de Tolosa i qui la va defensar el malaurat dia de l’atac dels bandits de la costa que patrocinava el comte Hug d’Empúries, rival implacable de l’àvia del comte, Ermessenda de Carcassona. Quan observava els brins de plata que li marbraven la cabellera, va ser conscient del temps que havia passat i va pensar que ella, malgrat els tints i els afaits, devia fer la mateixa fila. Per un moment es va sentir vella, però de seguida es va refer, es va estirar el cosset, es va estarrufar les mànigues amb un lleuger toc del vano i, repenjant-se en el setial, va decidir no tornar-hi a pensar i si calgués, a la primera ocasió en què no li agradés el seu aspecte, manaria retirar els miralls brunyits que guarnien el palau i que en altre temps l’havien complagut.


  En aquell instant, va comparèixer Delfí i el seu rostre li va produir una estranya impressió. Coneixia bé aquell homenet i poques vegades li havia vist tanta angoixa dibuixada a la cara.


  Sense esperar la vènia, el bufó es va asseure a l’últim graó dels tres que menaven al setial i la va interpel·lar amb un to eixut inusual.


  —Penseu tirar endavant el vostre pla recaragolat?


  Almodis, que el coneixia tan bé, va contemporitzar.


  —Delfí, amic meu, t’estàs fent vell. Sempre vas ser timorat i aprensiu, però ara la teva prudència frega la covardia. Ja hem debatut la qüestió moltes vegades; hem doblat la guàrdia i el cap de l’escorta sempre hi és. Què vols que em passi?


  —Només us volia dir que feia molts anys que no tenia un pressentiment com el que tinc ara. Us ho vaig dir el primer dia que ens vau exposar el vostre propòsit i avui ho reitero.


  —Ja vas sentir el parer de les meves dames.


  Delfí es va engallir.


  —Des de quan feu més cas d’aquestes lloques, que només entenen de vestits i d’afaits, que dels meus auguris, provats tantes vegades?


  —No t’amoïnis; ni avui ni mai no passarà res; conec bé el personatge, és traïdor i astut, però gasta la pólvora en salves; es manega bé entre gent de baixa estofa, però davant meu s’arronsa amb facilitat. Avui pretenc exactament que s’excedeixi i cometi el disbarat d’amenaçar-me en públic.


  Delfí no desistia.


  —Però senyora, digueu-me, què hi guanyeu, amb aquest afany?


  —T’ho tornaré a repetir. Posar-lo en evidència davant de tota la cort i que els presents siguin testimonis de la seva manca de respecte, insensatesa i violència de caràcter. Vull que el meu espòs, el comte, vegi amb claredat la seva ineptitud per regir el comtat de Barcelona en el futur; qui no sap controlar la ira no és apte per a aquesta tasca.


  —Em sembla que aquesta vegada cometeu un gran error; la llei és la llei, senyora, i ell és el primogènit.


  —Esteu amb mi o en contra meva, Delfí?


  —No podeu posar en dubte la meva fidelitat, però, insisteixo, la llei és la llei.


  —Doncs l’haurem de canviar —va sentenciar Almodis—. Ja ho he dit mil cops, les lleis s’han d’adequar als homes i no els homes a les lleis. I ara deixa’m estar, col·loca’t al teu lloc i sigues testimoni del que passarà. L’he convocat a l’hora de l’àngelus i espero que entri prou irat i demostri públicament la seva condició.


  —Malauradament per mi, seré testimoni del que passarà i compteu, senyora, que aquest caràcter al qual al·ludiu farà que aquesta funció acabi en desgràcia. No digueu que no us he avisat.


  Almodis es va enfurismar.


  —Vés al teu racó amb aquestes salmòdies de vella, nan estúpid! Quan em calgui el teu consell, ja te’l demanaré.


  —Si no us fa res, m’estimo més retirar-me, no vull ser testimoni d’aquest daltabaix.


  Quan Delfí, irat, anava cap a la porta, aquesta es va obrir violentament: els crits de l’exterior van fer que els presents deixessin el que estaven fent. Delfí es va apartar, la música es va interrompre alhora que les mirades convergien a l’entrada. Allà, palplantat i amb els braços fent nanses, el gipó desajustat i el baldric buit, hi havia l’hereu Pere Ramon amb la mirada iracunda i l’expressió colèrica. Va fer dues passes endavant i es va plantar al bell mig de l’estança.


  —Fins on hauré d’aguantar la vostra insolència, senyora?


  Almodis, en un to forçadament reposat, que donava a entendre als presents que la seva paciència era infinita, va respondre:


  —No sé pas a què us referiu, fill meu; si teniu l’amabilitat d’indicar-m’ho, us ho agrairé.


  El primogènit, davant de l’inusual tracte de la madrastra, va quedar uns instants desconcertat. Després va avançar fins als peus del petit tron.


  —Sabeu ben bé a què em refereixo! M’heu convocat aquest matí per a no sé quina història, m’estic esperant a la porta com si fos un beneit d’aquests que us visiten des del toc de vespres i per acabar de reblar el clau els vostres guardes m’han ofès en obligar-me a lliurar-los l’espasa!


  —No us sentiu ofès: és una precaució que la vostra actitud m’ha obligat a prendre i que el vostre pare aprova.


  El silenci era absolut, l’ambient es podia tallar amb un ganivet de tanta tensió que hi havia.


  —No sé pas a quina actitud us referiu, però desarmar l’hereu és una ofensa que concerneix el comtat.


  —Jo us ho diré. És sabut que individus de condició baixa, per no dir d’ínfima estofa, van pels mercats i es dediquen a incitar la gent de bona fe al·legant no sé quines raons i a exacerbar els ànims en contra meu.


  »Pel que fa a això de retirar-vos l’espasa, us he de respondre que les circumstàncies m’obliguen a prendre precaucions. Us veig a venir, sou violent de mena i de vegades perdeu completament el control.


  —De tot això s’infereix que suposeu que estic ofès, i és ben cert, però no en el sentit que us convé. Quant a això que dieu dels mercats, també ha arribat a la meva oïda, però Déu sap ben bé que no hi tinc res a veure. Podeu enganyar molta gent, senyora, fins i tot, i sobretot, el meu pare, però el poble és molt difícil d’enganyar —va replicar Pere Ramon.


  —Si sou tan amable de dir-me en què vull enganyar el poble, o el vostre pare, us ho agrairé.


  —Si, tal com dieu, esteu tan ben informada, com és que ignoreu el motiu pel qual la gent està tan esvalotada?


  —És cert, però ho volia sentir dels vostres llavis.


  —És molt senzill, senyora: el poble de Barcelona vol viure sotmès a les lleis dels seus avantpassats; provar de canviar-les és mala cosa. Tot passa: el temps del meu pare i amb ell, el vostre. Aleshores arribarà el meu temps, que alhora tindrà un final. Tanmateix, cada peça ha d’encaixar al seu lloc en la història. Per això, fer canvis per col·locar al tron un bastard desagrada al bon poble barceloní. Aquest és el motiu pel qual la gent està inquieta i amoïnada pel futur.


  Almodis, que no suportava que digués bastards als seus fills, va contraatacar.


  —Si enteneu per bastardia la condició dels qui han nascut abans de la benedicció de Roma, us he de dir que la meitat de la noblesa d’aquesta contrada és bastarda. En tot cas, us diré que hi ha dues menes de mal nascuts, els de temps i els de caràcter. Accepto que els meus bessons pertanyen al primer grup, però vós pertanyeu al segon, i això és molt més greu.


  —M’esteu dient mal nascut?! —va preguntar a crits el primogènit.


  —Confoneu les coses, estimat Pere Ramon. Es pot néixer de dona soltera i ser de condició noble, fins al punt d’ocupar la càtedra de Pere, i es pot néixer dins del sagrat matrimoni i ser, de caràcter, fill d’una meuca. El primer, com veureu, no és obstacle per assolir el màxim honor a la terra; en canvi, el segon és molt important si arriba a tenir poder, perquè pot perjudicar i molt els qui hi estiguin sotmesos.


  Arribats en aquest punt, el primogènit es va desfermar i, cridant com un endimoniat, va fer un pas endavant per recriminar la madrastra.


  —M’heu anomenat fill d’una meuca! És l’insult més gran que un home pot sentir.


  Almodis va clavar els ulls en ell. Intuïa que allò que tant havia esperat estava a punt d’esdevenir.


  —Com de costum, no m’heu entès —va replicar la comtessa en un to serè—. La comtessa Elisabet era una santa, jo m’he referit al vostre caràcter. No té res a veure l’alt origen de la vostra nissaga amb el fet que la vostra condició sigui reprovable i el vostre caràcter, impossible. Em sap greu, Pere, però penso que no sou apte per governar.


  —Preteneu apartar-me del tron!


  El seu crit va ser tan estentori que el senescal va treure l’espasa i va fer dos passos endavant, però va recordar que l’hereu anava desarmat, va tornar l’espasa a la beina i es va fer enrere altre cop.


  —No cal! Us n’heu apartat vós sol, però, com hi ha món, si de mi depengués, mai no ocuparíeu el tron del comtat.


  Pere Ramon va mirar a una banda i a l’altra i, ràpid com un serpent, es va abraonar sobre el petit trípode de ferro que sostenia els estris d’atiar el foc a la llar. Va agafar el forroll i es va precipitar furiós cap a Almodis. Delfí, des de la porta, va deixar anar un crit agut. La comtessa en veure l’hereu al damunt es va cobrir el cap amb els avantbraços. Va ser inútil. El ferro en mans d’aquell basilisc va colpejar dues vegades el cap i el coll de la dona abans que Gilbert d’Estruc i la guàrdia el poguessin subjectar. Quan ho van aconseguir, Almodis jeia a terra amb la immobilitat d’una nina trencada i la sang li rajava del coll a borbolls.


  Les dames es van precipitar cap a la senyora i amb uns draps van provar d’aturar l’hemorràgia.


  El senescal va llançar una ordre a l’aire.


  —Que algú vagi a cercar el comte! Que algú vagi a buscar el físic de palau!


  Tot plegat era un maremàgnum de crits i imprecacions.


  La comtessa amb prou feines respirava, li va sortir un glop de sang de la boca que li va tacar el blanc immaculat del pit. Es van sentir uns passos accelerats que venien pel passadís; la porta es va obrir violentament. Va comparèixer un Ramon Berenguer trasmudat, es va obrir pas impetuosament entre el grup que envoltava la dona, es va agenollar al primer graó i li va agafar el cap entre els braços.


  —Almodis, esposa meva! Per l’amor de Déu, què ha passat aquí? Que algú avisi el físic de palau! Almodis, responeu-me!


  Era inútil: la comtessa s’escarrassava per respirar, buscant l’aire com un peix que boqueja fora de l’aigua. Els seus ulls s’obrien i es tancaven ràpidament, ja no hi veia. Un darrer glop de sang li va pujar als llavis.


  El comte, somicant, va cloure els llavis amb força a tocar del seu front. Ningú no movia una parpella.


  De cop i volta es va tombar cap al capità de la guàrdia de la seva esposa i, amb una veu profunda prenyada d’una fúria continguda, va preguntar:


  —Gilbert, digueu-me, què ha passat?


  El cavaller, sense respondre, va fer un gest amb el cap per assenyalar Pere Ramon, que encara tenia a la mà dreta el forroll ple de sang.


  El comte va deixar suaument el cap d’Almodis a terra, es va aixecar i va agafar el seu fill pel gipó per sacsejar-lo, presa d’una fúria incontenible.


  —Maleït sigueu mil vegades! Que la ira del cel caigui sobre vós i que els vostres dies no vegin la pau! No us vull tornar a veure!


  Després, bo i rebutjant-lo violentament, va ordenar:


  —Aparteu-lo de davant meu i tanqueu-lo! Gilbert, porteu el físic de palau i el pare Llobet.


  La sala era un desori incontenible. Mentre tres guàrdies s’enduien l’hereu, compareixia gent de tots els rangs i condicions i en tot aquell desgavell no es feia cas del protocol. Treien el nas, sense ordre ni concert, els nobles del consell, que feia uns instants havien estat despatxant amb el comte, el majordom de dia, persones de la guàrdia i fins i tot algun servidor de les cuines. Enmig d’aquell xivarri es va sentir la veu autoritària del senescal Gualbert Amat.


  —Deixeu passar el físic!


  Un dels sentinelles va fer enretirar la gent de la porta amb el pal de la llança. El físic, pàl·lid i amarat de suor, es va precipitar cap a l’interior. A la mà dreta, hi duia la bossa i amb l’esquerra agafava un medalló amb un topazi que, lligat a una cadena, li ballava sobre el pit i assenyalava la seva condició de metge de palau. El cercle que envoltava la comtessa es va obrir per art d’encantament i l’home es va inclinar cap a la figura desmanegada sobre els dos graons que menaven cap al setial. Algú li havia posat un drap de lli sobre la ferida del coll. El físic va examinar ràpidament la comtessa. Va treure un flascó, el va obrir, va xopar un mocador amb el líquid i el va aplicar sota el nas de la comtessa. La fortor es va estendre de seguida per l’estança; tanmateix, no va fer cap efecte en la figura desmaiada. Aleshores el físic va palpar la vena del coll d’Almodis amb el dit del mig i l’índex de la mà esquerra. Va ser un intent inútil; aquell cordó gruixut no bategava. L’home es va girar cap al comte.


  —No hi ha res a fer, senyor, la comtessa és morta.


  Ramon Berenguer va deixar anar un crit com d’animal ferit, mentre, horroritzat, observava el cos sense vida de l’única dona que havia estimat.


  Marta, que era en un racó, espaordida, amb Estefania Desvalls, va sentir que al seu costat algú gemegava fort: era Delfí. L’homenet semblava més poca cosa que mai. Commoguda, la noia va posar la mà dreta sobre l’espatlla esquerra del nan i ell, bo i aixecant la mirada, li va agrair el gest col·locant la seva al damunt de la de Marta.


  La jove no podia creure el drama que acabava d’esdevenir-se davant la mirada impotent de tothom. La comtessa, aquella dona voluntariosa que Marta havia arribat a apreciar i a respectar com a protectora seva a la cort, havia mort a mans del seu fillastre.


  En aquell instant, semblava que tot s’aturava. Al voltant de la jove, les imatges van perdre el relleu i en silenci, com si fos un somni, van anar apareixent els personatges als qui afectava principalment aquell drama: els primers van ser Ramon i Berenguer. El Cap d’Estopes sostenia l’espatlla en convulsió del pare mentre Berenguer s’abocava sobre el cos de la mare i sanglotava sorollosament. Darrere dels bessons van aparèixer les filles. En primer lloc, Sança i després Agnès, acompanyada del seu espòs, Guiu d’Albon. El pensament de Marta es va desentendre de l’entorn i va anar a parar al futur que l’esperava a palau. Amb el pare lluny i sense la protecció de la comtessa, el seu únic suport era Bertran. Tot plegat era incert i preocupant; sentia que damunt seu planava una amenaça de la qual només podia parlar amb Amina i amb el padrí, que aleshores entrava per la porta. Va veure que el clergue s’atansava al grup i, després d’intercanviar unes paraules amb el comte, s’acostava allí on jeia Almodis; va dir una oració i li va donar la benedicció. La noia va observar que portaven un baiard, on van col·locar amb molta cura el cadàver de la comtessa, cobert amb un llenç, i que se l’enduien acompanyat de plors i laments. Finalment, la sala va anar quedant buida i Marta es va sentir més desemparada que mai.


  La brama va córrer pel palau i després, com un riu que no es pot aturar, va passar als carrers i les places.


  La ciutat estava crispada. El desconcert i el dolor niaven en el cor de la gent. Uns i altres estaven perplexos i confosos. Els qui en vida de la comtessa havien gaudit dels seus favors, els desheretats de la fortuna, el gran nombre de captaires que s’havien beneficiat de la seva munificència en rebre cada dia la sopa dels pobres a la Pia Almoina, els pelegrins que s’havien aprofitat de la seva generosa distribució de monedes i els qui havien fruït de les prebendes i els avantatges que suposava viure al seu costat, tots ploraven sense consol. I, cosa extraordinària, aquells altres que es tenien per enemics seus, aquells que hi van conspirar en contra i fins i tot els que van ser apartats de la cort i que en vida li desitjaven la mort, tot i que alleujats pel decés, alabaven la seva enteresa, la visió de govern i l’ajut que va representar per a tots que, des de l’ombra del tàlem, governés la voluntat de Ramon Berenguer. El comte, des de la mort de la seva esposa, s’havia refugiat en el dolor i havia deixat l’administració del comtat en mans dels servidors més fidels: el bisbe Odó de Montcada, el veguer de Barcelona, Olderic de Pellicer, i el seu senescal, Gualbert Amat.


  Les exèquies es van celebrar en l’encara inacabada catedral passats cinquanta dies, per tal de donar temps que arribessin els representants dels comtats de Pirineus enllà.


  Tot el bon poble barceloní va desfilar davant del cadàver embalsamat. Quan les campanes de totes les esglésies tocaven a tèrcies, la cua dels qui pretenien acostar-s’hi arribava fins a la porta del Castellnou.


  El bisbe de Vic, Guillem de Balsareny, acompanyat pels de Girona i Tarragona, va oficiar la missa de difunts en una congregació en la qual cada estament ocupava el seu lloc corresponent. A l’altar, el comte Ramon Berenguer, que semblava absent i envellit de sobte; darrere, representants de tots els comtats catalans presidits pels comtes d’Urgell i de Cerdanya; el primer perquè era cosí del comte de Barcelona i el segon, el futur gendre. Darrere seu, les famílies barcelonines més conspícues. Els Besora, Gurb, Cabrera, Quarsà, Alemany, Muntanyola, Oló, Desvalls i altres ocupaven, amb els seus criats i servents, la banda dreta; a l’esquerra, el capítol i els enviats de tots els monestirs que la comtessa havia fundat i protegit, separats homes i dones. Al mig, els qui vivien a palau: els fills barons, Ramon i Berenguer, i les filles, Agnès, assistida per Guiu d’Albon, amb qui feia poc que s’havia casat, i Sança, desfeta en llàgrimes, i, finalment, vestides de negre de cap a peus, totes les dames de la comtessa, al capdavant de les quals hi havia Lionor i Brígida; en un racó, amb un rostre ceri, Delfí el bufó, i darrere Hilda, que havia estat la dida dels bessons. En un lateral, dret darrere d’una columna i entre la multitud de cavallers, Bertran de Cardona no apartava la vista de Marta Barbany. Marta, que ho observava tot amb ulls esbalaïts, se sentia angoixada i trista: la mort de la senyora i l’absència del pare la deixaven vulnerable i desprotegida.
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  El colom


  A Martí, l’espera se li feia inacabable. La inquietud per la manca de notícies de Manipoulos i Ahmed es reflectia en la serietat del seu rostre. El temps corria, i havia de prendre una decisió. Va rellegir un cop més la nota que aquell condemnat Naguib li havia fet arribar feia pocs dies. El missatge havia aparegut enganxat a la pota d’un colom preciós que li havia portat un infant fins al vaixell. Deia el següent:


  Respectat senyor,


  Suposo que ja imagineu que una nau de la vostra flota està sota el meu poder. Laia n’era el nom, i dic era perquè si no arribem a un acord en un futur en portarà un altre.


  Si vostra mercè segueix fidelment les meves instruccions potser podreu recuperar el vaixell i l’escòria que porta a dins.


  M’esperareu a partir de la segona setmana de gener a la cala de ponent de l’illa de Mataraoki, a la costa d’Albània, a l’Adriàtica. Tal com podreu observar, us concedeixo més de quaranta dies, tenint en compte que les mars, en aquesta època de l’any, no són precisament favorables. No se us acudeixi cometre la neciesa d’intentar algun engany si no voleu que la vostra gent pateixi un mal irreparable. Allà us esperareu al vostre vaixell sense baixar a terra. Jo veuré el dia i l’ocasió de veure-us per comunicar-vos les meves condicions.


  Tal com suposareu, el meu colom sabrà trobar-me. Col·loqueu-li a la pota la vostra resposta, que esperaré pacient, i pregueu al vostre Déu que no li passi res a la meva petita au, ja que altrament ho perdreu tot.


  Compteu, senyor, amb el meu respecte.


  NAGUIB AL-TUNISI


  No podia esperar més per respondre, es va dir Martí, si no volia que els seus homes, el seu estimat Jofre entre ells, tinguessin un destí cruel a mans d’aquell pirata sense escrúpols. Però, al mateix temps, cada dia esperava descobrir a l’horitzó la falua que havia de portar Manipoulos i Ahmed al Santa Marta, potser amb bones notícies, potser amb la possibilitat de traçar un pla que donés una lliçó a aquell lladre de vaixells.


  Martí va sospirar. A la preocupació per la seva gent se n’hi havia afegit, durant l’última setmana, una altra encara més gran, quan un vaixell provinent de Barcelona havia dut la terrible notícia de la tràgica mort de la comtessa. Martí no se’n sabia avenir: Almodis de la Marca, comtessa de Barcelona, assassinada cruelment pel seu fillastre davant les dames de la seva cort. No va poder evitar pensar en Marta, la seva Marta… Devia haver presenciat aquell esdeveniment tan esfereïdor? Cent vegades va maleir el condemnat Naguib, els actes del qual l’havien fet emprendre aquell llarg viatge i allunyar-se del seu bé més preat, la seva filla. Però ara no podia fer res més: encara que es donés a tots els diables, havia d’esperar.


  Incapaç de mantenir-se ociós, Martí va intentar concentrar-se en els tractats comercials que ocupaven la seva taula, però la ment no li concedia treva: el seu amic Jofre, en poder d’aquells malànimes; la seva filla, sola en un palau on s’acabava de cometre un crim horripilant. I ell, ancorat a milles de distància, esperant notícies. El navilier va alçar la vista quan Barral, un dels seus homes de confiança, va entrar sense trucar a la porta.


  —Senyor, el guaita ha ullat una falua… Sembla diferent de la que va partir, però creiem que duu la bandera amb les vostres inicials… Jo juraria que són Manipoulos i Ahmed, senyor, encara que sembla que vénen amb algú altre. Es distingeixen tres siluetes en la distància.


  Martí es va aixecar d’un salt i va pujar a coberta fent grans gambades, amb el cor galopant com un poltre desbocat.


  —Avisa Felet —va ordenar abans de sortir a coberta—. Que vingui a bord immediatament.
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  Les dames


  El vell comte de Barcelona estava desolat. La mort d’Almodis li havia causat una aflicció immensa, i malgrat les discrepàncies dels últims temps entre tots dos sobre la successió, malgrat el caràcter difícil de la seva esposa i la seva parcialitat en tot allò que tingués a veure amb els bessons, el comte trobava a faltar la fortalesa d’esperit, la lleialtat inqüestionable, així com la tebiesa del seu cos voluptuós ara que, a les nits fredes d’hivern, el seu llit se li feia tan immens i desolat com el pati d’armes. A més, s’havia d’ocupar d’una gran quantitat d’assumptes que anteriorment haurien estat despatxats per Almodis. El vell comte passejava per les dependències del palau, unes vegades sense saber què fer i unes altres presidint el Consili Comitis sense a penes atendre les recomanacions prudents dels seus consellers ni assabentar-se prou dels temes que s’hi debatien.


  Un assumpte el preocupava especialment aquells dies. Els preparatius del casament de la seva filla Sança amb el comte Guillem Ramon de Cerdanya el desbordaven. Estava convençut que això eren coses de dones: les invitacions a parents i famílies comtals, l’afer de la catedral, el protocol que havia de vigilar que cadascú fos al lloc que li corresponia sense macular ni ofendre algun noble cognom, l’acomodament a Barcelona de tantes i tantes persones acompanyades dels seus seguicis, les diverses festes, els taulats de comediants, els focs d’artifici, el banquet de noces… Una gran quantitat de preparatius que, honestament, no era capaç d’afrontar.


  Aquell matí, mentre el seu ajudant de cambra l’assistia per vestir-se, va prendre una decisió; per sort, al palau, encara hi quedaven dones a qui encarregar assumptes tan especials i, malgrat algunes recomanacions, s’havia resistit a dissoldre la petita cort de dames que havia estat l’acompanyament i la distracció d’Almodis. Ramon Berenguer el Vell, després d’oir missa a la retirada capella del palau i prendre un refrigeri frugal, es va dirigir a la petita cambra decorada al gust i caprici de la seva difunta esposa, on sabia que als matins es reunien amb Sança, Lionor, Brígida i Bàrbara, a més de les cinc joves que havien compost la cort de la seva esposa: Araceli de Besora, Anna de Quarsà, Eulàlia Muntanyola, Estefania Desvalls i la més jove de totes, Marta Barbany.


  El comte va abatre el picaporta i va entrar sense anunciar la seva presència. A l’instant tothom es va posar dempeus; els músics van aturar una melodia trista i, apartant els seus instruments, van fer el mateix. La veu de Sança el va saludar melodiosa i alegre. La noia, vestida de dol rigorós, amb saia i cosset corrents i sense cap adorn de passamaneria, sense afaits al rostre i amb els cabells recollits en un ret també de color negre, presidia la reunió. L’únic que es va comportar com si no hi hagués entrat ningú va ser Delfí, el qual mirava absort per la finestra el roserar de la seva mestressa i ni es va adonar que algú havia envaït aquell petit santuari.


  —Malgrat la pena immensa que ens domina a totes ens congratulem, pare, que hàgiu tingut la bondat de visitar-nos.


  —Tens tota la raó, filla meva… —va murmurar el comte amb veu ronca—. Tanmateix, la vida continua i no podem deixar les nostres obligacions.


  En veure el semblant aclaparat del seu pare, Sança va tractar d’animar-lo.


  —Pare, sortiu a caçar, feu el que més us distregui. La pena es porta al cor: som molts els qui plorem la pèrdua irreparable de la meva mare, però no arreglarem res amb llàgrimes.


  El vell comte es va revifar una mica.


  —Seieu, senyores, i disculpeu la meva intromissió en aquest lloc tan especial i estimat per la meva esposa. Tinc la sensació d’haver irromput en un santuari.


  Després d’ordenar als músics que sortissin de l’estança i d’indicar a les seves dames que seguessin, Lionor es va adreçar al comte:


  —Senyor, respectant el vostre dolor us he de dir que aquest és el lloc del palau on més es troba a faltar la presència de la comtessa. Aquest recinte està impregnat de la seva essència; de vegades ens fa l’efecte que li sentim la veu. Les labors que estem acabant són les que ella ens va ordenar, les músiques són les seves i, sobretot, el lloc és el que ella estimava tant i que va anar acomodant al seu gust.


  El comte va abaixar el rostre per amagar una llàgrima traïdora que li venia als ulls.


  —Senyor —va prosseguir Lionor—, si en aquest lloc us angoixen els records i la presència de les dames de la vostra difunta esposa us provoca malenconia, em permeto aconsellar-vos que les acomiadeu, ara que la raó de la seva estada aquí, que no era altra que servir la nostra comtessa adorada, ja no existeix.


  El comte va tancar els ulls i es va fregar suaument el pont del nas amb l’índex i el polze de la destra; després, per guanyar temps, es va treure de la butxaca un mocador de lli i se’l va passar pel rostre.


  Un silenci tens es va emparar de la sala. Però llavors, davant la mirada sorpresa de les dames, es va deixar sentir la veu melodiosa de Marta, la més jove de totes.


  —Senyor, perdoneu el meu agosarament, sóc la més jove i la menys indicada per parlar aquí. No sóc de noble nissaga i la meva arribada a la cort va ser deguda a la bondat de la vostra esposa, que Déu tingui en la seva glòria. La vostra pèrdua és gran i irreparable, però el vostre poble us estima i espera temorós i desorientat que li indiqueu per on ha d’anar.


  —Pare, Marta té raó —hi va intervenir Sança—. Necessito la companyia d’aquestes dames que, després del meu casament, esdevindran la meva cort. Enyoro tant la meva mare… M’agradaria que les coses continuessin com si ella encara fos aquí.


  —Tens raó —va assentir el vell comte—. Jo també vull que tot continuï com abans d’aquest tràngol dolorós. —I, adreçant-se a Marta, va preguntar—: Quina és la teva casa, filla meva?


  —El meu nom és Marta Barbany. El meu pare és…


  —Sé molt bé qui és el teu pare —va dir el comte amb un somriure trist.


  Després es va adreçar a Lionor.


  —Senyora, tingueu la bondat d’acudir al meu gabinet després del refrigeri del migdia, i tu, Sança, filla meva, acompanya la mestressa. El meu camarlenc us passarà una llista amb les coses de les quals us haureu d’ocupar en relació amb el casament. Si teniu algun dubte, feu-me’l arribar.


  En aquell moment, Sança es va aixecar, va anar cap al seu pare i li va xiuxiuejar alguna cosa a cau d’orella. El comte va assentir i va acariciar el front de la seva filla. Després es va adreçar a Marta:


  —Marta, us prego que acompanyeu la meva filla. Una jove tan disposada i amb tan bon criteri i desimboltura li serà útil en aquestes circumstàncies difícils.
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  Males noves


  Aquella mateixa nit, al Santa Marta, se celebrava una reunió d’una importància cabdal. Martí, emocionat, havia abraçat el seu amic grec i Ahmed, i havia saludat aquell desconegut que havia vingut amb ells. Ara, en la intimitat del seu gabinet al vaixell, Martí, Felet i els nouvinguts Basilis i Ahmed compartien la informació obtinguda per uns i altres al llarg de les darreres setmanes.


  Reunits tots quatre, el primer aclariment que va demanar Martí va ser saber qui era l’home que havia vingut amb ells en la travessia i el perquè del canvi d’embarcació.


  El grec va prendre la paraula.


  —Aquest és el nostre home, Martí. Crec que la providència ens ha volgut ajudar; si m’ho permeteu, us relataré el nostre viatge fins al punt en el qual Tonò Crosetti va entrar, gràcies a Déu, a les nostres vides.


  —Comenceu, Basilis, i no us descuideu res. Ho vull saber tot.


  L’explicació va ser extensa i detallada. Manipoulos va descriure el periple detalladament, fins al moment que va considerar que seria convenient fer cridar Crosetti. El majordom el va anar a cercar. Malgrat que s’havia empolainat i li havien proporcionat roba nova, l’home va entrar a la cambra una mica cohibit, rebregant entre les mans el barret de llana. Després de les presentacions, el grec el va convidar a seure.


  —No et sentis incòmode, Tonò; ha arribat el moment de què et vaig parlar i pel qual et vaig pregar que ens acompanyessis. Si algú és capaç de satisfer els teus afanys de venjança i ajudar-te a complir el teu jurament, aquest és el meu cap i amic, el navilier Martí Barbany, que tu i tota la Mediterrània coneix.


  En sentir la presentació de la seva persona que feia Basilis, el mariner es va tranquil·litzar, i hi va col·laborar el to amable i agraït que va emprar Martí en adreçar-se-li.


  —De vós depèn el salvament d’una tripulació, i ningú no coneix millor que vós el destí malaurat que espera aquells homes. Em podríeu dir que al meu vaixell també hi ha galiots, però us aclariré que cap no és esclau. Tots són condemnats per la justícia, que han vingut voluntàriament a reduir les seves penes mitjançant el rem. Quan transcorri el temps fixat, tots quedaran lliures. Aquesta és la meva manera d’actuar al dictat de la meva consciència.


  Crosetti, ja més tranquil, va respondre a les paraules de Martí:


  —Conec el món, senyor, i també em consta que la justícia és molt diferent per als rics que per als pobres, però no és pas a mi a qui pertoca jutjar. No he vingut enganyat. El senyor Manipoulos em va explicar per què necessitava els meus serveis i estic disposat a col·laborar si al final puc veure aquest fill de meuca penjat del pal d’una nau.


  —No seré jo l’encarregat d’aquesta missió, però us juro que, si depèn de mi, aquell gos acabarà en una masmorra, carregat de grillons.


  —Amb això em conformo —va dir Crosetti, esbossant un somriure maliciós.


  Aleshores va començar un diàleg llarg i extens on les preguntes d’uns i altres saltaven damunt la taula de banda a banda. Crosetti va explicar a Martí el seu periple dissortat en mans de Naguib, i el navilier el va escoltar amb atenció.


  —La seva manera d’actuar sempre és la mateixa —va concloure Crosetti—. No oblideu que té l’avantatge de la complicitat de la gent de la costa, la qual afalaga amb donatius. També us diré que mai no acudeix a les cites amb el seu vaixell.


  Les paraules de Crosetti anaven guanyant a poc a poc l’atenció del seu auditori.


  —I què us diu la cita a l’illa de Mataraoki? —va preguntar el grec.


  —Que el Jasmin, que és la seva nau principal, esperarà en l’entretant en una badia tancada de l’illa d’Ericoussa —va respondre Crosetti sense dubtar-ho—. Allà també tindrà retinguda la vostra nau i tots els vostres homes a dins. Més que badia, és una cala amb una embocadura molt fàcil de guardar. Allà, tothom el coneix, i ell coneix tothom. S’hi sent tan segur que permet entrar-hi les barques de pesca per no perjudicar la sustentació natural dels pescadors, però no dubteu que cap vaixell gran no s’hi podrà aproximar. Abans que això passés, els seus guaites de la costa ja l’haurien advertit. Disposa d’una nau molt ràpida, capaç de fugir. I si se sentís traït, podria matar tots els ostatges.


  —Caldrà ocupar-se d’aquells guaites —va dir Martí, pensarós.


  —I la tripulació del Laia, hi serà, a bord? —va preguntar Ahmed.


  —Això, no us ho puc assegurar. Si el vostre vaixell està ancorat separat del seu, llavors la tripulació possiblement serà en una construcció que té a la costa, amb gent que hi fa guàrdia.


  Aleshores va ser el grec qui hi va intervenir:


  —I dieu que permet l’entrada dels vaixells dels pescadors a la badia.


  —Això he dit. Fins i tot de vegades se n’hi acosta més d’un per oferir la pesca al pirata.


  —Què us sembla això, Martí? —va preguntar Felet.


  Martí va somriure.


  —Crec que ja sé què farem. I el primer serà enviar una resposta a aquell maleït pirata.


  Agafant ploma i paper, Martí va escriure:


  Per a Naguib el Tunisià.


  He rebut el vostre missatge i seré al lloc acordat a la data prevista. Us veuré a la cala de ponent de l’illa de Mataraoki.


  Vigileu que no passi res a la meva tripulació, altrament no hi haurà tracte.


  MARTÍ BARBANY


  Després va treure el colom del cistell on l’havia desat, li va lligar el missatge a la pota i el va deixar anar pel finestró de la cabina.
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  Vetllant pel futur


  Marçal de Sant Jaume havia convocat Bernabé Mainar a casa seva a Sant Cugat del Rec.


  L’home va arribar puntual a la cita, intuint que els darrers esdeveniments provocarien un canvi en els seus ambiciosos plans. Tanmateix, es mostrava tranquil i confiat per dos motius: en primer lloc, perquè les notícies sobre la seva missió serien, sens dubte, grates al seu patrocinador, i en segon lloc, perquè a la seva ment havia germinat un nou projecte per si de cas, a conseqüència de l’esdeveniment que s’havia produït, anaven mal dades i calia rectificar els plans.


  Mainar va presentar-se a les portes de la mansió al llom d’un dels seus cavalls predilectes: un formós exemplar alatzà amb un estel al front que havia comprat a la fira de Vic abans d’inaugurar el seu primer bordell. Un cop arribat, i lliurada la brida a un cavallerís que va sortir a trobar-lo, el majordom el va dur en presència de Marçal de Sant Jaume, el qual l’esperava al pavelló de caça, com de costum.


  Després d’unes salutacions fredes, van seure; l’amfitrió, nerviós i afectat, va començar a exposar atropelladament el motiu de la convocatòria.


  —Senyor, el que ha succeït és tan greu que no sé ben bé què fer. Sigui com sigui, allò que havíem projectat s’haurà de modificar, puix que som en una situació tan delicada que hem de ser extremament cautelosos i prendre decisions temptejant totes les possibilitats.


  Mainar es mantenia relaxat. Malgrat que el terrible esdeveniment podia causar la ruïna de l’hereu, sabia que, si movia bé les fitxes, a ell no l’afectaria gens. Encara que Marçal considerés la possibilitat de retirar-se, ell estava disposat a continuar en solitari, ja que una cosa molt més important li bullia al cap i, ben mirat, un valedor es podia canviar per un altre.


  Marçal de Sant Jaume va prosseguir:


  —L’hereu, el nostre benefactor, l’home que representava la nostra seguretat i l’única certesa per la meva part de tornar a ocupar a la cort el lloc que em correspon, és tancat al Castellnou i, ara com ara, incomunicat. El nostre comte, tenint en compte la noblesa de la seva estirp i, per què no dir-ho?, el seu amor patern, se sent incapaç de valorar en justícia els seus actes. D’altra banda, els jutges comuns no tenen jurisdicció sobre la conducta del primogènit, atesa la gravetat d’un delicte que li podria costar el tron. Es comenta que el comte senyor nostre pregarà al Sant Pare que sigui ell qui dicti sentència.


  El cavaller de Sant Jaume va fer una pausa abans de prosseguir en el mateix to nerviós:


  —El que està fet està fet, i s’ha acabat. D’altra banda, el comte és conscient de la seva edat provecta i té l’obligació de deixar lligats els caps de l’herència del comtat. En aquests casos les sentències es demoren molt de temps i, si li succeís alguna cosa mentre el seu fill està privat de llibertat, el comtat quedaria escapçat, la qual cosa propiciaria el fet que algun noble turbulent i ambiciós intentés agafar les regnes del poder, tal com va passar fa anys amb el d’Olèrdola, les hosts del qual van arribar a apedregar el palau comtal. Si no fos pel bon poble de Barcelona, potser avui les coses no serien com són. La comtessa és morta i ja ningú no la ressuscitarà. Hi ha testimonis que afirmen que l’hereu, en aquesta ocasió com en altres, va ser provocat fins al límit.


  Mainar va voler saber:


  —I llavors, com creieu que quedaran les coses?


  —Ara com ara, no se’n sap res. Tot i que està molt afectat pels esdeveniments, el comte encara és al capdavant del comtat, i no crec que, malgrat tot, pensi desheretar el primogènit… El temps passa i les tempestes s’encalmen. Només em preocupa una cosa.


  —De què es tracta, senyor?


  —Si la sentència del Sant Pare fos contrària a Pere Ramon, el comte es veuria obligat a lliurar la corona a una altra testa ja que un condemnat perdria l’auctoritas, condició imprescindible per governar.


  Mainar va meditar uns instants abans de donar la seva opinió.


  —No crec pas que això succeeixi. A l’Església, no li agrada ficar-se en corrals aliens mentre que es mantingui la seva influència al comtat i el caixonet de les almoines estigui ple, però encara que fos així, si actuem amb sagacitat tot podrà continuar igual.


  El cavaller de Sant Jaume va corrugar les celles.


  —No us comprenc; expliqueu-vos.


  —La comtessa és morta, i amb ella la influència que exercia sobre el seu marit. Si el comte Ramon Berenguer no decideix res, tot quedaria tal qual i el nostre patrocinador pujaria al tron, però si fos condemnat pel Sant Pare i el perdés, ens quedarien dues opcions.


  —Digueu-me quines són.


  —Un dels dos bessons seria l’escollit, i em penso que és aquí on hem de centrar els nostres moviments.


  Marçal de Sant Jaume es va sorprendre. Es va aixecar del seient i va anar a tancar la porta. Després, ja en veu més baixa, va preguntar:


  —Què voleu insinuar?


  —Considero que no és bo jugar-s’ho tot a una sola carta i que el que fa una mà no ho ha de saber l’altra.


  —La veritat, no us feia tan sibil·lí i subtil, Mainar.


  —Les circumstàncies m’obliguen a encendre una espelma a Déu i una altra al diable. I encara que no em vulgui apuntar mèrits em penso que qui ha aportat la part més important a aquest negoci tan profitós ara per ara sóc jo, i no estic disposat a malbaratar la meva oportunitat i perdre l’aposta.


  Marçal de Sant Jaume el mirava encuriosit, i Mainar va prosseguir:


  —Sóc un home de paraula i seré fidel a la causa de l’hereu fins al final. Tanmateix, em penso, i hauríeu d’estar d’acord amb mi, que ningú no va poder suposar que la còlera descontrolada de l’hereu l’impulsaria a cometre un disbarat com aquest, posant en perill el nostre negoci. Si ell vol llançar el seu carro a l’estimball, no sóc ningú per jutjar-lo i és lliure de fer-ho, però el que no pot pretendre és que ens n’anem a l’abisme amb ell.


  Marçal de Sant Jaume es va acariciar les temples, meditabund.


  —No hi ha dia que no em sorprengueu, Mainar. D’ençà que em vau confessar el vostre ofici, cada dia representa una nova sorpresa.


  Després d’una pausa Marçal va prosseguir:


  —La segona va ser quan us vau treure de la màniga aquella quantitat ingent de diners i els vau posar a disposició del príncep, i la tercera és avui, que mostreu davant meu un rostre nou.


  —La vostra opinió m’afalaga, però val més que no perdem temps amb vaguetats. Perdoneu-me que sigui tan directe: us heu referit als mancusos que us vaig lliurar per donar suport a la candidatura de l’hereu. Digueu-me, els teniu a la butxaca?


  —Guardats al més segur dels amagatalls, no passeu ànsia.


  —No passo ànsia sent a les vostres mans, però les coses s’han posat molt estranyes, i crec que ha arribat l’hora que siguem dos els guardians del futur. D’aquesta manera, si alguna desgràcia ens succeís a un dels dos, el que quedés en podria fer ús. Continueu custodiant-los, però digueu-me on estan amagats i doneu-me autorització per retirar-los en cas de necessitat.


  —No deveu pas creure que tinc intenció de morir? —preguntà Marçal.


  —Us desitjo una vida llarga i espero que aquells diners serveixin per a la finalitat a la qual van ser destinats: jugo net. El que ambiciono és venjar el meu protector Bernat Montcusí i donar suport a l’hereu i afavorir-lo, perquè allò que satisfaria les meves ambicions seria ocupar el lloc d’intendent de mercats que va posseir qui fou el meu protector: alguna cosa em diu que amb el temps aquesta condició em proporcionarà dividends més grans que si, guiat per l’avarícia, m’hagués apropiat dels mancusos en comptes de lliurar-los.


  —Entesos. Després us donaré una carta que us autoritzarà, en el cas que em passés alguna cosa, a quedar-vos sol en aquest pavelló el temps que desitgeu.


  —No us comprenc.


  —Fixeu-vos-hi bé, estimat amic —va dir Marçal amb un somriure pervers.


  El cavaller de Sant Jaume es va dirigir a la paret on, entre dues àguiles marcenques, s’alçava orgullós un cap de cérvol dissecat; es va alçar sobre les puntes de les adornades babutxes, va agafar la banya esquerra de l’animal i la va abaixar. Va sonar a l’estança un petit clic i davant els ulls sorpresos de Mainar el cap es va decantar i a l’espai buit del seu interior, col·locats perfectament, van aparèixer els saquets amb les monedes.


  —Un amagatall admirable que agraeixo que compartiu amb mi.


  Després de deixar-ho tot com abans, Marçal de Sant Jaume va comentar:


  —Ja veieu que sóc un soci lleial i de confiança sempre que no se’m decebi. I digueu-me, Mainar, teniu noves pel que fa al foc grec?


  —Efectivament, he tingut sort i he esbrinat el lloc on es va fabricar i la persona que ho va fer.


  Marçal va esbossar un somriure d’admiració.


  —Parleu, Mainar, per l’amor de Déu!


  Mainar va fer un breu resum del que els seus homes havien esbrinat, i sobre l’hoste mahometà que continuava vivint a casa de Martí Barbany, i que responia al nom de Rashid al-Malik.


  —Digueu-me, què se us ha acudit? —va inquirir Marçal quan el borni va haver acabat l’explicació.


  —Sabeu què farem, senyor? Agafarem el vell, el conduirem a un lloc apropiat i, proporcionant-li els mitjans convenients, l’obligarem a elaborar per a nosaltres aquell invent meravellós. Quan en tinguem prou quantitat, podrem prescindir del vell i lliurarem al qui aconsegueixi el tron, m’és igual qui sigui, el fruit del nostre esforç. Si ho aconseguim, la recompensa que n’obtindrem serà curta en relació amb els nostres mèrits. Vet aquí l’ocasió perquè recupereu el vostre lloc a la cort i jo obtingui el que va tenir en vida el meu benefactor, Bernat Montcusí.
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  La declaració


  Després de la mort de la comtessa, la vida al palau s’havia tornat força complicada per a Marta. Les trobades amb Bertran s’havien espaiat, perquè la jove no tenia ara unes feines fixes. En vida d’Almodis, en llevar-se al matí coneixia exactament les seves obligacions i basant-s’hi, traçava els seus plans i fixava el lloc i el moment per trobar-se amb ell. Ara tot havia canviat. Lionor ajustava les coses com més li convenia, depenent sempre de qualsevol mandat que arribés per part del comte. I Sança, desolada després de la mort de la seva mare, requeria la seva presència a totes hores. Davant aquells canvis, l’únic que es podia fer era cercar una excusa per abandonar la sala i, si li era possible, enviar Amina a trobar el jove per indicar-li que a la seva mestressa li seria impossible acudir a la cita, la qual cosa disgustava molt Bertran.


  Aquell matí l’ajornament de la seva entrevista fins després del dinar havia caigut al noi com un cop de mall al cap. Ell, que tan agosarat era en l’ús de les armes, es tornava dubtós i irresolut a l’hora de tractar amb Marta l’assumpte del qual estava disposat a parlar aquell dia. Després de moltes vacil·lacions havia arribat a dues conclusions, i totes dues tenien a veure amb la seva condició d’hereu del vescomtat de Cardona. Bertran preveia la lluita amagada que es podia desencadenar al palau, ja que tothom en parlava. Apartat del tron de moment el príncep Pere Ramon i coneixent el caràcter de Berenguer, suposava que si el vell comte nomenava Cap d’Estopes el seu hereu, la batalla estava assegurada i la seva lleialtat compromesa, sens dubte, amb la causa de Ramon, ja que no sols l’havia tractat des del primer dia com un hoste estimat i no pas com un ostatge, sinó que a més li havia proposat nomenar-lo portabandera i alferes seu, a banda d’haver adquirit el compromís de visitar el seu pare i arribar a un acord que esborrés ressentiments i fes oblidar greuges, exonerant-lo de la seva condició d’ostatge i tractant-lo com qualsevol dels comtes sotmesos a l’auctoritas de Barcelona. Per tant, la seva lluita interior de lleialtats havia desaparegut, i això li facilitava la introducció de la segona i més important. No tenia cap dubte que s’havia enamorat per primer cop en la vida. El que havia començat com una amistat sembrada de discussions havia anat esdevenint una admiració profunda pel tarannà de la noia i finalment un formós sentiment que havia esclatat de sobte com un volcà al seu cor i que era per a tota la vida, n’estava segur. Aquell matí li demanaria un dels seus mocadors per nuar-se’l a l’avantbraç esquerre cada vegada que entaulés combat, pregonant a tot aquell que s’enfrontés amb ell que ella era la seva mestressa. Si tot anava segons els seus càlculs, ella li diria que no es mereixia aquell honor, una circumstància que ell aprofitaria per dir-li que era ella la dama dels seus pensaments i que la demanava en matrimoni. Arribat a aquell extrem i en el supòsit que ella acceptés, estava decidit a saltar qualsevol barrera que el costum o les conveniències socials hi interposessin. Per a Bertran, el fet de demorar la cita d’aquell matí li suposava haver de continuar donant voltes al tema i covar dins seu la possibilitat que la noia li donés per resposta un refús al·legant, a més de la seva joventut, les dificultats que creava la diferència de classes. Ell també hi havia pensat, que el seu pare es podia oposar als seus desitjos. Si això succeïa, renunciaria a la seva condició d’hereu de la casa de Cardona i ostentaria com a únic títol el que havia aconseguit per si mateix: alferes del comte Ramon Berenguer ii.


  Després d’enviar Amina amb l’encàrrec de demorar la cita, Marta deixava volar el seu pensament. Mentre parlava el mestre de música ella pensava en Bertran. Si algú li hagués dit, acabada d’arribar al palau, que un desconegut ocuparia el primer lloc al seu cor, desbancant el seu pare, l’hauria pres per un boig insensat. Però ara, si volia ser honrada amb ella mateixa, havia de reconèixer que el primer que acudia al seu pensament cada matí tan bon punt obria els ulls era la imatge del noi, i no només això, sinó que moltes nits la sorprenia el toc de laudes a les campanes de les esglésies barcelonines, sense haver-se adormit encara, evocant el rostre del jove.


  Ho havia comentat una infinitat de vegades amb Amina, la qual li aconsellava que l’apartés dels seus pensaments. Desitjant sentir una opinió favorable, ho va comentar així mateix amb Estefania Desvalls, una de les dames amb qui havia fet més amistat. Va parlar en tercera persona, com si preguntés una cosa que li hagués demanat a ella una bona amiga: la resposta va ser la mateixa. «A Barcelona, el matrimoni entre una plebea i un noble és inconcebible. Si la vostra amiga fa aquest disbarat, se’n penedirà», li va dir Estefania.


  Marta, que tenia un esperit pràctic que la portava a defugir qualsevol circumstància immediata que pogués tenir una solució posterior, va decidir no pensar en una cosa que ni tan sols semblava que hagués de succeir. De moment, recorrent a Amina, havia ajornat la cita fins després de l’àpat del migdia i, mentre la veu llunyana del mestre de música li sonava a les orelles com una cantilena, el seu pensament va anar rememorant l’estada a palau, barrejant realitats amb desitjos i cercant arguments a favor de la seva circumstància. Cap noia que no pertanyés a la noblesa no havia assolit mai el lloc que ella havia aconseguit al costat de l’extinta comtessa. Si, com a filla de l’eximi ciutadà Martí Barbany, no podia gaudir dels privilegis de les altres, per què l’havien tractat com a qualsevol de les dames pertanyents a famílies il·lustres i li havien permès tocar el cel amb la punta dels dits? Si en el futur no podia gaudir dels privilegis reservats als nobles, què havia pretès el seu pare educant-la al palau? Que potser no li va dir abans de la seva partença que allà es formaria i coneixeria gent d’alta nissaga, que era el que li corresponia? Veia el moment tan diàfan com si hagués succeït la setmana abans, i fins i tot recordava haver-li dit que no li agradaven els cavallers presumptuosos de la cort i que el que desitjava era viure amb la gent de casa seva. El que no podia negar era que el temps viscut allà, els esdeveniments terribles i la companyia de noies més grans que ella l’havien fet madurar, i ara contemplava el dia que va entrar al palau com una cosa molt llunyana i la seva imatge com la d’una nena innocent que ho ignorava tot sobre el món. En fi, tot això eren especulacions seves; el cas era que havia succeït una cosa que mai no havia sospitat que pogués passar: l’amor havia donat una anellada a la seva porta i, per al seu desencís, tots al seu voltant opinaven que mai no podia aspirar una plebea a ser l’esposa d’un noble, de manera que l’únic que se li permetia era somiar desperta. Marta sabia que entre ella i Bertran havia nascut una cosa molt bella el dia que ell la va besar per primera vegada, però també sabia que gosar pensar en un futur amb ell era fantasia.


  El matí li va semblar inacabable; Marta va rellegir nombroses vegades la nota que el dia abans li havia fet arribar Bertran i que guardava al cosset, al costat del cor. A l’hora de dinar, amb prou feines va tocar el menjar. Això era una cosa insòlita en ella, i Lionor li va preguntar si li passava res; la noieta es va excusar al·legant que l’esmorzar se li havia assentat malament i, tot just després de recitar l’acció de gràcies, se’n va anar a cuita-corrents fins a la seva alcova, on ja l’esperava Amina amb la resposta de Bertran.


  —Us esperarà a la vora del pou que hi ha darrere de l’hivernacle.


  Marta va seure ràpidament davant el mirall de metall brunyit del tocador i va pregar a la seva amiga que li recollís els cabells en dos monyos petits i que els hi subjectés amb sengles pintes de closca de tortuga que li havia portat d’un dels seus viatges el capità Manipoulos.


  Els dits experts d’Amina van portar a terme aquella tasca amb celeritat.


  Marta es va contemplar al mirall amb tots cinc sentits.


  —Creus que em va bé el cosset?


  —Des de quan us escarrasseu tant a empolainar-vos si només heu de xerrar una estona amb un simple amic? A mi em sembla, i ja us ho he dit les vegades que m’ho heu preguntat, que us equivoqueu. Si fos aquí el vostre pare —va afegir Amina amb una nota de retret en la veu—, us diria el mateix que us dic jo: esteu agafant un camí sense sortida.


  —Deixa’m estar ara, Amina —va fer Marta, molesta—. No t’he preguntat res.


  I després d’agafar una toqueta i col·locar-se-la damunt les espatlles, va marxar per trobar-se amb Bertran. Va anar fins a la torrassa de ponent i quan baixava l’escala de caragol va observar per una de les finestres bilobulades la figura del noi passejant amb les mans a l’esquena al voltant del pou del qual s’extreia l’aigua necessària per alimentar les espècies rares de plantes de l’hivernacle. El cor de Marta li bategava embogit al pit. Senyor, que n’era de ben plantat i de galant! Malgrat els seus pocs anys, recordava que sense saber-ho l’havia estimat des del primer moment que l’havia vist muntat al seu cavall i dient al senescal qui era i quina era la seva estirp. De manera instintiva, es va tocar els cabells i es va ajustar el mitget. Va acabar de baixar l’escala i va sortir per la porta petita que s’obria al jardinet.


  Bertran la va veure a l’instant. Com havia canviat des d’aquell dia llunyà de la seva arribada a la cort barcelonina! La nena que sempre volia dir l’última paraula i que discutia amb ell al costat de la gàbia dels falcons s’havia transformat en una criatura encisadora. I, tal com li solia passar darrerament, mentre anava cap a ella se li va fer un nus a l’estómac.


  —T’has pogut escapar! Des que aquest matí la teva criada m’ha dit que no podies venir he estat tement que tampoc no ho poguessis fer a la tarda.


  Marta va fer un gest d’exasperació.


  —Són coses de Lionor… No et pensis, fins que no hem resat l’oració després de les postres i m’he vist a la meva cambra, no he estat segura de poder baixar a veure’t.


  Bertran la va agafar breument pel braç.


  —Vine, anem al costat del pou; estarem millor sota l’ombra de la figuera.


  Marta es va estranyar que Bertran li parlés amb aquella solemnitat i va decidir respondre en el mateix to:


  —A què es deu tant de misteri? Què és això tan important que m’has de dir i que no pot esperar fins demà?


  El noi tenia la boca seca; sentia que aquell fet podia definir la seva vida i que el seu futur depenia molt més d’aquell moment que del dia que va abandonar, com a ostatge, el castell de Cardona.


  Van arribar al brocal del pou i Marta, recollint-se les faldilles i el vol dels enagos, va seure sobre la pedra. Bertran es va quedar dempeus davant d’ella.


  La noia també va saber que aquell era el moment més important dels que havia viscut fins en aquell dia i, controlant el tremolor de la veu, va intentar adoptar un to desimbolt:


  —Bé, ja em tens aquí… Explica’m aquesta cosa tan misteriosa que no admetia espera.


  Bertran havia preparat el discurs durant tota la nit, però en aquell instant es va quedar amb la ment en blanc.


  —Marta, t’estimo.


  La noia es va quedar un moment en suspens i va respondre amb un fil de veu.


  —Jo també et tinc molta estima, Bertran.


  —No em refereixo a això; t’estimo amb tot el meu cor.


  Marta, que havia somiat mil vegades aquell moment, va voler estar segura del que sentia.


  —No t’entenc —va dir amb un fil de veu.


  —T’estimo i t’estimaré tota la meva vida… i vull que siguis la meva esposa.


  Marta, portada per l’emoció, va agafar la mà del noi, però llavors va recordar els consells d’Amina i de la seva amiga Estefania Desvalls, i el seu esperit que surava va baixar de nou al món real.


  —Jo també t’estimo, Bertran. Però et prego que no em facis mal ni te’n facis a tu mateix.


  El jove, que era al cim del món, va acostar la mà de Marta als seus llavis i la va besar.


  —Sóc l’home més feliç de la terra… però digues, qui ens ha de fer mal?


  —Els altres, Bertran —va respondre Marta amb veu trista—. Saps molt bé que, encara que el fet de ser la teva esposa és el més formós dels meus somnis, mai no et permetran que et casis amb una simple plebea. És millor que continuem sent bons amics com fins ara.


  El noi es va revoltar.


  —L’únic que podia aturar els meus afanys era una resposta negativa davant la meva proposició. M’has dit que m’estimes i et puc assegurar que, sent la del meu pare l’única opinió que podria influir en mi, en aquest moment et dic que res no aconseguiria apartar-me de tu. Si els meus t’accepten, seré molt feliç; altrament, trobaré la manera de viure en algun lloc on aquestes coses no importin.


  La noia, baixant del brocal del pou, es va tirar als seus braços.


  —Avui sóc la més feliç de les dones; demà, Déu dirà.


  I després d’apropar la boca a la del noi, tremolant com la gelatina que de petita a casa seva li feia la cuinera Mariona, li va besar els llavis. Una estona després, Bertran tornava a la seva alcova portant a la mà el mocador que li havia regalat la seva dama com a penyora del seu amor.
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  El dia del «Laia»


  Seguint el pla previst, el Santa Marta i la petita barca on viatjaven Manipoulos, Ahmed i Crosetti es van fer a la mar juntes. El viatge va ser dificultós i complicat: la mar de gener estava agitada i la barca navegava a recer del Santa Marta. D’aquesta manera, després de vint-i-set dies de travessia, van arribar a l’Adriàtica i abans d’ultrapassar Bríndisi es van separar, dirigint-se cadascuna a la seva destinació. A l’entrecoberta de la barca, sobre un llit de palla i en caixes de fusta, hi havia les olles de fang dins les quals anava la preciosa càrrega.


  Manipoulos canviava impressions amb Crosetti.


  —Teniu la certesa que no hi haurà problemes per entrar a Ericoussa?


  —No en tingueu dubtes. Naguib no permet que cap vaixell gran entri dins la badia. Però no posa impediments perquè els pobladors de la zona tirin les xarxes de pesca i les recullin als petits caladors que hi ha allà. Com ja us vaig dir, més d’una vegada s’acosten al Jasmin per oferir el que han pescat.


  —I si alguna cosa surt malament? —va preguntar Ahmed.


  —Arribat el cas estimbaré aquesta barca contra el seu buc i ens n’anirem tots a l’infern.


  —Seria una manera tràgica d’acabar —va apuntar Crosetti.


  Manipoulos va assentir pensarós. El pla d’atac havia estat traçat amb molta atenció. Martí havia demanat l’ajuda dels homes de Guiscard perquè ataquessin els pirates del Jasmin des dels penya-segats, i així mateix li havia demanat una vintena dels seus millors soldats perquè l’acompanyessin al Santa Marta. Tulio Fieramosca no s’hi va negar, encara que va manifestar la seva sorpresa per aquell invent prodigiós i va sol·licitar, a canvi del seu ajut, el dret a ocupar-se del pirata quan fos fet presoner. Ell mateix, a bord del seu vaixell, el San Niccolò, aniria a Ericoussa per donar suport a la falua sense deixar-se veure. Martí, per la seva part, es dirigiria a la seva entrevista amb Naguib com si estigués disposat a pagar el rescat. Només quan ells arribessin amb la notícia del salvament del Laia, abandonarien les negociacions i llavors el pirata rebria el que es mereixia.


  Després de dos dies de navegació, el perfil d’Ericoussa va aparèixer a l’horitzó.


  La mar estava lleugerament picada i el corrent els empenyia cap a l’embocadura de la petita badia. Quan van deixar enrere l’entrada van poder veure deu o dotze barques de pesca que hi feien calada. Els tres homes es van quedar sobtats; al fons i a recer, el tenebrós vaixell negre del pirata es distingia clarament, però el que més va emocionar Manipoulos i Ahmed va ser veure la silueta del Laia, que es retallava al costat del vaixell pirata. Més enllà de la platja, s’alçava abrupta i boscosa la muntanya. A la sorra es podia distingir el perfil d’un gran barracó de pedra i fusta; a la porta, fent guàrdia, hi havia quatre homes armats: dos, immòbils, i els altres dos feien ronda al voltant de l’edificació.


  —Això és un senyal inequívoc que els nostres són a terra —va anunciar Ahmed.


  El grec va observar parsimoniosament el panorama i, indicant un lloc a recer, va ordenar:


  —Ens recollirem al costat d’aquelles roques, però no tirarem l’àncora; ens limitarem a llançar un ferro petit a terra i un altre per popa. D’aquesta manera esperarem la matinada i en cas d’emergència podrem salpar ràpidament; així donarem temps perquè els homes de Fieramosca escalin el penya-segat de l’altre cantó, baixin a la platja i s’amaguin al bosc que hi ha al darrere; quan a l’alba desencadenem l’infern, la nostra gent ja estarà alliberada i aleshores decidirem el més convenient.


  Tot just començava a fer-se clar quan Ahmed va percebre que alguna cosa li fregava la galta. El xiuxiueig del grec li va sonar a cau d’orella.


  —Ha arribat l’hora.


  Ahmed es va incorporar i va observar com Crosetti estava treballant a les petites catapultes que havien instal·lat a proa i popa.


  Basilis va ordenar:


  —Espavila’t, ha arribat el moment. Porta quatre olles; vés amb molt de compte.


  A l’instant, Ahmed es va sentir més despert que mai.


  A l’ordre del grec, Crosetti va anar girant la manovella que tesava les cordes fetes de budell d’animal i va obligar la palanca de la màquina de proa a inclinar-se fins que la cullera es va posar horitzontal, mentre el grec feia el mateix amb la de popa.


  Ahmed ho va entendre de seguida.


  Va acostar dos dels nius de palla al grec i va dipositar els altres dos al costat de Crosetti. A l’instant, es van dipositar dues de les olles a les fondes culleres de tots dos ginys.


  En la distància va observar que s’estava treballant en alguna de les barques de pesca i va pensar que el fet que comencessin a moure’s no cridaria l’atenció de ningú.


  —Ahmed, salta per proa i deixa anar el ruixó. Vigila on trepitges, hi ha molts eriçons —va xiuxiuejar el grec, i tot seguit, adreçant-se a Crosetti, va ordenar—: Així que estiguem lliures, caça a popa.


  El noi va despenjar-se de la barca, va nedar unes braçades i, així que va fer peu a les roques, va caminar, xipollejant lentament fins al lloc on el ferro havia fet presa. Tan bon punt el va haver desenganxat, va notar que la barca començava a retirar-se lentament del batent. Va tornar a nedar ràpidament el tram i, àgil com un gat, fent tracció amb els braços, es va enfilar pel costat. Crosetti anava caçant per popa mentre Basilis recuperava l’ancorot que ell acabava de deixar anar.


  Immediatament, sense dir res, Tonò i ell es van posar als rems i van començar a vogar a poc a poc en la direcció que indicava el grec. Amb prou feines es distingien les coses entre la boirina de la matinada. Els ulls de Manipoulos, acostumats a mesurar qualsevol distància sobre la mar, eren tot just dues ratlles. Alguna activitat es començava a percebre a bord del vaixell negre. Al Laia la quietud era absoluta. Hi havia mar de fons, una ona constant empenyia fermament la barca cap a terra. El grec ho calculava tot i de sobte es va adonar que el Laia era més a prop del Jasmin del que li havia semblat quan havien arribat.


  La veu va sonar baixa, però clara i precisa:


  —Ens situarem davant mateix de les dues naus; gireu les dues catapultes cap al Jasmin. Tu, Ahmed, puja dues olles més per a cada enginy i a la meva ordre tots dos deixareu anar el passador. I, per l’amor de Déu, afineu la punteria o el Laia cremarà com una atxa.


  Els dos homes van deixar anar els rems i van permetre que la barca, per la seva pròpia inèrcia, es col·loqués al lloc que el grec havia apreciat com el més idoni.


  Només el clapoteig de la barca i el soroll de les onades que batien contra la platja pertorbaven el silenci de la matinada.


  —Ha arribat el moment. Col·loqueu-vos en posició —va dir Manipoulos, la veu del qual sonava com un fuet silenciós—. La sorpresa és fonamental: cal que els dos primers intents caiguin damunt la coberta. Si ho fem bé al principi, no sabran d’on vénen els trons. Després torneu a carregar, preneu-vos el vostre temps, tingueu en compte que diligència no és pressa. Que Déu ens acompanyi.


  Ahmed i Crosetti es van col·locar de pressa al costat dels seus ginys. El grec obligava la barca a girar lentament amb un sol rem a popa; arribat a un punt, la va aturar.


  —Som-hi!


  L’ordre va ser breu i ferma.


  Tots dos homes van deixar anar els passadors respectius: les cordes tibants van tendir a recobrar la seva posició natural, impulsant violentament la cullera de la palanca cap endavant.


  A Ahmed, li va semblar que transcorria una eternitat. Les olles van dibuixar mitja paràbola fins a assolir l’altura màxima, es van aturar un instant i van començar a caure una mica distanciades sobre la coberta del vaixell negre, la primera al castell de proa i l’altra al costat del timó. Primer es va sentir un soroll sord. Els homes que trafeguejaven a bord van mirar cap al lloc d’on provenia el soroll. Ningú no es va fixar en la falua de Manipoulos. Hi va haver un instant en què el grec es va pensar que tot havia fallat. Llavors van passar una multitud de coses. Sobtadament un foc ras i baix es va estendre per la coberta del Jasmin. Els homes, deixant les seves tasques, van anar de seguida amb galledes d’aigua a tots dos punts, intentant sufocar-lo. La cridòria es va començar a sentir alhora a la platja, mentre dues olles més queien, la primera al castell de popa, l’altra sobre la bancada dels galiots. Els crits d’alarma es barrejaven amb els de por i sorpresa. El rebombori era infernal. Manipoulos, els ulls del qual recorrien el paisatge des del principi fins al final de la badia, es va adonar del que succeïa a terra. Els normands havien pres la platja, la resistència havia estat escassa: la sorpresa i la cridòria van desorientar els vigilants, que al principi es van distreure mirant el foc del gran vaixell. Els homes anaven embogits d’una banda a l’altra mentre el que semblava manar donava ordres a tort i a dret; la seva gent tirava galledes d’aigua sobre la coberta ardent… Tasca inútil. El foc creixia i creixia, i ja havia abrandat la vela enrotllada. Ahmed va recordar el tronc calcinat a l’estany de la Murtra.


  La veu de Crosetti va avisar el grec. Des del Jasmin, els havien descobert; un home enfilat a la cofa del pal els assenyalava cridant als de sota alguna cosa que la distància impedia sentir.


  La veu del grec va sonar clara:


  —Torneu a tirar.


  Ahmed es va afanyar a carregar la bola de fang a la cullera de la catapulta i va deixar anar el passador sense esperar l’ordre. La bola va fer curt i va caure a l’aigua.


  —Tonò, corregeix el tir i tensa més la corda!


  Crosetti va obeir; la falua capcinejava de proa a popa, fent brandades.


  —Deixa-ho anar d’una vegada!


  Aquell cop la bola va fregar perillosament el Laia.


  El tambor que marcava el ritme dels galiots va començar a sonar. A la platja, la lluita entre normands i guardes havia estat breu i desigual.


  El vaixell del pirata estava totalment en flames i les espurnes amenaçaven de propagar-se fins al Laia. La gent es llançava a l’aigua des de la coberta i queia al mig d’un cercle de foc. L’expert grec va valorar en un instant la situació. Allò de la platja estava acabat. Del barracó del fons anaven sortint homes esparracats i barbuts que s’apropaven a la riba sense entendre el que passava, abraçant els seus alliberadors.


  Tres dels vaixells de pesca s’anaven acostant per socórrer alguns dels pirates que havien aconseguit sortir de la foguera.


  —Hem de sortir d’aquí, Ahmed! Hissa la vela, de pressa! No tenim temps per esperar el San Niccolò dels normands. Crosetti, posa’t als rems i voga amb tota la teva ànima! Si el Laia aconsegueix creuar-se entre nosaltres i la boca de la badia estem perduts!


  Ahmed, mentre estirava els caps que hissaven la vela, va preguntar:


  —Què passarà amb el Laia, capità? Està a punt de cremar!


  —No hi podem fer res! Si no t’afanyes, aquestes barques ens tallaran el pas! —va dir assenyalant les dels pescadors.


  Hi va haver un moment que es va aturar el temps.


  Crosetti, en comptes d’obeir l’ordre de Basilis, es va començar a treure a corre-cuita la camisa i les avarques.


  —Posa’t a la voga, t’he dit!


  —No hi ha temps, capità! Tinc coses per fer!


  I es va capbussar sense més arma que el ganivet penjat a la cintura.


  Entre renecs i juraments al diable, el grec va començar a tesar la drissa des del timó per aprofitar el vent. Ahmed estava paralitzat.


  —Voga, fill, per ta mare! Si no guanyem la mà, som homes morts!


  El grec no deixava de mirar la superfície de l’aigua. La distància que separava la falua del Laia era de més de quaranta braces.


  Però Tonò Crosetti tenia un pla, i es va disposar a fer el que tantes vegades havia fet a la badia de Nàpols.


  Va nedar i nedar sota l’aigua fins que el perfil del casc del Laia es va dibuixar davant dels seus ulls. Havia d’aconseguir tallar el cap de la gran àncora que subjectava el vaixell sobre el fons d’algues a fi que l’onatge allunyés el Laia de les flames i l’acostés a la platja.


  Quan ja va ser sota la quilla es va dirigir a proa, cercant la maroma gruixuda que subjectava l’àncora; s’hi va aferrar fortament i, fent tracció amb els braços, va cercar més profunditat. Llavors, girant sobre ell mateix, va plantar els peus al fons, al costat del ferro que tenia dues de les quatre puntes clavades al llim, i va fer la mateixa maniobra que havia fet tantes vegades per extreure àmfores romanes del fons del port de Nàpols. Va treure el ganivet de la beina i es va posar a tallar el cap en diagonal. La tasca era laboriosa, i el treball sota l’aigua esgotava encara més la reserva d’aire. Només quedava un fil per acabar la feina. Els pulmons li cremaven. Tots els músculs acusaven l’esforç i, utilitzant un vell recurs, va començar a deixar anar l’aire a poc a poc, conscient que les bombolles el podien delatar. Quan començava a pensar que havia fracassat, va notar que el ganivet tallava el darrer torçal. La gran àncora, en sentir-se lliure, es va reclinar al llim i, arrossegada per l’onatge, la nau va començar a allunyar-se.


  Manipoulos, en adonar-se del que succeïa, va comprendre la intenció de Crosetti. El Laia anava indefectiblement cap a la platja. L’esvalot a bord del Jasmin era eixordador; alguns se n’havien anat a les veles, el còmit feia anar el fuet sense pietat incitant la xurma a encaixar els rems i començar a vogar amb ordre. Ahmed, que ja havia hissat la major, va mirar el grec sense entendre res.


  —Crosetti ha tallat el cap de l’àncora! Vigila per on surt a la superfície, perquè l’hem de recollir!


  L’escena era dantesca. A babord, el Jasmin en flames i la gent llançant-se a l’aigua, en una mar grossa que així mateix era un cercle de foc. A estribord, l’altra nau que, empesa per la força de les ones, embarrancaria en una platja on una host de normands, abrivats pel combat i desitjosos d’emparar-se del botí, esperaven, colpejant els escuts amb les llances i espases, que la nau hi arribés.


  —Allà, capità! Allà!


  La veu d’Ahmed, que havia distingit entre les crestes blanques el cap de Crosetti, indicava al grec que havia vist el seu amic.


  —No el perdis de vista ni un moment! Indica’m cap a on vaig, puix que he de fer un bord perquè el vent entri per popa!


  Com impulsat per un ressort, quan creia que els seus pulmons rebentarien, Crosetti va sortir a la superfície.


  Va boquejar com un peix fora de l’aigua i, tossint com un tísic, va aspirar aire una vegada i una altra fins que va aconseguir compassar la seva respiració. Després va mirar al seu voltant; el Laia s’anava allunyant cada cop més, el vaixell negre del pirata era una brasa ardent damunt l’aigua i la falua del grec es dirigia cap a ell. Crosetti es va disposar a anar al seu encontre i va començar a nedar. Al cap de ben poc, tot s’hauria acabat.


  A la proa del Jasmin, un dels pirates observava l’escena. Ràpidament, en veure Crosetti, que nedava cap a la barca enemiga, va agafar una fletxa del buirac, la va encaixar a l’arc, va tesar el budell fins que les plomes de la cua de la tija van fregar la ganyota torçada dels seus llavis, va tancar un ull i, quan va tenir la distància calculada, va obrir els dits. L’ocell negre de la mort, amb les plomes de la cua al vent, va partir cap a Crosetti, i li va entrar entre els omòplats.


  Així que Ahmed va veure desaparèixer sota l’aigua el cap de Crosetti, es va posar dret abandonant el rem, disposat a llançar-se a l’aigua. El grec, que tenia clavada la vista en la vela per assegurar-se que no flamejava, va observar la seva acció.


  —Què penses fer?


  —Han tocat Tonò, s’està ofegant!


  —Ja ho he vist, i no hi ha res a fer! Hi ha massa distància i el corrent és molt fort! Si hi arribes no podràs tornar! Les barques de pesca vénen darrere nostre! Si no puc agafar la ratxa bona tot haurà estat debades! Rema, rema i ajuda’m en la maniobra! Guarda els teus sentiments per a una ocasió millor, quan puguin ser útils!


  Malgrat el dolor lancinant que el tenallava, Ahmed va comprendre que Manipoulos tenia raó. Nedar les trenta braces que hi devia haver fins al lloc on havia desaparegut Crosetti, pretendre trobar-lo sota l’aigua que s’havia tenyit de vermell i evitar la pluja de fletxes que tres arquers anaven sembrant a la mar era una tasca vana.


  Ahmed, amb les llàgrimes als ulls, va obeir Basilis i entre la vela i la voga van anar sortint del tràngol. Tres barques convergien cap a ells, però els seus bucs panxuts les feien més lentes que la barca de Manipoulos. A poc a poc la distància entre ella i els seus perseguidors es va anar engrandint. El grec pensava sortir de la badia i cercar la protecció de l’illa. Quan ja arribaven a l’embocadura, pel seu costat d’estribord, va aparèixer la silueta del San Niccolò, que després d’haver deixat els normands a l’altre costat de l’illa i de navegar tota la nit acudia puntual a la cita. Manipoulos no ho va dubtar; cenyint la vela i mitjançant un cop de timó va dirigir la proa de la seva embarcació cap a la nau normanda. Els seus perseguidors, veient el carés que agafaven les coses, van fer mitja volta i es van dirigir als atracadors.


  Tulio Fieramosca, des del castell de proa del seu vaixell, es va fer càrrec de seguida de la situació. Va ordenar la maniobra oportuna. La meitat dels rems es van alçar i, en voga lenta i amb totes les veles recollides, es va acostar fins a la falua.


  —Mai no he tingut tanta alegria de veure ningú.


  La veu de Basilis saludava d’aquesta manera, vencent la força del vent, l’almirall normand.


  L’altre, sense respondre a la salutació, va preguntar:


  —Com ha anat tot plegat?


  —Senyor, el Jasmin ha estat enfonsat. Hem d’anar a terra: el Laia estava a punt d’embarrancar, si encara no ho ha fet. Els ostatges han estat alliberats. Avanceu-vos, que jo us seguiré.


  L’almirall normand va calcular ràpidament. Des de la boca de la badia fins a la platja hi devia haver un bon tros. Va ordenar que tornessin a hissar totes les veles, va posar al rem tots els galiots, va reclamar la seva gent d’armes a coberta i va manar al contramestre que ordenés al còmit voga d’ariet. La nau es va allunyar ràpidament de la falua mentre el grec i Ahmed maniobraven de manera que al cap d’un temps eren de nou dins la badia i ara la mar els empenyia per popa. Totes les barques de pesca havien desaparegut com per art de màgia. Les restes del Jasmin flotaven a les aigües agitades i, aferrats als socs, es veien els qui havien sobreviscut a l’incendi i a l’enfonsament, i que, davant el carés que agafaven les coses, havien renunciat a acostar-se a la platja i esperaven que alguna barca de pesca els recollís.


  El San Niccolò havia fondejat. L’almirall es disposava a dividir la seva gent en dos grups quan va observar que, per la coberta del Laia, es passejaven joiosos els normands que hi havien arribat des de terra, agitant llances i dargues. Fieramosca es va desplaçar en una xalupa al vaixell embarrancat. El sol escalfava el matí. El rescat havia estat un èxit. Quan la falua del grec s’abarloava al costat de la nau normanda, un home magre, vestit amb parracs, amb els cabells fins a les espatlles i una barba abundant, es va abocar per la borda.


  —Benvingut a Ericoussa, grec renegat! Que potser ja no coneixeu els amics?


  —Per l’esperit dels meus morts! Sou Jofre!


  —El mateix, i em veieu amb aquesta fila perquè acabo de sortir de l’infern.
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  Adelais i Gueralda


  Gueralda feia mesos que rumiava la seva rancúnia. Gairebé ja havia renunciat a la possibilitat de casar-se, i això la condemnava a ser criada la resta de la vida. Encara que Tomeu era un home de pocs recursos, suposava la seva darrera oportunitat per deixar de ser verge, viure en una casa pròpia i fins i tot tenir fills. Fos com fos hauria de fer els possibles per reunir el dot, però els seus desitjos topaven amb la més dura de les realitats. No tenia ningú a qui recórrer, i l’amargor la desficiava. No deixava de pensar en el seu trist destí, marcat per aquella cicatriu dissortada causada per la imprudència d’una nena malcriada. Gueralda no tenia amics a la casa on servia: era cristiana i desconfiava de gent com Naima o els seus fills. A poc a poc els seus mateixos rebufs i el seu rostre desgraciat l’havien condemnat a la soledat més absoluta i a alleujar tota sola les ardors de la seva naturalesa apassionada, que confessava, morta de vergonya, a l’església.


  Aquell diumenge sortia de missa amb cara de pomes agres, avergonyida pels seus pecats i amargada pel seu present trist, quan per casualitat va sentir un nom que li va resultar familiar. Sí, no hi havia dubte: aquella jove més aviat rodanxona, de gest adust, era la filla de la família que ella havia servit feia anys… Adelais de Cabrera. Gairebé sense pensar-hi, en una mostra d’atreviment fruit de la desesperació, s’hi va dirigir i la va saludar respectuosament.


  Adelais va contemplar aquella dona que se li acostava sense reconèixer-la, però la serventa que l’acompanyava li va dir a cau d’orella que es tractava de Gueralda, que havia treballat a casa dels seus pares anys enrere i que feia molt temps que servia a casa dels Barbany. En sentir això, Adelais es va dir que no la perjudicaria gens el fet de mantenir una conversa amb aquella criada desfigurada i d’aspecte agre. Alguna cosa li deia que no era feliç a la casa on treballava, i ella, Adelais de Cabrera, volia saber per què. Contra el seu costum, doncs, es va mostrar afectuosa amb l’antiga criada i va convidar-la a fer-li una visita així que en tingués l’ocasió.


  Dos dies després, Gueralda trucava a la porta de la mansió dels Cabrera. Al cap d’una mica la va obrir un porter amb lliurea que Gueralda no va reconèixer.


  —Què desitges? Si tens alguna cosa per vendre has d’entrar per la porta de servei.


  Gueralda es va arreglar la lligadura amb la mà que li quedava lliure i va replicar:


  —He de veure Adelais.


  El porter la va mirar estranyat.


  —Que potser t’espera?


  —Em va dir que passés a veure-la quan pogués. Sóc Gueralda, la filla de l’antic jardiner.


  L’home, entre desconfiat i prudent, va anar a avisar la seva senyora i va tornar poc després:


  —Endavant. La senyoreta Adelais t’espera al cosidor.


  L’estança era tal com Gueralda la recordava. La llum hi entrava a través d’un finestral que donava al petit jardí; el sostre cassetonat i el terra de grans peces quadrades de pedra de dos tons clars i foscos, a la dreta el costurer de línies corbes embotit en palissandre, dos balancins i el gran tambor per brodar tapissos, a l’esquerra la filosa i l’arca on es guardaven els cabdells de llana.


  —Quina sorpresa, Gueralda! M’alegro que hagis vingut tan aviat a veure’m. Acosta’t i seu vora meu; m’imagino que m’has d’explicar moltes coses.


  Mentre la dona complia el que li havien ordenat, la seva ment galopava. Ara que la podia observar bé, veia que tenia al davant una dona dreta i feta, d’estatura mitjana, cossatge una mica curt i pit exuberant a penes contingut per l’escot generós del cosset del vestit damasquinat, els cabells negres recollits en un ret, la mirada penetrant i als llavis, una expressió d’amargor que li enlletgia el rostre.


  Gueralda es va acomodar a la vora del balancí.


  Hi va haver un silenci entre les dues dones.


  —Lamento no recordar-me de tu, quan te’n vas anar d’aquesta casa jo era molt petita, però m’han dit que estaves destinada a les cuines.


  —Déu sap, senyora, que no me’n vaig anar de bon grat d’aquesta casa. La meva obligació era seguir el meu pare que servia com a jardiner, i la seva decisió va ser canviar de casa.


  Adelais va sospirar ostensiblement i va fer una pausa llarga. No comprenia a què havia vingut aquella dona, però intuïa que la visita tenia un motiu amagat.


  —Bé, Gueralda, explica’m com t’ha anat des de llavors i el perquè de la teva visita —li va dir, per guanyar temps.


  La dona va anar explicant a grans trets el que havia estat la seva vida a casa dels Barbany. La tarda va anar passant, i el majordom va entrar amb una llàntia per encendre els blens de les espelmes de dos canelobres que il·luminaven l’estança i demanar a la seva senyora si desitjava alguna cosa.


  —No res, gràcies —va respondre Adelais—. Que ningú no m’interrompi fins que jo ho demani.


  L’home es va retirar i, quan Adelais l’hi va indicar, Gueralda va prosseguir amb el seu relat i va explicar amb tots els ets i uts com li van fer la cicatriu que li enlletgia el rostre.


  Adelais va fer veure que s’adonava en aquell instant de l’esguerro i, en sentir el nom de Marta Barbany, va reaccionar amb vehemència:


  —Quina barbaritat! Comprenc la teva rancúnia: una cosa així et marca per a tota la vida.


  —Ja ho pot ben dir, senyora, però què hi puc fer, pobra de mi? Ella és filla d’un dels homes més poderosos de Barcelona, i jo, una pobra criada.


  —T’explicaré una cosa —va dir Adelais, abaixant la veu—. També he tingut l’oportunitat de tractar amb aquella rica plebea que no sé qui es pensa que és i estic d’acord amb el que m’expliques. És una joveneta insolent i mal educada, que no sap quin és el seu lloc i algú l’hi hauria d’explicar.


  Gueralda va veure el cel obert. Ni en els seus millors somnis havia sospitat que Adelais pogués tenir, tal com ara intuïa, algun compte pendent amb la filla del seu senyor.


  —Senyora, res ni ningú no pot fer que el meu rostre sigui el d’abans però, si em poguéssiu ajudar, la meva vida canviaria.


  Adelais es va reclinar a la seva butaca sospitant que les coses no anaven pel camí que a ella l’interessava.


  —Tu diràs.


  Llavors la dona li va explicar que havia trobat un home que li oferia matrimoni amb la condició que hi aportés un dot de dues unces d’or.


  Adelais va argumentar:


  —I aquell amo tan ric i poderós que tens no et pot donar els diners?


  —Ja fa més d’un any que és fora de Barcelona i ni se sap quan tornarà; a més, ja em va compensar després de l’incident.


  —I doncs?


  —El meu pare no vol afluixar la bossa, argumentant que és ell qui haurà de carregar amb mi tota la vida.


  Adelais, que no era amiga de regalar els diners, va objectar:


  —Em sap greu, aquesta quantitat no és a les meves mans, per a aquesta causa.


  —Perdoneu-me, m’ha semblat entendre que us oferíeu a ajudar-me.


  —M’he referit al que m’has explicat sobre la costura que lluu la teva cara i he volgut dir, i pel que es veu no m’has entès, que et podria ajudar si volguessis respondre a l’afront i tinguessis alguna cosa per oferir-me, a mi aquella malcriada també em va fer mal, i molt, i tinc un compte pendent amb ella.


  El cervell de la dona bullia com marmita al foc.


  —Potser us podria proporcionar un instrument que us servís per al vostre afany.


  —Què és?


  Gueralda va intuir que havia fet blanc i va canviar una mica el to, que, en comptes de servil, es va tornar més franc.


  —Entenc, senyora, que tinc una cosa que us interessa.


  —Potser, quan m’ho diguis, et respondré.


  —Ho entenc, però m’he d’assegurar que en pagareu el preu. Si us explico una cosa, jo ja hauré complert la meva part del tracte.


  —Llavors, si és com dius, t’entregaré els diners.


  —Els pobres també tenim honra —va dir Gueralda, orgullosa i, després d’una pausa, va concedir—: Ni per a vós ni per a mi. La meitat ara i l’altra meitat en acabar. D’aquesta manera, jo em refio de vós i vós de mi.


  Adelais va travessar amb la mirada l’antiga criada i la intuïció li va dir que estava a punt d’aconseguir una cosa molt important per a ella. Es va alçar de la butaca i, sense dir res, va sortir de l’estança.


  Gueralda va pensar que tenia el seu dot a l’abast de la mà.


  La porta es va obrir i va aparèixer Adelais amb un petit sac de cuiro entre les mans. Va tancar la porta darrere seu i es va apropar al balancí on s’esperava Gueralda.


  —Tanquem l’acord.


  I, obrint l’embocadura del saquet, en va extreure deu monedes que componien una unça d’or.


  A Gueralda li van brillar els ulls.


  —Aquí tens —va dir Adelais—. La resta al final del relat si em convenç. Crec que ens uneix una cosa molt més forta que l’afany de negoci. Veig als teus ulls el mateix odi que jo experimento envers aquella persona.


  Aleshores Adelais de Cabrera va seure i ho va fer de la mateixa manera que ho havia fet Gueralda al principi, a la vora del balancí.


  —T’escolto amb totes les meves orelles —va dir.


  Gueralda, en veu baixa, va començar la narració. Va anar detallant tot el que havia succeït aquell dia que, en seguir les passes de Marta, va trobar la clau que obria la petita capella del jardí i, a dins, hi va descobrir, sobre la imatge i als peus de la marmòria estàtua jacent de Ruth, els signes de la religió judaica, l’estel de David i el canelobre de set braços.


  Quan va acabar, els ulls de la seva interlocutora eren dos punts ignis.


  —Em pots assegurar que el que m’has explicat és veritat?


  —Us ho juro per la meva difunta mare; el que us he narrat, ho han vist els meus ulls.


  Un sospir llarg i fondo va sortir del pit voluminós d’Adelais, que agafant el saquet va lliurar a la criada la resta dels diners pactats.


  —Si és així, la teva notícia val el preu acordat i més. Quan ho comprovi rebràs la mateixa quantitat. Però t’aviso que, si m’has intentat enganyar, et trobaré t’amaguis on t’amaguis, i això del teu rostre no és res comparat amb la manera com et quedarà quan jo acabi amb tu.


  —Senyora, us ho he jurat per la meva difunta mare, i sóc bona cristiana.


  —Aviat m’assabentaré si has estat digna de la meva confiança. Espero que ens tornem a veure.


  —Això espero, senyora.


  Després d’aquestes paraules Adelais de Cabrera es va posar dempeus donant per finalitzada l’entrevista.


  Dos dies després, Gueralda esperava nerviosa i espantada l’arribada de Tomeu a l’església de Sant Miquel. Havia deixat ben guardades les dues unces d’or i ara dubtava davant el gir que experimentaria la seva vida.


  Gueralda estava neguitosa: la campana de l’església havia anunciat l’hora i Tomeu no apareixia. De sobte la seva silueta es va dibuixar al contrallum de l’entrada. L’home hi va entrar vacil·lant, amb la gorra entre les mans; Gueralda li va fer un lleu gest amb la destra, l’home la va albirar i es va acostar on ella s’esperava.


  —Amb Déu, Gueralda, a quin lloc m’has citat? Per què se t’ha acudit fer-me venir aquí?


  Gueralda va somriure.


  —Per dir-t’ho volia un lloc adient.


  —De què es tracta?


  Anticipant-se a allò que estava a punt d’arribar, la dona es va alegrar.


  —Ja he reunit el dot.


  Tomeu va treure de la bossa un mocador d’herbes i es va eixugar la suor que li començava a cobrir el front.


  —Què vols dir?


  —Que ja he reunit les dues unces.


  En veure l’expressió de desconcert de Tomeu, tan diferent de la que ella esperava, Gueralda va sentir que un regust amarg envaïa el seu cor.


  —Si no hi estàs decidit i t’ho vols pensar, no passa res. I si et desdius de l’oferta, jo me’n vaig a casa meva i tu a la teva.


  —No, dona —es va afanyar a dir ell, amb veu feble—. És que m’ha vingut de nou i m’he posat nerviós.


  En dir això, va allargar aquella mà callosa i amb el dors va acariciar amb rudesa la cicatriu de la galta de Gueralda.


  El gest va desarmar la dona, que va canviar d’humor i, agafant la mà que l’acariciava entre les seves, va dir:


  —Quan vols que sigui?


  —Vas molt de pressa: abans d’això, he d’arreglar moltes coses.


  —Quines coses?


  —He de preparar casa meva per rebre-hi la meva dona.


  —No t’amoïnis, això, ho faré jo.


  —Seria indigne. La primera impressió és la que val i l’habitatge, a causa dels meus viatges, està fet una cort de porcs.


  —Entesos, digues la data perquè prepari tot el que fa a l’església, i esperaré que acabis d’arreglar la casa.


  —No és pas temps el que em falta.


  —I doncs?


  —Són diners.


  Gueralda el va mirar amb desconfiança.


  —He de comprar el material: maons, fusta, ferramenta, calç… en fi, moltes coses.


  —I deus voler que t’avanci els diners.


  L’home es va aixecar.


  —Dona, si no tens confiança en mi, més val que ho deixem estar.


  —No és pas això, Tomeu —va fer ella de seguida—. Són les ànsies que tinc de ser la teva esposa. Espera’t aquí, que vaig a casa. De seguida hauré tornat amb les dues unces.


  Gueralda es va posar dempeus i, alçant-se sobre les puntes, va besar la galta aspra de Tomeu.


  Quan la va veure marxar, l’home va dibuixar un somriure sorneguer mentre s’acariciava la barba.
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  Mataraoki


  Cinc dies havien passat d’ençà que Martí havia arribat a Mataraoki a bord del Santa Marta, tal com havien planejat, per trobar-se amb Naguib, mentre els seus amics es dirigien a Ericoussa. Havia dedicat aquests dies a guanyar temps, dilatant les negociacions amb el pirata que, a bord de l’al-Ifriquija, havia establert les seves condicions. Missatgers successius havien anat i vingut d’un vaixell a l’altre, regatejant el preu del rescat demanat per Naguib. El pirata, juntament amb el seu fill Selim, havia rebut Martí i el capità Munt al seu vaixell, on els havien tractat amb una cortesia exquisida, encara que s’havia mostrat inflexible en les demandes. Martí, fent gala dels seus dots de comerciant, s’havia mantingut ferm en un preu una mica més baix del que demanava el pirata: no massa baix perquè no sospités, ni tampoc prou alt perquè Naguib, portat per la cobdícia, acceptés el tracte.


  Naguib, però, tan astut com el seu contrincant, havia fixat un termini final per a les discussions. Aquella mateixa tarda, a bord del Santa Marta, ell i Martí tancarien el tracte. A falta d’una bona notícia per part de Manipoulos, Martí hauria de pagar el rescat establert, per molt que no ho volgués, si havia de recuperar el vaixell i la seva gent.


  Martí i Felet esperaven l’arribada dels pirates amb el semblant seriós i el cor oprimit. Aquella nit es decidiria tot, i als seus cors s’agitava el temor que els seus amics no haguessin aconseguit el que es proposaven, o cosa pitjor, haguessin mort en l’intent.


  La reunió començava a l’hora octava. El pirata, com de costum, va arribar puntual acompanyat en aquesta ocasió per deu dels seus homes escollits entre la flor de la seva tripulació, al capdavant dels quals hi havia el seu fill Selim. Des de la coberta del Santa Marta van llançar l’escala de gat, per la qual van anar pujant l’un rere l’altre. Arribats a bord, el capità Munt va ordenar a Barral que un nombre igual de normands es col·loqués davant d’ells. La nit en aquella ocasió era tan fosca com l’aspecte patibulari dels visitants. Felet va acompanyar el pirata, que ja se sentia segur, a la cambra de l’armador, on s’esperava Martí. Les menges per fer més tolerable la negociació llarga que s’apropava ja eren damunt la taula i Naguib va tornar a admirar la qualitat de la vaixella i la riquesa d’aquelles petites forquetes de dues puntes d’or que els cristians utilitzaven per traspassar els aliments i posar-se’ls a la boca.


  Un cop que el majordom va haver servit les begudes i després de l’intercanvi de cortesies al qual era tan aficionat el pirata, es van iniciar les negociacions en el punt en què havien quedat el dia abans.


  Va començar Martí.


  —Bé, ja hem arribat al punt essencial de la qüestió i tenim un acord sobre l’import del rescat. Sigui com sigui, heu d’entendre que si, a més d’haver de reunir aquesta quantitat, exigiu que se us entreguin els diners al port de Tunis, jo em trobo amb una dificultat afegida.


  —Aquesta és una condició innegociable —va fer Naguib—. Qui em diu a mi, si us cito en un altre lloc de la Mediterrània, que en comptes del vostre emissari amb els diners no apareixeran dos o tres vaixells carregats d’homes de guerra?


  —Teniu tantes raons com jo mateix per desconfiar. En quin estat es deu trobar la meva gent? Com m’entregareu el vaixell? Vegeu que si comencem a fer objeccions tornarem al principi i no haurem guanyat res.


  La discussió amenaçava d’eternitzar-se quan van sonar uns cops a la porta de la cambra. Fos el que fos, era urgent, perquè l’ordre que havia donat Martí abans de començar la sessió era que ningú no els importunés.


  La porta es va obrir; van entrar el contramestre Jaume Barral i Selim, el fill de Naguib.


  Tots dos van començar a parlar alhora, cadascú en la seva llengua i adreçant-se als seus caps respectius.


  La frase era aproximadament la mateixa.


  «Està entrant un bastiment per la boca de la badia.»


  Naguib va clavar els seus ulls negres als rostres dels interlocutors.


  —Ignoro què significa això, però de moment considereu trencades les negociacions.


  I, posant-se dempeus, Naguib es va retirar ràpidament escortat pels seus homes. Tots ells van lliscar per l’escala de gat com micos i es van dirigir a la seva falua, que poc després es va allunyar a cop de rem cap a l’al-Ifriquija.


  Martí i Felet es van dirigir al castell de proa seguits per Barral. A través de la foscor, van albirar lluny el perfil d’un gran vaixell, però no podien veure quin era.


  —Que Déu ens empari —va dir Felet.


  —No podem perdre temps. Si és un dels nostres, vol dir que els nostres amics han tingut èxit a Ericoussa. Hem de fer el que havíem decidit. En el pitjor dels casos, ens enfrontarem a dues naus…


  Felet va comprendre l’ordre.


  —A les catapultes! Retireu les lones i pugeu les caixes estibades.


  La consigna va ser complerta a l’instant.


  Els homes encarregats de les potents catapultes ja estaven tesant els caps de budell trenat, mentre que uns altres col·locaven les olles a les culleres; Felet i Barral calculaven el gir i la distància per fer blanc.


  —Així que hàgiu disparat, recarregueu una altra vegada i torneu a llançar sense demora, cap a l’al-Ifriquija. Quan aquest cremi, torneu a carregar i esperem que l’altre vaixell s’acosti i, si és enemic, llanceu-li tot el que ens quedi a bord. Barral, els mariners a la maniobra, els rems a l’aigua i que el còmit tingui a punt els galiots, per si se’ns tiren a sobre.


  En aquell instant una fletxa llastada amb una metxa encesa va fendre els aires i va anar a caure a la mar.


  Martí i Felet es van mirar i de seguida, exaltats de goig, es van fondre en una abraçada.


  —El senyal! És nostre, és el San Niccolò! Acabem amb aquella hiena!


  A la meitat del trajecte entre els dos vaixells hi havia la falua del pirata.


  La veu de Martí va sonar com una fuetada:


  —Foc!


  Xiulant com una marmita a l’escalfor de la llar, van partir totes dues olles de fang fosfòric i, descrivint una paràbola perfecta, van anar a caure a proa i a popa del vaixell pirata. Una flamarada impressionant va esclatar a la coberta de l’al-Ifriquija i la llengua de foc produïda per una substància viscosa i enganxosa s’hi va anar estenent indeturable.


  La nit va ser molt llarga. A la matinada el vaixell del pirata se’n va anar al fons entre els crits dels galiots que, amarrats amb les cadenes als bancs, s’enfonsaven irremissiblement amb la nau, mentre els supervivents del naufragi s’aferraven desesperats a les restes calcinades de fustes, bótes, rems i mil atuells que suraven al voltant.


  Quan el sol apuntava a l’horitzó Naguib i el seu fill Selim i la resta dels homes que havien quedat amb vida estaven lligats de mans a la bodega del vaixell normand, resignats a la seva sort amarga.


  Dos dies després, a l’alba, malgrat els precs de Martí davant els quals Fieramosca es va mostrar insensible, el cos de Naguib penjava de la creueta del pal major del vaixell normand, per a escarment dels rebels súbdits del seu senyor Robert Guiscard. El seu fill Selim i els altres tripulants que no havien mort en la lluita o que no se’ls havia empassat el mar, engrillonats a la coberta baixa, anirien a parar, sens dubte, al mercat d’esclaus de Siracusa.
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  La passejada nocturna


  Rashid al-Malik residia a la mansió de la plaça de Sant Miquel i, si no hagués estat per l’angoixa de conèixer la sort dels seus amics, es podria dir que estava passant el millor any de la seva vida. Andreu Codina, el majordom, el cuidava massa i tot: cada dia li preguntava què li venia de gust dinar, i en asseure’s a taula li servien les millors menges cuinades en els fogons de Mariona; després es prenia les seves herbes a la terrassa porticada del darrer pis i a entrada de fosc sortia a fer llargues passejades per aquella ciutat que se li havia ficat dins l’ànima. Al principi ho feia en companyia del cap de la guàrdia, i de dos homes armats; després va començar a sortir seguit només pels dos vigilants, i per fi, quan ja coneixia bé carrers i places, i després de llargues discussions amb Gaufred, va aconseguir anar-hi tot sol. Ja fos perquè sempre el va atreure la mar, ja fos perquè els seus ulls desitjaven veure a l’horitzó l’ensenya del vaixell de Martí Barbany, el cas era que la major part de les nits, abans d’anar-se’n a dormir, sortia de la plaça de Sant Miquel i, després de travessar la porta del Regomir, s’acostava fins a la platja. En algunes ocasions arribava fins a les drassanes; altres vegades vorejava l’estany del Port, s’encaminava cap a la Vilanova dels Arcs i des d’allà es dirigia a la porta del Castellvell pel Pla del Mercat. Després agafava l’antic cardus romà i tornava a casa per sota del palau dels comtes de Barcelona. Sense saber per què, es va anar acostumant a aquell itinerari, que repetia nit rere nit, provant de perforar l’obscuritat amb els ulls, que, posats a la mar, escrutaven l’horitzó esperant albirar el retorn dels seus amics.


  Malgrat les recomanacions del cap de la guàrdia, Rashid no vigilava gaire: no tenia enemics en una ciutat on gairebé no coneixia ningú, per la qual cosa es va negar de totes passades a portar al rere la vigilància que li volien imposar i passejava sense fixar-se gaire en les persones amb que topava.


  Amb el pas dels dies la seva actitud, sempre tranquil·la, es va anar relaxant encara més i, a mesura que anava coneixent més la ciutat i repetia el mateix itinerari, es va desentendre de tot allò que no fos observar el paisatge marí i reflexionar sobre els avatars que havien marcat la seva vida. Tanmateix, una cosa li havia cridat l’atenció els darrers dies: a la plaça del Blat havia observat diverses nits la presència d’una llitera tancada. Atesa l’hora i l’indret insòlit, va suposar que esperava el galant d’alguna cita amorosa furtiva. Al seu costat hi havia quatre portadors cepats i al capdavant d’ells un individu gras, que, indolent i repenjat en una de les vares, observava el pas dels pocs vianants que a aquelles hores transitaven per la ciutat.


  Encara que Andreu Codina li havia ofert tot un guarda-roba, l’ancià continuava posant-se la seva vestimenta habitual. Aquella nit duia calça marró, armilla verda enrivetada amb passamaneria i l’etern mantell de llana per protegir-se de la humitat de la nit hivernal, a més del mocador cenyit a tall de turbant del qual mai no prescindia, que li embolicava el cap.


  Era una nit fosca, la d’aquell 5 de març fatídic, i Andreu Codina el va instar a emportar-se un fanal, però Rashid va descartar la idea argumentant que coneixia la ruta perfectament i que sortia a fer la passejada de totes les nits. Però en sortir per la porta del Regomir es va penedir de no haver seguit el consell. La lluna era tot just una tallada de meló amagada la major part del temps per uns núvols de tempesta, baixos i flonjos; la guàrdia de la porta estava relaxada, puix que era poca la vigilància que exercien quan la gent sortia de la ciutat. Un pensament va venir a la ment del vell, que a punt va estar de fer mitja volta i tornar-se’n per on havia vingut. Les barques de pesca tretes a la sorra eren un auguri de mal temps, i les rotllanes que se solien formar a la platja al voltant de les fogueres eren escasses aquella nit.


  Després d’un instant de vacil·lació, Rashid va pensar que aquell mal pressentiment era una mania seva, que s’estava fent vell amb rapidesa i que no es volia convertir en un ancià maniàtic. Aleshores, amb decisió, es va encreuar sobre el pit la túnica de llana, es va ajustar el turbant i es va disposar a fer el camí que feia cada nit. El trajecte que pujava cap al Pes de la Palla era més fosc que la consciència d’un renegat i Rashid maldava per arribar d’una vegada a la porta del Castellvell i endinsar-se rere les muralles de la ciutat per tal de sentir-se protegit sabent que la ronda i l’algutzir vigilaven els carrers. Amb pas apressat es va disposar a fer el darrer tram de la seva passejada quotidiana. La llitera era on cada nit, el gras assegut a la barra i, repenjats al mur, els quatre portadors. Es va adonar de l’extravagància del turbant que duia i va estar a punt de dir «Ave Maria» per tal que el prenguessin per un bon cristià; amb la mirada baixa, perquè la seva experiència li aconsellava no mirar ningú a la cara i encara menys durant la nit, es va disposar a deixar enrere la llitera. Després de fer-ho va recordar el consell del cap de la guàrdia sobre el fet de dur vigilància i de no transitar fora de les muralles. Havia comès una imprudència en no fer-li cas.


  De sobte va notar unes mans que el subjectaven per l’esquena, li embolicaven el rostre amb un drap i, malgrat que el turbant li va amortir el cop, alguna cosa molt dura es va abatre sobre el seu cap. Després, entre la boira que li ennuvolava el cervell, va notar que un altre home o més d’un li subjectaven les cames mentre una veu aguda donava ordres:


  —De pressa, lligueu-lo i fiqueu-lo dins la llitera, no hi ha temps per perdre! Tu, col·loca la insígnia de la casa a la vista i tanca les cortinetes, que la vigilància no gosi aturar-nos.


  Va ser l’última cosa que va sentir Rashid abans de perdre la consciència.


  El carruatge tancat sotraguejava al camí aspre. Rashid al-Malik va intentar obrir els ulls, però només en va poder obrir l’esquerre: l’altre estava cobert per una crosta seca que li impedia desenganxar la parpella. Un miler de borinots furiosos brunzia dins el seu cap i un batec martellejant li repicava a les temples. Rashid al-Malik va intentar recordar. Les imatges li venien a la ment en ràfegues desbocades, com si es tractés d’una tempesta de sorra del desert del seu vell país. Va intentar portar la mà dreta a la templa quan es va adonar que tenia totes dues mans lligades a una anella que estava clavada a la paret lateral del carruatge i els peus subjectats a la base de la bancada. Fora se sentien els crits del carreter i l’espetec d’un fuet colpejant les cavalcadures. Pels intersticis de la coberta es va adonar que era negra nit. Rashid al-Malik va intentar posar en ordre els seus pensaments. Al pescant del carruatge hi devia viatjar més d’un individu, ja que li arribava el so d’una conversa.


  —A quantes llegües de Barcelona és aquell maleït lloc?


  —Vuit o nou, em va dir Maimó.


  —I quantes en devem haver recorregut fins ara?


  —Una o dues.


  Després es va fer un silenci espès, només trencat pel soroll dels cascos dels cavalls, per la qual cosa Rashid va deduir que devien ser almenys quatre els animals que tiraven el carro, si es jutjava pel cruixit de les rodes i els xiulets curts del carreter.


  —On és el castell?


  —No és cap castell, sinó una masia fortificada. Bernadot en sap el lloc exacte.


  —Doncs pregunta-l’hi.


  —Què t’importa? Hem de deixar-hi el paquet i això és l’únic que et convé saber.


  —Pregunta-l’hi, et dic! M’agrada saber on vaig i el que faré quan es tracta d’un encàrrec insòlit.


  —El que t’ha d’importar són els diners que has cobrat.


  —Sí, si tot va bé, però si van mal dades tu saps prou bé que sempre paga l’últim infeliç. Crida Bernadot.


  Hi va haver una pausa i Rashid va sentir dos xiulets llargs i un de curt. A l’instant, li va arribar a les orelles el soroll dels cascos d’un cavall que s’acostava al carruatge per la part de darrere, i una veu nova va intervenir en el diàleg.


  —Què passa?


  —No res important, Bernadot, que aquest vol saber el nom del lloc on hem de deixar l’encàrrec.


  —És a la falda del Montseny. Arbúcies, es diu.


  —I quant ens falta per arribar-hi?


  —Menys d’una llegua. Abans que es faci clar, haurem descarregat la mercaderia.


  El carro va reiniciar la marxa i Rashid, al qual el cop al cap provocava un dolor intens, es va tornar a submergir en l’abisme de la inconsciència.
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  La frustració de Gueralda


  AGueralda, els dies se li feien eterns. Deambulava per les estances de la casa de la plaça de Sant Miquel com ànima del purgatori, esperant el dia que ella i Tomeu havien fixat per trobar-se, i no prestava atenció a la commoció que la desaparició de l’ancià hoste havia suscitat. A Gueralda la preocupava poc el que li pogués passar, per això havia procurat que els seus preparatius passessin desapercebuts. Ella havia arribat a la conclusió que el millor era no compartir la seva decisió amb ningú: quan ho tingués tot preparat, sense encomanar-se a Déu ni al diable, partiria amb bon vent per forjar-se un destí lluny d’aquell lloc on res ni ningú no la retenia. El 8 de març seria l’inici de la seva nova vida…


  Tot just quan sonava a les campanes el toc de laudes del dia fixat, es va despertar Gueralda; la nit abans havia preparat les seves coses per no perdre temps al matí; era qüestió de col·locar-ho tot dins el gran mocador de quadres negres i marrons i fer el seu farcell subjectant les puntes amb un cordill, després, prendre de l’ampit de la finestreta el menjar que havia agafat de la cuina la nit abans i que havia deixat a la fresca per conservar-lo millor, fer-ne un paquet i marxar sense dilació. A trenc d’alba, es va rentar a l’aiguamans, es va posar la roba interior, es va endossar una samarreta de llana basta que la protegís del fred, mitges gruixudes i faldilles de drap adients per al viatge; finalment es va calçar uns borseguins gruixuts que li anaven molt còmodes, no fos cas que hagués de fer un tram del camí a peu, i mirant de no fer soroll es va disposar a partir. Ho tenia tot ben pensat i, atès que el seu pare vivia a les drassanes, si li preguntaven alguna cosa a la porta, diria que anava a portar un paquet seu a un dels ravals que havien florit més enllà de les muralles als afores de la ciutat. Els homes que guardaven la porta exterior la coneixien i estaven acostumats a veure-la sortir ben d’hora cap al Mercadal.


  Tal com preveia, ningú no li va barrar el pas, i va travessar de pressa carrers i places. La gent ja anava a les seves tasques i el trànsit començava a ser caòtic; li sobrava temps i volia gaudir d’aquell moment de llibertat, ja que per primera vegada a la vida se sentia veritablement lliure. Quan va arribar al lloc de la cita encara era molt d’hora; perquè no la veiessin esperant quieta com una qualsevol, va decidir baixar fins a una placeta avinent, observant la gent. Gueralda va arribar fins al final del carrer i va tornar al punt de partida diverses vegades. Quan les campanes dels Sants Just i Pastor van tocar la tèrcia, a Gueralda li va venir al cap un mal pressentiment. Els camins eren perillosos i, dia sí, dia no, li arribaven històries d’assalts de bandolers als carros que, plens de mercaderies, es dirigien a les fires de pobles i ciutats. Una suor freda li va començar a baixar pel front. Gueralda va agafar el farcell, que havia deixat a terra al seu costat i es va dirigir a pas accelerat cap al Mercadal.


  Allà, com de costum, l’enrenou era intens, encara que no tant com en temps pretèrits; les parades de cadascú estaven instal·lades i s’hi barrejaven els compradors i els venedors. Gueralda va travessar la segona fila i es va dirigir a la cantonada on Tomeu tenia costum d’aixecar el seu cobert, però no es veia per enlloc cap cistell ni el tendal verd que marcava la seva tauleta. Al seu costat, un home que venia petits fanals i llumeneres anunciava a crits la mercaderia. Gueralda se’n va anar cap a ell.


  —A la pau de Déu, bon amic. —I assenyalant amb el dit el número del terra, va preguntar—: Li ha passat alguna cosa, a Tomeu? Sabeu si ha tingut algun contratemps?


  —No res, que jo sàpiga. Únicament que m’ha venut la parada i l’hi he comprat per ampliar la meva.


  A Gueralda li va marxar el color.


  —Què dieu, ara!


  —Fanals i llumeneres, escolteu, els millors del Mercadal! L’he vist aquest matí. Ell i el seu fill estaven carregant el carro amb tots els estris de casa seva. M’ha dit que n’està tip, de Barcelona, que d’ençà de la mort de la comtessa Almodis el mercat està molt parat i que se n’anava a la Seu d’Urgell, que aquí el moro és a la marca de Lleida i que li fa por que hi hagi una altra vegada gresca a la frontera.


  A Gueralda gairebé se li va aturar el cor.


  —Voleu dir que no tornarà?


  —Les millors palmatòries de Barcelona, atxes i ciris! A mercadejar no, a altres coses crec que sí.


  Ella va sentir una fiblada d’esperança.


  —No us entenc, a quines altres coses tornarà? Potser a casar-se?


  L’altre va esclafir una rialla sonora i va parar d’anunciar la seva mercaderia.


  —No, filla, ni boig.


  —I doncs?


  —Tu ja ets una bona mossa i tens edat per comprendre aquestes coses. Tomeu ve sempre a bagassejar en un bordell del camí de Montjuïc, passat el raval del Pi. Hi té un assumpte amb una moreta que li fa ballar el cap… Nur, em sembla que es diu.


  Gueralda va deixar el farcell a terra i hi va seure a sobre. Totes les parades del Mercadal van començar a girar davant els seus ulls.


  A les campanes de la Pia Almoina va sonar l’àngelus.
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  La intuïció de Delfí


  Marta, el comte us espera al seu gabinet del segon pis. Canvieu-vos la lligadura i no el feu esperar. Mostreu-vos modesta i prudent i vigileu el que dieu.


  La veu de Lionor havia interromput la tasca de la jove. Un patge havia portat el missatge, i la dama li’n transmetia el contingut.


  Marta va deixar de seguida la labor que tenia entre les mans i es va disposar a obeir l’ordre de Lionor. Delfí, sense dir res, va sortir darrere d’ella. La noia avançava pel passadís amb pas apressat, però sense córrer, tal com manava la norma sobre capteniment de les dames que hi havia al palau, quan el nan, movent de pressa les seves cames curtes, va arribar a la seva altura.


  —Marta, espera’m, per l’amor de Déu! El meu cos ja no està per a corregudes.


  La noia, que sentia una simpatia especial per aquell homenet de potes curtes, petita gepa i enginy agut, es va aturar a l’instant. Delfí es va enfilar amb dificultats en un dels grans bancs de fusta fosca i tornejada que flanquejaven el passadís del primer pis, i fent un gest amb la mà li va indicar que segués al seu costat.


  Marta, recollint-se el vol de les faldilles, així ho va fer.


  —Què se us acut justament ara? Ja heu sentit l’ordre de Lionor. No tinc gaire temps, el comte m’espera al seu gabinet.


  —Per això he corregut —va fer Delfí—. Poca és la gent que, després de la mort de la meva mestressa, m’importa en aquest palau; no us hi vulgueu afegir ara amb la vostra actitud.


  Marta va observar l’homenet encuriosida.


  —No menyspreeu el meu consell —va prosseguir ell—. Sabeu que vaig intentar avisar la nostra comtessa i ho vaig fer davant de tothom… Tant de bo m’hagués fet cas!


  —No em puc entretenir ara, Delfí…


  —Espereu un instant! —li va ordenar ell—. Des del dia de la vostra arribada al palau vaig pensar que éreu diferent, que no us integraríeu en el seguici de tafaneres que envoltaven la meva comtessa: vós no teniu res a veure amb aquell grupet que piulava les seves bajanades al voltant d’un tapís. Marta, no em decebeu ara.


  La noia s’hi va resignar.


  —Entesos, us escolto, però penseu que tinc poc temps.


  El nan la va observar atentament amb aquella mirada seva profunda i intel·ligent.


  —Vaig predir durant molts anys allò que succeiria a la meva mestressa i vaig encertar gairebé sempre. Quan em va fer cas, se’n va sortir molt bé, i quan no, ja en vau veure el resultat.


  Marta va pensar que probablement aquell homenet tenia raó.


  —Delfí, parleu sense embuts i digueu-me allò que m’hàgiu de dir.


  —Entesos. Fins fa molt poc vaig pensar que la meva tasca en aquesta vida s’havia acabat amb la vida de la meva senyora; tanmateix, alguna cosa dins meu em diu que encara puc ser útil al seu vidu. —I, després de fer una pausa breu, va afegir—: I a vós, Marta.


  —A mi?


  Delfí va exhalar un sospir.


  —Us demostraré que sé de què parlo. Berenguer us assetja sense treva, i està decidit a aconseguir-vos.


  Marta es va quedar parada.


  —Com ho sabeu, això?


  —De la mateixa manera que sé moltes altres coses que encara no han succeït, però succeiran. Com ara que el vostre enamorat serà l’alferes del Cap d’Estopes. I que la vida del Cap d’Estopes no serà llarga…


  —I ara! —va exclamar Marta, esgarrifada—. Com podeu parlar així?


  —Encara és una nebulosa que no veig del tot clara, però sé que succeirà. Sobre Barcelona es pot desencadenar un infern en forma de lluita civil, però això serà més tard.


  Marta, atemorida i sense saber per què, va començar a fer cas de les profecies del nan.


  —I què se’n farà de mi?


  —Jo no ho sé tot, Marta; únicament tinc pressentiments de tant en tant, sobtadament ensumo que passarà alguna cosa i això, indefectiblement, s’esdevé. Però us diré una cosa que us afecta. El vostre pare està a punt de tornar a Barcelona.


  Marta el va observar incrèdula.


  —N’esteu segur?


  —Tant com del fet que us estic veient.


  La noia va saltar d’alegria.


  —Quan arribarà?


  —Això, no us ho puc precisar.


  —Arribarà bé? —va preguntar, ansiosa, la noia.


  —El seu viatge ha estat coronat per l’èxit i l’eco de la seva proesa correrà per tota la Mediterrània.


  —M’heu fet la més feliç de les noies. Quan arribi, tots els meus neguits s’hauran acabat.


  —No n’estigueu tan segura…


  —Per què dieu això?


  —Perquè en la vostra vida hi haurà grans canvis —sentencià el nan.


  —No em puc demorar més, Delfí… —va dir ella, alhora que s’aixecava del banc—. Però, si el vostre auguri es compleix, creuré sempre tot el que em digueu.


  —No us n’aneu encara. Seieu de nou.


  Les paraules de Delfí van acabar decidint-la.


  La noia el va mirar inquieta. Tanmateix, va obeir l’ordre del nan i va tornar a seure després de recollir-se el vol de les faldilles.


  —A quins canvis us referiu?


  —Us esperen uns anys de molta angoixa, Marta. Us veureu atrapada entre dos amors i… —Delfí va bellugar el cap, com si volgués foragitar una imatge esfereïdora que havia aparegut sobtadament a la seva ment: va veure Marta, jove, inert… greument malalta, ajaguda en un llit. I la visió el va aterrir—. Confieu en les persones que us aprecien de debò i seguiu-ne els consells quan arribi el moment —va dir el nan, per fi.


  —No us entenc. I intueixo que no era això el que em volíeu dir.


  El rostre de Delfí havia quedat cobert per una màscara impenetrable.


  —Us volia dir que us oblidéssiu del jove vescomte de Cardona, però veig que ja és tard. El destí està trenat i ja no s’hi pot fer res. Vigileu, Marta, i que Déu us guardi.


  No va dir res més, i la noia, desconcertada i una mica confosa, va anar a arreglar-se tal com li havia ordenat Lionor. Ajudada per Amina, es va posar una almeixia damasquinada de color corint d’escot rodó i mànigues ajustades, es va cobrir amb una toqueta de seda estampada i es va recollir els cabells amb un ret del mateix color adornat amb petites floretes violades que feia joc amb els tapins. Es va mirar en el brunyit mirall de la seva habitació, que li va tornar la figura d’una dama formosa, vestida elegantment i decorosa.


  —Com estic, Amina?


  L’opinió de la seva amiga li importava moltíssim.


  —Senyora, penso que esteu esplèndida per a l’ocasió.


  —Saps el que m’ha dit Delfí?


  —Com voleu que ho sàpiga, senyora?


  —Que el meu pare està a punt de tornar a Barcelona.


  Amina es va quedar pensarosa un instant.


  —No li feu gaire cas… D’ençà de la mort de la comtessa sembla una ànima en pena, perdut i desassossegat, i mira d’acostar-se a algú que atengui els seus neguits.


  Marta va assentir.


  —La veritat és que ha aconseguit fer-me posar nerviosa… Es disposava a dir-me alguna cosa, però de sobte s’ha quedat en silenci, mirant-me com… —Marta va reprimir una esgarrifança i es va posar dempeus—. Me n’he d’anar, el comte m’espera.
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  Marta i el comte


  L’oficial de guàrdia la va aturar un instant. Coneixia cadascuna de les dames de la difunta comtessa i sabia per tant qui era Marta Barbany.


  —Tingueu la bondat d’esperar-vos un moment. Ara us anuncio.


  La noia es va quedar a la porta esperant nerviosa, però l’oficial va sortir de seguida.


  —Ja us han anunciat: el comte us rebrà immediatament.


  Les portes es van obrir i el senescal de dia la va convidar a entrar. Mai no havia entrat tota sola en aquella estança; sempre hi anava en companyia de les altres dames, o de Sança. Aquell lloc imposava. Era un saló allargat de murs gruixuts parcialment coberts per tapissos; al fons, sobre una petita estrada, hi havia el sobri tron comtal i diversos escambells. Les finestres bilobulades, cobertes amb vidres policromats units entre ells per tires de plom, tamisaven la llum. En entrar-hi, la solemnitat del moment va sobtar Marta. El comte estava assegut al tron, i a l’esglaó inferior hi havia una banqueta on recolzava la cama dreta.


  Des de la distància, que a la noia li va semblar immensa, Ramon Berenguer i, comte de Barcelona per la gràcia de Déu, la va convidar a aproximar-se amb un gest de benvolença.


  —Passeu, filla meva, no us quedeu a la porta.


  Després, adreçant-se al senescal, va afegir:


  —Que acostin una butaca a aquesta criatura.


  Alhora que l’oficial de dia apropava una butaca de tisora folrada, Marta va arribar fins al tron, s’agafà la vora de la faldilla per fer una graciosa reverència i va esperar que el comte allargués la mà per rebre l’homenatge.


  Mentre Marta dipositava un petó al dors de la mà que li oferia l’ancià, va sentir la seva veu afectuosa.


  —Alceu-vos.


  Marta es va incorporar i va esperar.


  —Em feu enveja.


  Sobtadament a la noia li van passar els nervis. La veu era paternal.


  —Per què, senyor?


  El senescal no va poder impedir el fet de dibuixar un somriure.


  —Em sorprèn amb quina gràcia i lleugeresa us heu alçat. Vegeu-me a mi, fet un vell xaruc que amb prou feines pot caminar sense bastó. Aquesta cama m’acabarà matant de dolor… Els dies que m’ataca la gota, no em puc ni moure, i molt menys muntar a cavall. Estic preocupat per com m’alçaré a la catedral el dia del casament de Sança.


  —Senyor, si em voleu utilitzar de bastó hi estic disposada.


  Ara sí que a Gualbert Amat se li va escapar el riure.


  El comte la va observar entre encuriosit i divertit.


  —Faríeu això per mi?


  —Això i tot el que em vulgueu manar.


  —Ara comprenc la inclinació que la comtessa mostrava per vós i l’afecte que us ha agafat la meva filla. —Després, adreçant-se al senescal, va afegir—: Crec, Gualbert, que la sang de la nostra noblesa s’ha de renovar. Vegeu aquí una noia barcelonina que no blasona de nobles escuts, i tanmateix ben disposada i no gens tímida, per cert. Ben al contrari, força agosarada.


  El comte va deixar anar un sospir.


  —Això era el que es deia de la meva esposa, prou que ho sabeu. Però us vull dir una cosa: creieu-me si us dic que trobo a faltar la comtessa molt més en la intimitat de la nostra habitació, quan em comentava la jornada, que no pas en les cerimònies oficials. El seu consell, amic meu, la seva temprança i fortalesa per enfrontar-se als esdeveniments feien que el meu ànim decaigut tornés a remuntar el vol. Alguna nit em trobo parlant sol des del meu vestidor creient que em respondrà.


  Marta no es va poder reprimir i, desoint el consell de Lionor i seguint el seu caràcter agosarat, va deixar sentir la seva veu:


  —Ho comprenc, senyor, el buit que ha deixat en tots els qui la vam estimar és immens.


  El comte i el senescal van intercanviar una mirada. Quan la gent era rebuda pel comte, si no era preguntada, en general no gosava badar boca; en canvi, aquella noia parlava amb naturalitat, com si fos al cosidor departint amb les altres dames.


  —Us complau la vida al palau? —va preguntar el comte.


  —Si us he de ser sincera, al començament em va costar molt acostumar-m’hi.


  —No us he preguntat això. Hi sou feliç ara?


  —La felicitat no és una cosa de la qual es pugui gaudir permanentment —va respondre Marta, amb una maduresa impròpia de la seva edat—. Les coses van i vénen, i hi ha dies millors i pitjors…


  El seu semblant jove es va estremir en pensar en la tragèdia viscuda tot just feia uns mesos i en recordar les amenaces velades de Berenguer.


  —No em responeu, Marta. Seré més concret; si poguéssiu escollir, preferiríeu tornar a casa vostra o preferiríeu continuar al palau?


  Marta va dubtar un instant.


  —Trobo a faltar el meu pare, és clar… —En pensar en Bertran, en la seva companyia, en els moments que passaven a l’hivernacle, va afegir—: Crec que m’agradaria ser a tots dos llocs alhora!


  El comte va somriure.


  —Doncs em temo que aviat haureu de dilucidar què voleu fer. Si les meves notícies són certes, el vaixell del vostre pare va deixar enrere ahir la punta del cap de Creus i aquest matí era a l’altura de les illes Medes. Per això us he fet cridar.


  Marta de seguida va recordar les paraules de Delfí. Després, sense pensar, es va alçar com un ressort i, llançant-se sobre el vell comte, se li va tirar al coll i li va besar les galtes barbades, davant la mirada sorpresa del senescal Gualbert Amat.
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  Arbúcies


  Rashid al-Malik es va despertar d’un son profund. Al principi no sabia on era o quant de temps havia transcorregut. La seva ment evocava retalls d’imatges: es veia avançant per un passadís estret portat enlaire per dos homes que es limitaven a obeir les ordres que impartia el que anava al capdavant i pujant per una àmplia escala de caragol… Era l’últim que recordava. Es va palpar el cap, que continuava fent-li mal, però es va sorprendre en notar-hi un embenat. Algú s’havia ocupat de la seva ferida.


  Amb penes i treballs es va incorporar d’aquell llit desconegut i es va dirigir a la porta, que era tancada. Va mirar al voltant: aquella cambra estranya estava moblada amb austeritat, però era còmoda. Al costat del llit, damunt una tauleta, hi havia un plat amb menjar, i de sobte Rashid es va sentir afamat. Tot i que mil preguntes travessaven la seva ment, va comprendre que estava tancat, però que, fos qui fos el responsable del seu segrest, s’havia molestat a curar-li la ferida, proporcionar-li una habitació decent i alguna cosa per menjar. Va tastar amb cautela les viandes per por que estiguessin enverinades. No hi va percebre res; així doncs, es va menjar tot allò que hi havia al plat i després, encara que fatigat i adolorit, es va sentir millor.


  Van transcórrer així uns quants dies, durant els quals l’única persona que va veure va ser un criat fort i cepat, que s’ocupava de portar el menjar; tot i que el tractava amb deferència, a banda de dir-li el seu nom, Sisebut, no li va oferir cap explicació de la seva presència obligada allà. L’únic que podia fer l’ancià era contemplar un paisatge desolat per la finestra de la seva habitació.


  El quart dia les coses van canviar. Per aquella mateixa finestra va veure arribar un cotxe luxós amb un tir en consonància amb la categoria del carruatge. Dos alatzans i dos tords el tiraven. Al llom de la primera haca hi anava un postilló; al pescant, dos aurigues, i a la part del darrere i dempeus, dos palafreners. Així que el cotxe va arribar davant l’entrada de la casa, les portes de ferro de la tanca es van obrir i tancar de nou. Rashid va saber que allà arribava el seu destí.


  Va observar com el cotxer baixava del pescant i es precipitava a obrir la porta del luxós carruatge mentre un dels palafreners col·locava al peu, al costat de l’estrep, un petit esglaó de fusta. Poc després en van baixar dos homes ben vestits, un d’ells a l’estil morú. De l’altre li va cridar l’atenció el pedaç que li cobria l’ull esquerre. Alhora que pel caminet de pedra es dirigien a la casa, el criat que l’atenia va sortir a rebre’ls. Després es van acostar tant a l’entrada que els va perdre de vista.


  Rashid va intuir que aquella visita tenia molt a veure amb el fet del seu segrest. El pressentiment va esdevenir certesa quan va sentir unes passes precipitades que s’apropaven a la seva presó. El criat va obrir la porta i, abocant-hi el cap, el va convidar en el seu to educat habitual:


  —Senyor al-Malik, el guarda demana la vostra presència; si us plau, tingueu la bondat d’acompanyar-me.


  —Em sembla que no tinc elecció; ara us segueixo.


  A la peça del guarda departien tres homes: Marçal de Sant Jaume, Bernabé Mainar i l’amfitrió, Pere Fornells, que donava explicacions als dos visitants sobre els detalls de l’estada d’aquell hoste estrany.


  —Va arribar en un estat deplorable; tal vegada els vostres homes es van extralimitar, fins al punt que el físic va haver d’arreglar l’esguerro.


  El cavaller de Sant Jaume va opinar adreçant-se a Mainar:


  —Ja us vaig dir, quan m’ho vau explicar, que en la meva opinió era un ancià i que no calia tanta força per a ficar-lo en un carruatge i portar-lo fins aquí.


  —Tal vegada va ser culpa meva; vaig imbuir a la meva gent un esperit de responsabilitat tan gran que potser es van excedir i van confondre diligència i promptitud amb rudesa. Això és el que va passar. —Després es va adreçar al guarda—. Suposo que ara deu estar bé.


  —El físic va fer una bona feina, al principi confonia les coses encara que crec que ara va millor; almenys això m’han dit.


  —No creieu que valdria més interrogar-lo a través d’una cortina que li impedís veure’ns els rostres? —va preguntar Marçal de Sant Jaume.


  —No, senyor meu —va respondre Mainar—. Això li produiria una desconfiança que no ens convé. Hem de respectar la manera que hem planejat; no oblideu que li hem de fer creure que estem al servei de la casa comtal, que la seva invenció és massa transcendental perquè caigui a les mans de qualsevol i que el comte està disposat a pagar bé els seus serveis. Si s’hi avé, tot serà molt més fàcil. Altrament, i depèn d’ell, les coses se li posaran molt difícils.


  —Però ens haurà vist els rostres.


  —Tant és. El que únicament dependrà de la seva actitud serà la manera de morir. Ho pot fer dolçament al llit mitjançant un verí o malament en una masmorra suplicant que l’acabin de matar. Com comprendreu, el fet que ens hagi vist no té cap importància… Se n’anirà a l’altre món amb el nostre record.


  —Bé, llavors potser ha arribat el moment. Si no hi teniu inconvenient, estimat alcaid, feu que l’introdueixin a la nostra presència i tingueu la bondat de deixar-nos sols.


  Els dos homes esperaven l’arribada de Rashid a la sala principal de la masia d’Arbúcies. Fornells, seguint la indicació del seu senyor, havia abandonat l’estança. El so d’uns artells a la porta va indicar a tots dos homes que el seu home havia arribat.


  —Passeu.


  La veu del cavaller de Sant Jaume va sonar autoritària.


  Acompanyat del criat cepat, Rashid al-Malik va ser introduït davant dels seus segrestadors.


  Tots dos homes es van quedar dempeus la porta, esperant.


  —Et pots retirar, Sisebut. Si fas falta ja t’avisarem —va ordenar Marçal de Sant Jaume al criat.


  L’individu gegantí, amb una inclinació tímida de cap, va sortir del saló.


  Rashid va reconèixer a l’acte els dos individus que havia vist arribar al carruatge.


  Davant la seva estranyesa, tots dos es van posar drets.


  —Acosteu-vos, benvolgut senyor, i seieu. No és bo que en les vostres condicions us quedeu dempeus.


  L’ancià va avançar, estranyat per aquella actitud que no encaixava gens amb el que havia imaginat.


  El cavaller vestit a la moda musulmana li va indicar amb la mà una de les cadires abacials que adornaven l’estança.


  Rashid va seure i els altres dos van fer el mateix.


  —Lamentem profundament l’actuació inqualificable dels nostres homes —va prosseguir el cavaller—; sapigueu que ja han estat castigats. No s’ha de confondre l’eficàcia amb la brutalitat. En primer lloc, us havien de convidar a acompanyar-los i, en cas que us hi neguéssiu, us hi havien d’obligar, és clar, no cal negar-ho, però no pas de la manera com ho van fer. Us tenim per un home intel·ligent que sap mesurar situacions i no dubtem que res del que va passar hauria estat necessari.


  Rashid va escoltar atentament l’explicació, i la seva ment eixerida va arribar a dues conclusions: la primera era que la seva detenció no es devia a un error fatal i la segona que aquells homes volien alguna cosa d’ell.


  La seva ment aguda va copsar un altre detall. El borni no parlava i, quan ho fes, intuïa que no seria en el mateix to de l’altre.


  —No arribo a entendre quin assumpte no es pot tractar sense haver d’emprar la força —va fer amb cautela—. Cada dia s’assoleixen acords a Barcelona i crec que sense necessitat de raptar ningú i molt menys maltractar-lo.


  El cavaller de Sant Jaume va prosseguir:


  —Teniu raó, però quan arribem al punt essencial de la qüestió us adonareu de la singularitat del nostre propòsit.


  Rashid sentia a sobre, fixa com la d’una serp, la mirada penetrant de l’únic ull del borni que semblava voler traspassar-lo i, dominant la seva por, va intentar transmetre una sensació d’enteresa.


  —Comenceu pel principi i acabem amb aquesta mascarada com més aviat millor.


  El borni va obrir la boca per primera vegada.


  —Mascarada que pot esdevenir tragèdia, no ho oblideu.


  L’altre cavaller va voler rebaixar la tensió.


  —No cal que sigui així si col·laboreu com la persona intelligent que sou.


  —Entesos, digueu-me el que preteneu de la meva persona i no dubteu que, si ho puc concedir, entendreu que no calia res de tot això. I ja no parlo del meu dany, sinó de l’angoixa que haureu ocasionat a la gent de la casa de Martí Barbany, on m’allotjo.


  —En som conscients, però quan us acabem d’explicar la qüestió comprendreu la nostra manera d’actuar i les precaucions que ens hem vist obligats a prendre.


  —Mai no hauré escoltat amb més atenció cap relat.


  —Som-hi, doncs. Tanmateix, abans de començar us hem d’avisar que no cal que intenteu negar res. Sabem molt bé de què parlem i ens guiem per fets provats.


  Rashid va assentir amb un gest. L’altre va prosseguir:


  —Sou gairebé l’origen de la fortuna del vostre amfitrió i la seva mà dreta en el negoci de l’oli negre. No hi entrem i, al contrari, ho celebrem. Heu vingut a Barcelona des del vostre país llunyà amb la finalitat de proporcionar al vostre amic una cosa perduda en l’arcà dels temps coneguda a l’antiguitat com foc grec.


  En sentir el terme, a la ment de l’ancià es va fer la llum.


  —Ho aneu entenent, oi? Doncs bé: nosaltres i gent de rang molt alt opinem que un secret de tanta importància ha de pertànyer a un reialme, i mai a un particular, que podria conquerir el poder mitjançant el seu ús il·legítim i deshonest. Ens consta de manera incontestable i irrebatible que sou posseïdor de la fórmula i que l’heu proporcionat al vostre protector. Coneixem fins i tot la prova que vau fer una nit a l’estany de la Murtra, acompanyat d’un criat de la casa, i el seu resultat.


  Rashid va considerar inoperant el fet de negar això.


  —Què és el que preteneu?


  —El que és ben evident. Com que no és possible retrocedir en el temps, volem que el comte tingui almenys el mateix coneixement de l’invent que en té avui dia un dels seus súbdits. No es pot tolerar que un ciutadà tingui més poder que el seu senyor natural.


  —I per què no se m’ha cridat al palau i se m’ha explicat, a través de qui corresponia, el que ara em dieu sense tant de trastorn ni perjudici?


  Per segona vegada va obrir la boca el borni.


  —En primer lloc, perquè no s’ha cregut oportú; en segon lloc, perquè el comte té coses més importants a les quals dedicar el seu temps que entrevistar-se amb un foraster, i en tercer lloc perquè ja estem perdent massa temps i tot en aquesta història.


  El cavaller de Sant Jaume va intervenir de nou per rebaixar la tensió:


  —Penseu que us convé col·laborar. Cadascun de nosaltres té la seva manera de plantejar les coses: jo sóc partidari d’agafar sempre els camins més còmodes per a tothom; hi ha, però, qui prefereix els més pràctics i directes —va dir això últim mirant Mainar.


  La ment de l’ancià galopava com el vent de l’estepa. Si hi accedia, lliuraria el poder omnímode que representava el secret guardat tan zelosament pels seus avantpassats a uns bergants que el podrien fer servir en benefici seu i conquerir el comtat usurpant qualsevol dret; i si no ho feia, era conscient que moriria entre turments molt i molt cruels. El que havia de fer era guanyar temps, i per a això el seu instint li aconsellava fer creure als segrestadors que es negava en principi a cedir a les seves pretensions.


  —Un home pot trair qualsevol cosa tret de les seves conviccions, i jo vaig jurar al llit de mort del meu pare que mai ningú no coneixeria la composició del foc grec.


  —Així doncs, ens voleu fer creure que vós trieu lliurement quan us convé preparar-lo i quan no? Ja us hem dit que àdhuc vam veure els seus efectes.


  —Davant una causa noble, com era el rescat d’un dels vaixells del meu amic i protector i de la seva tripulació retinguda injustament, vaig creure oportú fer una quantitat del producte sense revelar-ne la fórmula a ningú.


  —No proveu d’enganyar-nos! —li va etzibar el borni—. Ens voleu fer creure que a aquestes hores Martí Barbany no coneix la manera de produir el vostre maleït invent?


  —Que ho cregueu o no, no és el meu problema; la cosa és com us l’explico.


  Marçal de Sant Jaume hi va intervenir, conciliador:


  —Hi ha lleis que obliguen els súbdits a col·locar en primer lloc els interessos del seu senyor, i vós sabeu que no hi ha cap cosa per damunt de la llei.


  —Sí que n’hi ha una: la consciència de cadascú. Jo no puc mancar al jurament que vaig fer al meu pare al llit de mort, i a més no sóc súbdit del comte de Barcelona; per tant les seves lleis no m’afecten; així doncs, si no teniu arguments millors…


  —Benvolgut amic meu, estem malbaratant un temps preciós —va dir el borni, adreçant-se al cavaller de Sant Jaume—. Crec que valdria més mostrar-li els nostres arguments.


  El de Sant Jaume va deixar anar un sospir fondo.


  —Odio aquestes coses, però em temo que vós ho heu volgut.


  Posant-se dempeus va picar de mans dues vegades.


  A l’instant es va obrir la porta i hi va aparèixer el criat immens.


  —Tens preparada la teva sala de visites? —li preguntà Marçal.


  —Sempre la tinc en ordre, senyor, per si es requereix amb urgència.


  —Doncs anem-hi, perquè el senyor al-Malik pugui comprovar la teva cura i diligència.


  Van partir els tres homes precedits pel criat Sisebut. Rashid caminava al mig de la comitiva. Van baixar l’àmplia escala i van continuar en fila fins a assolir el final del passadís de la planta baixa. En arribar al fons i abans d’embocar l’arcada que donava a l’entrada de la masia, el criat va manipular un ressort amagat darrere una motllura de la paret i davant la sorpresa de l’ancià el plafó es va abatre i va aparèixer una obertura de la qual arrencava una escala estreta que baixava, va suposar, als soterranis.


  El servidor va agafar una atxa encesa d’una brandonera que hi havia a mà esquerra i va avançar en primer lloc il·luminant els esglaons de pedra.


  A Rashid, li va semblar que això era l’entrada de l’avern i tremolant va demanar forces per suportar el que l’esperava. El grup va arribar fins al segon soterrani. Les parets, que traspuaven humitat, s’estretien fins al punt que, estenent els braços, un home de grandària regular podia avançar tocant tots dos costats. De tant en tant hi havia una porta tancada; el silenci en aquelles profunditats era absolut. D’aquesta manera van arribar al fons del passadís; el criat va cercar la clau apropiada al portaclaus que li penjava de la cintura. El pany no va grinyolar, prova que estava engreixat i que es feia servir sovint. La porta de ferro, reforçada amb reblons gruixuts, es va obrir davant l’empenta enèrgica del gegant, que es va apartar, alçant l’atxa, perquè els seus senyors entressin al reducte. L’estança era a les fosques: el criat va anar acostant la flama del gruixut ciri a les gàbies rodones de les parets dins les quals hi havia una palmatòria. Aleshores, a poc a poc, davant els ulls esfereïts de Rashid, es va fer la llum.


  Rashid va sentir esgarrifat com la veu del cavaller de Sant Jaume anava explicant el que veien els seus ulls com aquell qui mostra les seves peces de caça dissecades i penjades a les parets de casa seva.


  —Comencem pel principi, benvolgut i obstinat amic meu. Això que veieu aquí —va dir apropant-se a un enginy amb cilindres, cordes i politges que era al centre de la masmorra— és un banc de tortura, una mica atrotinat, això sí, però encara útil: s’hi fa jeure el recalcitrant, i a la segona volta de corda, així que nota que els ossos se li comencen a desllorigar, s’avé a parlar, estalviant d’aquesta manera molt d’esforç al servent de l’aparell, i a ell mateix molt de patiment. Seguiu-me, si us plau. Això és una picota: ja coneixeu l’ús que se’n fa i no cal que us l’expliqui, encara que sí que us he d’explicar per què serveix el complement. Fixeu-vos en aquell fuet de set cues amb petites peces de metall a cadascuna, que a les mans d’aquest home que veieu produeix un efecte sorprenent: les cues van estovant la pell del reu mentre els trossos de metall van esquinçant la carn fins a deixar escorxat el pobre individu, que de tant en tant es refresca allà —va indicar una bóta plena d’aigua bruta— per fer-lo jeure en aquell llit: un catre de fusta ple de pues, com un porc espí.


  Ara el que va interrompre va ser el borni.


  —Sempre, això sí, vigilat per mi, que sóc qui atura la feina, ja que l’experiència m’ha ensenyat quan es trenca la resistència d’un home i això no ens agrada; aleshores requerim la presència del físic perquè arregli els desperfectes en la mesura que sigui possible i poder continuar l’endemà, i si no l’altre, amb la feina delicada, no fos cas que el pobre se’ns hi quedés sense aconseguir el nostre propòsit.


  En aquell instant Rashid va prendre una decisió.


  Va fer veure que meditava uns instants; després, com si aquells arguments haguessin afectat el seu esperit, va assentir a poc a poc amb el cap, encara que, per donar més versemblança a la seva capitulació, va mirar de posar-hi condicions.


  —He intentat ser fidel als meus principis, però no tinc ànima de màrtir. Si em proveïu del lloc idoni i els elements que calen fabricaré la quantitat que pactem de foc grec però, en acabar la meva feina, em deixareu marxar.


  Marçal de Sant Jaume va canviar amb el borni una mirada de triomf.


  —Veieu com és molt millor mostrar-se raonable? Us dono la meva paraula que sereu lliure així que tinguem en el nostre poder la quantitat suficient del vostre invent i en provem l’efectivitat. Digueu-nos què us cal i ens posarem a la tasca de proporcionar-vos-ho.


  —Necessitaré un lloc tancat i sense cap obertura per on pugui entrar la llum del sol.


  —Compteu-hi. Tinc al fons de l’hort una gruta profunda que, quan hagi estat condicionada com cal, servirà perfectament per a la vostra tasca.


  L’ancià havia claudicat. Tots dos sabien que allò era únicament el principi d’una col·laboració que no s’acabaria fins que ells no aconseguissin la desitjada fórmula. El que ignoraven era el que Rashid covava al fons de la seva ment.
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  El retorn de Martí


  El retorn de Martí a Barcelona havia estat laboriós. L’entrevista a Siracusa amb Robert Guiscard va ser extensa i prolixa, i hi va perdre uns quants dies. Va haver de retre compte al normand de la fi de l’aventura, agrair-li l’ajuda impagable de Tulio Fieramosca al capdavant del San Niccolò i també la de la tropa d’elit que, fet i fet, era la que havia alliberat Jofre i la tripulació; li va relatar la mort del pirata i li va donar una explicació sobre el foc grec, del qual l’almirall havia ponderat els efectes sorprenents. Quan l’home li va preguntar si podia disposar d’una meravella tan portentosa, Martí va fugir d’estudi tan hàbilment com va poder fent referència a possibles col·laboracions futures entre el duc de Sicília i el comte de Barcelona quan les dues cases s’unissin pel matrimoni dels fills respectius.


  Finalment el Santa Marta i el Sant Tomeu van poder partir. A bord del primer l’acompanyaven Jofre, que tenia moltíssimes coses per explicar-li, Ahmed i una part de la tripulació alliberada; al comandament de l’altre vaixell, hi anava Felet. Manipoulos havia salpat a bord del San Niccolò per recollir el Laia i tornar-lo a Barcelona.


  Van tornar en cabotatge puix que la mar estava agitada i no convenia arriscar cap nau en un intent tan perillós; el golf de Lleó davant de Marsella era un creador implacable de vídues. Durant la travessia, Jofre va posar Martí al corrent de les peripècies viscudes, del mal tracte rebut i de la duresa del captiveri. Va arribar la cosa fins al punt que de mica en mica la seva consciència es va anar endormiscant i ja no li va tornar a retreure la visió de l’espectacle macabre de Naguib penjat del pal del San Niccolò.


  La singladura era lenta; el vaixell, malgrat la seva mànega, feia brandades i era molt dificultós el fet de mantenir un ritme uniforme. Abans de la partença el patró havia arengat la tripulació i una part dels mariners alliberats es posaven al rem fent torns amb els galiots que havien salpat amb ell de Barcelona. Tots estaven desitjant arribar-hi, els uns per recuperar la llibertat promesa i els altres per cobrar l’estipendi magnífic que els havia estat ofert.


  Martí cremava els dies imaginant mil coses sobre la seva filla, desitjant abraçar-la i fent plans de futur. Aquell matí va deixar Jofre al comandament del timó i va fer cridar Ahmed a la seva cambra.


  Poc després, uns cops discrets van sonar a la porta.


  —Endavant.


  —M’heu fet buscar, senyor?


  Martí es va sorprendre una vegada més del canvi experimentat pel jove. Del noi alegre que havia vist créixer entre les parets de casa seva, a l’home que ocupava la llinda de la porta, hi havia un abisme i no principalment pel vigor del seu físic sinó pel canvi d’expressió dels seus ulls al fons dels quals es reflectia una tristesa pregona barrejada amb una decisió sobre alguna cosa que se li escapava, però que havia vist en altres homes i era com la llum d’un propòsit que regiria el seu destí.


  —Passa i seu, Ahmed.


  El jove va avançar a poc a poc i es va situar davant d’ell.


  —Seu, t’he dit.


  Un cop instal·lats, en comptes de sentir-se còmode tractant amb algú de casa seva, Martí va tenir dins seu la mateixa sensació que experimentava en iniciar un negoci complicat amb un estrany.


  Per guanyar temps es va tornar a aixecar i, del petit moble del racó, en va extreure dues gerres pesants, pròpies per aguantar el balanceig de la nau, i un petit odre de licor. Després va tornar a la taula, ho va deixar tot al damunt i va convidar Ahmed a beure.


  —Hi he pensat molt, Ahmed, i encara que és una proposta que ben mirat hauria d’haver fet al teu pare en vida, te la faig a tu en record seu, però no pas substituint-lo. Crec que et mereixes per tu mateix el que t’oferiré ara.


  —Us escolto, amo.


  —És una batalla que tinc perduda. T’ho he dit una infinitat de vegades, jo no sóc el teu amo, però en fi, deixem-ho estar. El cas és, Ahmed, que a tu es deu en bona part la salvació del capità Jofre i de la seva tripulació. Amb això m’hauria considerat satisfet, però a més has alliberat el meu vaixell més estimat, el Laia.


  —Senyor, he estat únicament una rodeta de l’engranatge.


  —Jo diria que la més important. Vas ajudar a fabricar el foc grec i el vas transportar des de Barcelona; a la teva sagacitat es va deure el fet que poguéssim conèixer l’amagatall i la manera d’actuar del pirata, i a més, pel que sé i m’han explicat, el preu més car del rescat, l’has pagat tu. Els altres hi van posar esforç i valor, tu hi vas posar cor i vas tornar de nou a pagar-ne el preu perdent aquest company valuós que va ser Tonò Crosetti. Sé que els diners no compensen les pèrdues dels éssers estimats, però ajuden a viure i això, encara que ara no ho creguis, em consta. He donat ordres al capità Manipoulos perquè torni a Santa Maria di Leuca i busqui Maria, la dona que vas defensar amb tanta noblesa, i el seu sogre, i s’ocupi que mai no necessitin res que es pugui pagar amb diners; crec que els ho devia.


  Martí va tornar a veure al fons dels ulls d’Ahmed aquella calidesa que hi havia observat en altres temps.


  —Gràcies, senyor, mil gràcies.


  —No he acabat. Els teus pares van ser els millors aliats que vaig tenir en la duresa dels meus primers anys; vaig compartir-hi neguits, afanys i penes. Em van consolar mil vegades. Per això he pres una decisió irrevocable.


  Ahmed observava aquell home sense saber on volia anar a parar.


  —En una ocasió em vas explicar una cosa, i de l’interès que hi vas posar vaig inferir fins a quin punt t’importava. Tot home té un punt de referència on vol tornar sempre, perquè els homes no són d’allà on neixen, ja que això no es tria: són d’allà on volen morir, i els meus anys em diuen que el teu lloc és el molí de Magòria.


  Ahmed va parpellejar visiblement.


  —Passaran els anys. La meva filla es casarà. El més lògic és que la teva germana Amina també ho faci. Que Déu doni a Naima, la teva mare, una vida llarga, però crec arribada l’hora que tots tingueu la vostra casa, encara que, a la meva, hi cabreu sempre.


  —No us arribo a comprendre, senyor.


  —Deixa’m acabar i escolta. Des d’aquest moment, i quan arribem a Barcelona de manera oficial, el terreny i el molí de Magòria són teus i de la teva família.


  Ahmed va empal·lidir.


  —Això no és tot. Et faré construir una casa on pugueu viure tu i els teus, presents i futurs. Seràs un home lliure, encara que ara ja ho ets, davant de tota la gent de Barcelona. Treballaràs amb mi i per a mi i ocuparàs als meus negocis i al meu cor el lloc que hi va ocupar el teu pare.


  Havien passat tres dies d’aquesta conversa quan la costa barcelonina va aparèixer davant els seus ulls. El perfil de Montjuïc, el Tibidabo i el Carmel es van dibuixar a l’horitzó; finalment les espadanyes de la catedral, de les esglésies dels Sants Just i Pastor, de Santa Maria del Pi, de Sant Jaume i de Sant Miquel, es van perfilar a la línia del cel i la llengua de bronze de les campanes repicant alegrement va donar la benvinguda al seu fill il·lustre.
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  Per fi a casa


  L’arribada del Santa Marta a Barcelona va desencadenar un clamor. La veu que el vaixell llançava el ferro al llim del fons de la platja va córrer entre la gent com el foc a la palla. La precipitada arribada del pare Llobet, a qui tothom coneixia, acompanyat del majordom i del cap de la guàrdia al davant d’un gran nombre de criats de la casa Barbany, va ser la confirmació oficial del fet. De sobte va arrencar una activitat febril. Les barques que es dedicaven a transportar homes i mercaderies s’hi van posar de seguida, les que ja eren a l’aigua es van acostar al vaixell i a crits van començar a intercanviar informació amb els qui, recolzats a la borda, demanaven notícies de familiars i amics. El brogit va augmentar quan al cap de poc el Sant Tomeu fondejava a trenta o quaranta vares del Santa Marta. Llavors la nova ja s’havia estès per la ciutat i gent de tota condició s’anava acostant a la platja. La host va participar-hi acordonant la zona perquè el veguer Olderic de Pellicer i el senescal Gualbert Amat hi poguessin arribar sense entrebancs. Una falua privada de Martí va sortir de les drassanes per recollir el seu patró. Quan les campanes de les esglésies tocaven a vespres, arribava a la riba la quilla de l’embarcació que portava Martí amb els seus capitans i un grup de descarregadors es disposava a transportar a pes de braços els il·lustres viatgers. L’ardiaca no es va contenir i, mullant-se la vora de l’hàbit i tot, es va avançar fins al punt on el mar besava la riba per abraçar el seu amic. El capità Munt va acollir entre els seus braços Gaufred i Andreu Codina mentre el capità Jofre, amb llàgrimes als ulls, s’agenollava i besava la sorra de la pàtria, que en més d’una ocasió havia pensat que no tornaria a veure. Després dels primers minuts de salutacions i emocions, el veguer i el senescal es van avançar i en nom del comte i de la ciutat van donar la benvinguda a un dels seus més conspicus ciutadans i el van citar a palau, després del merescut descans.


  En el tercer viatge de la falua, va arribar Ahmed. Unes quantes coses bullien al cap del jove: abraçar Naima, la seva mare, i la seva germana Amina, veure Marta i arribar tan aviat com pogués al molí de Magòria, on volia edificar casa seva, veure el seu amic Manel i després quedar-se sol davant de la tomba de Zahira mirant l’immens mar on reposava Tonò Crosetti, que havia entregat la vida perquè ell pogués viure la seva.


  Cap al tard, després de confirmar al senescal que l’endemà al matí aniria a palau a retre homenatge al comte i a abraçar la seva filla, Martí es va dirigir a la seva mansió, que, després de tant temps i tantes vicissituds, li va semblar la culminació d’un somni. Va trobar la guàrdia reforçada i que tothom l’esperava a l’ampli rebedor. Allí, Andreu Codina li va comunicar la trista nova: d’ençà de la mort d’Omar, Naima, la vídua, havia perdut l’interès per les coses i semblava que no reconeixia ningú. Després va haver d’eixugar a l’espatlla les llàgrimes de Caterina i de Mariona, la cuinera. Quan va haver rebut la benvinguda de tota la seva gent i els servents es van haver retirat, va pujar a la primera planta amb Eudald Llobet, el capità Munt, Gaufred i Andreu Codina. Jofre se n’havia anat a casa seva amb la família, que també havia anat a la platja a rebre’l. Allí havien hagut d’aguantar la seva dona, ja que després d’abraçar el seu marit, havia pretès besar els peus de Martí.


  Quan es van haver acomodat, les preguntes i respostes sobre el viatge i les tribulacions sofertes van passar a segon terme així que l’ardiaca li va explicar la preocupant i inexplicable absència de Rashid al-Malik.


  Martí va voler saber tot el que es referia a aquell succés: el dia, els detalls, els coms i els perquès, i tot el que s’hi havia fet fins en aquell moment. Un Gaufred compungit, que no dormia com calia des d’aquell estrany esdeveniment, va informar Martí de les seves indagacions, de moment infructuoses.


  —Per això he enviat avís al pare Llobet, m’agradaria demanar-li consell —va concloure Gaufred—. Fa una setmana que no hem vist el senyor al-Malik i, sincerament, és com si se l’hagués empassat la terra. Ningú no ha sabut dir-me on pot ser… I li asseguro, senyor, que he recorregut la ciutat sencera buscant-lo.


  —En primer lloc, t’haig de dir, Gaufred, que has obrat amb lleugeresa —va afirmar Martí en to dur—. Quan deixo una ordre tan clara com la de vetllar per la seguretat dels meus convidats, no hi ha excusa ni motiu per saltar-se-la. Ara el mal ja està fet, he passat un any i mig a mar per rescatar una persona de casa meva i arribo a Barcelona i em trobo que la desobediència d’un dels meus servidors més fidels em planteja una situació semblant, encara que aquesta vegada a terra.


  Gaufred no sabia on ficar-se, l’únic que desitjava era poder-se fer fonedís.


  —Senyor, des d’aquest moment presento la renúncia del meu càrrec de cap de la vostra guàrdia.


  —I jo no l’admeto. No és moment de renúncies, sinó de solucions.


  L’ardiaca va intervenir per alleujar la tensa situació i per repetir el suggeriment que creia que era l’únic viable.


  —Martí, heu d’aprofitar la visita de demà al comte per pregar-li que amb la seva host ajudi a regirar tota la ciutat. Si algú té retingut Rashid i veu que es posa en marxa un grup de més de dos-cents homes és probable que arribi a la conclusió que val més que el deixi anar per no córrer el risc que l’enxampin.


  —Comprenc el que em dieu, però l’experiència em diu que quan algú rapta una persona pretén alguna cosa i fins que no l’aconsegueix no la deixa anar.


  Aleshores va intervenir Felet:


  —Ningú no coneix Rashid. L’únic motiu que hi veig és l’amistat amb tu i l’única persona que pot pagar un rescat ets tu, no dubtis que només els interessen els teus diners.


  —No n’estiguis tan segur, Felet. Tant de bo fos així! Però sospito que qui ha gosat cometre una ignomínia d’aquest ordre té un fi molt més subtil.


  —Què vols dir?


  Tots estaven pendents de la resposta de Martí.


  —Pel que m’expliqueu, de moment ningú no ha demanat res.


  —Perquè sabien que no hi éreu.


  —De la qual cosa es dedueix, estimat Eudald, que ara ja s’ha acabat l’excusa. Tota la ciutat coneix la meva arribada: si d’aquí a un parell de dies ningú no reclama res, voldrà dir que el que busquen no són mancusos.


  —Llavors?


  —Llavors, Felet, el que volien, ja ho tenen.


  —I què és això, senyor? —va gosar preguntar Gaufred.


  —Rashid en persona.


  —No et comprenc, quin altre valor té Rashid a Barcelona a part de ser el teu amic?


  —Rashid sap una cosa que val tots els diners del món i tu, Rafael, en tens més coneixement que ningú.


  Felet va meditar un instant la seva resposta.


  —I qui, a més de nosaltres, n’està al corrent?


  —El que l’ha raptat.


  La resposta de Martí va anar fent forat al cap dels presents. Ningú no deia res.


  Martí va tornar a parlar.


  —Esperarem un parell o tres de dies. El que l’ha segrestat sens dubte tindrà notícia de la meva arribada. Si la seva pretensió és econòmica, ens ho farà saber. Però si el silenci es perllonga, serà senyal indiscutible que el que volia ja ho té. Demà, quan m’entrevisti amb el comte, li pregaré que en el termini de tres dies, si no hi ha senyals, ordeni que la host el comenci a buscar.


  Després d’aquestes paraules, Martí va pregar als presents que el deixessin sol amb l’ardiaca.


  Felet es va acomiadar.


  —Necessito reposar, encara que no sé si em podré acostumar a la quietud del meu llit. Demà a l’hora de dinar seré aquí i em diràs si puc fer alguna cosa en tot això. Veuré si casa meva encara és on la vaig deixar. —El capità Munt era solter, i encara que Martí li havia ofert en mil ocasions que s’instal·lés a casa seva, el mariner preferia el seu racó: unes petites però còmodes golfes d’una casa de dues plantes, darrere de les ruïnes romanes del Paradís. Una jove vídua tenia cura del seu reducte i li escalfava el llit les nits d’hivern que no estava embarcat.


  Els tres homes es van retirar.


  La porta es va tancar i els dos amics van quedar davant per davant.


  L’ardiaca va voler saber tots els detalls del llarg viatge i Martí estava delerós per conèixer tot el que tingués relació amb la seva filla i els detalls dels terribles successos esdevinguts a Barcelona durant la seva absència.


  Davant d’un parell de gerres de vi, cadascun va anar responent a les preguntes de l’altre.


  —Abans de res, digueu-me, Eudald, com està la meva filla? —va preguntar Martí, amb la veu mig nuada per l’emoció.


  —Quedareu bocabadat. Trobareu una doneta encantadora que us recordarà molt la seva mare.


  —S’ha habituat a la vida a palau?


  —La vostra filla és adorable. S’havia guanyat l’afecte de la comtessa i, després de la seva tràgica mort, fins el comte li ha agafat estima vist el gran consol que ha suposat per a la comtessa Sança en uns moments tan durs. —El pare Llobet va fer una pausa i va somriure—. Però no tan sols la família comtal la té en gran estima…


  —A què us referiu? —va preguntar Martí, un pèl desconcertat.


  —A més del comte, tindreu un altre rival.


  —Aclariu-m’ho i no em vingueu amb jocs de paraules.


  —Hi ha un jove cavaller a la cort que també li té molt d’afecte…


  —Que potser insinueu que Marta s’ha fixat en un jovenet de la cort?


  —Més estrany seria que no fos així. El que sí que us asseguro és que el fill del vescomte de Cardona, que és a qui em refereixo, no té res a veure amb aquells borinots que abunden tant entre els hereus de les cases nobles. Segons els informes que en tinc, que vénen del senescal i de Ramon Berenguer mateix, el fill del comte és un noi excel·lent, molt més noble de caràcter que de títol, que va entrar a la cort com a ostatge del seu pare i que de ben segur l’armaran cavaller molt aviat. I aniria molt errat si el jove comte Ramon no el nomenés alferes seu.


  —Però què dieu, Eudald! No pot ser el que sento! Senyor Déu meu!


  —Veig que els vents del mar us han afectat i no us deixen veure que el temps transcorre per a tothom.


  Martí es va quedar uns instants en silenci.


  —Em sembla que valdrà més que me l’emporti cap a casa. Voldria gaudir de la seva companyia i no m’agradaria que s’enamorés d’algú que no li correspon per condició i li provoqués mal d’amors. Quan arribi el moment, i encara falta prou temps, Marta ha de trobar espòs entre els fills de les famílies que, com jo mateix, són simples ciutadans de Barcelona… Deixem els nobles amb els nobles.


  —No us entenc, Martí. Què preteníeu quan la vau deixar a palau?


  —Que es formés a la cort de la comtessa, que arrodonís l’educació i estigués protegida. De fet, tenia por que algun pervers em volgués fer mal mentre jo era fora i que passés el que ha passat a Rashid.


  El vell clergue va estar a punt de replicar que de vegades era molt més gran el perill a palau que a fora, però se’n va estar, ja que, coneixent el seu amic, sabia que si li explicava el cas de Berenguer, a Martí li importaria ben poc que es tractés del fill del comte o de l’emperador del Sacre Imperi: es presentaria davant del vell comte fet una fúria… una cosa que només podia redundar en perjudici seu. El sacerdot havia acordat amb Marta que valia més que el seu pare, pel seu propi bé, no conegués aquell incident trist i escabrós.


  —Però sabeu que a aquesta edat les noies s’enamoren i que quan passa això no escolten raons.


  —Però Eudald… si encara és molt jove!


  —Que poca memòria que teniu! Ja no recordeu quan m’explicàveu les discussions entre Ruth, a qui el Senyor hagi acollit a la seva santa glòria, i el seu pare, Baruc? Quina edat tenia ella quan vau sortir de Barcelona i quina vós? Ja no recordeu que no n’havia fet ni setze quan es va refugiar a casa vostra perquè la seva absència d’una nit havia afectat l’honor dels seus?


  —No és el mateix —va respondre Martí, malhumorat.


  —No és el mateix perquè aleshores éreu el galant enamorat i ara us toca el paper de pare ofès que no vol que la seva filla creixi.


  —Mireu, Eudald, val més que ho deixem.


  —Sí, canviem de tema —va cedir el pare Llobet—. Ara reposeu, que esteu molt cansat i tantes notícies us han aclaparat.


  »Em dèieu, Martí, que la vostra ambaixada a la cort del normand va reeixir. Expliqueu-m’ho amb detall; de cara al comte és una basa important.


  —L’entrevista amb Robert Guiscard va tenir tanta importància que si no hagués anat així, potser l’expedició de rescat hauria acabat en fracàs.


  Aleshores, Martí va explicar l’aventura a l’ardiaca amb tots els detalls.


  Quan va acabar, el religiós va afegir:


  —Ja ho veieu, de vegades la providència divina prepara els camins perquè les coses es desenvolupin a favor dels bons.


  —No sempre, Eudald, no sempre. De vegades guanyen els dolents, i tampoc no s’ha d’esperar tot de la divina providència… I ara aclariu-me una cosa sobre la mort de la comtessa abans no em reuneixi amb el comte. És incontestable la culpa de l’hereu?


  —L’acció, sense cap mena de dubte; hi havia totes les dames, el bufó i els homes de la guàrdia. Ja no és tan clar, però, el grau de responsabilitat, ja que n’hi ha que sostenen que la provocació va arribar a uns límits intolerables.


  —Doncs?


  —La situació és complexa. Com que és un magnicidi, l’hauria de jutjar un tribunal de tres jutges presidit pel comte, però, tenint en compte que l’ofès és ell i alhora és el pare de l’inculpat, ha delegat aquesta funció tan difícil en el Sant Pare.


  »Em consta que Almodis, a qui, com comprendreu, vaig conèixer molt bé, maniobrava perquè el tron fos per a Ramon, el seu bessó predilecte. D’aquí ve que us enviés a buscar-li l’esposa adequada, i ho feia, a més, pel bé del comtat de Barcelona, criteri que jo subscric del tot; val a dir que el comte tampoc no era aliè a aquestes maniobres.


  —I doncs, què passarà?


  —De moment, té Pere Ramon tancat al Castellnou; allà rep visites, atén consultes… Continua sent l’hereu del comtat, i el seu pare espera la decisió que ha de venir de Roma.


  —No acabo d’entendre-us.


  —El comte s’excusa: eludeix la seva responsabilitat, passant el problema al Sant Pare. Quan arribi la sentència de Roma es limitarà a complir-la però ell no haurà jutjat el seu fill, ja que, en el fons, s’atribueix l’origen del desastre.


  L’endemà al matí, després d’una nit en què la son no el va ajudar gaire, ja que l’emoció del retrobament amb la seva filla s’afegia a la immensa preocupació per Rashid, Martí es va preparar d’acord amb la circumstància que havia de viure. En primer lloc, es va ficar dins de l’aigua ensabonada d’una gran banyera de zinc que li va preparar Andreu Codina i es va banyar de gust; tot seguit, dos ajudants de cambra el van embolcallar en una tovallola calenta i, després d’eixugar-se, el barber li va tallar els cabells i el va afaitar; en acabat, es va vestir davant de la gran llar de la cambra. Va pensar que en homenatge a la comtessa havia de portar el dol que encara imperava a la cort: calces negres fins als genolls, mitges de llana, escarpins de sivella, camisa blanca de coll en punta, armilla de doble butxaca adornada amb una cadena de petites baules d’or i casaca de vellut amb botonada igual, negra, seguint l’estil d’Itàlia. Va veure al brunyit mirall de bronze del vestidor aquella imatge després de tant temps de navegació i gairebé no es va reconèixer. Va prendre un petit refrigeri al menjador i se’n va anar fins a les cuines a saludar Naima. El que van veure els seus ulls el va impressionar profundament. Aquella dona grossa, tan activa, s’havia convertit en un ésser que balbucejava frases inconnexes i que l’observava amb la mirada perduda, com si no el conegués de res. Va preguntar a Mariona si sempre estava d’aquella manera.


  —Avui s’ha llevat bé, senyor. Hi ha dies que mira d’escapar-se, perquè diu que Omar l’està esperant, i de vegades, fins l’hem haguda de tancar.


  —Valga’m Déu! Que Caterina faci el que calgui perquè sempre tingui una minyona al costat. No vull que li falti res durant el temps que li quedi. On és Gueralda?


  —Se’n va anar de la casa quasi sense dir adéu a ningú… Aquesta dona sempre havia estat força esquerpa.


  —En aquell moment hi vam fer tot el que vam poder. L’accident va ser lamentable i comprenc la seva amargura. De totes maneres, si algun dia volgués tornar, sempre trobarà les portes de casa obertes.


  Després d’aquelles paraules i d’haver fet una suau manyaga al rostre de Naima, va decidir d’anar-se’n cap al palau comtal amb les cartes i presents que Robert Guiscard li havia fet a mans per al comte.


  Al pati d’entrada l’esperava Gaufred amb una llitera a punt i els portadors al costat dels pals. Martí va adreçar un somriure al cap de la guàrdia, que pretenia ser una mostra de reconeixement després de la dura reprensió del dia anterior.


  Quatre macers l’acompanyaven a través dels passadissos de palau, les portes s’obriren i el camarlenc va anunciar el seu nom.


  —El molt il·lustre ciutadà de Barcelona, Martí Barbany!


  Els seus ulls van observar com s’abatien al seu pas les llances dels sentinelles, mentre el comte baixava amb penes i treballs de la tarima del tron, amb el suport d’un bastó, i el rebia dret. Martí es va descobrir, va fer un esforç per no apressar el pas i se li va acostar. Ramon Berenguer i, comte de Barcelona, Girona i Osona, li va posar les mans damunt de les espatlles i, acostant la barbada galta al seu rostre, el va besar, cosa que va sorprendre els presents, ja que si no era una persona del mateix rang i condició, el comte mai no rebia una visita d’aquella manera.


  Mentre el sobirà ocupava el tron i li indicava amb un gest que s’assegués a la cadira curul que tenia al davant, Martí va tenir temps d’observar el canvi profund que havia sofert Ramon Berenguer. Aquell governant vigorós que en la caça avançava el millor dels seus cavallers s’havia convertit en un ancià de llarga cabellera blanca i mirada fràgil.


  —Apreciat amic, en circumstàncies normals, us hauríem trobat a faltar, però en les amargues vicissituds que hem viscut, l’enyorança ha estat absoluta. Ens ha faltat el vostre bon consell, la lleialtat indestructible i la claredat del vostre bon criteri exempt d’afalacs inútils.


  —Les vostres paraules m’aclaparen, senyor. Vós coneixíeu més bé que ningú la devoció que professava a la comtessa, que el Senyor hagi acollit en la seva glòria, i l’amargura que he sentit en conèixer la trista nova lluny de Barcelona sense poder-vos acompanyar en unes circumstàncies tan tristes.


  L’emoció es va apoderar del comte, se li van negar els ulls i va haver de fer una pausa abans de continuar.


  —El que s’ha desencadenat damunt meu és una tragèdia sense precedents.


  Martí va respondre amb tacte:


  —De vegades, les passions dels homes, senyor, són ingovernables.


  —Però no imprevisibles… I em culpo de no haver obrat amb més precisió perquè vaig voler conjugar els oficis de pare i espòs.


  —Els laments no porten enlloc, senyor, quan les coses ja no tenen remei.


  Ramon Berenguer va deixar anar un profund sospir.


  —Teniu tota la raó, Martí —va admetre el comte—, però passem al que ens interessa; expliqueu-me les consecucions de la vostra ambaixada, que ja em va avançar l’enviat del duc Robert Guiscard quan va venir a les exèquies de la meva esposa.


  —La fortuna, de vegades tan esquiva, em va ser favorable.


  —La fortuna se sol decantar pels capaços i diligents.


  —Em desconcerteu, senyor.


  Martí va treure de l’escarsella les cartes del sicilià i les va donar al comte, bo i guardant-se per al final el lliurament del camafeu amb la imatge de Mafalda de Pulla cisellada amb or i esmalt pel joier de la cort del normand. Ramon Berenguer se’l va mirar amb deteniment.


  —El meu fill Ramon és un home afortunat: la seva futura esposa conjumina l’esplendor del seu cognom amb una bellesa fora del corrent.


  Després, va lliurar el plec de vitel·les al seu senescal per estudiar-se-les amb cura quan fos el moment.


  —Ara expliqueu-me el detall de la recuperació del vostre vaixell. Sé que tot s’ha resolt favorablement.


  —En efecte, i us he de dir que sense l’ajut del duc Robert Guiscard no hauria estat possible —va puntualitzar Martí.


  —Sense aquest ajut i sense el d’una invenció prodigiosa de què m’han parlat, que espero que compartireu amb el comtat, com vau fer amb l’oli negre, que va canviar la vida dels nostres ciutadans.


  —Quan arribi el moment, per descomptat, senyor. Ara, encara que ho volgués fer, em seria impossible.


  —Per quin motiu?


  —És una llarga història.


  —Per a una cosa així tinc tot el temps del món. —Fent petar el polze i el dit del mig, el comte va ordenar al seu gosset de companyia que se li enfilés a la falda. El petit grifó va obeir el seu amo.


  Martí es va escurar la gola.


  —Resulta, senyor, que durant la meva absència han raptat el guardià d’aquest prodigi tan meravellós, conservat per la seva família durant generacions, i això que era a casa meva. Sense ell, qualsevol intent de fabricar l’invent és i serà inútil. Aprofitant la vostra magnanimitat, us volia pregar que encarreguéssiu la recerca de Rashid a la milícia ciutadana. Si no es fa així, els esforços que puc fer jo per trobar-lo seran vans i sense ell, el prodigi del foc grec, que és com s’anomena, es perdrà en el temps.


  —Em dieu que el vostre home, posseïdor d’un secret increïble capaç de destruir un regne, ha estat raptat durant la vostra absència i que vós no en coneixeu la fórmula?


  —Això mirava d’explicar-vos.


  —Senescal!


  En sentir la veu del seu senyor, Gualbert Amat es va presentar immediatament.


  —Heu sentit això? —va preguntar el comte.


  —No ho he pogut evitar.


  —Poseu en peu de guerra tota la host. Ordeno que en un termini de tres dies s’hagi trobat aquest home… Altrament, coll a terra per a molts.


  —El que ordeneu, senyor.


  El senescal es va retirar i Martí i el comte van tornar a quedar sols.


  —Aquest diantre de ciutat està cada cop més revolta. Hi van arribant centenars de persones que hi truquen a les portes; em diu el veguer que a fora de les muralles abans que claregi s’organitzen unes cues llarguíssimes, en general de pagesos sense cap més ofici ni benefici que el conreu de la terra. Vénen aquí a buscar feina i una vida millor i com que no saben on anar, cada dia hi ha més suplicants a la sopa dels pobres. Tot plegat es tradueix en pidolaires els bons, i en pispes, talladors de bosses i amics del que és d’altri, els pitjors; la gent està esvalotada i ja n’hi ha més d’un que s’ha pres la justícia pel seu compte. Ja veieu que el paisatge no és precisament grat.


  El cadell, fart de manyagues, va fer un bot àgil, se’n va anar al seu coixí i el comte va aprofitar per recolzar el peu esquerre a la flonja banqueta.


  —Sempre ha estat igual, els que són a dins en volen sortir i els de fora hi volen entrar.


  El comte va aprofitar la pausa per canviar de tema.


  —Encara que la gota em deixés en pau i el dit gros del peu em donés un respir, no tindria ni temps per poder anar de cacera. La pèrdua de la comtessa ha ocasionat un dany molt gran al comtat, però si us haig de ser sincer, per a mi, la desgràcia ha estat molt més gran: ella m’apartava totes les dificultats, i no precisament les relacionades amb el protocol de la cort, sinó qüestions de molta més substància. Despatxava amb el consell, aguantava cada dia les peticions de la catèrvola de clergues que venien a demanar ajudes i caritat per als seus ordes i, en fi, em garbellava tota aquella tediosa faramalla i m’ho resolia tot.


  —La comtessa ens ha deixat tots orfes. No us lamenteu perquè se n’ha anat; agraïu al cel els anys que l’heu tinguda al costat.


  —Un consell savi, però difícil de seguir —va respondre el comte, pesarós—. Ara mateix em cau al damunt el casament de Sança. He de fer mil consultes i mantenir un equilibri subtil. D’una banda, el poble no és gaire amic dels dols, i això vol dir que al carrer hi ha d’haver gresca i diversió; de l’altra, hi ha la festa de la cort, i no m’haig d’ultrapassar, ni em puc quedar curt. El primer seria una manca de respecte al record de la meva esposa i el segon, un greuge per al meu parent i futur gendre, Guillem Ramon de Cerdanya. Tot plegat se’m converteix en una autèntica muntanya.


  —Si us puc servir en res, senyor, només ho heu de dir.


  —Us ho agraeixo, però no crec que, malgrat la vostra prudència, us en sortíssiu gaire en aquest camp. Les dones estan més dotades per a aquest tipus de coses, altrament, ara mateix ja hi esteu col·laborant, ni que sigui de manera indirecta.


  —No us comprenc, senyor.


  —Lionor de la Boesie, Brígida d’Amalfi i Bàrbara d’Ortigosa constitueixen per a mi un suport inapreciable, però us sorprendreu si us dic que la vostra filla Marta ha resultat una inesperada font d’hàbils solucions. Ella, juntament amb dues de les dames de la meva difunta esposa, s’encarrega de fer les llistes per a la collocació dels convidats al banquet sense que s’ofengui cap família, ja sabeu que els nobles tenen una epidermis molt subtil i delicada en aquestes qüestions, i ella ho fa molt bé.


  —Us podeu imaginar les ganes que tinc d’abraçar-la.


  —Perdoneu-me, m’he tornat un vell egoista. Ara mateix la faig cridar.


  El comte, amb un parell de palmellades, va ordenar a un dels seus ajudants de cambra:


  —Envieu un patge que avisi Marta Barbany perquè es presenti aquí sense demora.


  El patge va sortir immediatament.


  Martí era un sac de nervis. El comte somreia.


  De sobte es va fer un silenci entre tots dos; tot i les dimensions de l’estança, el primer agusava l’oïda intentant captar l’arribada de la filla. De cop es va sentir un murmuri darrere de la gran porta. Es va obrir un dels batents i Martí, sense poder-se aturar, va dirigir una mirada de reüll cap allí i va veure clarament la figura que es retallava en el marc: una dona alta, de proporcions perfectes, amb els cabells recollits en dos airosos monyos laterals, vestida amb una elegant túnica negra d’escot carrat, adornada amb passamaneria daurada, i calçada amb escarpins de vellut. Martí va imaginar que venia una de les dames per justificar l’absència momentània de Marta. La figura va començar a caminar lentament i Martí més aviat va sentir que no pas veure que s’aturava enmig del gran saló. El crit li va arribar a l’ànima i va sentir realment allò que havia somiat mil vegades en la cambra de popa de la seva nau.


  —Pare!


  La situació el va desbordar; sense tenir en compte el protocol, el navilier es va aixecar com si l’impulsés una molla i, donant l’esquena al comte, es va tombar just a temps quan la seva filla, com un remolí, ja corria cap a ell i es refugiava als seus braços.


  Així es van quedar una bona estona, sense parlar, sota la mirada indulgent de Ramon Berenguer. Després l’un i l’altra es van adonar de qui tenien al davant. Tot va tornar a fer el seu curs. Un criat va acostar un setial al costat de la cadira de Martí.


  —Ben poques vegades en els darrers temps se m’ha concedit el gaudi de veure tant d’amor expressat en un instant.


  Marta tenia els ulls negats de llàgrimes i, sense saber què dir, es limitava a mantenir la mà dreta del seu pare entre les seves. El comte va continuar:


  —Sou un home afortunat. Mai no m’he sentit estimat d’aquesta manera pels meus fills. Potser ha estat culpa meva per no haver sabut expressar l’amor com ho feu vós. L’educació rígida té aquests inconvenients, i la meva àvia Ermessenda em va inculcar que el fet de mostrar en públic els sentiments és senyal de feblesa i que hi ha coses que no es permeten a un governant.


  Martí es va justificar.


  —Hem estat molt de temps separats: vaig deixar a palau, sota la custòdia de la nostra comtessa, una noia i avui m’ha rebut una dona; fins i tot m’ha costat un xic de veure que era la meva filla.


  —No digueu que no us estimen, senyor —va fer Marta, adreçant-se al comte—. La gent de palau us adora. Encara que algun dia estigueu de mal humor i els tracteu amb severitat.


  Martí va tenir una altra sorpresa: la seva filla parlava amb el comte com ho hauria fet qualsevol néta estimada amb el seu avi.


  —Ja ho veieu, comte de Barcelona, senyor de Girona i Osona, receptor de les paries de Tortosa i de Lleida i heus aquí que a la meva pròpia casa em renya una jove dama com si parlés amb un patge. Una sensació que em deixa meravellat.


  Martí no se’n sabia avenir. Després va tornar a sonar la veu del vell comte.


  —En fi, no voldria pas ser un intrús entre pare i filla. Preneu-vos el temps que us convingui… Abans no us n’aneu, apreciat amic, compareixeu davant meu. Encara hem de comentar alguns afers.


  De seguida que el comte es va alçar, se li va acostar el senescal Gualbert Amat, sol·lícit, per oferir-li el braç. Va baixar amb penes i treballs la tarima del tron i es va retirar.


  Pare i filla es van quedar sols, encarats. Al principi, l’alegria de mirar-se per convèncer-se que el que vivien era una realitat impedia la conversa. Després tot es va desbordar com un torrent. Marta volia conèixer totes les vicissituds del viatge i Martí, tot el que havia succeït a palau, així com els sentiments i inquietuds de la seva filla.


  A poc a poc es van anar posant mútuament al corrent del que havia estat la seva vida des del moment de la separació, si bé Marta va amagar tot el que feia referència a Berenguer i no va esmentar Bertran. Martí, després d’explicar-li amb detall la importància capital de l’actuació d’Ahmed en el rescat del Laia, va preguntar a Marta per Amina.


  —Ha estat la meva gran companya, tot i que ara sóc jo qui l’ha d’animar, ja que l’ha afectat molt la mort d’Omar i l’estat actual de la seva mare.


  —Saluda-la de part meva i li dius que l’espero a casa quan vagi a veure Naima.


  Després d’una pausa, Martí va introduir el tema que el preocupava més.


  —Em fa l’efecte, Marta, que ha arribat el moment que tornis al meu costat. Ha passat un any i mig i ja és hora que ocupis el lloc de la teva mare. Pots continuar amb l’educació a casa, com abans.


  La noia es va mirar el pare amb una expressió que el va deixar sorprès.


  —Dispenseu-me, pare, però em penso que us equivoqueu. Ara faig molta falta aquí. La comtessa Sança em necessita.


  —Alguna cosa me n’ha dit el comte, i te n’haig de felicitar, però sóc el teu pare i a mi també em fas falta… Fora que —va afegir, mirant-se fixament la seva filla— hi hagi un altre motiu que encara no m’hagis comentat.


  En aquell instant, Martí va veure que la seva filla s’havia fet gran.


  Marta va parlar amb veu tremolosa, però amb fermesa.


  —Pare, estimo un jove que us agradarà, ja que en moltes coses s’assembla a vós.


  —Alguna cosa en sospitava… M’imagino que, sent a palau, és de família noble.


  —És el fill del vescomte de Cardona i, juntament amb el pare Llobet, ha estat el meu suport i refugi. No us penseu que ho he tingut tot fàcil. He viscut situacions compromeses i, tal com us dic, ell m’ha fet costat i m’ha servit de puntal.


  Martí va sospesar les paraules amb atenció. No volia fer mal a la seva filla però també desitjava protegir-la contra algun possible desengany.


  —Marta, aquest jove té un cognom il·lustre: prové de la casa reial de França, té com a tronc Ramon Folc, qui va passar a Catalunya a lluitar contra els moros a les ordres de Carlemany, el qual, l’any 791, li va concedir el títol de vescomte de Cardona. A l’escut de casa seva, hi ha tres cards daurats damunt d’un camp de gules: és una flor coriàcia, té espines i no voldria que et fessis mal. —Va endolcir la veu mirant de suavitzar les paraules—. Tu només ets filla d’un ciutadà, encara que notable, de Barcelona. Ets molt jove i encara no coneixes moltes de les coses ingrates de la vida. Jo tinc el deure d’estalviar-te tants disgustos com pugui. Em penso que valdrà més que hi parlis, que deixis aquest sentiment en una bona amistat i, ara que encara hi ets a temps, posis fi a aquesta relació.


  Marta notava les galtes envermellides i li tremolava la veu. Malgrat tot, va aconseguir mirar el seu pare als ulls.


  —Amb tot el respecte, pare, quan us en vau anar, éreu el far de la meva vida. Ara, a més de vós, hi ha una altra persona. Hi parlaré: si em diu que, donat cas que ho hagués de fer, no és capaç d’enfrontar-se al seu pare, tornaré a casa amb el cor destrossat. Però si, tal com espero, manté la paraula que m’ha donat, per primera vegada a la vida us desobeiré.


  Martí es va adonar que parlava amb una dona i que el que havia passat era llei de vida. En aquell moment es va veure ell mateix a dalt del cavall, amb divuit anys, alçat sobre els estreps de la sella, dient adéu a la seva mare amb el braç enlaire, agitant un mocador des de l’extrem del camí que sortia de casa seva, a l’Empordà.


  —Va bé, Marta, ho comprenc. Això ho deixarem així fins al casament de la princesa Sança i després en tornarem a parlar.


  Tots dos es van aixecar i Marta se li va llançar als braços.


  —Us estimo, pare, amb tot el cor, però dins del pit m’ha nascut un amor diferent i alguna cosa em diu que no l’haig de deixar escapar.
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  L’acònit


  El campanar de la catedral havia tocat la tèrcia. Bernabé Mainar, al seu gabinet de la Vilanova dels Arcs, repassava els comptes que li havia presentat Maimó del bordell que tenia a la rodalia de Montjuïc, més enllà del raval del Pi. L’eunuc s’estava dret, amb aire respectuós, esperant l’aprovació del seu amo.


  —Això està molt bé, Maimó. Sembla que els que no tenen tants possibles estan disposats a gastar els diners que els més benestants.


  —Deu ser, senyor, que tenen més coses per oblidar i que el fornici els alleuja les penes.


  —O potser és que aquí a baix se’ls tracta més bé. Molts es queden mirant l’espectacle i després no liciten per cap dels exemplars que han pujat al taulat. Això s’haurà d’estudiar.


  Mainar va continuar comentant els incidents.


  —El que sí que veig és que en un mes hi ha hagut un parell de baralles importants amb la consegüent destrossa de taules i bancs.


  —És com van les coses, senyor. La gent que ve aquí resol les diferències d’una altra manera, en alguna cosa s’ha de notar el nivell; els meus, en canvi, solen ser carreters, gent de les pedreres, algun guàrdia de la muralla fora de servei i també algun clergue menor, ja m’enteneu. Per això són molt més primitius i directes. No tenen en compte el lloc i a la més mínima provocació agafen el ganivet sense dubtar ben gens.


  —Pel que sí que t’haig de felicitar és perquè, seguint les meves ordres, t’has espavilat tot sol, i en les batusses mai no has recorregut a la justícia del comte: això sí que t’ho aplaudeixo. Si hi intervé l’algutzir, les anades i vingudes per resoldre l’assumpte es multiplicaran i em faran perdre el temps. Alguna altra novetat?


  —Més que novetat, curiositat —va fer Maimó—. Amb tants anys com fa que em moc en assumptes d’aquest tipus, mai no havia topat amb una cosa igual.


  Mainar es va arrepapar al seient, va agafar una damajoana, va omplir mitja gerra amb aquell most excel·lent i es va preparar per escoltar el relat de l’home.


  —Seu, Maimó, que el cor em diu que la història m’interessarà.


  L’eunuc es va instal·lar davant de Mainar i va començar la història.


  —Era migdia. Els criats havien acabat d’endreçar el saló i les dependències, jo era a la porta del carrer esperant el carro de les provisions i vigilant les dones que mullaven el camí a galledades per evitar la polseguera, quan vaig veure de lluny que venia una dona amb un farcell a la mà dreta i un voluminós mocador ple de roba al cap. No va vacil·lar ni un instant: se’m va acostar com aquell qui veu molt clar què ha de fer i on va. Devia tenir cap a trenta anys, portava una túnica cenyida a la cintura amb un cinyell que li marcava el pit, generós, per cert, una mantellina a les espatlles i a la cara, un mitget d’estil àrab que li cobria la boca. Va deixar el que duia a terra i, tota determinada, més aviat afirmant que no pas preguntant, em va etzibar: «Vós deveu ser Maimó». Com pertocava, li vaig preguntar si em coneixia i em va respondre que li havien parlat de mi i que sent a la porta d’aquella casa, va recalcar «aquella», i tenint l’aspecte que tenia, no podia ser cap altre. Com és natural li vaig dir què volia; va respondre que hi havia un assumpte que de ben segur que em convindria, però que no era el lloc adient per parlar-ne, ja que una dona de bona fama havia de vigilar la seva honra i, amb tota naturalitat, va precisar que ni el lloc, ni la meva persona, ni el testimoni de les dones que treballaven allí, ni la gent que la pogués veure passant, no li convenien per al seu bon nom.


  »El cas és que em va picar la curiositat: en un altre moment l’hauria engegada a dida, però la seva manera de parlar i la mirada van fer que, després de cridar el Negre perquè vigilés les minyones, la convidés a passar.


  —Home, el tema sembla que promet.


  —Doncs ja veureu on va a parar la història.


  —Continua.


  —Ja a dins, quan li vaig veure el rostre, encara se’m va despertar més la curiositat. Tenia la galta dreta travessada per una costura prou lletja. La vaig fer seure i, amb prou feines havia apuntat el darrere a la cadira, va deixar anar: «Eh que no us agrada la meva cara?». Li vaig explicar que jo no havia dit allò i aquí comença la història peregrina… Agafeu-vos a la butaca, senyor. Em va dir que sabia que allí es comerciava amb la carn i em va preguntar si coneixia un carreter, un tal Tomeu, que tenia el pèl roig com una panolla. Li vaig contestar que el recordava perfectament: era un client que venia al local quasi sempre que visitava Barcelona. Llavors li va canviar l’expressió i em va dir que estava disposada a treballar al negoci com a minyona a canvi de la manutenció i que l’avisessin el dia que el tal Tomeu hi anés a desfogar-se. Sabia, a més, que ho solia fer amb una mora, fixeu-vos-hi bé, que es deia Nur… ja sabeu a qui em refereixo, la que ha fet perdre el seny al capellanet.


  »Li vaig dir que, com és natural, havia de comptar amb l’autorització del meu amo i em va respondre que ho comprenia, però que li havia de proporcionar allotjament per a aquella nit, ja que se n’havia anat de mala manera de la casa del seu antic amo, Martí Barbany, i que no sabia on anar a dormir. Vaig veure que la història tenia prou interès i em vaig atrevir a allotjar-la sense consultar-vos-ho, però si no ho veieu bé, avui mateix la faig fora.


  Mainar va deixar el vi a sobre de la taula i es va inclinar bruscament endavant.


  —No us va pas dir què pretén d’aquest tal Tomeu i de Nur?


  —La història va acabar aquí. Em vaig limitar, com us he dit, a donar-li allotjament i menjar a l’espera de veure-us i prendre la decisió que pertoqui.


  Mainar tamborinava damunt de la taula mentre meditava.


  —I aquest tal Tomeu és client habitual?


  —Quan hi ha festes, ve sens falta, i ho fa unes quantes vegades; és un personatge original. Amb aquella cabellera que té li diuen lo Roig, i sempre que troba Nur lliure se n’hi va. Més d’una vegada m’ha portat problemes, perquè ja sabeu que la mora en té un altre d’escalfeït que, entre el fum que aspira i encaterinat com està, quan s’ha d’esperar i suposa que és perquè l’altra està ocupada, no hi maneres d’aguantar-lo.


  —El que faràs és cuidar-la bé. Separa-la de les altres, procura estirar-li una mica més la llengua i que no vegi ningú fins que no hi parli jo.


  El que ordeneu, senyor.


  —Tens res més a fer per aquí baix?


  —Dit això, res més.


  —Doncs torna-te’n de seguida, que quan pugui pujaré a conèixer aquest estrany personatge.


  Maimó, l’eunuc, es va aixecar i després d’una respectuosa reverència va sortir camí de Montjuïc.


  A Mainar, li bullia el cap assimilant aquella informació perquè veia que una part es podia ajustar als seus interessos.


  De moment, la dona confessava que havia sortit de mala manera de la casa de la plaça de Sant Miquel; també podia ser una aliada en la tasca que l’havia portat a Barcelona: venjar la mort del seu pare acabant amb la vida de Martí Barbany i del pare Llobet, i, alhora complir l’última voluntat del seu protector, Bernat Montcusí, i proporcionar un bon negoci a l’Orde. Una cosa darrere l’altra. Sabia esperar que totes les peces encaixessin de manera satisfactòria per assolir el que es proposava i donar compliment a la seva venjança.


  Va sonar la veu de Rània darrere de la porta.


  —Puc passar, senyor? Teniu visita.


  Sense donar la vènia, Mainar va preguntar:


  —Qui em busca?


  —Magí pregunta per vós, senyor.


  Quina pila de casualitats influeixen a la vida de les persones, va pensar Mainar. Feia un moment que Maimó li parlava del capellanet, a qui ell mateix feia un parell de dies que volia veure, i de sobte se li presentava a la Vilanova dels Arcs.


  —Fes-lo passar.


  Va sentir com s’allunyaven els passos de Rània i com tornaven després acompanyats dels d’una altra persona.


  Mainar va agafar una clau d’una capsa que tenia a sobre de la taula, es va aixecar i es va acostar a una arqueta que hi havia en un racó allunyat de la finestra; la va obrir, en va alçar la tapa, en va treure una capsa de guaiac, en va comprovar el contingut i quan Rània tustava a la porta ja tornava a ser a la taula.


  —Doneu la vènia, senyor?


  —Passa, Rània.


  Es va obrir aquella porta tan gruixuda i, precedint la dona, va entrar el jove ajudant de Llobet vestit de manera senzilla, com un home qualsevol: túnica curta de tela basta, calces i mitges marronoses i espardenyes de tires de cuiro subjectes al tou de la cama. Feia la impressió que havia estrenat aquella vestimenta un home molt més corpulent que ell.


  Mainar l’esperava dret i Magí se li va acostar.


  Quan el va tenir a quatre passes, Mainar es va adonar del canvi que havia sofert el jove: el rostre consumit, el nas afilat, unes ombres immenses li enfosquien els ulls, força apagats, i no podia dissimular el tremolor de les mans.


  Bernabé Mainar va fer com aquell qui no s’adonava de res.


  —Benvingut, Magí, sabeu que sempre m’és grat de veure-us a casa. A més, per casualitat, jo també havia de parlar amb vós; havia dit a Maimó que el pròxim dia que vinguéssiu per aquí us passés l’encàrrec.


  Tal com parlava Magí, semblava que anava una mica a la vela, que havia pres alguna cosa que l’embalava.


  —Jo també us havia de veure.


  —Vet aquí que és una visita que ens convé a tots dos. Seieu, si us plau.


  Mainar es va instal·lar darrere d’aquella taula i el capellanet, davant seu.


  —Quan vulgueu, estic per vós.


  Magí es va passar un mocador pel front i va començar:


  —Ja sabeu, senyor, que sempre estic al cas de les coses que us puguin interessar. Un dia em vau dir que us anés explicant tot el que sabés de la casa de Martí Barbany, oi?


  Mainar va començar a joguinejar amb un dels càlams que tenia a l’escrivania.


  —És cert, i fins avui ho heu fet perfectament. Tinc prou present que dec a la vostra intuïció la descoberta d’un secret que és molt útil per al que em proposo. Crec que he complert amb escreix la meva part del tracte. Aneu quan voleu a Montjuïc, on us tracten a cor què vols: teniu la dona que voleu i aspireu les meves herbes, és així o no?


  —Doncs sí, però va passant el temps i em vau prometre que em vendríeu Nur. Em vull assegurar que complireu la vostra paraula. Ja tinc gairebé tots els diners reunits i no us imagineu a quins mitjans he hagut de recórrer.


  —En parlarem quan els tingueu tots —va respondre Mainar—. Ara digueu-me per què heu vingut.


  —Doncs m’imagino que ja us heu assabentat que Martí Barbany ha tornat.


  —Sí, en aquesta ciutat, les notícies volen. N’estic al corrent.


  —Resulta que, segons he sentit dir a l’ardiaca Llobet, han raptat l’amic estranger de Martí Barbany.


  —Ja me n’ha arribat alguna cosa.


  —Deu ser algú molt important, perquè el pare Llobet va dir que, encara que amb la mort de la comtessa havia perdut bona part de l’ascendent a palau, faria el possible per aconseguir del comte la intervenció de la host. I jo trobo que això de posar més de dos-cents homes a buscar aquest personatge indica que hi ha molt d’interès.


  La mirada de Mainar va reflectir un canvi pràcticament imperceptible.


  —A mi tant se me’n dóna, però us agraeixo l’interès. Algun dia sereu recompensat.


  —No desitjo més recompensa que el que em vau prometre.


  —M’heu dit que encara no teniu els diners.


  —Doncs si les noves que us porto us són útils, compteu-les al meu haver.


  —No dubteu que es tindrà en compte, però encara m’heu de fer un altre servei.


  El sacerdot, al caire del seient, esperava expectant les seves paraules.


  —Faré el que sigui.


  —Primer haig de saber una cosa.


  —Quina?


  —El vostre superior continua amb la mania dels rosers?


  —Ui, cada cop més; ara té més temps d’ençà de la mort de la comtessa, ja que no va tant al palau.


  —Expliqueu-m’ho.


  —L’administrador de la Pia Almoina, tenint en compte l’edat del pare Llobet i les seves manies, i per què no ho puc dir?, perquè em sembla que li té una mica de por, li ha concedit un tros de l’hort i allí, a més dels rosers, hi ha plantat figueres de moro.


  L’ull de Mainar va reflectir que això per a ell era una sorpresa agradable.


  —Aquesta notícia em ve com l’anell al dit. La missió que us encomanaré us proporcionarà la seva gratitud, que redundarà en més llicències per anar a veure la vostra mare i… vós ja m’enteneu.


  —No entenc res, però us escolto. Digueu-me què haig de fer.


  —És molt senzill. Portar-li un regal de part de la vostra mare, que li agraeix així les estones de la vostra companyia.


  Mainar no va esperar que Magí fes cap més pregunta. Es va aixecar i li va passar la capsa de fusta que tenia a la taula, ja oberta.


  Magí també es va aixecar per mirar-se-la.


  —Què és això?


  —No ho veieu? Uns guants de jardineria que li he fet preparar amb la intenció que no es punxés tocant els rosers i ara, que dieu que també té figueres de moro, amb més motiu. Li podeu dir que els ha fet la vostra mare amb molt d’esforç i estima.


  —Us agraeixo el regal, per la part que em toca. Em sembla que li agradarà i a mi, em facilitarà les sortides.


  —M’alegro que us ajudi, però us haig de recomanar una cosa.


  —Quina?


  —No us els poseu mai.
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  El casament de Sança


  El comte, reunit amb les forces vives del comtat i després de llargues deliberacions, va decidir que s’havia de celebrar el casament de la princesa Sança el dia previst tenint en compte dos criteris. En primer lloc, les festes per al poble de Barcelona havien d’estar a l’altura del que s’esperava, i en segon lloc, s’havia de respectar el dol de la cort per la mort de la comtessa Almodis, això sí, sense ofendre la família del nuvi, és a dir, els comtats de la Cerdanya, Berga i Conflent.


  De la primera qüestió, se’n van ocupar conjuntament el veguer de Barcelona, Olderic de Pellicer, i Guillem de Valderribes, notari major. Es van engalanar els carrers per on havia de passar el seguici, des del palau comtal fins a la catedral: al llarg del recorregut i de balcó a balcó es va col·locar un gran nombre de garlandes blanques, el terra es va cobrir amb pètals de rosa i es va protegir el trajecte amb soldats col·locats a una certa distància els uns dels altres; a les places més importants de la ciutat es van instal·lar postams aguantats per cavallets perquè el públic pogués veure els espectacles preparats: funàmbuls, cantants, ninots que parlaven i còmics que havien arribat en tropell atrets per l’esdeveniment.


  Els bisbes de Barcelona i de Vic, Odó de Montcada i Guillem de Balsareny, es van ocupar de tot el que feia referència a la celebració religiosa de la catedral. L’absis de l’altar major estava envoltat de brandoneres amb gruixudes atxes de cera verge, que il·luminaven un pavelló aguantat per quatre columnes i un dosser format per lliris blancs, a sota del qual es van disposar dues catifes per als nuvis. A la dreta dels contraents i en una estrada a la banda de l’epístola, hi havia el tron del comte de Barcelona, on s’havia d’asseure envoltat dels cortesans. Tota la nau central estava ornada amb flors i espelmes aromàtiques.


  Al cor, un organista que havia vingut de Tolosa donava els últims tocs a l’instrument de doble manxa, regal de Carcassona, que s’havia d’estrenar l’endemà, mentre un petit grup de monjos assajava algunes antífones.


  S’havien escollit com a dames d’honor Araceli de Besora, Anna de Quarsà, Eulàlia Muntanyola i Estefania Desvalls; Marta Barbany, aclaparada per aquell gran honor que li havia concedit el comte, havia de portar el petit coixí folrat de setí blanc i serrells daurats amb les arres: tretze monedes d’or que segellarien l’enllaç.


  Darrere dels nuvis s’havien de situar Ramon i Berenguer, així com la seva germana, Agnès, amb el seu espòs Guiu d’Albon; els tres joves serien els padrins de la núvia. Al seu costat, els representants de la casa de Cerdanya, el fill gran del nuvi i els comtes d’Urgell i de la Cerdanya, farien de padrins del contraent.


  Les famílies del veguer i del notari major del comtat, dels jutges Ponç Bonfill, Eusebi Vidiella i Frederic Fortuny se situaven immediatament després de la família, i darrere d’ells, el gentilhome de confiança d’Almodis, Gilbert d’Estruc, Gualbert Amat, senescal de Ramon Berenguer, i una llarga tirallonga de famílies que havien vingut dels comtats a l’auctoritas del comte de Barcelona.


  L’acompanyament des del palau comtal fins a la seu estava previst que passés pel Miracle i que, donant la volta a l’antic temple romà, es dirigís a la Pia Almoina, a les portes de la qual es reuniria tota la comunitat. Estava previst que s’hi aturés el comte Ramon Berenguer i, en nom de la seva difunta esposa, la comtessa Almodis de la Marca, lliurés al superior una generosíssima almoina.


  Després, el seguici continuaria acompanyat pel repicament de totes les campanes de Barcelona; obririen la marxa uns soldats i darrere seu avançarien a cavall els homes de la noblesa de Catalunya acompanyant el nuvi, després desfilaria la carrossa comtal amb la futura esposa i el seu pare, el comte Ramon Berenguer, seguits pel carruatge de les dames d’honor i, fidels al costum, una haca blanca guarnida amb gran luxe avançaria conduïda per un palafrè, amb una ornada cadira lateral, que més tard ocuparia l’esposada quan, ja amb el rostre descobert, es pogués mostrar al públic. Al darrere, les lliteres i carrosses de totes les famílies nobles que, després de deixar la considerable càrrega davant de la porta de la catedral, es quedarien pels carrers adjacents esperant la sortida de la cerimònia. Havia de tancar la desfilada la guàrdia comtal amb llances, al capdavant de la qual cavalcaria el senescal de dia, Gombau de Besora.


  La cerimònia es va celebrar amb tota la pompa i l’ostentació indicades per a un acte tan important. El bisbe de Barcelona va llegir la benedicció particular tramesa pel Sant Pare i, després del sí dels nuvis i de l’intercanvi d’arres, quan la núvia, amb el rostre descobert i de bracet amb el qui ja era el seu espòs, va sortir del temple, la multitud va prorrompre en una cridòria eixordadora mentre retrunyien els sonors acords del nou orgue i, tot seguit, el repic de la gran campana de Santa Eulàlia dirigia el diàleg de la resta de bronzes de la ciutat.


  Martí Barbany ocupava un lloc d’honor en un dels laterals de la catedral, i des d’allà desitjava que els fastos s’acabessin com més aviat millor, ja que el comte li havia promès que de seguida que la host estigués lliure es dedicaria plenament a la recerca de Rashid al-Malik. Es va emocionar profundament quan va veure la seva estimada filla, feta una dona d’una gran bellesa, que avançava des del lloc que ocupaven les dames d’honor, a la banda de l’evangeli de l’absis, cap al centre, amb el coixinet blanc on duia les arres. Quan la noia se’n tornava al seu lloc, Martí va esperar que el busqués amb la mirada; li va estranyar, doncs, veure que aixecava el cap i dedicava un somriure tímid cap a un punt més allunyat. Va seguir la direcció dels ulls de la noia i va veure un grup de joves vestits de gala. En aquell instant es va adonar que es feia vell i que ja no era l’home de la vida de la seva filla.


  Ramon Berenguer havia determinat que el banquet es fes al Castellvell. Marta se sentia cofoia i orgullosa ja que, juntament amb Lionor i Bàrbara d’Ortigosa, es considerava responsable del protocol i de la col·locació de les famílies comtals. La llarguíssima taula principal no els va suposar cap problema perquè al costat dels nous esposos, que n’ocupaven el centre, es van anar col·locant de manera alternada els membres de totes dues corts; l’únic canvi notable va ser que al lloc que hauria hagut d’ocupar la comtessa Almodis, al costat de Guillem Ramon, s’hi va asseure la seva filla Agnès, mentre que l’espòs d’aquesta, Guiu d’Albon, se situava a la dreta de la filla gran del seu nou cunyat, el comte de la Cerdanya, Berga i Conflent. Les famílies importants es van col·locar en taules allargades, perpendiculars a la presidència. A Martí, li va tocar estar al costat d’Eudald Llobet, en una taula on hi havia banquers genovesos, el senyor de Gavaldà, el notari major i les seves respectives esposes. Marta se sentia feliç a la taula de les dames, des d’on entreveia el seu pare, que conversava amb el seu padrí, i al davant, darrere d’una de les gruixudes columnes, també copsava amb la vista la taula dels joves cortesans, on seia Bertran, un pèl confús perquè intuïa que aquell no era el seu lloc i que tornava a trair la casa de Cardona.


  La noia no se n’adonava, però Berenguer, que seia a la taula principal, no li treia la vista del damunt i, asseguda a l’altre extrem, Adelais de Cabrera no podia suportar veure Marta en el lloc que hauria hagut d’ocupar ella.


  Les menges es van presentar davant de la taula principal en uns baiards que portaven quatre criats i, abans de distribuir res, les van passejar perquè els comensals poguessin observar el detall ornamental i la suculència del que se servia. Brous, carns en salaó, peix, carn fresca, caça, pasta fornejada i un llarg etcètera de viandes que si l’una era bona l’altra encara més, fins que finalment van arribar les torres de fruita tallada, la crema cremada, coques amb nata i una infinitat d’exquisideses més. Quan es va acabar l’àpat i després dels discursos del bisbe, que va exhortar la parella a la fidelitat i el bon ús del matrimoni, del comte, que va alabar les virtuts de l’aliança entre famílies, i del flamant espòs, que va prometre una agradable vida a l’esposada i la seva absoluta fidelitat al comtat de Barcelona, la gent es va començar a aixecar del seient i a desplaçar-se d’una taula a l’altra buscant familiars i amics, mentre un grup compost per catorze músics i instal·lat damunt d’una tarima desgranava boniques melodies amb gralles, violes, arpes, dolçaines, tamborins i altres instruments de corda i vent.


  Malgrat l’aflicció que el corsecava, el comte de Barcelona estava satisfet: havia casat bé les dues filles, el bessó més gran s’esposaria al cap de poc i per a Berenguer valdria més esperar que se li temperés el caràcter, que agafés aplom i ja no fos presa d’aquells atacs d’ira que havien resultat tan cars al seu germanastre Pere Ramon. Va recordar aquest últim i la tristor li va envair l’esperit. L’anguniejava tenir-lo tancat al Castellnou un dia com aquest, encara que el tranquil·litzava no haver d’intervenir en la sentència: fos quina fos, vindria de Roma, i ell l’aplicaria al peu de la lletra. Les circumstàncies de la mort de la seva esposa havien estat tràgiques i, encara que l’acte de Pere Ramon era inexcusable, en el fons del cor el comte sabia fins a quin punt la comtessa havia provocat, temeràriament, l’hereu de la corona comtal.


  Els licors feien el seu efecte en els més grans i la música animava els joves, que sortien a ballar les balades cortesanes arribades de l’altra banda del Pirineu. Discretament, els casats de nou s’havien retirat, i les famílies, que havien de recórrer un llarg camí per tornar a les seves respectives mansions, també anaven fent via després d’acomiadar-se del comte.


  Marta s’havia acostat un parell de vegades a la taula del seu pare i del padrí i en aquells moments ballava en una doble fila una dansa cortesana en què, noies en una banda i homes en l’altra, feien una sèrie de reverències i passos canviant successivament de parella. En una d’aquelles combinacions, li va tocar passar per sota de l’arc que formaven les mans alçades dels altres ballarins, donant l’esquena a Bertran.


  —El meu pare no ens treu la vista de sobre —va fer Marta mentre avançaven.


  —Ningú no pot apartar els ulls de la jove més bonica d’aquesta festa.


  Adelais de Cabrera havia maniobrat hàbilment per coincidir amb Berenguer. A la fi ho va aconseguir darrere de les columnes laterals, tot i que ell mirava d’evitar-la.


  —M’he assabentat d’una cosa que potser us interessarà, senyor.


  Berenguer, que se sentia incòmode davant d’ella, va respondre a la defensiva.


  —No va ser culpa meva que la meva mare propiciés la vostra sortida de palau. Jo vaig negar qualsevol implicació vostra en l’assumpte que vós i jo coneixem, però ja sabeu com era… Havia de trobar un culpable i, malgrat la meva defensa, us va tocar a vós.


  Adelais ni va escoltar les paraules del príncep. Com que tenia la venjança preparada, va llançar l’esquer:


  —Us continua interessant Marta Barbany?


  Berenguer se la va mirar de reüll.


  —Potser sí.


  —I si jo us proporcionés els mitjans per aconseguir-la…


  —Què demaneu a canvi? —va preguntar ell, un pèl escamnat davant de la franquesa de la jove.


  —Tornar a palau i ocupar un lloc preeminent entre les dames.


  —Si la notícia s’ho val, ja hi podeu comptar.


  —Sospito que ara ja només us queda un obstacle…


  —Un, no: uns quants. El meu pare viu, hi ha el meu germà, que, tot i que està tancat, espera sentència, i a més queda Ramon, el meu bessó.


  —Sóc jove i puc esperar. El vostre pare faltarà un dia o altre, és llei de vida. Al vostre germanastre, encara que li arribés el perdó, l’acció comesa l’invalida com a hereu, i pel que fa al vostre bessó, dependrà de vós…


  —Veig que teniu molta fe en el futur; si es compleixen els vostres auguris i arribo a manar, podeu comptar que el palau serà la vostra llar. Sempre que, això sí, la notícia s’ho valgui.


  —El que s’ho valdrà serà el preu que haurà de pagar aquella plebea amb aires de grandesa si vol salvar el pare de la ignomínia —va murmurar Adelais amb la veu aspra de la rancúnia.


  Els humors etílics que enterbolien el cap de Berenguer es van esbargir a l’acte i un parpelleig va indicar a Adelais que tenia tota la seva atenció.


  El jove va meditar uns instants. Aquella dona era temible i va intuir que valia més tenir-la a prop per controlar-la que no pas lluny, amb el cap ple de ressentiment i despit.


  —Està bé —va cedir—. Digueu-me quina és aquesta notícia que vencerà la voluntat de la dama que m’altera el son.


  —Un fet inqualificable i punible per doble via, comès pel seu pare, per tant, peça segura, ja que els tribunals del comtat o, encara pitjor, els de l’Església, li poden caure al damunt.


  —Deixeu-vos de subtileses i aneu al gra.


  —Em jureu que complireu el que heu promès? —va insistir Adelais.


  —Us ho juro per la memòria de la meva mare; si no ho compleixo, que la meva ànima cremi al foc de l’infern.


  —Què opinaríeu d’algú que s’hagués mort en la religió cristiana i, enganyant tothom, hagués estat enterrada, per concessió especial de l’Església, en una capella particular coronada per una creu i a l’interior, cometent un pecat esgarrifós, tingués el sepulcre presidit per una menorà jueva i una estrella de David?


  —Que seríem davant d’una falsa conversió —va respondre ell sense dubtar-ho—, i que qui ho hagués fet mereixeria un doble càstig, per part del comtat i de l’Església. Em penso que fins i tot podria perdre tots els béns que posseís.


  —Doncs bé —va fer Adelais amb un somriure—, aquesta és l’arma que us ofereixo. Ruth, l’esposa de Barbany i mare de Marta, està enterrada en una capella del jardí de casa seva, presidida per una creu de pedra. Però el seu sepulcre està ornat amb símbols jueus. Penseu que, a més d’aconseguir el vostre propòsit, podríeu omplir les arques comtals amb tota la fortuna de Barbany.


  Berenguer s’havia espavilat del tot.


  —Si feu que ho aconsegueixi, quan mani a palau, cosa que faré, tindreu tot el que voldreu.


  —Em conformo amb ocupar el lloc que em correspon per rang i mèrits.


  —Quan aconsegueixi el tron, sereu al meu costat al paradís, no és això el que va dir Jesús al bon lladre? —va fer Berenguer, tot afalagador.


  Berenguer no cabia en la pell d’alegria. Si era cert el que li acabava d’explicar Adelais de Cabrera tenia a les mans una arma poderosa per aconseguir d’una vegada els seus fins. Quan va tornar al saló principal va buscar amb la mirada l’objecte del seu desig. Allí el tenia, ballant amb Bertran de Cardona. Els ulls de Berenguer van acariciar el cos de Marta. En aquell moment es va aturar la música i dames i cavallers es van separar. Marta, somrient, amb el rostre enrojolat després d’aquell seu primer ball, es va ajuntar amb Estefania Desvalls i les altres joves en un racó. Berenguer no s’ho va pensar dos cops: l’alcohol i l’ambient festiu es van imposar a la prudència i se’n va anar cap a ella. Al seu pas, les dames s’apartaven amb una inclinació de cap. Ell ni en feia cas; tenia un únic propòsit.


  —Em podeu acompanyar uns instants? —va preguntar a Marta—. Hi ha un assumpte que voldria tractar amb vós ara mateix.


  Marta va empal·lidir. Va buscar amb la mirada Bertran i el va veure amb els altres cavallers. No va tenir temps de trobar una excusa. Berenguer es va dirigir cap a les columnes, al mateix lloc on feia poc havia estat parlant amb Adelais, i ella el va seguir, capbaixa. Un cop es va haver assegurat que ningú no sentiria el que diria, Berenguer va clavar la seva lasciva mirada en la jove.


  —Em sembla que us convé escoltar el que us diré —va començar ell, amb veu ronca— i valorar el que sentiu en la justa mesura. M’ha arribat a l’oïda una cosa que podria posar en greu perill la situació del vostre pare i l’alta consideració que se li té en aquesta cort. No m’agradaria haver d’informar el comte dels rumors que afecten una persona tan distingida, a qui aprecia tant.


  —No sé de què em parleu —va replicar Marta, indignada—. Confio plenament en el meu pare i en la seva honradesa. Mai ningú no ha gosat insinuar el que dieu ara mateix!


  —Potser perquè fins avui ningú no ha sabut el secret que amaga. A vegades, un exterior impecable amaga un interior vergonyós. Us ho repeteixo —va continuar, fent un pas cap a ella, somrient i amb la mà estesa—, no tinc intenció de causar-vos cap mal. Ans al contrari: vós sou amable amb mi i jo guardaré el secret per sempre més.


  —I jo us repeteixo que no hi ha cap secret per guardar! Vós decidiu: el meu pare és aquí mateix, en aquesta sala. Voleu que el vagi a buscar perquè hi pugueu parlar d’un tema que, en el fons, només l’afecta a ell?


  En veure el semblant enfurismat de Marta, Berenguer es va aturar.


  —Veig que no voleu admetre raons —va replicar ell i el somriure es va esvanir del seu rostre—. Després no digueu que no us ho vaig advertir. Quan el vostre pare caigui en desgràcia, lamentareu no haver-vos mostrat més comprensiva amb algú que només us volia evitar aquest mal tràngol.


  Els ulls de Marta només reflectien menyspreu.


  —Voleu res més? —va preguntar en un to fredament respectuós. I quasi sense esperar resposta, va girar cua i se’n va anar cap a l’altra banda del saló amb els genolls tremolosos i el pas vacil·lant.


  Berenguer es va quedar quiet, observant-la. «Sou massa orgullosa Marta Barbany. I pagareu aquest pecat amb escreix, us ho ben juro», va dir a mitja veu.
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  L’acusació


  El vell comte, amb el peu gotós al damunt d’un escambell entapissat, esperava inquiet l’arribada del seu fill Berenguer. L’avís que li havia fet arribar el senescal no augurava res de bo; ni la urgència, ni les maneres no li resultaven estranyes. Coneixia el caràcter capritxós i erràtic del seu fill i sabia que sempre que demanava audiència era per importunar-lo.


  L’havia convocat en una petita estança confrontant amb el saló del tron; com que era molt més petita, s’escalfava més de pressa i la gran llar de foc carregada fins a dalt de tot expandia en aquell estrany març una calor que li alleujava l’agut dolor del mal que patia.


  Es van obrir les portes i el camarlenc de torn va anunciar l’arribada de l’irascible bessó.


  —El príncep Berenguer demana audiència!


  —Feu-lo passar i convoqueu Gualbert Amat.


  —El que vós ordeneu, senyor.


  L’home va sortir i entre un toc i l’altre de la campana major de la catedral va arribar al buit de la porta el príncep, que es va acostar, respectuós, a la gran butaca que ocupava el seu pare, li va fer la salutació protocol·lària i li va besar la mà que li allargava.


  —Benvingut, fill meu, seieu.


  Així ho va fer el príncep, ocupant l’escambell entapissat de davant del seu pare.


  —És per no molestar-vos, senyor. Sé que esteu molt ocupat, que el vostre temps és molt important i sóc conscient del descans que mereix la vostra persona després de l’enrenou que ha comportat el casament de Sança, de manera que miro de no importunar-vos.


  —Em teniu preocupat, Berenguer —va fer el comte, trist.


  —No hi ha cap motiu per estar-ho. Penso que la missió de tots els qui tenim l’honor de viure a la vostra llar és la d’evitar-vos feina i procurar que només se us comuniqui el que transgredeixi la llei i necessiti la vostra sanció. I, per descomptat, presentar-vos les peticions que exigeixin el vostre consentiment.


  El vell comte es va agitar; estava intranquil. Coneixia la falsia del tarannà del seu fill i sabia fins a quin punt era hàbil i astut per presentar qualsevol assumpte que li convingués.


  —Haig d’entendre que he de saber alguna cosa?


  —Doncs sí, pare.


  —I quina és?


  —Temo que potser heu dipositat la vostra confiança en qui no se la mereixia.


  El comte va meditar un moment aquelles paraules.


  —Podria ser… Tingueu en compte, Berenguer, quan us arribi el moment de governar, que només s’equivoca qui pren decisions; si sabeu d’algú que hagi defraudat la meva confiança, m’ho heu de dir.


  —Per això he vingut, pare —va dir Berenguer, respectuós.


  —Us escolto, endavant.


  El príncep, que ja havia establert les premisses convenients, va demorar la resposta per intrigar el vell comte.


  —Què diríeu, senyor, d’un súbdit que, donant-se-les de ser un dels primers i dels més fidels, decebés la vostra confiança incomplint una llei tot i saber que us enganya?


  El comte no va tenir temps de respondre, ja que en aquell mateix instant va treure el cap per la porta el senescal de dia i va demanar la vènia per entrar.


  —Doneu el vostre permís, senyor?


  —Més que això, Gualbert, us esperava.


  —En aquesta ocasió, pare, m’estimaria més parlar sol amb vós, sense testimonis —va dir Berenguer, contrariat.


  —El senescal, fill, no ha de ser testimoni de res. És un dels meus consellers més antics i apreciats. —I adreçant-se al nouvingut, va afegir—: Acosteu-vos, Gualbert.


  Això va fer el senescal i, tot prudent, es va quedar dret al costat de la llar de foc, comprenent que el seu paper es limitava a escoltar el que es digués allí.


  —Parleu, doncs, Berenguer. Què és això tan important que us porta a parlar amb tanta reserva?


  —Està bé, pare, jo us volia estalviar la violència d’haver-vos de definir en un assumpte força complex en presència d’un testimoni, per més alt que sigui el seu càrrec i més consideració que li tingueu, però, en fi, es farà al vostre gust.


  —Deixem-nos d’embuts, Berenguer, sigui el que sigui, digueu-ho.


  Es va fer el silenci entre tots tres. Semblava que en aquella cambra hi faltava l’aire i l’espetec dels tions col·locats a la llar era l’únic so que marcava les pautes de la tensió.


  Després, el príncep va reprendre la paraula.


  —M’ha arribat de bona font una notícia que caldria comprovar, ja que, donat cas que fos certa, podria comportar greus conseqüències per a moltes persones.


  —Prou circumloquis, Berenguer, i parleu clar d’una vegada!


  El jove no va poder dissimular un somriure en constatar que tenia el pare absolutament intrigat.


  —Resulta que —va prosseguir— hi ha un ciutadà que ha merescut tota la vostra consideració, que us ha representat fronteres enllà i que té entrada franca a palau.


  —Parleu clar i pleguem d’embolicar la troca, de qui parleu? —va saltar el comte amb veu ferrenya.


  —Del vostre ambaixador a la cort de Robert Guiscard, Martí Barbany.


  El vell comte va intercanviar una mirada ràpida amb el senescal.


  —I què li passa, a Martí Barbany?


  —Em costa de dir-ho, pare… —va mentir Berenguer—, però jo crec que qui ofèn greument Déu, encara que sigui amb la connivència d’un membre de l’Església, si ho fa de mala fe, enganya el seu senyor natural, que sou vós i, per tant, comet traïció.


  —Vejam, Berenguer, en què consisteix aquest engany?


  —Senyor, Martí Barbany va enterrar la seva dona al jardí de la seva mansió; per a això va fer fer una capella cristiana amb la Santa Creu que presidia la porta d’entrada i amb la benedicció d’aquell capellà que era confessor de la meva mare, Eudald Llobet.


  —Si et refereixes al fet que la van inhumar a fora del cementiri, us diré que va ser amb el meu permís, i si bé és una concessió que fins ara només s’havia atorgat a la noblesa, considero que els mèrits guanyats per aquest egregi ciutadà amb la nostra casa són suficients perquè fes una excepció. On hi ha l’engany, i a tu què t’hi va? —va preguntar el comte, perdent la paciència.


  —Em semblaria bé si aquí s’hagués acabat la història, però les coses no són com creieu vós.


  —No et comprenc i et ben asseguro que m’estic cansant de tants ambages! Digues el que hagis de dir d’una vegada i acabem!


  —Està bé, pare. Ja us he dit que valia més parlar sense testimonis, us he previngut, però ho farem com heu volgut vós. —I sense pausa, va continuar—: Doncs resulta que aquest excels ciutadà, aprofitant-se de la vostra bona fe, va edificar una capella cristiana, va enterrar la seva esposa en una tomba i va adornar el sepulcre amb símbols jueus, més en concret, amb una menorà al frontó i una estrella de David als peus. No cal que us parli del sacrilegi que representa això.


  El senescal, estintolat al relleix de la xemeneia, es va posar ben dret de cop, mentre el vell comte quedava en suspens sense saber què dir. Berenguer va prosseguir:


  —Això és un doble crim que es mereix qualsevol càstig. Crim per abusar de la confiança del seu senyor i crim contra la Santa Mare Església. Per molt menys n’han cremat a la foguera, i quan es posi en marxa el braç de la llei, serà difícil que només perdi els béns que posseeix.


  Ramon Berenguer es va passar la mà per la barba i va parlar en to baix però carregat d’amenaces.


  —Qui propala una falsedat com aquesta?


  —Això, amb el vostre permís i de moment, m’ho guardo per mi, però si poseu en dubte el que us dic, hi ha una manera molt fàcil de comprovar-ho: ordeneu que s’escorcolli la sepultura.


  —Martí Barbany està sota la meva protecció directa, i el braç de la llei, com dieu vós, no es posarà en marxa fins que jo no ho ordeni.


  —No pertany a la noblesa, pare, per gaudir d’aquest privilegi —va replicar Berenguer, adust.


  —Però la casa de Barcelona l’ha enviat a una missió en qualitat d’ambaxaidor, cosa que fa que cap jutge no pugui incoar cap judici contra ell, ni cap veguer, una inspecció sense el meu mandat directe.


  El caràcter violent de Berenguer va sorgir com un volcà.


  —Protegiu un perjur que ha abusat de la vostra bona fe i ha faltat al Papa, el qual recomana amb viva instància que, malgrat que permetem que aquests porcs jueus visquin entre nosaltres, vigilem molt de no contaminar-nos!


  —No sou qui per passar al davant del vostre pare —va replicar el comte amb veu severa—. Les prerrogatives d’un governant cristià són moltes i, entre altres, hi ha la de ser jutge suprem dels seus jutges. Abans de prendre cap decisió, cal posar a la balança els pros i els contres, el que pot afavorir i el que pot representar una gran pèrdua per al comtat. Si un dia arribeu a ser comte, cosa prou improbable, podreu gaudir d’aquestes prerrogatives. Mentre jo respiri, ningú no jutjarà un home per haver fet a casa seva una cosa que no perjudiqui els seus conciutadans.


  —Podria ser que l’Església no opinés el mateix. No diu l’Evangeli: «al Cèsar el que és del Cèsar i a Déu el que és de Déu»?


  —Doncs considereu que això només és del Cèsar, i que jo no m’assabenti que aneu divulgant el que ha de quedar entre aquestes parets. —El comte va fer una pausa per recalcar l’advertència—. Vigileu aquesta llengua i no em desperteu la ira.


  Berenguer es va aixecar i amb el gest l’escambell on seia va sortir disparat enrere.


  —Em pensava que, com a bon fill, tenia l’obligació de comunicar-vos qualsevol cosa que fes minvar clarament la vostra autoritat! Però veig que m’he tornat a equivocar… Sóc el vostre súbdit, però us prego que em feu el favor d’esborrar-me com a fill… Jo mai no he tingut pare!


  I sense afegir-hi res més va sortir violentament de l’estança.
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  Mainar i Gueralda


  Mainar havia anat al bordell que tenia a Montjuïc per tal de conèixer aquella estranya dona de qui li havia parlat Maimó. I ara que la tenia davant encara entenia menys els motius que podia tenir la serventa d’una bona casa per oferir els seus serveis en un negoci com aquell. Gueralda havia arribat al seu gabinet precedida de Maimó. Portava un justacòs i unes faldilles de color castany; sobre les espatlles, una mena de mitget de llana de color blau. Duia els cabells recollits en una trena gruixuda subjectada amb pintes al voltant del cap i escarpins als peus. No amagava la cicatriu de la galta i en els seus ulls hi havia una lluentor peculiar que Mainar coneixia molt bé: l’espurna que deixa l’odi.


  La dona es va aturar a tres passes de la taula. Mainar la va estudiar a fons. En la seva mirada, no hi havia cap temor.


  Maimó esperava l’ordre de l’amo.


  —Retira’t, Maimó, deixa’ns sols. Aquesta bona noia i jo tenim moltes coses per dir-nos… Som companys de desgràcia, a tots dos ens han esguerrat la cara.


  Maimó es va retirar, va tancar la porta i Mainar i la dona van quedar davant per davant.


  —Seu i explica’m la teva vida. Fes-ho amb sinceritat perquè de seguida sabré si pretens enganyar-me. Tens davant algú que et pot entendre molt bé. Jo també hi he passat.


  La dona es va situar davant de Mainar, es va recollir el vol de les faldilles i va començar a parlar.


  Va passar el temps en un tres i no res. Mainar va anar aplegant tota aquella informació i n’arxivava allò que li interessava més. Tal com havia suposat, l’odi brollava del cor de Gueralda i anava adreçat a diverses persones. Si el podia reconduir per al seu benefici, faria un bon negoci.


  —Anem a pams. Dius que servies a casa de Martí Barbany i que allí et van desgraciar la cara.


  —Va ser la seva filla —va afirmar ella, amb rancúnia—. És una noieta consentida que fa el que vol del seu pare.


  —Dius que el teu pare continua treballant per a ell.


  —A les drassanes. Es cuida dels estris, però des que em va robar els meus diners, no en vull saber res.


  —Vas per la vida amb massa innocència, dona. Sembla que aquest Tomeu també t’ha deixat ben escurada. M’imagino que és per això que el busques.


  —Vull cobrar-me el que em toca.


  —Maimó em va dir que tenies unes altres pretensions.


  Per un instant, Mainar va intuir que la noia se sentia incòmoda.


  —No tinc on anar. Me’n vaig anar de la casa on servia i no hi penso tornar…


  —Això no és una posada —va dir Mainar— i el manteniment de les mosses costa uns bons calerons, però me n’haig de fer càrrec perquè totes són esclaves meves i em pertanyen. Parlem clar, què pretens?


  —El dia que Tomeu vingui i s’hi quedi, vull que se m’avisi per sorprendre’l. A canvi, treballaré per a vós, i vós em doneu sostre i menjar.


  —Em fa l’efecte que no m’interessa. Potser si m’oferies un servei a part… Digues, quant t’hi vas estar, servint a casa de Martí Barbany?


  —Uns deu anys. Quan la dona va morir de part, jo ja hi era.


  —De la qual cosa es dedueix que coneixes a fons la mansió, els seus costums i la gent que hi viu.


  —Com el fons de la meva bossa —va assegurar Gueralda—: no hi ha res que no conegui.


  —Aleshores, potser arranjarem un negoci.


  —Si vós m’ajudeu, podeu comptar amb mi per allò que calgui.


  Al cap del borni, hi bullia un munt de pensaments i plans.


  —Molt bé, dona, si col·labores amb mi, mataràs dos pardals amb una sola pedra. D’una banda, podràs venjar l’ofensa que et va fer l’home que se’t va quedar els diners i, de l’altra, la meva revenja serà la teva.


  —Em fa l’efecte que no us acabo d’entendre.


  —Els meus dards van contra la casa de Martí Barbany, on, si no m’has informat malament, també hi tens comptes pendents.


  —La vostra idea no em desagrada, però com anirà tot plegat?


  —Deixa-ho a les meves mans, limita’t a respondre a les meves preguntes. Si tot va com espero, el repic d’aquella campana arribarà als confins del país. No caldrà que te n’expliquin res.


  —Sóc a punt, senyor.


  —Doncs, som-hi. De nit, com és la vigilància a casa de Martí Barbany, quantes entrades hi ha i qui ronda la muralla?


  —Aneu errat si preteneu entrar-hi de nit. Allò és una fortalesa: darrere de la gran porta tancada hi ha el cos de guàrdia, a la muralla, hi ha quatre casamates i la ronda les visita periòdicament i en canvia els sentinelles.


  —Hi ha més portes a banda de la principal?


  —Dues a l’hort i una al jardí, però totes tres estan vigilades i no se n’obre cap fins que no han de sortir els carros que van al mercat.


  —Quina distància hi ha entre la muralla i la paret més propera a la casa?


  —Potser unes tres-centes vares per davant.


  —I el terreny, com està il·luminat?


  —A cada quarta hi ha un fanal d’oli negre que crema tota la nit.


  —Però, pel que tinc entès, la mansió, per la part del darrere, s’integra en el que hauria de ser la prolongació de la muralla.


  —És el mur gruixut de les cuines, però allà no hi ha cap porta, només la gatera per on entra la llenya.


  —I quin dia del mes, si és que és fix, entra la llenya?


  —Sempre l’últim dia si no és festiu —va respondre ella sense dubtar.


  Mainar es va aixecar.


  —Ets una bona noia i em cuidaré de tu. Deixa’m rumiar tot el que m’has dit. Mentrestant, viuràs aquí, ajudaràs a la casa i jo t’ajudaré a recuperar el que és teu. Pel que fa als diners, el meu majordom ho arranjarà amb tu. I tu i jo ens tornarem a veure.
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  Els guants


  Iaixò, per què, pare Magí?


  Sobre la taula del clergue hi havia una capsa de fusta oberta. Eudald Llobet havia apartat el tinter, de vidre gruixut i treballat, per fer lloc i tenia a les mans un guant teixit a mà de grans dimensions i provava de posar-se’l amb la dreta.


  El capellanet, nerviós com gairebé sempre, responia al seu superior.


  —Us l’envia la meva mare. No feu cas del valor intrínsec del present, penseu només que els ha teixit amb les seves mans per expressar-vos gratitud.


  —Però no calia…


  —Així us vol agrair les moltes vènies que em doneu per poder-me absentar. Altrament, no sé pas qui, a banda d’una bona veïna, podria tenir cura d’ella. Em va preguntar quines aficions teníeu i li vaig contestar que, a part de llegir, només us entretenen els rosers i ara les figueres de moro. Aleshores la dona va pensar que un bon parell de guants reforçats us farien servei per evitar les punxades d’unes i les esgarrinxades de les altres. De vegades les plantes, igual que les persones, no són agraïdes i fereixen qui en té cura; l’únic mèrit de l’obsequi és que els ha fet del llit estant, perquè darrerament li costa treballs aixecar-se.


  —Doneu-li les mercès més efusives en nom meu i compteu amb la meva presència si mai vol rebre Jesús sagramentat.


  Magí es va sobresaltar.


  —No caldrà, pare. El nou rector de l’església del Pi hi va tot sovint a consolar-la.


  —La vostra mare és una devota cristiana —va dir el pare Llobet, afectuós—; reconforteu-vos, perquè després d’un patiment tan llarg tindrà el cel assegurat.


  —Podré anar a vetllar-la aquesta nit? La veïna, que fa de llevadora, m’ha dit que té a punt una partera novella, que li fa l’efecte que la criatura ve un xic descol·locada i que no es podrà cuidar de la meva mare fins que el nadó sigui al món.


  —Ja hi podeu comptar, pare Magí, i fins que passi això que m’anuncieu inevitable, podeu sortir sempre que calgui.


  —Mil gràcies, paternitat, però qui us assistirà, a vós?


  —No passeu ànsia per mi, em sé manegar tot sol. A més, digueu-li que aquesta tarda mateix estrenaré els guants. Aneu —el va animar el clergue amb un somriure—, no us entretingueu.


  El capellanet se’n va anar tan bon punt va haver besat la creu que penjava del cíngol de la cintura del seu superior i ell, així que es va quedar sol, va agafar el cistellet dels estris de jardineria i se’n va anar cap a l’hort del darrere.


  L’administrador, bo i atenent la seva petició i tenint en compte que els seus ulls ja no eren com abans, el va deslliurar de les obligacions a l’escriptori i li va assignar una nova tasca a l’aire lliure, que a més complaïa la seva afició. El pare Llobet havia trasplantat els rosers dels testos, que havia tingut a la finestra, a un requadre de l’hort baix, davant de la sortida de carruatges. El vell clergue, atès que la salinitat de l’aigua dificultava el creixement de moltes espècies, va dedicar tots els seus esforços i afanys a estudiar a la biblioteca tots aquells escrits que tractaven de plantes molt resistents: una epístola de Teofrast, una altra de Teòcrit de Siracusa i, finalment, la Naturalis Historia de Plini el Vell el van orientar sobre alguna varietat que sobrevivia malgrat la manca d’aigua, procedent de zones africanes desèrtiques. L’ardiaca recordava que havia encarregat al seu amic Martí Barbany que li’n portés alguna si algun dels seus vaixells tocava aquella zona. Al cap d’un any van arribar les primeres figueres de moro i els primers esqueixos de cactus. I així va començar aquella nova aventura.


  Eudald Llobet, cofoi i il·lusionat com una criatura amb una baldufa nova, es va posar els guants i va començar a feinejar entre les plantes espinoses mentre el pensament se li n’anava a la trobada amb el seu vell amic.


  El turmentaven dues coses. En primer lloc, la misteriosa desaparició de Rashid al-Malik, que havia omplert de neguit el cor de Martí, i, en segon lloc, com manegar aquella delicadíssima situació que s’havia plantejat a palau i que no era cap altra que el persistent assetjament de Berenguer cap a la seva estimada fillola que ara havia pres forma d’amenaça. Es tractava d’una situació que havia de mantenir en el més estricte secret i que havia de resoldre de la millor manera possible per no aixecar la llebre, perquè si arribava a oïda de Martí, no es volia pas imaginar el ruixat que podia arribar a caure. Hauria de tractar la qüestió amb guants de vellut, va pensar somrient en veure els que acabaven de regalar-li.
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  La solució desesperada


  Rashid al-Malik era conscient del futur que l’esperava. Estava atemorit: no era un home valent, però sí que tenia fermes conviccions, per la qual cosa el jurament fet en nom dels seus avantpassats i la certesa que tot plegat redundava en perjudici del seu estimat amic i protector Martí Barbany li estimulaven l’aguda intel·ligència, alhora que l’empenyien a cercar solucions per fer el màxim mal als enemics del seu amic. No li feia res morir, però pensava que el seu trist destí final, que preveia inevitable, no havia de ser estèril.


  Les excuses s’acabaven. Amb el pas dels dies li havien anat fornint tot allò que havia demanat. Tant els components per fabricar el foc grec com els alambins, provetes, morters, maceradors, pipetes, destil·ladors i, fet i fet, tot el que li calia per assolir l’objectiu ja era a les lleixes de la gruta que visitava cada dia. El seu únic interlocutor era el criat; no havia tornat a veure ni el borni ni el cavaller vestit a la manera islàmica. Fora d’això, era atès de manera que no es podia dir que li faltés res. Fins i tot havia notat més detalls en el menjar que li servien.


  Tres dies abans, l’amo de la mansió l’havia convocat i, en una conversa tensa on ja no valien excuses, li havia donat un termini que s’acabava a migdia d’aquell dimarts: si aquell dia i a aquella hora no podia fer una demostració del poder del foc grec, n’hauria de patir les conseqüències i això no volia dir altra cosa que visitar l’horrible masmorra. La nit abans no va poder dormir, no va parar de donar voltes al jaç buscant solucions per poder allargar el calabós mantenint l’engany, amb la remota esperança que tard o d’hora trobessin l’amagatall i anessin a rescatar-lo. El seu cor s’aferrava a aquell anhel, però el cap li deia que era una vana elucubració. La decisió estava presa: era inútil allargar l’agonia, allò que havia de fer, ho havia de fer com més aviat millor. Al matí es va vestir i va cridar el criat que li havien assignat per demanar-li que anés a buscar l’amo de la casa. Hi va anar tot d’una i, amb l’excusa que, a la cova on treballava, hi feia fred, li va demanar que li portés una camisa llarga de llana. Se la va posar sobre les calces a manera de gipó i, després, d’entre la roba, va triar una túnica que li arribava als peus i es va calçar els borseguins. Aleshores va tornar a cridar el carceller i, al·legant que era el dia definitiu i que la feina que havia de fer era molt delicada, li va manar que no l’interrompessin ni el molestessin, i que li proporcionés, a més, un pinzell de mida mitjana de pèl de teixó, que li calia per culminar l’última fase del procés. També li va demanar que quan arribés l’amo li digués que estaria tot a punt després de dinar.


  Li va subministrar allò que havia demanat de seguida i, com cada matí, el van acompanyar a la gruta i l’hi van tancar amb dues voltes de clau.


  El vell va mirar al seu voltant: feia uns quants dies que havia acabat el procés de fabricació de la gelatina miraculosa i, amb la vana esperança de no haver-hi de recórrer, l’havia guardada en un pot de pisa al capdamunt de l’última lleixa. Els daus ja havien estat tirats: no s’esqueien ni retards ni pretextos. Va agafar l’escaleta de tres graons i es va enfilar, amb molta cura, amb el fràgil recipient a les mans; va baixar amb bon equilibri i el va dipositar sobre el taulell, on tenia la fiola, l’alambí i el destil·lador. Després es va despullar i es va quedar només amb les calces posades. Aleshores, va destapar el flascó i amb molta cura va sucar la punta del gruixut pinzell en el producte viscós. Va desplegar al damunt del taulell la llarga camisa de llana i, com si fos un tintorer expert que volgués tenyir una peça, va estendre la gelatina llefiscosa sobre la roba sense deixar-ne un bri lliure.


  Quan va acabar la feina, es va tornar a vestir amb la roba impregnada i, a sobre, s’hi va posar la túnica; es va estrènyer el cíngol a la cintura i va apartar l’escaleta. D’un racó de la cova va agafar una petita estora i la va posar a terra, mirant cap a la Meca. S’hi va agenollar, va besar el terra i es va posar a recitar les oracions que la mare li havia ensenyat de petit.


  Els aires que bufaven a Barcelona no eren precisament els més propicis per als plans del cavaller de Sant Jaume i del seu soci Bernabé Mainar. Pels rumors que duia el vent, alguna cosa flotava en l’ambient i la gent es malfiava del fet que la host es preparava per sortir de la ciutat. El cavaller de Sant Jaume estava indignat davant del fet que un simple plebeu, per fortuna que tingués, pogués obtenir del comte un favor com aquell.


  Mainar i el cavaller de Sant Jaume havien sortit de matinada cap a Arbúcies a llom de sengles cavalls, i disposats a rebentar-los si calia, fins a la següent posta. El primer canvi de corsers seria a Mataró i el segon, a Arenys de Munt.


  Cap a migdia van arribar al seu destí. Els va rebre a l’entrada el criat de la masia, el qual va subjectar les brides dels cavalls i se’n va fer càrrec.


  —On és el teu amo?


  —S’ocupa de l’hoste, senyor.


  —Ja ho faré jo personalment. Tu acompanya el senyor Mainar. Vol comprovar que tots els ginys de baix estiguin en condicions per si al nostre acollit li cal un tractament especial, que em fa l’efecte que així serà.


  Els tres homes van entrar a la masia i, mentre el servent acompanyava el borni al soterrani per inspeccionar la cel·la de les tortures, el cavaller de Sant Jaume anava cap a la primera planta per comprovar, en companyia de l’amo, si el maleït vell havia complert el compromís.


  —Em sembla que tot està en ordre, senyor. Aquest matí m’ha demanat roba d’abric perquè diu que, a la cova, hi fa fred i després, no sé massa per a què, un pinzell de pèl de teixó.


  —Te n’ha dit res, de com anava l’encàrrec?


  —M’ha indicat que no se’l podia molestar, perquè sembla que avui és el dia definitiu.


  —Així ho espero, pel seu bé… Si sap què li convé, complirà.


  —Ha afegit, senyor, que estarà tot a punt després de dinar.


  —Molt bé — va cedir Marçal —, li concedirem la darrera gràcia.


  Després del refrigeri, el cavaller de Sant Jaume i Bernabé Mainar van anar a la gruta del fons de l’hort. La porta, tancada amb dues voltes de clau, estava dissimulada per les males herbes i si no es coneixia el lloc perfectament, no era fàcil de descobrir-la a ull nu.


  El propietari es va retirar després de lliurar l’argolla de claus a l’amo.


  El soroll del pany va alertar Rashid, el qual es va aixecar ràpidament de terra i va enretirar l’estora. La llum de les llànties va quedar en un no res amb la que entrava en obrir la porta. Hi van entrar els dos homes i la van tancar.


  Rashid no esperava dos homes i mentre parlava, el seu cap anava decidint.


  —Molt bé, senyor al-Malik, ha arribat el moment. Ara veurem si sou un home de paraula o un xarlatà de fira.


  —He complert la meva part del tracte; espero que compliu la vostra.


  —No ho dubteu, senyor al-Malik —va dir el cavaller de Sant Jaume—. Així que ens ensenyeu que l’invent funciona, comprovareu que sempre compleixo les promeses.


  Mainar era una mica més enrere i això va determinar el seu destí.


  El vell va parlar:


  —Us demostraré la potència del meu invent i fins a quin punt és incommensurable. Comprovareu el resultat del foc que no cessa.


  —Vegem-ho doncs.


  Aleshores, Rashid al-Malik va agafar la llàntia que hi havia sobre el taulell i va fer un pas endavant. Era a menys d’una braça de qui el tenia captiu quan, amb un gest prest impropi de la seva edat, es va atansar la flama a la túnica i es va encendre amb la rapidesa d’un llampec. A la cova, hi va esclatar una intensa resplendor. Aquella torxa vivent es va abraonar sobre Marçal de Sant Jaume i s’hi va aferrissar amb braços i cames com un pregadéu que es precipita sobre el mascle que l’ha fecundat. Mainar amb prou feines va poder arribar a la porta d’un salt i obrir-la. L’entrada de l’aire va avivar la flamarada: els cossos units dels dos homes van rodolar per terra, els crits del cavaller de Sant Jaume barrejats amb els gemecs de Rashid tronaven a les parets de pedra de la gruta en un tràgic concert. La ment de Mainar anava com el vent. En un moment concret, bo i seguint un instint primitiu, va provar d’apropar-se a la teia que cremava amb la intenció de separar els dos cossos. Després va buscar alguna cosa per cobrir-los i apagar així la flama, però no va trobar res. Va sortir i va demanar auxili. Una colla d’homes ja hi arribava.


  Tot era debades: el fum que sortia per la porta i pel tir de la llar de foc, que travessava la volta de la cova per anar a parar a l’exterior, impedia tots els intents. Només quedava esperar.


  Al cap d’una bona estona, quan l’incendi va afluixar i hi van poder entrar, la ferum va fer enrere els homes. Mainar, que es tapava la boca i el nas amb un mocador, es va sobreposar i amb una llàntia a la mà es va acostar al garbuix d’ossos i carn cremada de terra. Una lluentor especial li va cridar l’atenció. Allí, socarrimat al dit del musulmà, que no s’havia cremat de miracle, hi havia un anell amb el segell treballat en una pedra dura i amb les inicials M i B.
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  La visita a palau


  Martí avançava pels passadissos amb el cap ple de preocupacions. Gràcies a Déu, Manipoulos havia arribat a Barcelona a bord del Laia, sa i estalvi. Era l’única bona notícia dels darrers dies, marcats per la desaparició de Rashid i els seus nous problemes amb Marta. Martí es va deixar conduir pels llargs passadissos seguint el camarlenc, que l’escortava cap a la sala on hi havia el senescal, Gualbert Amat. L’estança tenia una altra sortida que donava a la lliça on els joves patges i els cavallers s’ensinistraven en l’art del combat. Gualbert Amat, equipat amb la indumentària de mestre d’armes, el va rebre afectuós.


  —Benvingut a palau, Martí; perdoneu el lloc i el meu aspecte, però les meves obligacions em requereixen aquí. —Llavors, mirant cap a l’altra porta, va aclarir—: Són joves de sang calenta i de tant en tant els cal el meu arbitratge. A ningú no li agrada perdre i encara menys quedar desarmat.


  —Senyor senescal, m’honreu de rebre’m allà on sigui.


  —Seguem, doncs, i demano a Déu que no hagi d’interrompre aquesta conversa pel fet d’haver d’anar a adobar algun desafur.


  —No voldria pas entorpir la vostra tasca. M’acomodaré a qualsevol circumstància.


  Els dos homes es van asseure en un banc a tocar d’una paret nua. El senescal va estirar una borla que rematava un cordó i de seguida va comparèixer un criat que duia una safata amb una gerra de vi i un parell de vasos; la va deixar en una tauleta.


  Un cop servits, els dos homes van començar el diàleg.


  —Us he fet cridar, senyor Barbany, per posar-vos al dia de tot el que s’està fent per trobar alguna pista pel que fa a la desaparició del vostre col·laborador Rashid al-Malik i fer-vos esment del, per ara, pobre resultat.


  Martí, amb el neguit reflectit als ulls, va esperar atent l’explicació del senescal.


  —He emprat en aquest afer quinze dies i molts homes de l’host i he fet servir la tàctica del còdol a l’aigua. Han començat pel centre de la ciutat i s’han anat expandint en onades successives per tots els barris fins a arribar a les muralles. Després han sortit fora murs, han preguntat a tots els mercats i han escorcollat les viles dels voltants. Sant Cugat del Rec, la Vilanova dels Arcs, Santa Maria del Pi, el barri de la Ribera, en fi, tots i cadascun… He fet sondar i rastrejar el Rec Comtal, la riera del Cagalell i l’estany del Port. —L’home va deixar anar un sospir—. Però el resultat ha estat decebedor. Les masmorres són plenes de malfactors, segabosses, falsos impedits, en fi, una catèrvola que prova de grimpar a les grans ciutats a costa dels altres, però ni rastre del vostre home. Si fos per mi, continuaria, però el veguer em diu que la gent està incòmoda. No oblideu que al capdavall són veïns i cadascú té els seus afanys. Em sap greu, però crec que ho haurem de deixar estar: un home, si és que encara és viu, es pot ocultar a qualsevol lloc i el comtat és molt gran. Pel que en sé, el vostre amic val molt més viu que no pas mort i em fa l’efecte que, tard o d’hora, els qui l’han capturat s’hauran de posar en contacte amb vós.


  Martí va sospirar fondo.


  —Us agraeixo, senescal, tot el que s’hi està fent i estic disposat a compensar de la manera que m’indiqueu els esforços realitzats.


  —No és això, Martí —va fer el senescal—. Sabeu que la host es convoca per a coses concretes i que mai no s’ha donat ni un òbol per això. Us juro que si hi veiés la més petita possibilitat, no m’aturaria, però veig que és com cercar una agulla en un paller.


  —Permeteu-me, senyor, que posi en pràctica una cosa que se m’ha acudit aquest matí.


  —Si se’m permet dissoldre la host, ja hi podeu comptar.


  —Només em faran falta els pregoners del comte.


  El senescal el va observar amb curiositat.


  —Sempre us he tingut per un home amb recursos, segur que el vostre pla és enginyós.


  —No és cap idea brillant. Simplement es tracta de posar en marxa una cosa que l’experiència em diu que no falla mai.


  —Parleu, Martí.


  —Consisteix a atiar l’avarícia que hi ha en tot cor humà.


  —Digueu-me com —va preguntar, curiós, el senescal.


  —Els pregoners del comtat es repartiran per la ciutat anant a fires, places, mercats, és a dir, als indrets on hi hagi més concentració humana. Allà, a cop de corneta, convocaran el paisanatge i llavors amb veu clara i alta llegiran el ban que us proporcionaré. S’oferiran cent mancusos a qui doni notícies del parador de Rashid al-Malik. Explicarem com anava vestit i les característiques físiques i la data de la desaparició. Em sembla que pot donar resultat.


  —No deixeu de sorprendre’m, Martí. Tinc curiositat per conèixer l’home que val aquests diners.


  —El meu amic val molt més —va dir Martí mentre esbossava un trist somriure.


  —Haurem de muntar una dependència amb amanuenses i guàrdies a la porta per espigar entre la multitud d’espavilats el qui de debò en sàpiga alguna cosa.


  —M’acabeu de donar una idea: en el mateix ban, si m’ho permeteu, s’amenaçarà amb calabós i cinquanta assots aquells que, per voler arreplegar els diners, provin d’estafar-nos.


  Gualbert Amat va meditar uns instants.


  —Crec que és més efectiva aquesta solució que la host regirant el comtat durant mig any. Si hi ha una sola persona que en sap res, sens dubte arribarà a nosaltres i no us estranyeu si tal persona ha intervingut en l’assumpte.


  —Les ànimes penedides també em serveixen —va dir Martí amb fermesa.


  —M’ocuparé immediatament que el veguer posi en marxa els pregoners. Ara, digueu-me, puc fer res més per vós?


  —Si fos possible, m’agradaria parlar amb en Bertran de Cardona.


  —Ben segur que és en una justa, però deu estar a punt d’acabar. Ara me’n cuido. És un bon xicot i sens dubte serà un gran guerrer. Va venir com a ostatge del seu pare i ha fet tants mèrits que es pot dir que és en gran part gràcies a ell que el nostre comte s’ha tornat a reconciliar amb el de Cardona. El gran dels bessons, per a qui heu anat a demanar la mà de la filla de Robert Guiscard, el farà alferes.


  —Me n’alegro molt per ell i pel jove comte, però aquesta circumstància encara em confirma més en la meva idea.


  —No us segueixo.


  —Coses de joves i ofici de pare. La meva filla Marta ha estat en contacte amb aquest jove durant tot el temps que he estat fora. És una circumstància que se’m va escapar i que hauria d’haver previst. —Martí va bellugar el cap, pesarós—. S’ha enamorat o, si més no, ella s’ho pensa i, com comprendreu, senescal, la meva obligació és tallar d’arrel aquests amors. No vull que pateixi. Si abans era impossible, ara encara ho és molt més. Vós sabeu què és aquesta Barcelona i què representa pertànyer a una classe o a una altra. El jove, a més de futur vescomte de Cardona, serà el portaestendard del nostre comte. La distància que hi haurà entre ell i una mossa plebea, per molt que sigui filla d’un ciutadà distingit, serà un abisme. Abans no sigui massa tard, demanaré a aquest jove que la desenganyi i al nostre senyor, el comte, que me la deixi endur a casa.


  El senescal va assentir a l’argumentació de Martí.


  —Teniu raó, no hi ha cap casta que renunciï als seus privilegis. El matrimoni encara representa, avui dia, unió de famílies, increment de béns i terres, però, sobretot, enllaços de sang que reafirmen i ennobleixen l’arbre genealògic de cadascú. Aquests blasons, estimat amic, encara no es guanyen amb diners.


  El soroll a la sala d’armes havia cessat. Després d’una pausa, el senescal es va aixecar.


  —Espereu un moment, vaig a buscar-lo.


  Gualbert Amat se’n va anar i Martí es va quedar tot sol. Aquell matí havia vingut a palau amb tres idees: la primera estava despatxada, pensava que a fi de bé; amb la segona també esperava triomfar, al·ludint a la joventut de la seva filla i apel·lant a la noblesa del futur vescomte de Cardona per tal que ella no patís, i la tercera, intuïa que la més difícil, seria fer entendre a Marta que aquell era un amor impossible i convèncer-la de tornar a casa.
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  Paraula d’honor


  Al cap d’una estona, que a Martí li va semblar un instant, es va apartar la cortina i va comparèixer a l’arcada que separava aquella estança de la sala d’armes el jove vescomte de Cardona acompanyat del senescal. Martí es va aixecar del seient.


  Quan el senescal començava a fer les oportunes presentacions, Bertran es va avançar.


  —No cal, senyor, el dia del casament de la comtessa Sança ens van presentar.


  —Si m’ho permeten les vostres mercès, doncs, em retiraré. —Llavors es va dirigir a Martí—: Quan hàgiu acabat, feu-me cridar, m’agradaria repassar el que hem parlat.


  I sense dir res més, Gualbert Amat va abandonar l’estança.


  Els dos homes es van quedar cara a cara. El fill del vescomte de Cardona semblava que estava tranquil i deixondit davant de Martí Barbany, un home que a Barcelona era llegenda.


  —Parlarem amb més comoditat asseguts, no us ho sembla? —va dir Martí.


  —I tant, intueixo que el que em voleu dir serà llarg.


  Es van asseure l’un davant de l’altre. Martí va començar amb un rodeig, parlant del seu viatge i adduint que per aquest motiu havia pregat a la difunta comtessa Almodis que li fes el favor d’acollir Marta a palau perquè rebés l’educació d’una dama. Amb habilitat, va tractar el jove d’home madur perquè entengués el problema d’una «nena» que s’havia enamorat per primera vegada. Després li va exposar les seves idees sobre la noblesa i va donar per fet que el noi acceptaria la seva opinió sobre la inviabilitat d’un projecte de matrimoni totalment impossible.


  Bertran el torbava. Ell, que havia tancat mil negocis, passat per mil perills i bregat amb situacions realment complicades, com l’última aventura amb el pirata, davant d’aquell noi serè i respectuós se sentia ben desconcertat.


  —Finalment, comprendreu que, com a pare, la meva obligació és evitar que la meva filla Marta tingui un desengany, que a la seva edat seria molt dolorós. —I va afegir—: Jo també he estat jove. A tretze anys, una noia s’enamora de l’amor…


  Martí va quedar sorprès del silenci del jove i de la seva actitud reflexiva.


  —Enteneu el que us vull dir? —va insistir.


  —Diàfan com la llum, senyor —va afirmar el jove, sense que li tremolés la veu—, però penso que la vostra llarga absència ha fet que perdeu un pèl de vista la realitat d’una noia que ja és una dona. Encara que ho entenc, perquè a un pare, li sol costar reconèixer que la seva filla ha crescut.


  —Què voleu dir?


  —Que a aquesta edat es concerta la major part dels matrimonis entre les famílies nobles.


  —Però vós sabeu que es pacten per motius d’aliances de sang i augment dels estats, que mai no es té en compte l’opinió de la dona, i en aquest cas, per fortuna, jo no sóc noble.


  —Pel que sembla, senyor, vós tampoc no en respecteu l’opinió.


  —Què insinueu? —va preguntar Martí molest i alhora desconcertat—. No ambiciono que la meva filla em proporcioni cap tipus d’aliança. Tinc una única pretensió, la seva felicitat.


  —La vostra actitud no correspon a les vostres paraules —va respondre Bertran, mirant directament l’armador als ulls—. A quina edat preteneu que s’enamori? O us estimeu més que no ho faci mai i us cuidi a la vellesa?


  Martí es va haver de contenir.


  —No us equivoqueu, senyor. Tan sols pretenc que la meva filla s’enamori de qui li correspongui.


  —Voleu dir d’algú que també l’estimi? Perquè aquest sóc jo.


  Martí va quedar un instant sorprès, però va reaccionar de pressa.


  —Vull dir algú de la seva mateixa condició social.


  Entre els dos homes es va establir una pausa tensa.


  Martí hi va aportar uns arguments que estava segur que el noi entendria.


  —Vejam, per a mi és un honor que em digueu que estimeu Marta, però això no canvia les coses. Vós us penseu que el vostre pare admetria l’enllaç?


  —Si el meu pare accepta la vostra filla de bon grat, me n’alegraré molt. Altrament, tinc un cap i dos braços per guanyar el pa de la meva família.


  Martí va haver d’admirar per força la fermesa que demostrava aquell jove.


  —Sou un jove excel·lent i, com correspon al jovent, esforçat i somiador. Si no fóssiu d’estirp noble, em faria feliç lliurar-vos la meva filla, però les coses són com són i res ni ningú no les pot canviar. La vida m’ha ensenyat fins a quin punt són tancades les famílies d’aquesta ciutat, i si vós, traint el vostre llinatge, esposéssiu la meva filla, veuríeu quantes portes se us tanquen i que pocs amics que us queden.


  —Estic disposat a tot i us demano formalment la mà de Marta.


  La postura del jove va entendrir Martí.


  —Us proposaré una cosa.


  —Us escolto.


  —Hi parlareu i li direu que establiu un temps de tres anys, durant els quals no us veureu sota cap circumstància. Si al cap d’aquest temps tots dos penseu igual, la buscareu; si no, aquesta relació s’haurà acabat. Creieu-me que ho dic pel seu bé i pel vostre.


  —Em demaneu una cosa molt dolorosa —va murmurar Bertran, i el seu semblant reflectia que no parlava en va.


  —Us diré una cosa. L’amor és com una foguera; si el foc és feble, el vent l’apaga, però si és ferm, l’acreix. Bertran, permeteu-me que us digui pel nom, passeu per això si estimeu, de debò, la meva filla.


  El noi ho va meditar un moment.


  —Està bé, senyor, accediré als vostres desitjos i la vindré a buscar quan hagi passat el temps que heu marcat. Us en dono paraula d’honor.
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  Les tres converses


  Bertran s’havia trobat amb Marta al roserar de la difunta comtessa Almodis. Ella s’escoltava les explicacions del jove amb el rostre marcat per l’aflicció, contenint les llàgrimes que maldaven per escapar-se-li dels ulls.


  —Aquests són els arguments del teu pare i, com que penso que en el fons parla des de la raó, li he donat la meva paraula d’honor que respectaré el seu desig.


  A les pupil·les de Marta va sorgir un puntet brillant d’ira.


  —De manera que heu parlat amb ell i entre tots dos heu decidit, sense tenir gens en compte la meva opinió, una cosa que crec que m’afecta tant com a vós.


  Bertran es va moure, inquiet, i va abaixar el cap.


  —No hi he pogut fer res més… Marta… per a mi aquests tres anys també seran una tortura. —Va mirar d’agafar-li la mà, però Marta la va apartar—. No t’enfadis amb mi, t’ho demano…


  —Sí, m’enfado, Bertran —va respondre ella, empassant-se les llàgrimes—. Em vau dir que m’estimàveu, em vau demanar en matrimoni… i ara ens deixeu convèncer pel meu pare, que ens imposa una espera absurda.


  Bertran estava desconcertat. En la conversa amb Martí, la petició li havia semblat dura però raonable. En aquells moments, les llàgrimes de Marta, el seu enuig, el feien dubtar d’aquella decisió.


  —Ni tan sols us heu molestat a consultar-m’ho… Què creieu tots dos que sóc? Una nina sense veu ni opinió? Sense sentiments ni capacitat de raonar?


  Marta es va aixecar. No volia arrencar el plor davant de Bertran i intuïa que no ho podria evitar.


  —Em sap greu… —va murmurar el jove, intentant retenir-la.


  —Deixeu-me! —Es va tombar cap a ell i va clavar una dura mirada en el seu semblant—. Em pensava que teníeu més valor, senyor de Cardona. Però veig que, com tots els de la vostra classe, no goseu enfrontar-vos al vostre pare. Potser té raó el meu pare i em convé més algú que em sàpiga apreciar i em tingui en compte.


  —El temps passarà molt de pressa, Marta… —va fer ell, aixecant-se—. I us vindré a buscar, amb l’anuència del meu pare o sense.


  —Permeteu-me que ho dubti —va replicar ella amb veu gèlida—. Si us heu doblegat tan fàcilment a les exigències del meu pare, no vull ni pensar què sereu capaç de fer si el vostre s’oposa al nostre casament.


  I, girant cua, Marta se’n va anar corrent cap a palau.


  Martí havia anat altre cop a palau. La trobada amb la seva filla el preocupava molt. El dia anterior havia rebut a través d’Eudald un avís que li comunicava que Marta l’esperava després de l’àngelus. El sacerdot també li va comentar que la noia, rebel com la seva mare, s’havia pres molt malament l’espera de tres anys que havia imposat ell.


  El va rebre el senescal, qui li va avançar que l’assumpte dels pregons estava en marxa; que havia parlat amb el veguer i que, a tot estirar, la setmana entrant tot el poble de Barcelona i voltants coneixeria la seva generosa oferta. Quan ja es retirava Gualbert Amat, Marta, sense que haguessin tingut temps d’anunciar-la, entrava a l’estança.


  —Doncs si no teniu res més a dir-me, em retiro.


  El senescal es va acomiadar i pare i filla van quedar cara a cara.


  —Seu, Marta. Hem de parlar de moltes coses.


  Martí es va acomodar en un banc de prop d’una finestra i va esperar que la seva filla ho fes a l’escambell de la seva esquerra. No va poder evitar de veure uns rastres de llàgrimes en el rostre de qui tant estimava.


  —Marta… Encara que et pensis que és al contrari, tot el que faig és pel teu bé.


  —Pel meu bé? —La noia se’l va mirar amb un atapeït vel de tristor als ulls—. Fa un any i mig que no us veig… I ara, de sobte, sabeu què és el que em convé més?


  —Encara, tot i que sembla que ho dubtis, sóc el teu pare —va respondre Martí, alçant la veu—. I a fi de vetllar per tu, he de fer el que em dicti la consciència.


  —Així, segons les vostres regles, dec ser l’única noia de Barcelona que té quasi catorze anys i no pot parlar de matrimoni amb ningú.


  Martí va pensar que havia de mirar d’afluixar aquella tibantor.


  —Si he estat absent, filla meva, saps prou bé que no ha estat per gust. Això de salvar un vaixell amb tota la tripulació no és qualsevol cosa. T’he deixat protegida i vigilada en el lloc més segur del comtat. Reconec que la meva absència ha estat llarga, però no sóc l’amo del destí i em pots reconèixer que la tragèdia que ha planat sobre aquest palau era del tot impredictible.


  —De debò us penseu que aquest és un lloc segur? —Marta va remenar el cap. Li pujaven a la gola unes paraules agres; per un moment va sentir la temptació d’explicar al seu pare l’assetjament a què l’havia sotmesa el fill del comte. Tanmateix, es va contenir a temps—. Ja ho veieu, un lloc on s’ha comès el crim més horripilant i vós el considereu un lloc segur.


  —No he vingut aquí a conversar altre cop sobre la mort de la nostra comtessa, Marta. Ets molt jove i encara desconeixes moltes coses de la vida, malgrat que et pensis que ho saps tot. I per descomptat que no tens edat per comprometre’t sense el meu consentiment.


  —Quina edat tenia la meva mare quan us va començar a estimar? —va preguntar Marta amb la veu nuada per l’emoció.


  —Ni el moment, ni la circumstància no hi tenen res a veure —va respondre Martí. Després, abaixant el to, es va mirar la seva filla als ulls—. Encara que jo no m’hi oposés, Marta, perquè certament no tinc res a dir sobre la qualitat d’aquest noi, és impensable que un noble admeti que el seu fill primogènit es casi amb una plebea.


  —Doncs per què em vau enviar a palau? Jo no hi volia venir i resulta que l’única cosa que he tret d’aquestes parets, la tinc fora de l’abast…


  —No saps el que dius, filla… Dius que estimes Bertran? Doncs bé, entre la noblesa, hi ha unes normes no escrites que no afecten únicament una família, sinó la naturalesa de tota la societat. Per tant, qui s’atreveixi a transgredir-les serà repudiat públicament. Si és això el que desitges per al teu estimat, la responsabilitat serà teva, però t’auguro que si l’hi obligues, el teu matrimoni serà un fracàs i ell acabarà odiant-te per haver-lo separat de la seva família. Això és el que vols per a ell?


  Al cap de dos dies d’haver parlat amb el seu pare, Marta es reunia amb el seu mestre i padrí Eudald Llobet. El clergue va escoltar els maldecaps de la jove i ella va aprofitar el moment per fer el que no havia volgut fer davant del seu pare i del seu estimat: plorar. Plorar pel desacord amb el seu pare, a qui professava un amor profund; per la decepció amb Bertran, a qui estimava amb tot el cor; i finalment, per la por que li feia Berenguer, que no renunciava als seus innobles propòsits.


  —Ha tornat a passar alguna cosa? —va preguntar el pare Llobet, altre cop amb el dubte de si havia de parlar a Martí de la conducta indigna del fill del comte.


  —Padrí… Noto com em clava els ulls al damunt cada vegada que coincidim en un lloc. Si per atzar ens trobem tots dos sols en un dels corredors de palau, em tremolen les cames i em quedo paralitzada…


  —Però digues, filla, ha intentat alguna altra cosa?


  Marta va fer que no amb el cap.


  —Res després d’aquella estranya amenaça, de la qual tampoc no he sabut res més. Però sé que espera el moment. L’hi noto als ulls, al gest, a les paraules obscenes que murmura quan només el sento jo… Què puc fer?


  Eudald Llobet se la va mirar. En el passat havia promès que atendria totes les seves preguntes, i en aquell moment, en canvi, no trobava la resposta.


  —Sé que no en puc parlar amb el pare —va continuar Marta—, sense exposar-lo a un perill que no vull que corri. I em passa el mateix amb Bertran… Tots dos m’estimen, ho sé, i serien capaços de qualsevol cosa per defensar-me i venjar-me. Per això mateix, perquè jo també els estimo, haig d’evitar que passi una cosa així.


  L’ardiaca va assentir. El mateix que ell havia pensat cent vegades: coneixia bé Martí i sabia que la sola menció d’aquell assumpte desembocaria en tragèdia.


  —Valdrà més que tornis a casa, Marta —li va aconsellar el clergue.


  —No! —En el rostre de Marta hi havia un orgull i una decisió impropis de la seva edat—. El meu pare em va enviar aquí per educar-me quan li va semblar convenient; ara allunya de mi l’home que estimo i em reclama al seu costat, sense ni tan sols consultar-m’ho, ni escoltar què hi tinc a dir jo. No tornaré a casa, padrí.


  Llobet va remenar el cap. Joventut, obstinació… Què podia fer davant de tot això?


  —El teu pare ha fet el que considera que és millor per a tu, Marta. I en el fons del teu cor saps que no s’equivoca. Si Bertran t’estima, com dius que l’estimes tu, aquests tres anys tot el que faran serà enfortir el vostre amor.


  Marta va abaixar el cap, entristida.


  —Vós ho heu dit. Si m’estima com jo… Però aquest és un altre tema. El cas és que no tinc ganes de tornar a casa, ja que el meu pare pot tornar a marxar i deixar-me sola, ni tinc ànims per esperar tres anys defensant el meu honor dia rere dia.


  El clergue va meditar profundament la resposta.


  —El que em vas dir en una ocasió ha anat prenent cos en el meu cap. Des que el món és món, i des que se m’ha atorgat el coneixement de les coses i els costums de la noblesa, quan un membre d’una casa comtal desitja una dona, l’acaba tenint encara que provoqui el deshonor de la família.


  Marta va assentir.


  —Només hi ha un lloc i una condició on estaràs fora de perill. Serà transitori, però de moment salvarem la situació i el temps correrà a favor nostre: entrar de postulant, com em vas dir fa temps, a Sant Pere de les Puelles mentre passen els tres anys d’espera. Hi estaràs amb joves de cases nobles que ingressen a l’abadia per completar la formació, i, quan arriba el moment, si decideixen entrar en religió, fan els vots menors. Ni tan sols un noble cegat per la passió no gosaria traspassar les portes d’un convent. Només en aquestes circumstàncies el teu pare admetrà que no tornis a casa. Jo parlaré amb l’abadessa: la germana Adela és amiga meva i farà una excepció admetent una jove de la teva condició.


  98


  El pregó


  A l’ordre del veguer van anar sortint de la casa gran tots els pregoners, en companyia d’un home armat, amb la ruta definida i assenyalats amb precisió els punts de la ciutat on havien de fer sonar les cornetes convocant la gent per llançar els pregons. Es van repartir per carrers i places i a entrada de fosc no hi havia cap ciutadà de Barcelona que pogués dir que ignorava el ban transmès. Aquest era clar i concís.


  Per ordre del senyor veguer, es fa saber que la tarda del 5 de març va desaparèixer de la ciutat un distingit hoste de la casa de l’il·lustre ciutadà Martí Barbany. Fa cap a set pams d’altura, té uns cinquanta-set anys, barba retallada i cabells negres amb blens blanquinosos. Duia calces amples, marrons, camisa blanca, armilla verda enrivetada amb passamaneria, es cobria el cap amb un mocador a tall de turbant i es tapava amb una capa de llana. L’última vegada que se’l va veure va ser a la porta del Regomir.


  Si algú té alguna notícia fidedigna sobre el seu parador o pot indicar algun senyal que pugui portar cap a ell, o bé sap d’algú que hi hagi parlat o hagi donat notícia del fet, ho haurà de comunicar sens falta a la vegueria d’aquesta ciutat. Si els indicis de la persona són certs, se la recompensarà amb cent mancusos d’or. Posat cas que algú intentés donar falses pistes per aconseguir la recompensa, se’l tancarà en una masmorra i se’l castigarà amb cinquanta fuetades.


  Lliurat a Barcelona el vint-i-sis d’abril de l’any del Senyor de 1072.


  Signat i rubricat: Olderic de Pellicer, veguer de Barcelona


  Ja a mitja tarda, en cercles i grupets, no es parlava d’altra cosa. La quantitat de cent mancusos desbordava la imaginació més escalfeïda de qualsevol veí de la ciutat. N’hi havia que deien que l’havien vist unes quantes vegades, altres declaraven que coneixien el qui deia que l’havia vist. Aquell gavadal de diners a tothom li semblava un somni inabastable, però el fre del calabós i de les cinquanta fuetades aturaven la fantasia més desfermada i els «em sembla» substituïen els «n’estic segur». Tanmateix, entre tots n’hi havia un que sí que n’estava segur i no estava disposat a deixar escapar aquells mancusos que ja considerava seus.


  —Què vols?


  Bernadot era un home ja de per si disminuït, però davant de la corpulència del soldat que guardava la porta de la vegueria encara semblava més menut i insignificant.


  —He sentit el pregó i vinc a dir que sé una cosa.


  L’altre, des de la seva altura, se’l va mirar amb desconfiança.


  —Ja n’han vingut molts. Si em fas perdre el temps, et tocarà ració doble de la poció: la que et donaran a dins i la que et subministraré jo quan surtis.


  Bernadot, amb el valor que li infonia la idea dels cent mancusos que oferien, es va atrevir a reivindicar la seva qualitat de veí i va continuar, solemne, picat:


  —Si m’ho poseu difícil, quan calgui diré que vaig venir a informar del que exigeixen els pregons que es criden per tota la ciutat i que el sentinella que m’havia de facilitar l’entrada, en comptes de deixar-me passar, m’ho va impedir.


  L’altre, ja fos per complir o perquè l’actitud de l’homenet l’havia sorprès, es va decidir.


  —Passa, és la porta del fons.


  —Jo vull veure el veguer.


  —De moment, veuràs el meu superior, i si el que expliques és prou versemblant, et veurà qui correspongui.


  Amb això, el sentinella se’n va anar a la porta i l’home va tirar corredor endavant. De la primera porta a l’esquerra sortia el soroll dels ossets contra la fusta i unes fortes riallades. De passada, va veure uns homes en una taula, on llançaven els petits ossos i es reien d’un que, per l’aire que li va veure, devia ser el perdedor. Va arribar al fons, va tustar a la porta i va sentir la veu.


  —Passa.


  Va empènyer el batent i va treure el cap.


  —Doneu el vostre permís?


  —Entra, seu i explica’ns la història de pressa. Ja n’he sentit moltes i, per cert, cap de creïble; arribes en mala hora, estic cansat i tinc ganes d’anar-me’n cap a casa; t’adverteixo que al calabós de baix ja n’hi ha una colla, i demà els passaran per l’adreçador com correspon, de manera que, vigila què t’inventes!


  L’home va entrar al petit cubicle i es va asseure davant de l’oficial.


  —El que us diré és la pura veritat i, si no vaig errat, em penso que l’home que vaig ajudar a traslladar és el que busquen.


  L’altre va alçar la vista de la vitel·la que tenia damunt de la taula i se’l va mirar fix.


  —Au, va, deixa-ho anar i no et descuidis res. Jo jutjaré si el relat és digne d’arribar al veguer o no paga la pena.


  L’home anava preparat. A ell, que es dedicava a transportar persones i coses, l’havien contractat per traslladar un subjecte que li havien dit que era perillós. Anava vestit com descrivien els pregoners i no havia arribat a lloc en gaire bon estat.


  —Vas entrar en aquella masia?


  —Jo només vaig complir l’encàrrec. Vaig ajudar a descarregar-lo i el vaig deixar a la porta; un paio que Déu em deslliuri de trobar en un corriol enmig del bosc en una nit fosca se’n va fer càrrec.


  El caporal va meditar uns instants.


  —Caram! És la cosa més creïble que m’han explicat en tot el dia. Espera’t, que passo la història al veguer; si tens sort, sortiràs d’aquí ric, però si no… acabaràs amb l’esquena roja a causa del fuet.
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  La host


  Al cap d’uns dies, els homes de la host van arribar a Arbúcies. Al capdavant, hi anava el senescal Gualbert en persona. El pla era concret: des del moment que el veguer li havia notificat que hi havia notícies fidedignes que l’anomenat Rashid al-Malik estava retingut en una masia fortificada propietat d’un antic cortesà anomenat Marçal de Sant Jaume, protagonista d’una antiga i curiosa història a Barcelona, no va tenir cap més missió que rescatar-lo. Per això, va sortir al front de cinquanta homes.


  Quan el grup armat va arribar al seu destí, la primera cosa que va fer el senescal va ser rodejar l’indret. En arribar a la sòlida porta, un dels seus lloctinents va baixar de la cavalcadura i va tustar-hi amb consistència; el so va retrunyir dins de l’edificació fortificada. Sense triga, en veure el poderós grup armat, un home es va precipitar a obrir el forrellat i la porta.


  Des del seu imponent cavall, el senescal va dir:


  —Aquesta casa és propietat del cavaller Marçal de Sant Jaume?


  Va obrir un criat gegantí, que no era sinó Sisebut, a qui havien ben adoctrinat seguint el pla ordit per Bernabé Mainar, va saltar a l’acte.


  —Ho era, senyor, abans de la gran desgràcia.


  —A què us referiu?


  —El propietari d’aquest mas va morir fa uns dies, juntament amb el seu hoste.


  El senescal començava a perdre la paciència.


  —Qui guarda la casa?


  —El meu amo, Pere Fornells.


  —Digues-li que vingui. —Després, tombant-se cap a la tropa, va ordenar—: Sergent, que els homes envoltin l’hort.


  Mentre la gent es desplegava, l’home se’n va anar com una exhalació cap dins i en va tornar acompanyat d’un altre que devia tenir més rang.


  —Qui sou?


  —Fins ahir, el guarda d’aquesta casa, a les ordres del meu difunt senyor, Marçal de Sant Jaume.


  —Per què dieu fins ahir?


  —Perquè el meu amo ha traspassat i no sé què m’oferirà el futur.


  Mentre un dels seus homes li subjectava el cavall per la brida, Gualbert Amat va posar el peu a terra.


  —Sergent, vull trenta homes a dins de la casa i quatre dels del meu seguici amb mi. I vós, acompanyeu-me a dins.


  Tot es va fer seguint les ordres i poc després, el senescal seia a la gran sala de la primera planta amb dos homes a la porta, dos més amb ell a l’interior i Pere Fornells dret davant seu.


  —Vejam si m’expliqueu l’enigma. Aquesta masia, si no em fallen les notícies, pertany al senyor de Sant Jaume.


  —Ja us ho he indicat abans. Va ser així fins abans d’ahir, i per ser més exactes, fins que es va produir la gran desgràcia.


  —Després m’explicareu quina ha estat aquesta desgràcia, però primer vull saber si aquí hi ha retingut un estranger, islamita per més senyes, anomenat Rashid al-Malik.


  —El senyor al-Malik va ser un hoste distingit d’aquesta casa i, malauradament la desgràcia a què em referia el va afectar.


  Gualbert Amat va alçar la veu.


  —Si no voleu que us porti encadenat a Barcelona juntament amb tot el servei d’aquesta casa, parleu clar i ràpid!


  Havien instruït i remunerat bé fins a l’últim dels servents de la casa. Mainar havia estat esplèndid. D’altra banda, eren ben pocs els que havien tractat el presoner, que s’havia estat fins a l’últim dia en aquella masia. Per a tots els criats, el que passava a la cova era un misteri. En aquest sentit, Fornells no temia res.


  —El mestre Rashid va venir a aquesta casa fa unes setmanes contractat pel senyor de Sant Jaume; es va hostatjar a la torrassa del nord, per cert que vivia com un rei, i treballava per al meu senyor, a canvi, em fa l’efecte, d’un bon estipendi, fabricant una cosa que només ell coneixia.


  —I quina va ser la desgràcia que dieu?


  —Fa dos dies, quan estava a punt d’acabar la tasca, va reclamar el meu senyor perquè veiés la coronació dels seus esforços. Era una cosa molt perillosa, tant que no la va voler preparar aquí dins i ho feia en una cova al fons de l’hort. A migdia, es va desencadenar un incendi a la cova i tots ens n’hi vam anar. L’espectacle va ser terrible; pel que sembla, se li va abrandar la roba i el meu senyor, intentant salvar-lo, també va cremar. Tots dos cossos van quedar tan enganxats que els hem hagut d’enterrar junts.


  El senescal observava Fornells amb desconfiança.


  —Tal com comprendreu, tot el que digueu es comprovarà. Aneu amb compte, que si us enganxo una sola mentida us fareu un fart de veure la lluna a través de la reixa d’una masmorra. Vejam: quan, on i com va conèixer el vostre senyor l’hoste del senyor Barbany?


  —Això ho ignoro, senyor.


  —Mentiu! —va cridar el senescal—. Us penseu que no sé que aquest convidat, com l’anomeneu vós, va arribar aquí contra la seva voluntat i amb una ferida greu al cap?


  Fornells es va defensar.


  —Que va arribar ferit, em consta; a mi, se’m va explicar que havia tingut una mala topada quan anava a la cita, però que vingués aquí contra la seva voluntat, no; si voleu, us puc mostrar la seva cambra, on encara hi ha les pertinences de l’home. Aquí se’l va considerar i tractar com a hoste principal.


  El senescal es va aixecar.


  —No només m’ensenyareu la cambra, sinó la cova on dieu que treballava i també en vull veure el cadàver.


  —No us ho aconsello, senyor. L’aspecte de tots dos cossos soldats és la cosa més terrible que han vist els meus ulls.


  —Guardeu-vos els consells per a quan us els demani. I ara, acompanyeu-me.


  Seguits pels quatre homes armats que l’havien escortat fins a la sala van sortir Gualbert Amat i Fornells, per inspeccionar tant la cova del fons de l’hort com la tomba excavada feia poc.


  Pere Fornells va apartar les males herbes que en tapaven l’entrada. La porta era oberta i socarrada per dins. Gualbert es va girar cap als seus homes i va ordenar:


  —Que algú em porti alguna cosa que faci llum!


  Un dels seus es va afanyar a complir l’ordre i en un no res va tornar amb una gruixuda atxa de cera groguenca.


  El senescal la va agafar amb la mà dreta i va treure el cap per la porta. Trigaria molt de temps a oblidar l’olor que sortia d’allí. Fornells, amb un mocador que li tapava nas i boca, se li va acostar i, assenyalant-li un punt del terra on es veien restes de greix humà i roba cremada, es va limitar a dir:


  —Va ser aquí.


  Gualbert dubtava. Aquell home tant podia dir la veritat com ser un comediant acabat; ell tenia la missió d’aclarir-ho. Hi havia la possibilitat que l’ancià, en l’absència de Barbany, potser avorrit per la monotonia dels dies, hagués conegut Marçal de Sant Jaume i, vençut per la cobdícia i a l’esquena del seu amfitrió, hagués pactat la preparació per a l’altre. El tal Bernadot havia explicat que l’home havia arribat encadenat i amb un trau al cap, encara que, segons ell, no havia vist com l’hi feien; d’altra banda la temptació el podia haver empès a inventar-se aquella part de la història.


  —Porteu-me fins a la tomba que heu preparat.


  —És allí dalt, al monticle, a tocar de l’antic cementiri.


  —Com és que no els heu enterrat a dins?


  Fornells va improvisar ràpidament.


  —Estaven enganxats, senyor, i al-Malik era islamita… No se’l podia enterrar en sagrat.


  —Va bé, porteu-me on sigui.


  —Caldran pics i aixades.


  —Aneu-ne a buscar; us hi acompanyaran dos dels meus homes. I que no us vingui al cap de fer cap bajanada.


  —No en tinc cap necessitat, senyor, jo només he complert ordres i no he fet res contra la llei.


  L’home va sortir acompanyat dels altres dos i va tornar al cap de poc amb les eines.


  —És allí, senyor, seguiu-me.


  L’home es va dirigir cap a un turonet apartat que confrontava amb l’antic cementiri del lloc. De seguida que hi van arribar, Gualbert Amat va distingir un monticle de terra que feia poc que s’havia remogut i, a dalt de tot, una creu rudimentària.


  El senescal, concís i autoritari, es va dirigir alhora als seus homes i al tal Fornells.


  —Caveu!


  S’hi van posar tres que, amb pics i aixades, van seguir les indicacions de l’exguarda. Al cap de poc va començar a sorgir un revoltim de roba cremada i ossos calcinats, amb carn encara adherida al costellam. Quan van sortir els cranis junts com en una macabra dansa funerària, el senescal va ordenar que detinguessin l’operació, es va acostar al caire de la fossa i ho va examinar tot amb deteniment. Després es va tombar cap a Fornells.


  —Com és que a aquest li falta el dit anul·lar de la mà esquerra?


  L’eludit va fer com aquell qui observa l’anomalia per primera vegada.


  —No ho sé, senyor. Quan va passar tot jo no hi era.


  —Això queda confiscat fins a nova ordre. Ningú no hi podrà tocar res. Deixaré aquí una guàrdia sota comandament d’un home de la meva confiança i vós m’acompanyareu a Barcelona. El jutge dilucidarà que s’ha de fer amb la vostra persona si es creu o no la vostra versió. Potser un acarament amb el carreter, que contradiu les vostres afirmacions, aclarirà les coses.
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  Uns dies abans


  La tràgica mort de Marçal de Sant Jaume havia precipitat els esdeveniments.


  Bernabé Mainar es va tancar a la sala de la primera planta de la masia fortificada amb Pere Fornells i, en previsió del futur, va prendre unes decisions. Tard o d’hora, la host barcelonina arribaria a Arbúcies. El borni havia vist que no en va corrien per mercats i fires aquelles històries en boca de tots els xafarders de la plaça. Suposant que passés el que s’imaginava i la host fes cap a la masia a la recerca de Rashid al-Malik, tot el servei de la casa, que, d’altra banda, no sabia res més, havia de mantenir que el sarraí havia arribat fins allí per voluntat pròpia, i hi havia viscut a cor què vols, perquè així ho havien establert ell i el cavaller de Sant Jaume. En aquells moments, Mainar no sabia si hi havia algú més que estigués al cas del misteri del foc grec, però tenint en compte la precaució amb què s’havia portat l’assumpte, pensava que aquesta circumstància era improbable, fora de Martí Barbany, per descomptat.


  Ell, en l’entretant, per si s’anava tancant el setge, va agafar dues cavalcadures i es va dirigir a brida abatuda cap a Barcelona amb una única idea al cap. Va fer drecera per Molins del Solar i va cavalcar per viaranys recòndits per sortir a la via Francesca. En menys d’una jornada va arribar davant de la casa de Sant Cugat del Rec. Quan estava a punt de tustar a la porta, li va sortir Samir, el majordom. Pel rostre i l’aspecte del viatger, el llibert va intuir que n’havia passat alguna de grossa.


  —Què ha succeït, senyor? On és el meu amo?


  Mainar no estava per contemplacions.


  —Ja no tens amo, Samir.


  El rostre del llibert va perdre tot el color.


  —Per caritat, senyor, digueu-me què ha passat.


  Mentre entrava i es treia els guants, Mainar va anar explicant al servent la trista fi del seu amo.


  —I si us pregunten alguna cosa, heu de mantenir que en presència vostra i en aquesta casa es va tancar el tracte entre aquest individu i el vostre senyor.


  L’altre es va espantar.


  —No el coneixia. Si em pregunten res, no el sabré ni descriure.


  —No t’hi amoïnis, Samir. Jo t’ho detallaré exactament i també et diré com va poder anar. Ara no perdem temps, obre’m el pavelló de caça i espera’m a fora, que haig de complir les últimes voluntats del meu soci, el teu senyor.


  El criat el va observar amb un punt de desconfiança.


  El borni va reafirmar la seva autoritat.


  —Recordes la reunió que hi va haver en aquesta casa el malaurat dia de l’incident de l’esclava?


  —I tant, senyor.


  —Doncs haig de revisar un dels documents d’aquella nit, que afavoreixen l’hereu Pere Ramon, i encara més amb les circumstàncies que viu ara mateix. Espero que ho entenguis.


  El llibert ja no va dubtar. Va desaparèixer un instant de la vista de Mainar i va tornar amb una argolla de claus.


  —Quan vulgueu, senyor.


  Se’n van anar tots dos cap al pavelló de caça i el criat va ficar una de les claus al pany i va lluitar un moment per fer-l’hi girar. Bernabé Mainar va entrar i va tancar la porta. Sense vacil·lar ni un instant, se’n va anar de dret al cap de cérvol i, manipulant-ne el mecanisme, el va obrir. Va agafar ràpidament els dos saquets que hi havia a dins, se’ls va amagar a sota el gipó, va tornar a col·locar bé aquell cap i se’n va tornar a la porta.


  El servent l’esperava a fora, espantat.


  —Què haig de fer, senyor?


  —Com si res no hagués passat. Quan, qui sigui, et doni la notícia, fas l’orni i actues en conseqüència. Si passa res, em busques; sempre hi haurà lloc per a tu a casa meva.


  I amb aquestes paraules, el borni va sortir de la casa, va muntar el cavall i, esperonant-lo, es va perdre en el camí entre un núvol de pols, bo i deixant Samir ben atribolat.
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  El semental


  Marta estava desolada. Mai no hauria pogut imaginar que el retorn del pare, tan anhelat, li representaria un cop tan cruel. D’altra banda, des de la mort d’Almodis, una gran llosa havia caigut damunt de totes les persones que havien tingut relació amb la comtessa a palau. Tot era com una clova buida. L’embolcall era el mateix, però el contingut ja no hi era. Els matins continuaven amb els costums establerts. Primer la missa, després l’esmorzar al menjador de les dames, i en acabat, les activitats en grup, ja fossin pintura, punta al coixí o bé la confecció d’aquell tapís inacabable en què treballaven Araceli, Anna i ella. Els dies de pluja, Delfí s’asseia, taciturn i nostàlgic, a l’ampit de la finestra i no apartava la malenconiosa mirada d’aquell hivernacle que protegia els rosers, que Marta cuidava amb tanta atenció. Lionor, respectant el dol, havia prohibit la música, de manera que ja feia molt que no sonava la que havia amenitzat els matins; per tant, el dens silenci presidia l’activitat de les noies.


  Marta anava a la seva i evitava, per poc que pogués, les trobades amb Bertran. El jove havia intentat per tots els mitjans d’acostar-se-li, però ella no s’avenia a raons i, malgrat que notava dins del cor que el seu amor creixia de dia en dia, no volia admetre que el jove s’hagués rendit davant del primer escull que li havia posat el seu pare. Per més que li costés entendre aquell impediment estúpid de què parlaven tots… No l’havia enviada allí el seu pare perquè conegués altra gent? No s’hi havia oposat ella en un principi al·legant que no li interessaven els joves de palau? Potser s’havia d’haver enamorat d’un palafrener? A més, un altre assumpte li començava a treure la son. Amina, la seva fidel amiga de la infantesa amb qui havia compartit hores i hores i que tanta companyia li havia fet, havia tornat a la plaça de Sant Miquel per ocupar-se de la seva mare, que empitjorava dia a dia. I encara hi havia una cosa més greu: després dels mesos de commoció per la mort de la comtessa i de l’enrenou que va comportar el casament de Sança, Berenguer havia reprès l’innoble assetjament. Marta deambulava pels foscos corredors del palau mirant a tot arreu, amb l’ai al cor perquè de qualsevol racó li podia sorgir el fill del comte. Ja havia pres la decisió: si s’havia d’esperar tres anys perquè els dos homes més importants de la seva vida es posessin d’acord sobre el seu futur, no ho faria a palau. El pretext d’acabar l’educació al convent de Sant Pere de les Puelles, cosa que ja tenia en mans d’Eudald Llobet, li serviria per rebutjar les matusseres pretensions de Berenguer.


  Aquell matí, Lionor l’havia fet anar a la cambra de costura a buscar un canemàs que li calia per vestir un tambor que feia servir per a mostres. No el va poder eludir: Berenguer li venia de cara, conversant amb un dels joves amb qui s’exercitava a la sala d’armes.


  Quan la va veure, va dir alguna cosa a cau d’orella de l’altre, que se la va mirar de manera estranya i, amb un copet a l’espatlla del príncep, va agafar l’escala que baixava a la planta. Berenguer va esperar que arribés a la seva altura i, fent mitja volta, es va disposar a acompanyar-la.


  —Bon dia, Marta. Heu descansat?


  —Malament, senyor. M’estimo més vetllar, perquè si dormo, tinc malsons.


  —Això és perquè alguna cosa us remordeix la consciència —va fer ell en to maliciós.


  —A mi no, senyor. Aquest matí m’he confessat i he combregat.


  —Es pot combregar al matí i pecar a la nit. Jo em penso que tothom ho fa així. —Berenguer va deixar anar una riallada—. A més, quins pecats heu comès?


  —Això és cosa que queda entre Déu i jo.


  —I el pare Llobet, suposo. Algun dia sóc capaç de ficar-me al confessionari per sentir els vostres maldecaps i poder-vos consolar i aconsellar.


  —No us imagino amb vocació d’home de Déu, a més, tampoc us cal per conèixer secrets dels altres.


  Berenguer va empal·lidir en recordar el fracàs d’un intent de doblegar la voluntat de Marta.


  —L’obediència no és el meu fort, i encara menys la castedat, que considero una de les hipocresies més grans de l’Església. L’únic avantatge de posar-me l’hàbit seria que em podria confessar jo mateix, cosa que m’estalviaria reganys i penitències. No us ho sembla?


  —Us preneu les coses sagrades molt a la lleugera, senyor.


  Berenguer se la va mirar, sorneguer.


  —Per cert, m’han dit que voleu ingressar a Sant Pere de les Puelles. Què hi ha de veritat?


  Ella evitava de mirar-lo.


  —No us han enganyat; fa mesos que ho penso, però per prendre una decisió així, el pare Llobet em va aconsellar que esperés l’arribada del meu pare.


  El jove comte es va posar seriós.


  —Si preteneu que les parets del convent us guardin de mi, us equivoqueu. Un dia o altre, tard o d’hora, sereu meva.


  —Us prego, senyor, que em deixeu continuar —va exclamar Marta, alçant la veu.


  —No us espanteu, senyora —la va voler tranquil·litzar ell—. Parlava en broma. Però us he de dir que em costa de veure-us tancada entre les postulants, obeint una abadessa que, per no perdre el costum, segur que serà una ruca acabada.


  —Si he d’obeir, obeiré.


  —Ja sabeu que a les postulants, els solen ordenar coses estúpides per provar el seu esperit, com ara escombrar una escala de baix a dalt?


  —Si arriba el cas, no dubteu que m’hi sotmetré.


  —Us en posaré un exemple: imagineu-vos que us envien a les quadres a ocupar-vos dels cavalls. Sabríeu complir en qualsevol situació?


  —Hi posaria tota la voluntat.


  —No us veig capaç de moure-us entre els animals… Veniu i demostreu-m’ho.


  Marta va dubtar uns instants, però per no provocar-li la ira, el va seguir. Van baixar a la planta, van sortir per la porta posterior i van travessar el pati de la ferreria. Marta avançava al costat de Berenguer, atordida, sense saber què es proposava el jove. Van continuar fins al fons de la quadra.


  —Espereu-me aquí un moment.


  Se’n va anar cap al lloc on passaven les hores els mossos i els palafreners quan no estaven de servei. Al cap de poc en va tornar.


  —Ara veureu com es fa una de les feines més corrents d’un bon mosso de quadra. És clar que, ben pensat, aquest ofici el faria més bé un com ara Delfí, que té la mida adient per a la tasca.


  Marta no hi entenia res.


  Al cap de poc, va arribar un dels mossos estirant pel ronsal una de les eugues del comte i, després de deixar-la mirant la menjadora i subjectar-la entre dos pals que li impedien girar-se, es va retirar. Després, uns renills aguts i un sorollós trepig van anunciar l’arribada d’un dels sementals normands del comte, que venia mig arrossegant el mosso.


  Marta es va adonar del que estava a punt de passar.


  Aquell cavall immens es va abalançar damunt de l’euga, mentre el mosso se situava a sota de l’animal, vigilant que es dugués a terme la còpula.


  La noia estava paralitzada. Berenguer es feia un fart de riure.


  Tot d’un plegat, Marta es va refer i, recollint-se la vora de l’almeixia, va sortir corrent cap a la llum exterior sentint darrere seu les sardòniques riallades de Berenguer, que li retrunyien a l’orella com el martell que pica l’enclusa.


  —De què us escandalitzeu, germana Marta? Tots els mamífers han de complir el designi diví! Que no diu la Bíblia: «Creixeu i multipliqueu-vos»?
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  Conxorxes i conjectures


  Aquell matí, Eudald Llobet es va presentar d’improvís a la casa de la plaça de Sant Miquel. L’ardiaca sabia que sempre tenia pas franc a cal seu amic i que no li calia demanar audiència.


  Tots dos homes es van saludar com sempre amb una cordial abraçada i en separar-se es van observar minuciosament, a consciència.


  —M’alegra la vostra visita, Eudald. Us volia fer arribar un encàrrec, però us heu avançat.


  —De vegades, els esdeveniments forcen les circumstàncies.


  —Veniu i acomodeu-vos, que avui tenim molta cosa per parlar. No m’agrada l’aspecte que teniu, Eudald —va fer Martí quan es van haver assegut—. D’ençà que he tornat, us veig més prim, amb un color macilent i un aire trist a la mirada, i això em preocupa. No em vau dir que el vostre superior us havia alliberat d’ocupacions, que ja no teníeu la responsabilitat de la biblioteca i us podíeu passar més temps a l’aire lliure?


  —Doncs sí; puc dedicar més temps a la jardineria, però així i tot us haig de confessar que cada dia estic més cansat i que els meus pobres ossos es ressenten del tragí que els ha tocat tants anys.


  —Ho heu consultat al físic?


  —M’hi nego. No vull empitjorar el meu estat amb beuratges i engreixant sangoneres d’aquestes que tenen tants partidaris, tot plegat perquè em xuclin la sang i encara m’esgotin més.


  —Feu mal fet —el va renyar Martí—. Si m’ho permeteu, faré avisar Harush… El coneixeu prou bé. M’imagino que a una persona tan intel·ligent com vós no li farà res que sigui jueu.


  —Ja ho sabeu, que aquestes coses no em fan res, prou proves us n’he donat, però deixeu que arribi el bon temps, ja que en aquesta ciutat que em té el cor robat quan surt el sol, la humitat es bat en retirada i el dolor va de baixa.


  —Com vulgueu; però si continueu així, amb el vostre permís o sense, el faré avisar.


  L’ardiaca va contraatacar.


  —El vostre aspecte tampoc no és, que diguem, gaire satisfactori.


  —Teniu raó. La notícia de la mort de Rashid m’ha deixat desfet i no parlem ja de la manera com ha anat.


  —Tot és absurd i incomprensible —va resumir l’ardiaca—. El senescal va dir que la visió dels cadàvers cremats i abraçats era la cosa més terrible que havien vist els seus ulls, i penseu que Gualbert deu haver vist coses esborronadores.


  —Com més voltes hi dono, menys ho comprenc —va fer Martí amb la mirada plena d’interrogants—. Del que sí que estic segur és que van portar Rashid allí per força. Com s’havia d’avenir a lliurar la fórmula del foc grec a canvi de diners, una cosa que, d’altra banda, mai no li havia importat? És totalment impensable! I encara menys tenint en compte el personatge…


  —El recordo perfectament —va assentir el pare Llobet—. Era un individu sinuós. El cavaller Marçal de Sant Jaume havia perdut el favor del comte després d’haver estat ostatge a la cort d’al-Mutamid de Sevilla, fins i tot en presumia vestint-se segons l’estil agarè, encara que, això sí, es vanava de ser amic de l’hereu.


  —Per això precisament vaig atendre el seu recomanat i li vaig vendre aquella propietat que es va destinar al que vós sabeu, i penseu que me n’he penedit tantes vegades…


  —Tot és fosc. D’una banda, en vista del resultat, s’ha de creure inqüestionablement el tal Bernadot. Rashid era allí; la qüestió és si hi va anar per força o per voluntat pròpia. Sembla que han decidit dur a terme un acarament entre el carreter i Pere Fornells. Els jutges decidiran a quin de tots dos donen crèdit.


  —Sabeu quan serà i on?


  —El lloc escollit és el Castellvell, i pel que fa al temps, interessa que es faci com més aviat millor. Sigui com sigui, els béns del cavaller de Sant Jaume aniran a parar al comte. Si se’l considera culpable, se li confiscaran les propietats post mortem, i en cas contrari, com que no hi ha hereus, es farà el mateix.


  —Tindré tota la meva vida la mort de Rashid a la consciència. Es va quedar a Barcelona per ajudar-me i ja veieu el resultat.


  —No us en culpeu, Martí. Vau deixar ordres concretes sobre la seva custòdia i en tot cas qui va fracassar va ser el cap de la vostra guàrdia, Gaufred.


  Tots dos es van quedar una estona en silenci.


  —Parlem d’una altra cosa, Eudald, que aquesta em va reblant el clau de l’amargor.


  —Suposo que és del que jo us venia a parlar. De Marta, no?


  Martí va fer que sí amb el cap.


  —D’ençà que he tornat, només provoco desgràcies. L’altre dia ja us vaig parlar d’aquest enamorament juvenil de la meva filla i vós em vau donar la raó en tot: el vescomte de Cardona mai no consentirà que el seu primogènit es casi amb algú que no pertanyi a la noblesa. He mirat d’estalviar-li aquest disgust, però ella no ho entén així.


  —Apreciat amic, vau deixar una noieta i us heu d’acostumar al fet que heu trobat una dona. Una dona que opina que els seus sentiments són el més important.


  —Doncs què haig de fer, Eudald? Permetre que fracassi en aquest entestament inútil? —va preguntar Martí amb tota la franquesa.


  —Potser sí.


  —No us entenc.


  —El temps dirà si la raó us pertany a vós o a ella. Però, d’una manera o altra, juga a favor nostre. Us porto un encàrrec de part de Marta, però us haig de dir que personalment estic d’acord amb ella.


  —Us escolto, Eudald.


  —De moment no hi ha motiu ni necessitat perquè la vostra filla continuï a palau. La comtessa Almodis ha mort i la seva successora, Mafalda de Pulla, la mà de la qual van anar a demanar a Sicília, encara no ha arribat. Seria molt convenient per completar l’educació de Marta, i de passada provar si aquest amor és ferm, que li permetéssiu entrar com a postulant al monestir de Sant Pere de les Puelles. He parlat amb la germana Adela de Monsargues i, tenint en compte que el mateix comte n’és el principal protector, Marta hi tindria una plaça de seguida.


  Martí va quedar uns instants en suspens.


  —I privar-me de la seva companyia… En principi no m’hi oposo, però deixeu-m’ho pensar una mica.


  L’ardiaca es va aixecar bo i deixant anar un sospir profund.


  —Creieu-me que seria una bona solució… El vell comte la té en molta estima, i si l’amor dels joves persisteix, potser serà l’ocasió d’abolir un dels costums que més distancia la noblesa dels ciutadans distingits de Barcelona.


  —Somieu, Eudald! Les coses haurien de canviar molt… Potser sigui el millor. Em fa mal que no vulgui tornar a casa, però almenys viurà lluny de palau i allunyada del jove Bertran. Tal vegada la vida en el convent doni temprança al seu esperit, i, a més, allà estarà protegida si em veig obligat a marxar de nou.


  Tots dos se’n van anar cap a la porta.
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  L’interrogatori


  L’interrogatori al Castellvell ordenat pel jutge de Barcelona Eusebi Vidiella, que pretenia desentranyar les circumstàncies que havien envoltat les estranyes morts de Rashid al-Malik i el cavaller Marçal de Sant Jaume a la masia fortificada d’Arbúcies, que havia estat propietat del darrer, havia despertat una expectació inusitada a la ciutat. Entre que la circumstància cridava l’atenció, que s’havia convocat la host per un assumpte privat i que es considerava un enfrontament entre l’estament de la noblesa i un simple veí de la ciutat, l’adquisició d’un seient a la sala de les columnes per presenciar el debat i la sentència que dictés el jutge es va convertir en una qüestió de dura competència. En el fons, no es tractava de veure qui tenia la raó, sinó més aviat de comprovar si avançava a Barcelona la pugna subjacent entre ambdues capes socials: cada circumstància que posés a prova la possibilitat d’enfrontar-se a la noblesa amb una remota possibilitat d’èxit per part d’un ciutadà corrent, i encara més si aquest era un pobre home, despertava l’interès de comerciants, artesans, picaplets i tots els qui pretenien abastar algun dret enfront dels poderosos.


  Dalt d’una tarima s’havia disposat una taula llarga, a l’extrem de la qual hi havia un petit faristol amb una esplèndida Bíblia folrada de cuiro vermell, amb cantoneres i ferramenta daurada; darrere de la taula, en tres butaques de respatller alt, s’havien de situar el jutge Eusebi Vidiella, al seient central, i el veguer de la ciutat, Olderic de Pellicer, i el notari major, Guillem de Valderribes, a una banda i a l’altra. Davant de la tarima, hi havia el banc on s’havien d’asseure els encausats, i en els extrems, dos tamborets on acomodarien dos soldats. El centre de la sala es reservava per a les autoritats civils i religioses del comtat i els representants de les cases nobles, i a un costat i a l’altre, els ciutadans afortunats que poguessin entrar a presenciar l’esdeveniment. S’havia reservat per als interessats de la part que havia incoat el procediment un entresolat, al qual s’accedia per una escaleta de caragol, amb un gelosia de fusta que n’amagava els ocupants. En aquella ocasió, atès que el màxim interessat a aclarir els fets era el ciutadà Martí Barbany, a qui avalava la llarga llista de mèrits contrets, el comte n’havia autoritzat la presència en aquell lloc privilegiat. Martí, acompanyat de Manipoulos i de Felet, esperava expectant l’inici de la vista.


  El xivarri als laterals era considerable. Tothom conversava a crits amb el veí més pròxim o amb algú del darrere i la cridòria anava augmentant de manera desmesurada; a la part reservada a la noblesa, els gestos eren continguts i els presents parlaven entre ells amb molta més circumspecció, això sí, mirant-se el poble situat a les bandes amb un menyspreu gens dissimulat.


  La virolla de la vara de l’uixer va colpejar amb força la tarima. El volum de les veus va baixar a l’acte. La de l’uixer va ressonar a la sala.


  —L’il·lustre jutge del comtat, Eusebi Vidiella i Montclús, i ses excel·lències el veguer de Barcelona, Olderic de Pellicer, i el notari major del comtat, Guillem de Valderribes!


  Els il·lustres pròcers que havien de presidir l’acte van ocupar les tres butaques.


  Un silenci profund es va instal·lar a la sala. Va prendre la paraula el jutge Vidiella.


  —S’obre la instrucció per aclarir els fets referits al possible rapte del senyor Rashid al-Malik, hoste del preclar ciutadà de Barcelona, Martí Barbany, navilier i ambaixador emèrit de nostre senyor comte de Barcelona, Ramon Berenguer i, per part de persones addictes o subjectes a l’autoritat del difunt cavaller Marçal de Sant Jaume.


  Després es va girar cap a l’uixer i va ordenar:


  —Que passin a declarar per torn estricte i segons els vagin cridant els testimonis i oponents: d’una part Bernadot de Colera, carreter d’aquesta ciutat, i de l’altra, el guarda de la masia fortificada propietat del cavaller Marçal de Sant Jaume, situada a Arbúcies, Pere Fornells.


  A l’ordre del jutge, per una porta lateral i custodiat per dos homes armats, va comparèixer el carreter, atemorit per la circumstància, però disposat a defensar el seu dret a la recompensa anunciada. Després d’una inclinació de cap, el van portar al banc central, on es va asseure a instàncies del jutge entre els algutzirs, que es van quedar drets a banda i banda.


  Enmig d’un silenci sepulcral, el jutge Vidiella va començar l’interrogatori.


  —Que s’aixequi l’interrogat.


  Bernadot, visiblement nerviós, va obeir.


  —Avança fins a la taula i disposa’t a prestar jurament a requeriment de Sa Excel·lència Reverendíssima el Bisbe de Barcelona.


  El carreter va fer tres passos endavant, disposat a jurar sobre la Bíblia. Odó de Montcada es va aixecar i es va acostar a la tarima.


  —Jures posant la mà sobre la Bíblia i per la Santíssima Trinitat que tot el que diràs respondrà únicament a la veritat?


  Bernadot va col·locar la mà dreta damunt del llibre sagrat i va jurar repetint la fórmula.


  A la banda de la noblesa es va sentir un murmuri d’aprovació en veure que tant el jutge com el bisbe tractaven merament de tu aquell individu.


  Va tornar a sonar la veu del jutge Vidiella.


  —Torna al teu lloc i asseu-te.


  Bernadot, ja més tranquil, va ocupar el seu lloc al banc i va esperar que el jutge comencés les preguntes, mentre el bisbe tornava al seu setial.


  —És veritat que el dia cinc del proppassat mes de maig et vas presentar a la guàrdia de la vegueria per donar resposta al pregó del comte nostre senyor sobre el desaparegut Rashid al-Malik?


  Bernadot ja trepitjava terreny segur i s’havia preparat molt bé la història que havia d’explicar.


  —Sí, senyor.


  El jutge el va interrompre.


  —Quan et dirigeixis a mi, em tractaràs de Senyoria.


  —Sí, Senyoria —es va corregir ell mateix.


  —Com és que has pensat que la persona buscada és la mateixa que vas traslladar a Arbúcies?


  —Per la coincidència de la data i la descripció que se’n va fer, Senyoria.


  —Explica els fets.


  La gent es va agitar, inquieta, disposada a escoltar la història que havia d’explicar l’indagat.


  —Resulta, Senyoria, que com a ordinari, ja havia fet feines en altres ocasions per al cavaller de Sant Jaume, portant missatges i altres coses al seu mas d’Arbúcies i enduent-me’n, per això en conec totes les rutes i camins imaginables. Aquell dia em van demanar que indiqués el trajecte menys concorregut al cotxer d’una galera tancada que no coneixia bé el camí, i em van ordenar que hi anés a cavall, ja que podia ser que el carruatge no tornés a Barcelona.


  El jutge el va interrompre.


  —Qui va ser la persona que et va venir a buscar?


  —Samir, el majordom del senyor de Sant Jaume.


  —Sabies qui o què duia el carruatge?


  —Fins que no vaig arribar allí, no sabia què transportava.


  —Prossegueix.


  —Quan érem a menys d’una llegua, el cotxer va preguntar quant faltava. Recordo que li vaig indicar que no m’anomenés, ja que alguna cosa em deia que tant misteri i tant buscar camins amagats era estrany i potser no del tot legal, però jo no sabia de què es tractava.


  —No vas veure el passatger quan sortia?


  —No, Senyoria. Se’m va indicar que fos a Sant Cugat del Rec a una hora determinada i, quan m’hi vaig presentar, la galera era tancada, els cotxers al pescant i l’escorta preparada i a punt de marxa.


  —Quan vas saber que transportaves un passatger i en quin estat va arribar?


  —Ho vaig saber, Senyoria, quan vam arribar a Arbúcies. Allí el van baixar i vaig veure clarament que estava ferit i en males condicions, perquè de la caputxa que li van col·locar sortia una taca de sang seca. El van arrossegar fins a la casa entre dos.


  —No et va estranyar que li posessin, segons dius, una caputxa? I per què no ho vas denunciar l’endemà a la vegueria?


  Bernadot semblava que estava contrit.


  —Certament ho havia d’haver pensat, però el senyor de Sant Jaume m’havia contractat altres vegades i em va semblar que no era estrany, Senyoria, que es cobreixi el rostre a algú per impedir que reconegui el lloc on va. A vegades convé mantenir el secret… Pel que fa al seu estat, algú li devia fer allò abans de sortir, perquè mantinc que, quan em vaig incorporar al grup, el passatger ja era al carruatge i durant el camí no ens vam aturar ni un sol cop.


  Bernadot s’havia preocupat d’indicar, ja quan havia anat a la vegueria, que si bé l’home estava en mal estat, segur que havia pujat d’aquesta manera a la galera, ja que ningú no l’havia maltractat en presència d’ell. Pretenia cobrar el premi sense buscar-se nous enemics.


  —Què més em pots dir sobre l’arribada?


  —Vaig haver de demanar al qui va recollir la mercaderia que em deixés fer una queixalada, ja que en tot el camí no havíem menjat res amb la pressa i el misteri.


  —Vas tornar a veure el presumpte raptat, Rashid al-Malik?


  —No, Senyoria, ens van portar a les cuines, on ens van servir un lleuger companatge. Després, ja negra nit, vaig tornar tot sol a Barcelona.


  —Potser coneixies, d’altres vegades, alguns dels acompanyants?


  —No, Senyoria, encara que possiblement n’hi havia un que em coneixia a mi, perquè, tal com ja he dit, em va preguntar quant faltava i em va dir pel nom.


  El jutge Vidiella primer es va inclinar cap al notari major i després va consultar amb el veguer.


  —De moment et pots retirar. —Després, dirigint-se a l’uixer, va ordenar—: Que entri el tal Samir.


  Va comparèixer el llibert Samir, espantat i recelós.


  Després del jurament corresponent, va ocupar el lloc que havia deixat feia uns instants Bernadot de Colera.


  —Digues el teu nom i la condició.


  —El meu nom és Samir, Senyoria, i el cognom que he adoptat és el de Jaume, en honor a l’amo que em va concedir la condició d’home lliure.


  —Des de quan ho ets?


  —Des de dos anys abans de la mort del meu apreciat amo.


  —Essent home lliure, per què vas continuar a casa seva?


  —Per simple agraïment, Senyoria; tenia la consideració de majordom i, des del dia en què vaig ser lliure, un bon estipendi.


  —Tu vas contractar Bernadot de Colera? Per què ho vas fer?


  —Convenia transportar una persona, pel que sembla molt important; l’assumpte exigia discreció, perquè era possible que algú estigués interessat a raptar-lo. El recorregut comú, el coneix qualsevol, en canvi els camins i senderes discrets, no, de manera que el meu senyor em va ordenar que busqués Bernadot de Colera, que coneix tots els camins del comtat i que ja havia treballat altres vegades per a l’amo.


  —Vas indicar al tal Bernadot qui era el passatger?


  —No tenia aquesta ordre, Senyoria. Se’m va ordenar discreció i se’m va advertir que no era convenient que ningú tingués notícia de qui era el passatger.


  —El vas veure abans de pujar a la galera?


  —Això va reafirmar la conveniència del secret. Va arribar a la casa de Sant Cugat del Rec ferit, en unes condicions no gaire bones. Sembla que si no hagués estat per la nostra gent, que el va anar a buscar, potser hauria passat una desgràcia. El van agredir uns bandits i no sabem si li volien prendre la bossa o el volien a ell.


  —T’havien arribat notícies dels pregons de Barcelona?


  —Alguna cosa en vaig sentir, Senyoria, però no sabia que el nom de la persona buscada fos el de l’hoste del meu senyor, que sens dubte va venir a Sant Cugat lliurement i per voluntat pròpia.


  El jutge Vidiella va fer callar els murmuris del públic i, amb un cop a la taula, va ordenar que Samir es retirés i que Sisebut, aquell guarda tan corpulent de la masia d’Arbúcies, ocupés el seu lloc.


  L’entrada d’aquest a la sala va tornar a despertar xiuxiueigs i el jutge va haver de cridar de nou a l’ordre la banda on hi havia el poble.


  Es va repetir el mateix cerimonial. L’homenàs assegut arribava a l’altura dels muscles dels algutzirs, que en aquesta ocasió estaven drets.


  Després de demanar-li nom i condició, va començar el torn de preguntes.


  —Quin és el teu lloc a la masia d’Arbúcies?


  —Sóc majordom, cap de vigilància i home de confiança de l’alcaid.


  —Coneixies Bernadot de Colera abans que acompanyés el senyor al-Malik fins allí?


  —El coneixia d’altres vegades i altres viatges.


  —És veritat que en baixar de la galera van col·locar una caputxa a al-Malik, i si ho és, per quin motiu es va fer?


  —Certament, el guarda em va comunicar que vindria un hoste il·lustre, que, per la seva pròpia seguretat, no convenia que veiés el lloc on era. Per això se li va cobrir el cap amb la caperutxa.


  —En quin estat va arribar el susdit?


  —Lamentable, Senyoria. El va haver d’atendre un físic i va trigar uns quants dies a recuperar-se; sembla que va patir una agressió a Barcelona el capvespre del dia que el van portar a Arbúcies.


  L’interrogatori va continuar pels mateixos viaranys i les respostes dels implicats van mantenir les pautes que havia marcat Mainar.


  Després va ser requerit Pere Fornells.


  A aquest, li van elevar el tractament i el jutge li va parlar de vós.


  —Quin càrrec teníeu a Arbúcies?


  —Alcaid del mas i administrador dels estats del meu difunt amo.


  —En qualitat de què, segons el vostre criteri i opinió, es va allotjar a la casa el senyor Rashid al-Malik?


  —Sens dubte, en qualitat d’hoste il·lustre, Senyoria; es va estatjar a la cambra de la torrassa, que és de les més distingides de la casa. Se’l va tractar com un rei i se li van satisfer tots els desitjos.


  —Com és que se li va atorgar aquest tracte?


  —El meu difunt senyor el va contractar per portar a terme una tasca transcendental i secreta per al comtat, per a la qual va cobrar un preu desorbitat, i vam trobar la meitat d’aquests diners a l’armari del seu dormitori quan el vam escorcollar quan va ser mort. El meu senyor pretenia oferir al comte el fruit d’aquesta tasca per tornar-se’n a guanyar la confiança i l’afecte.


  Aquest cop el murmuri va sorgir a la zona central, on hi havia la noblesa.


  El jutge Vidiella va reclamar altre cop silenci.


  —I com és que practicava l’alquímia en una gruta amagada i tancada?


  —Aquest va ser el seu desig, Senyoria. El senyor Rashid va exigir un lloc segur i apartat, ja que el seu experiment, tal com es va demostrar després, era molt perillós.


  —On éreu quan es va produir el succés?


  —Al celler, Senyoria.


  —A quant pujava la suma de diners que li vau trobar a l’armari?


  —Més de cent lliures barcelonines, Senyoria.


  —On són ara aquestes lliures?


  —Les va requisar el senescal el dia dels fets.


  Finalment, van cridar Gualbert Amat, després de retirar el banc i col·locar davant de la taula del tribunal una butaca còmoda de respatller alt, semblant a les que ocupaven el jutge, el veguer i el bisbe.


  —Il·lustríssim Senyor, em sap greu de fer-vos perdre aquest temps per una tasca tan ingrata, però tinc l’obligació d’aclarir els fets.


  —Estic a les vostres ordres, Il·lustre Jutge.


  —Vejam, senescal, per quin motiu vau pujar, al front de la host barcelonina, al país d’Arbúcies?


  —L’insigne ciutadà Martí Barbany havia ofert per mitjà de pregó una quantitat molt respectable a qui donés notícia del parador del seu amic i hoste Rashid al-Malik. Va arribar a la vegueria la notícia que algú n’havia indicat alguna cosa i la pista era prou clara i precisa per pensar que era autèntica. I per desgràcia va ser així; l’única diferència és que, segons el meu criteri, el senyor al-Malik va pujar allí per voluntat pròpia. Ningú no el va raptar ni forçar.


  —Quina és la vostra opinió sobre el fet que sembla que hi va arribar en males condicions?


  —No goso opinar; el que sí que us haig de dir és que el van tractar com a hoste distingit, satisfent-li totes les exigències i pagant-lo amb generositat, perquè se’m va dir que els diners que es van trobar al seu poder corresponien tan sols a la meitat del que s’havia pactat: l’altra meitat se li havia de lliurar en acabar la feina.


  —Com us expliqueu la seva mort?


  —Pel que sembla, el producte que manipulava era molt perillós. Aquell dia havia convidat l’amfitrió a veure el resultat. Tot es va incendiar i el senyor de Sant Jaume, en intentar sufocar el foc, inextingible, es veu, es va abrandar amb les flames i va cremar com una torxa.


  —Considereu que és possible enterrar el senyor de Sant Jaume en cementiri cristià?


  —Serà tasca difícil mirar de separar els cossos, tal com us vaig dir. I al-Malik era de fe islàmica. Seria un delicte inqualificable la inhumació d’un no-creient de la veritable fe en terra de cristians o sota símbols sagrats.


  —En una data pròxima m’acompanyareu a Arbúcies perquè comprovi amb els meus ulls el que dieu, i que consti que no en dubto de cap manera: em limito a complir la meva obligació.


  El jutge Vidiella, després d’una altra sèrie de preguntes més, va donar per acabat l’interrogatori. Al cap d’una setmana, i després d’anar a Arbúcies per veure ell mateix la cova i els cadàvers dels qui havien mort en unes circumstàncies tan estranyes, va sentenciar que, malgrat l’opinió de Martí Barbany, qui continuava mantenint que el seu amic mai no hauria comerciat amb el descobriment, l’interfecte havia anat a Arbúcies per voluntat pròpia amb la finalitat d’elaborar per al senyor de Sant Jaume l’anomenat foc grec a canvi d’una quantitat de diners desorbitada i que el destí havia volgut que morís en l’intent, bo i arrossegant-hi el seu patrocinador.


  Com que havia mort sense hereus coneguts, tots els béns del senyor de Sant Jaume havien de passar a la corona comtal.
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  Els esperons de plata


  La imposició dels esperons de plata a tres dels cavallers que havien realitzat els estudis i les pràctiques a palau era un esdeveniment memorable. Es tractava d’una cerimònia d’homes i de guerrers, però que des dels temps de la comtessa Almodis havia experimentat un canvi. La difunta comtessa, atenent la sol·licitud de les joves del seu seguici, havia aconseguit que per a la cerimònia s’obrís la galeria de dames i, des d’aquella situació privilegiada, les noies poguessin presenciar-la des de darrere de les gelosies que cobrien els arcs de la primera planta i comentar d’allí estant el ritual de l’acte i la valentia dels cavallers.


  Aquell era un dia assenyalat per a Marta, encara que davant de Bertran havia fingit la més absoluta indiferència. La jove es debatia entre un cúmul de sentiments: obediència cap al seu pare, honradesa envers els seus anhels i la por que la torturava quan veia la sinistra figura de Berenguer. Això sense comptar el pes del costum que li vetava el desig de contraure matrimoni amb l’home que estimava.


  Marta sabia que tenia com a aliat el seu padrí Eudald Llobet, qui, a més d’adorar-la, era l’únic, juntament amb Amina, que coneixia totes les vicissituds que havien envoltat la seva decisió d’ingressar a Sant Pere de les Puelles. Ja n’havia parlat amb l’abadessa, la germana Adela de Monsargues, la qual no havia posat cap objecció a aquell ingrés a final del mateix any. En pensar en el seu estimat padrí, un vel d’inquietud va cobrir els ulls de la jove. Durant les últimes setmanes l’havia vist pàl·lid, ullerós, i, tot i que el bon home afirmava que es trobava tan bé com sempre, la debilitat de la veu i aquell pas lent, tan diferent del d’abans, li feien sospitar el contrari. El físic, amoïnat, li havia prohibit ajupir-se per cuidar les plantes, fins i tot.


  El soroll metàl·lic que es va produir quan es van aixecar els homes de la planta baixa va rescatar Marta dels seus pensaments i la veu de la seva amiga Estefania Desvalls la va portar al present.


  —Atenció, Marta, que comença!


  Les noies es van precipitar cap a la gelosia. L’aspecte de la planta baixa era impressionant. En dues fileres de bancs, hi havia els plançons de les millors cases de la noblesa catalana. Havien encatifat la part anterior de la gran sala amb un immens tapís, sobre el qual destacaven tres reclinatoris equidistants. Enfront, una gran taula folrada amb domàs, al centre de la qual lluïa la imatge de sant Jordi i, en un faristol, una antiga Bíblia amb ferramenta d’or; a la dreta, damunt d’una tarima, el tron del comte de Barcelona, i a l’esquerra, quatre setials per al bisbe Odó de Montcada, el senescal major Gualbert Amat i els dos joves comtes Ramon i Berenguer.


  El so de les trompes i timbales va anunciar l’arribada del vell comte, el qual va comparèixer molt decaigut, coixejant visiblement, recolzat en el segon senescal Gombau de Besora, darrere del qual venien el bisbe i els prínceps. Tots es van anar situant als setials que tenien assignats. Quan ho va fer el comte, tothom es va asseure.


  A Marta, el cor li va fer un salt: precedint els companys de cerimònia caminava tranquil i orgullós l’amo dels seus pensaments. Bertran de Cardona es va col·locar davant del reclinatori del mig i els altres dos cavallers, vestits segons l’ús de l’esdeveniment, ho van fer a un costat i a l’altre.


  L’acte tenia un protocol definit des de temps molt antics. La veu dels oficiants arribava confusa al lloc on era Marta, però n’hi havia prou de veure els moviments per fer-se càrrec del cerimonial. En primer lloc, el bisbe, acompanyat d’un acòlit, va acostar la Bíblia als reclinatoris on hi havia els aspirants agenollats i els va demanar el jurament, obligant-los a col·locar la mà dreta damunt del llibre sagrat. Després, d’un en un, es van agenollar davant del vell comte i aquest, després de pronunciar unes paraules que Marta no va poder entendre des d’on era, els va donar una suau bufetada a la galta. Tot seguit, el senescal, agafant uns esperons de plata que li havia portat un patge a sobre d’un coixí de vellut vermell, els va reclamar. Els joves candidats s’hi van acostar en fila i van anar col·locant el peu dret damunt d’un petit escambell que hi havia davant de Gualbert Amat. Aleshores, el primer senescal els va calçar solemnement l’esperó i a la fi va demanar que cadascun escollís la seva divisa i es col·loqués davant del seu padrí.


  En aquell instant, a Marta se li va accelerar el cor. Bertran es va situar davant del jove Cap d’Estopes i, dirigint la mirada cap a on era ella, va agafar el mocador blau que li havia donat temps enrere, el va lliurar al comte i va fer que aquest li nués a l’avantbraç dret. Després, en veu alta i clara va dir:


  —Senyor, que el meu lema sigui: «Sempre, tant si es vol com si no es vol».


  Marta el va observar amb els ulls negats. En aquell moment el ressentiment cap a Bertran se li va esvanir, alhora que se li dissipaven tots els dubtes: el seu cor no es podia equivocar. Sí, l’esperaria, tant de temps com calgués. Passaria al convent els tres anys marcats pel seu pare, suportaria la distància amb el millor dels ànims perquè sabia, sí, estava segura, que un amor com el que sentia per Bertran no el tornaria a experimentar per cap altre home.
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  La sentència


  Roma, 5 de setembre de l’any del Senyor 1073


  Jo, Gregori VII, assessorat per la meva cúria i havent de jutjar els fets esdevinguts a Barcelona durant la tristíssima jornada del 16 d’octubre de 1071, en la qual va ser morta violentament la comtessa Almodis de la Marca.


  ANUNCIO:


  Que posat al corrent dels tristos esdeveniments, escoltats els testimonis, sospesades les circumstàncies agreujants i atenuants i tenint molt en compte la condició de l’acusat.


  COL·LEGEIXO:


  Provat que el príncep hereu Pere Ramon, fill de Ramon Berenguer i de Barcelona i de la difunta comtessa Elisabet de Nimes, major d’edat i amb les facultats mentals perfectament lúcides, davant de nombrosos testimonis, el dia assenyalat va atacar l’esposa del seu pare, la comtessa Almodis de la Marca, i li va causar ferides al cap i al coll que li van provocar la mort.


  Per consegüent i amb gran dolor al nostre cor.


  CONDEMNEM:


  El susdit Pere Ramon, hereu dels comtats de Barcelona, Girona i Osona, a reclusió al monestir que es designi durant vint-i-un anys; a vestir-se amb roba d’ermità i a fer la mateixa vida monacal de la comunitat; a estar sotmès a l’autoritat del prior, a guardar els dejunis prescrits que mana la Santa Mare Església i a guardar silenci durant el temps que es determini.


  Serà desposseït així mateix de tot dret successori.


  No podrà portar cap arma, llevat del cas de ser atacat pels enemics de la fe.


  Cometrà sacrilegi i serà apartat de l’Església donat cas d’incomplir la sentència anunciada.


  Signat i rubricat a Roma per Sa Santedat
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  Noves aliances


  Barcelona, final de 1075


  Bernabé Mainar observava satisfet Berenguer Ramon, qui, després d’esbargir-se amb una de les esclaves del bordell, estava, com de costum, d’un humor excel·lent. Havien passat moltes coses en aquell temps, es va dir el borni, però ell continuava mantenint una posició de privilegi a prop dels poderosos. Oblidat quedava ja Pere Ramon, qui, després de conèixer la sentència papal subornant la guàrdia, havia fugit de palau amb els homes que vigilaven la porta una nit sense lluna i amb destinació desconeguda. Corria la brama que havia anat a lluitar contra l’infidel i que potser ja era mort. Mainar no havia perdut el temps. Va informar l’Orde dels contratemps que havien interromput els seus plans, si bé els va assegurar que encara hi havia una esperança. Efectivament, al cap de poc de la desaparició del primogènit, desheretat pel seu acte de violència davant de tota la cort, havia rebut la visita de Berenguer al bordell. I, a partir d’aleshores, s’havia centrat a apropar-se a aquell bessó influenciable, que, tot i que no havia gaudit de la confiança de la mare, podia si més no heretar part del comtat a la mort del vell comte. Quan va ser l’hora, Mainar també li va explicar la seva veritable identitat i la missió de venjança que s’havia imposat, i va notar als ulls de Berenguer la mateixa admiració tenyida de temor que havia vist al seu moment als ulls del primogènit.


  —L’esclava que m’has portat avui era una experta —va murmurar Berenguer, mig endormiscat per la beguda—. A fe que les vostres dones saben fer gaudir un home!


  —Sempre us ofereixo el millor, senyor meu.


  —Ho sé i us ho agraeixo.


  —Espero, senyor meu, que les coses de palau vagin bé per a vós.


  —Tan avorrides com sempre —va replicar Berenguer—. El meu germà, afortunadament, se n’ha anat cap a Sicília per conèixer finalment la seva promesa. Tant de bo el seu vaixell s’enfonsi al mar! —va concloure amb un rampell d’ira que no va poder contenir.


  Mainar va somriure.


  —No digueu aquestes coses… Algú us podria sentir.


  —Jo sé bé on les dic… La meva conducta a palau és irreprotxable i procuro imitar el tarannà del meu germà que tant agrada al meu pare.


  —Creieu-me, senyor meu, que això és el millor. El vostre pare és molt vell i no convé impulsar-lo a prendre decisions precipitades.


  —És veritat, amic Mainar —va dir Berenguer—. Per això procuro que la meva conducta estigui fora de qualsevol dubte. Ni tan sols persegueixo les dames. A més, he d’admetre que la més bonica de les joves de la cort, la més desitjable, és fora de palau.


  —Per casualitat us referiu a…?


  —Ja us n’he parlat. Marta Barbany, ara és postulant a Sant Pere de les Puelles. Va estar a punt de ser meva, maleït sia!


  —Si és al convent, segur que encara és verge, senyor. Ja en gaudireu quan arribi el moment.


  Berenguer va assentir.


  —Sé que vós també teniu un compte pendent amb el seu pare, el navilier. Pel que fa a mi, vós tindreu la vostra venjança i jo, aquesta gasela esmunyedissa… I creieu-me que no falta pas massa —va afegir, abaixant el to de veu—. Entre nosaltres, el meu pare està malalt. Molt malalt. Els físics diuen que amb una mica de sort un miracle farà que arribi a cap d’any.


  El borni va somriure. Aquell càrrec que tant anhelava tornava a estar al seu abast.


  —En aquest cas —va dir—, em penso que ha arribat el moment de fer a mans al senyor Martí Barbany un obsequi que no oblidarà. Una advertència que no el deixarà dormir tranquil.


  Va sonar la veu de Maimó, l’eunuc, agra i irritada.


  —Pacià, deixa el que estàs fent i puja al cobert!


  L’home va repenjar al mur l’aixadella que estava fent servir, va mirar amb filosofia el solc que estava traçant i, després d’eixugar-se la suor del front amb un mocador, va acudir a la crida. La porta del cobert estava ajustada; a la vora dels prestatges del fons on, en caixes de fusta, s’emmagatzemaven tots els productes de l’hort, va veure Maimó que repassava si hi havia tot el que calia. L’amo pretenia no comprar res al mercat i que la casa subsistís amb la fruita i la verdura, els ous i la llet, la carn de conill i de pollastre que subministrava la masia.


  —Vine, Pacià. L’amo vol que facis una tasca molt especial.


  Pacià se li va acostar.


  —No sé d’on voleu que tregui el temps: si no vigilo la gent, la feina no surt. Quan tots comencen a reposar i es fa fosc, haig de treure les deixalles, carregar el carro i anar fins al Cagalell per abocar-hi les escombraries, que no són poques i cada dia n’hi ha més. Arribo a misses dites, per sopar menjo restes i me’n vaig a retirar a la cofurna del fons de l’emparrat perquè, així que toquen laudes, ja torno a estar a punt per fer que la rècula de ganduls que estan a càrrec meu es posi a treballar i a suar la cansalada. Quina altra feina em voleu encomanar ara si no tinc temps ni de veure la dona i les filles?


  L’eunuc va contemporitzar.


  —Pel que sembla, això és primordial; si no arribes a la resta, tindràs ajuda.


  —Jo vaig venir aquí com a carreter i estic fent de tot.


  L’eunuc va entendre els motius del capatàs: aquell home valia allò que guanyava, i es va fer el propòsit de suplicar a l’amo una millora del jornal de Pacià. Ho va fer egoistament, ja que sabia que si l’home se n’atipava i se n’anava, li cauria al damunt un munt de feina.


  —Tens raó, Pacià, parlaré amb l’amo. Em facilitaràs molt les coses si compleixes bé l’encàrrec que et faré.


  —Tot el que sigui portar a casa un rosegó de pa, benvingut sia. Digueu-me què he de fer i miraré de complir com he fet sempre. Però vull deixar ben clar que se m’ha promès dues vegades una millora i no ha arribat mai.


  —Ja saps com és l’amo: hi ha coses que se li han de recordar; si no, se n’oblida —va dir l’eunuc.


  —Doncs a veure si aquest cop no passa el mateix. Però aneu al gra, en què consisteix l’encàrrec?


  —La cosa sembla que és important, i ho dic per com hi ha insistit l’amo. Si has d’anar al camp per fer-ho, no t’amoïnis, fes-m’ho saber i pren-te el temps que et calgui.


  —Deixeu-vos estar de romanços i digueu-me d’una vegada la comesa.


  —Has d’anar a un sequeral a l’hora que el sol pica de debò i caçar un llangardaix, com més gran millor. El fiques dins d’una capsa i li dónes menjar fins que l’amo el reclami.


  A Pacià, li va estranyar aquella petició tan rara.


  —Per què vol un llangardaix l’amo?


  —No ho sé, em sembla que és per fer un regal o alguna cosa així si és que no ho vaig entendre malament l’altre dia. La cosa té el seu què i qui el rep ja sap per què és.


  L’home es va quedar pensarós uns instants.


  —Molt bé, jo no sóc ningú per entendre les rareses d’alguns, però em fa l’efecte que aquesta feina no pot ser més senzilla. Quan vaig i vinc en veig molts: a la muralla, a les pedres… sempre al sol i esperant que els arribi el menjar a la boca. Només cal esperar el més gros o el més babau.


  —Com t’ho faràs per caçar-ne un?


  —Els tiraré per sobre un drap quan estiguin refiats. Les hores de sol són les més favorables.


  —Molt bé, Pacià. Fes-me quedar bé i jo em cuidaré d’això teu —va prometre l’eunuc.
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  El llangardaix


  Martí Barbany i el capità Manipoulos despatxaven al balcó de la segona planta sota el tendal de canyís que el cobria. Al fons, la visió del mar blau de la rada i el tràfec de petits bots anant i venint a la platja des dels vaixells ancorats era, segons el grec, un regal per a la vista. Aquella tarda, mentre la veu de Basilis, amb aquella cantarella monòtona, repetia xifres i condicions de noli i de càrrega, el pensament de Martí era molt lluny. Per enèsima vegada en aquells anys, va lamentar haver enviat a palau la seva única filla. L’única pretensió havia estat allunyar-la de qualsevol perill i tenir cura que rebés una bona educació, però mai no havia previst la possibilitat que l’amor la visitaria per primera vegada. I no es podia dir que Marta havia triat malament… Què més hauria pogut desitjar que lliurar la mà de la seva filla a aquell jove a qui, segons l’informe del pare Llobet, ornaven tan altes virtuts? Ell mateix havia comprovat que la mirada i les paraules d’aquell jove cavaller destil·laven una honradesa sense màcula. Però la seva condició de futur vescomte de Cardona vetava aquell enllaç…


  Havien passat gairebé tres anys des que Marta havia entrat a Sant Pere de les Puelles, una decisió que en aquell moment Martí, com a pare, s’havia pres com un menyspreu. Però Marta s’havia mostrat ferma: no tornaria a la casa de Sant Miquel, ni es quedaria a palau. S’esperaria els tres anys que Martí li havia imposat de termini al convent, per completar la seva educació. Martí la visitava sovint, a l’espera de descobrir en la seva filla alguna cosa que el fes pensar que havia oblidat aquell amor impossible. Mai no en parlaven, però Martí pressentia que, exactament igual que havia passat anys enrere amb la seva esposa Ruth, la ment i el cor de Marta eren d’un sol home… I renunciar-hi, o oblidar-lo, ni tan sols li passava pel cap. Potser seria Bertran qui faltaria a la promesa: la vida d’un jove alferes era plena de temptacions i distraccions. Martí va sospirar en pensar que els tres anys eren a punt de finalitzar i que sortiria de dubtes.


  Manipoulos va aturar la lectura de xifres amb una expressió inquisitiva a la cara, però Martí va negar amb el cap i, amb un lleu somriure, el va fer prosseguir. Havia aconseguit concentrar-se en els comptes quan els passos d’Andreu Codina van ressonar en els últims graons. El majordom, amb un embolcall a la mà, es va acostar als dos amics.


  —Què passa, Andreu? Què em portes?


  —Senyor, un missatger ha lliurat això al vigilant de la porta principal i Gaufred m’ha encarregat que us ho porti.


  —Ja saps que no m’agrada que m’interrompin quan treballo.


  —Ho sé i l’hi he recordat, a Gaufred, però sembla que el portador del paquet ha dit que era urgent.


  Manipoulos, que fins aleshores havia estat concentrat en els seus comptes, va aixecar el cap.


  —A veure què és això que vol tanta pressa.


  Mentre deia això, Martí va allargar la mà perquè el majordom li lliurés el paquet.


  —Et pots retirar, Andreu.


  Després de complir l’encàrrec, l’home va sortir de la terrassa.


  L’embolcall anava lligat amb un cordill i Martí es va posar a batallar amb el nus.


  — Deixeu-me a mi —va dir Basilis —. Amb el ganivet acabarem abans.


  El grec es va treure de l’escarsella el vell ganivet mariner amb l’empunyadura de banya de moltó. Va agafar el paquet de mans de l’amic i en va tallar el cordill.


  Un cop retirat l’embolcall de roba de sac va aparèixer un petit cofre de fusta de noguera. Manipoulos el va tornar a Martí i ell el va obrir.


  El grec va endevinar de seguida que passava alguna cosa estranya: l’amic havia mudat l’expressió del rostre i a l’acte es va aixecar i es va posar al seu costat per observar-ne el contingut.


  Allà dins, amb la mirada vidriosa i amb alguna cosa a la boca, hi havia el cap verd i seccionat d’un llangardaix de mida regular.


  —Què és això tan fastigós? —va preguntar Martí.


  —Porteu-ho aquí.


  El grec va agafar el cofre i es va asseure altre cop. Llavors va tornar a fer servir la punta del ganivet i, amb molta cura, va procedir a extreure de la boca de la bèstia un segell treballat amb una M i una B. Manipoulos el va fregar amb la punta de l’embolcall de sac i, així que el va tenir net, el va donar a Martí. Ell el va col·locar a la llum del sol i el va observar detingudament.


  —Ai Déu meu, si aquest és l’anell que vaig regalar a Rashid al-Malik! —va exclamar Martí, astorat. Una ombra de dolor li va cobrir el rostre en recordar el malaurat destí de qui havia estat hoste seu i un dels seus amics més fidels. De la mort, se n’havia esclarit ben poc. Martí havia pagat el carreter que els havia informat per mitjà de Manipoulos: ni tan sols l’havia volgut tornar a veure.


  —N’esteu segur? —va preguntar Basilis.


  —Del tot. Heu de tenir present que en tot l’orbe només hi ha cinc persones que l’heu tingut o l’heu arribat a tenir, i tots tenen una cosa diferent. Mireu, la pedra del fons d’aquest és una àgata i la del vostre és un lapislàtzuli. Em reafirmo: és el de Rashid… Algú li va arrencar del dit i ara me l’envia.


  —De la qual cosa es dedueix que qui va tenir res a veure amb la seva mort us en vol passar avís… i ben segur que no ha estat el cavaller Marçal de Sant Jaume, atès que va morir amb ell.


  Martí es va aixecar i va començar a caminar nerviós amunt i avall de la terrassa.


  —No hi entenc res, Basilis.


  —Doncs, és ben clar —va replicar el grec de seguida—. Qui us l’envia vol que tingueu la certesa que Rashid va ser assassinat o, si no, que la seva mort va ser provocada. I us vol deixar clar que no us té por, que és el vostre enemic i que està a prop.


  —Però, per què un llangardaix?


  Manipoulos va restar pensarós uns instants.


  —Us diu alguna cosa, això, Basilis?


  —He recorregut diverses vegades el món conegut, les meves velles sandàlies han trepitjat la pols de molts camins, he conegut més persones i més costums dels que puc recordar i sí, em ve alguna cosa a la memòria.


  —De què es tracta, Basilis?


  —Es veu que, en terres del Nil, aigües amunt, hi ha una vella ciutat anomenada Tebes. A prop, hi viu una antiga secta d’adeptes de les falses idees dels pitagòrics i altres filòsofs grecs. Quan es va imposar la religió vertadera, van adaptar aquelles falses idees a alguns ensenyaments de Nostre Senyor i es van convertir en heretges. Creuen que la seva llei és anterior i més elevada que la de Nostre Senyor Jesucrist, que no estan sotmesos als lligams de la religió i que poden assassinar quan els cal per als seus interessos. I com que el més important és la grandesa de la seva secta, no dubten a matar per encàrrec perquè pensen que així serveixen Déu. Abans de fer-ho envien a les seves víctimes un cap de llangardaix, ja que, per l’afició al sol de l’animal, el consideren el símbol de la submissió a la divinitat.


  Martí el va mirar als ulls.


  —Enteneu que m’estan amenaçant?


  —Doncs diria que volen insinuar que sou vulnerable i que no els fa res que ho sapigueu, així que us avisen dient que, tal com van matar Rashid, ho poden fer amb vós.


  Martí es va engallir.


  —Si vol guerra, sigui qui sigui, en tindrà. Mireu com va acabar el pirata que tenia darrere seu el valí dels zírides de Tunísia.


  —Us recomano prudència —va objectar el grec—. Us enfronteu a un enemic amagat i ocult que, segons sembla, no va dubtar a matar o causar la mort a qui només era un bon amic vostre…


  Martí va assentir, capficat, i per una vegada es va sentir alleujat pel fet que la seva filla estigués fora de perill d’aquella nova amenaça, protegida pels sòlids murs del convent.
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  Sant Pere de les Puelles


  El monestir de Sant Pere de les Puelles, erigit feia deu dècades, era entre el raval de Sant Pere i el Rec Comtal. Es tractava d’una sòlida construcció de tres cossos i de dues plantes, amb un claustre enjardinat al centre del qual hi havia un estany ple de granotes ben grosses que raucaven amb insistència. Al voltant del claustre se succeïen la cuina, el refectori, la sala capitular i la infermeria; a la planta superior, les cel·les de les professes, les novícies i les postulants. Des del claustre s’accedia, d’una banda, a l’hort i de l’altra, a l’església. El pòrtic d’accés a l’edifici s’obria a llevant; un gran arc permetia l’entrada de carros i cavalleries i tot just a dins i a la dreta hi havia, als baixos, les quadres, el rebost i el celler on s’emmagatzemaven els queviures. Una altra porta, que s’obria als fidels els diumenges i les festes, estava ornada amb un arc de pedra en què figuraven les imatges dels dotze apòstols. L’absis, amb una finestreta a la banda del claustre, estava encarat al nord. Darrere l’altar, la sagristia, i al costat, la petita cel·la del capellà que tenia cura de la salut espiritual de la comunitat.


  Marta era la penúltima de la fila exterior de les monges que de dues en dues avançaven pel claustre amb sostre de volta cap a l’església per a l’oració de vespres. Al capdavant de la comunitat, hi anava l’abadessa, la germana Adela de Monsargues. A diferència de les monges, les postulants, totes filles de casa noble, anaven vestides amb túniques de gerga grisa.


  Marta intentava concentrar-se en les pregàries, però mentre resava no podia evitar que el seu pensament volés cap a la darrera carta que havia rebut del seu estimat Bertran. Tal com ell havia promès al seu pare, no s’havien tornat a veure des de feia gairebé tres anys, però al llarg d’aquest temps tots dos havien mantingut el contacte mitjançant les cartes que s’intercanviaven amb l’ajut d’Amina i Delfí, que s’havien convertit en missatgers de la parella. En la solitud de l’austera cambra, Marta les rellegia un cop i un altre fins que se les aprenia com si fossin pregàries. A totes, Bertran hi reiterava el seu amor incondicional, la seva inviolable lleialtat i el desig, cada cop més ardent, de tornar-la a veure. Però, malgrat totes aquelles promeses, malgrat l’amor que destil·laven les seves paraules, Marta no aconseguia foragitar els dubtes de la ment… En aquells moments, sense anar gaire lluny, el seu estimat Bertran acompanyava Ramon Berenguer en qualitat d’alferes, que havia viatjat a terres sicilianes per conèixer Mafalda amb qui s’havia promès feia uns anys. Marta imaginava les recepcions fastuoses, els balls plens de dames boniques, i la visió de Bertran entre elles li oprimia el cor.


  Es va concentrar en l’oració, fent un esforç per desterrar del cap aquelles idees. Ja quedava poc, es va dir. En l’última carta, Bertran li havia promès que, a la tornada de Sicília, aniria a Cardona a sol·licitar el permís del seu pare i la benedicció per al casament. Novament, la inquietud es va apoderar de Marta… Què diria el vescomte de Cardona quan sabés que el seu fill, l’hereu, volia esposar una plebea? I si el seu pare tenia raó i Bertran, malgrat els seus sentiments, no era capaç d’oposar-se als desitjos del vescomte de Cardona si es negava a autoritzar l’enllaç? Marta sabia que era molt difícil negar res a un pare: ella mateixa estimava el seu amb totes les seves forces. Martí la visitava cada mes, llevat que fos de viatge, i en gairebé totes les visites li demanava que tornés a casa. Marta patia pel fet de no poder-li dir la veritat: els murs del convent l’havien protegit dels avanços de Berenguer molt més bé que no ho haguessin fet tots els guàrdies de la mansió de la plaça de Sant Miquel. En aquell temps no havia tingut cap notícia d’ell i ja gairebé havia oblidat els moments de neguit que havia viscut a palau per culpa seva. Estava segura i el pare Llobet li donava suport en la creença que ni tan sols Berenguer gosaria violar el sagrat recinte de la casa del Senyor per satisfer la seva luxúria abjecta. A més, perquè se sentís encara més segura i bo i al·legant que la seva presència a la cort ja no era necessària un cop morta la comtessa, el seu padrí havia deixat la Pia Almoina i havia demanat el càrrec de confessor del monestir.


  Acabats els oficis, les monges van tornar a les cel·les. Mentre caminava en silenci pels freds passadissos, Marta va tancar els ulls i es va imaginar fora d’aquells murs, passejant pels jardins de palau, de la mà de Bertran.
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  La promesa d’esposalles


  Molt lluny de Barcelona, en terres de Sicília, Bertran, bocabadat, contemplava la sala engalanada on s’havia de celebrar el banquet en honor de la delegació arribada de la ciutat comtal per demanar la mà de la princesa Mafalda. D’aquesta manera es posava fi al tràmit que Martí Barbany havia iniciat feia uns anys en qualitat d’ambaixador. No havia vist res igual en tota la seva vida i era evident que els ducs de Calàbria volien demostrar amb aquella festa l’estima que sentien per qui havia de ser el seu nou gendre i pels qui, com Bertran, l’havien acompanyat en aquell viatge. Bertran va ocupar el lloc a taula que li havien assignat, envoltat de nobles sicilians i d’alguns acompanyants del Cap d’Estopes, que, a la taula presidencial, departia amb Robert Guiscard i la seva esposa davant la mirada tímida i un xic espantada de Mafalda.


  Mentre assaboria les menges que se servien sense interrupció entre el xivarri de rialles i comentaris, Bertran restava amb la mirada perduda. Hauria donat qualsevol cosa per tenir Marta al seu costat en lloc de la damisel·la siciliana que, segons l’havia informat ella mateixa, acompanyaria Mafalda des de Pulla cap a la cort barcelonina. Bertran li va fer ben poc cas: el seu pensament era en una altra banda, lluny d’allí. De vegades li passava, de sobte: el rostre de Marta se li apareixia a la ment i, sense poder-ho evitar, se submergia en un mar de bells records, revivia les converses, les baralles fins i tot, i les trobades a l’hivernacle. Quan feia tant de la seva separació, la memòria s’esmolava i el record més insignificant esdevenia important. Havien passat gairebé tres anys des del seu nomenament com a alferes i des que Marta havia ingressat al monestir de Sant Pere de les Puelles, i Bertran havia evocat el seu rostre tots els dies del món. I mai, ni un sol moment, no havia defallit el seu amor per ella. Ni ell mateix no s’ho explicava: era una certesa que l’havia acompanyat en les missions amb Ramon Berenguer, en les eternes jornades de navegació cap a terres de Sicília, i que sorgia llavors, també, enmig d’aquella deliciosa festa. Estimava Marta i sabia que ella l’esperava. No es podia imaginar un futur en què no anessin agafats per les mans.


  Finalment, un brindis per la salut dels futurs nuvis el va arrancar de les seves cabòries. Va veure Ramon Berenguer i per l’expressió del seu comte i amic va capir que les converses sobre el casori l’havien complagut d’allò més. Tant de bo pogués celebrar una festa així per l’enllaç amb Marta, va pensar. I, en observar Mafalda de Pulla, va pensar que sens dubte era preciosa, però que ningú, ni tan sols aquella jove tan bonica, no es podia comparar amb la dona que la vida i el destí li havien assignat. La nit va ser llarga i va ser llarga la festa: focs artificials als jardins il·luminats i, quan es va retirar el legat pontifici, ball fins a la matinada.


  Després, en la solitud de la cambra, va rellegir el bitllet que la dama del sopar havia fet lliscar a la seva mà en un dels creuaments de la dansa, en el qual el citava al seu dormitori al toc de laudes. Bertran, amb parsimònia, va agafar la llàntia que brillava a la vora del llit, va fer un rotlle amb el missatge i el va cremar amb la flama. Després en va recollir les volves amb el palmell, es va atansar a la finestra i les va bufar per escampar-les en l’aire de la matinada. Sabia que l’esperava una nit d’insomni: des que havien sortit de Barcelona, el son el defugia i la ment li negava la calma. La visita a Cardona, tant de temps ajornada, ja no acceptava més retards. Bertran estava segur dels seus sentiments, però frisava per rebre’n la benedicció. Una sola paraula del pare a favor del casament dissiparia el neguit i es podria presentar davant de Marta sense cap boirina que enterbolís la seva felicitat radiant.


  Es va ajeure pensant en el viatge a Cardona i, per asserenar-se, va rellegir la darrera carta de Marta a la llum d’una espelma. Aquella nit la pau que desprenien les seves paraules d’amor va ser un bàlsam per a l’esperit i, al final, amb la imatge de Marta al pensament, al cor i als llavis, es va ben adormir.


  L’endemà de la festa, Robert Guiscard va ordenar Mafalda que es reunís amb l’il·lustre hoste. L’acte es va dur a terme a la petita biblioteca on la mare guardava els seus llibres i pergamins preferits. L’amfitriona la va acompanyar i, cosa rara en ella, se’n va acomiadar amb un petó al front i una llàgrima que vessava del balconet de la parpella. La porta es va tancar i allí es va quedar la noia, asseguda en un setial de doble seient, amb l’ànima encongida i l’angoixa per allò desconegut que emergia per la vora blanca de l’ànima. L’espera se li va fer eterna. Al cap d’una estona van ressonar uns passos decidits i compassats a l’empostissat de la sala del costat, es va obrir la porta i la figura que la nit abans havia presidit el sopar va aparèixer al llindar. Amb un pas lent i mesurat, el cavaller va arribar allà on era ella, que mantenia la mirada abaixada. Va sentir més que no pas notar que posava el genoll a terra i li agafava amb suavitat la mà dreta. Mafalda va notar com s’enrojolava i llavors va alçar la vista. La cara que va poder observar de molt més a prop que la nit abans era bellíssima: la pell colrada, la mirada noble, rossa la cabellera que li emmarcava el rostre d’expressió afable i, al fons dels ulls riallers, una lluentor gentil. El gallard cavaller es va posar dret sense deixar-li anar la mà i es va asseure al seu costat.


  —Mafalda —va dir ell—, no penseu que, pel fet que el vostre pare m’hagi atorgat la vostra mà i el nostre casament sigui convenient a les nostres famílies, l’amor no hi serà present. Sóc conscient de la importància que representa emparentar amb la poderosa casa de Calàbria, però aquest avantatge no serà gratuït. Les naus dels meus comtats de Barcelona i Girona protegiran les costes de la vostra pàtria davant del poder dels muslims, cada dia més agosarats. Els seus pirates són el flagell de la Mediterrània i les meves terres ja van patir anteriorment, i durant força anys, el domini mahometà i el perillós veïnatge dels reis de Lleida i Tortosa. Almansor va destruir Barcelona i jo mateix m’hi vaig enfrontar en diverses circumstàncies a les algares per defensar les meves terres. He jurat que, mentre em quedi alè, la cristiandat mai no tornarà a ser humiliada pels infidels. Em consta que el vostre pare ha entaulat querelles infinitat de vegades, que és un esforçat paladí i que no necessita ningú per defensar els seus estats. Tanmateix, les meves naus li seran un ajut i és aquest i no cap altre el motiu pel qual m’accepta com a gendre. Ha arribat l’hora que, com a futur hereu natural dels comtats de Barcelona, Girona i Osona, juntament amb el meu germà Berenguer, prengui esposa i per això he pagat al vostre pare unes bones esposalles, que em van semblar summament liberals fins que us he pogut veure. Sou la cosa més bonica que han vist uns ulls humans des que Déu totpoderós va fer la dona. Sé que per obediència sereu la meva muller, però no és això el que jo pretenc. El meu desig és escoltar dels vostres llavis que accepteu ser la meva esposa lliurement i de grat. No busco una aliança, sinó una companya que m’encoratgi, que em doni fills que enalteixin la nissaga i que em tanqui els ulls quan m’arribi l’hora.


  Mafalda va notar que alguna cosa ben endins se li desvetllava en sentir les paraules de Ramon Berenguer. Va aixecar el seu bonic rostre i va respondre amb veu tremolosa però decidida:


  —Fins ahir només us coneixia de nom. I aquest matí la meva senyora mare m’ha recordat les meves obligacions familiars. Però us vull fer saber que les vostres sinceres paraules s’han obert pas fins al meu cor com l’heura que s’enfila pel tronc de l’arbre. Us prendré per espòs i us respectaré tota la vida, però vull que sapigueu que desitjo ser, davant de vós i dels vostres súbdits, alguna cosa més que la mare dels vostres fills: caminaré al vostre costat i us acompanyaré en totes les empreses que endegueu; aquell qui us ofengui, m’haurà ofès a mi, i aquell qui us respecti i obeeixi, serà el meu amic. Vull ser, en la pau, el vostre suport i consol; en les caceres, el vostre falconer major, i a la cambra, l’amant més complimentosa, fins al punt que mai no desitgeu al tàlem cap altra dona. Vull merèixer tots i cadascun dels títols que m’atorgueu, però no per dret, sinó per haver-me’ls guanyat complidament.


  Després de sentir aquelles paraules, Ramon Berenguer es va aixecar, la va enlairar sobre la punta dels peus, la va agafar pels colzes i van quedar encarats; va abaixar aquell bonic rostre a la seva altura, la va mirar llargament i va segellar aquells llavis purs amb els seus.
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  Cardona


  Unes quantes setmanes més tard, dos joves cavallers avançaven l’un rere l’altre per un camí estret que anava paral·lel al riu Cardener. Havien sortit de Barcelona el dia abans i, cavalcant de nit, havien arribat, ja de matinada, a un tombant del viarany des d’on a la llunyania s’albirava un turó amb el castell de Cardona. A la sella, Bertran es va tombar cap al jove Sigeric, a qui havia escollit com a escuder des que Ramon Berenguer l’havia nomenat alferes, i li va fer un gest amb la mà perquè se li acostés. El jove va esperonar el cavall i es va posar a l’altura del de Bertran. Ell, bo i assenyalant amb el dit l’imponent edifici que es distingia entre la boirina, va remarcar orgullós:


  —Això és casa meva, aquí vaig néixer jo.


  El jove escuder va observar detingudament la construcció.


  —Un indret molt bonic, senyor. Us diré que gairebé iguala el palau dels nostres senyors comtes en majestuositat. —Després va preguntar—: L’espadanya que treu el nas darrere la torre, què és?


  —És l’església de Sant Vicenç. Pertany des de fa més d’un segle a la jurisdicció de la família —va respondre Bertran.


  —No entenc com, si vivíeu aquí, vau preferir anar a Barcelona.


  Bertran va trigar uns instants a contestar mentre recordava les raons que l’havien tret de la llar feia més de quatre anys.


  —Les coses no es trien, Sigeric —va dir finalment—. Hi ha imperatius que resulten incomprensibles i que obliguen a fer-les. Tanmateix, allò que al principi em va semblar un mal pas, ha acabat per ser el millor que m’ha passat a la vida.


  —Us envejo, senyor. Tan jove i en realitat heu tingut una vida atzarosa i plena d’experiències.


  —Realment he de dir que el fat m’ha estat favorable… si més no fins ara.


  —Em sembla que cap cavaller dels que van entrar amb vós a palau no ha assolit els honors que se us han concedit. Ser alferes del comte es una distinció que pocs aconsegueixen: heu travessat el mar quan la resta amb prou feines hi ha posat els peus.


  —No et pensis que tot són meravelles, Sigeric, les roses sempre tenen espines. Alça la meva ensenya d’alferes del comte de Barcelona i segueix-me.


  Bertran va talonejar el Blanc i va sortir al galop.


  Quan els dos cavallers s’acostaven al fossat que envoltava el castell, el so d’un corn ronc i profund va avisar de la seva arribada. L’alcaid, avisat pel sentinella, es va repenjar entre els dos merlets que coronaven l’entrada i va treure el cap.


  Bertran va reconèixer la silueta del vell preceptor, es va posar dret sobre els estreps i va cridar:


  —Lluc, sóc jo! Que no em reconeixes?


  El vell servidor va sortir una mica més per veure-hi millor i Bertran va saber, pel gest precipitat en retirar-se, que l’havia reconegut. L’immens pont llevadís va baixar lentament entre el soroll de cadenes i el carrisqueig del polispast. Bertran va picar la gropa del Blanc i el va fer avançar, seguit de Sigeric. Els cascos de les nobles bèsties van ressonar mentre avançaven per la fusta massissa del pont, alhora que pujava a poc a poc el rastell que protegia l’entrada i s’obria com la gola d’un drac enorme.


  Quan els dos joves descavalcaven al pati d’armes, es van sentir els passos del vell servidor que baixava per l’escala de caragol que desembocava al cos de guàrdia. L’ancià es va precipitar cap a Bertran i intentava besar-li la mà, però el jove el va aixecar per les espatlles amb fermesa.


  —Mare de Déu, Lluc, això no! Per a vós sóc el mateix jove inquiet a qui miràveu de treure la llana del clatell.


  L’home es va aixecar amb penes i treballs, es va allunyar una mica i se’l va mirar obrint i tancant els ulls.


  —Lloat sia el Senyor! Quan us en vau anar éreu un noiet i torneu ara fet un home… Els meus precs han estat atesos, ja em puc morir.


  —Per a això falta molt, Lluc —va replicar Bertran—. Encara heu de donar molta guerra. M’heu vist de ben lluny, cosa que demostra que la vostra vista encara és excel·lent.


  —Tanmateix, ara que us tinc a prop us veig enmig d’una boirina. Però no parlem més de mi, el vostre pare m’ha donat ordre que fóssiu dut davant d’ell així que arribéssiu.


  Bertran no es va moure.


  —Primer m’agradaria veure la meva senyora mare.


  —El vescomte ha estat molt clar en això —va advertir el servidor—. Abans de res, l’heu d’anar a veure.


  —Només serà un moment, Lluc—va insistir el jove.


  —Bertran, em sembla que no hauríeu de contradir el vostre pare. La vescomtessa Gal·la ja sap que heu arribat i la veureu a l’hora de dinar.


  —Sia doncs com ordena el meu pare —va cedir Bertran amb un sospir—. Tingueu cura del meu escuder i dels cavalls; a la tarda em trobaré amb vós perquè m’expliqueu què ha estat de la vostra vida sense descuidar-vos res.


  —Hi ha poca cosa per explicar; aquí els dies són monòtons, tots iguals, de vegades hi ha una algarada a la frontera i poca cosa més. Des que el vostre pare va fer les paus amb el vell comte de Barcelona, la pau ha estat absoluta.


  —Doncs, som-hi. No perdem temps… Friso per veure’l.


  Bertran va anar cap a l’interior de la fortalesa amb un nus a la boca de l’estómac. Per fi arribava el moment que tant havia temut tots aquests anys, l’instant decisiu per al seu futur i el de Marta. Mentre avançava es va adonar que tot havia canviat molt des del dia que se n’havia anat: el recinte havia recuperat l’esplendor d’antany. Tot i que el camí cap a la torre de l’homenatge era el mateix, els mobles, els tapissos, els llums… tot havia recuperat l’aspecte que tenia abans de la fatal enemistat que havia enfrontat Ramon Folc de Cardona amb el vell comte de Barcelona. El jove va arribar a la porta de la cambra del pare i, després d’un instant de vacil·lació, hi va tustar amb els artells. Només van ser uns segons, però a Bertran li va semblar una eternitat. Unes passes van delatar que s’acostava algú i tot d’una es va obrir la fulla gruixuda. Amb els genolls tremolosos, va fer un pas endavant.


  El vescomte de Cardona va observar el seu fill de dalt a baix amb una mirada inquisitiva i plena d’interrogants. De seguida es va apartar i va obrir la porta de bat a bat.


  —Passa, fill meu, sigues benvingut a casa teva.


  Bertran va fer un pas endavant i, quan s’esperava que el pare li allargaria la mà dreta per poder-li retre homenatge, se li va avançar, el va abraçar i li va besar totes dues galtes.


  —Que llarg que se m’ha fet el temps que has estat fora, fill meu! Beneït sia el Senyor que en la seva clemència m’ha permès de veure aquest dia.


  —I a mi, tornar. El record de vós, de la mare i dels paisatges del meu país han alimentat les meves esperances tot aquest temps.


  —Vine amb mi, hem de parlar de moltes coses.


  El vescomte va dur el seu fill cap als seients situats sota un finestral i tots dos es van asseure com feien abans quan Bertran havia fet alguna trapelleria i era convocat solemnement pel pare per donar explicacions.


  Al principi, els pròlegs van ser generals. El vescomte preguntava i Bertran responia sobre els temes que anaven sorgint: l’estada a la cort de Barcelona, l’aprenentatge de les armes… Semblava ben bé que el vescomte anés amb embuts abans d’entrar, finalment, en un assumpte que li esquinçava l’ànima.


  —I digues, fill, tot i que la distància fins a Barcelona és substancial, el vent porta notícies, però mai no se sap fins a quin punt són certes… M’ha arribat que eres alferes del jove comte —va afirmar més que no preguntar—. No creus que abans d’acceptar un càrrec tan compromès com aquest m’ho hauries d’haver consultat?


  Bertran va rumiar la resposta.


  —Potser sí, pare, però la vida moltes vegades apressa. Em van ensenyar el document que ratificava que la pau entre el nostre vescomtat i Barcelona era total, i us haig de dir que el jove comte Ramon Berenguer no té res a veure amb altres associats que heu tingut. Em va confirmar que el tracte era d’igual a igual, que Cardona mantenia tots els privilegis i que considerava el nostre castell una avançada que defensava els comtats catalans del poder sarraí. La veritat, pare, em vaig sentir molt honorat i vaig pensar que la meva nova posició redundaria en benefici de casa nostra. Per això vaig acceptar.


  —I no vas pensar que hi ha una gran distància entre firmar la pau amb un altre comtat i posar-te al servei de qui fins fa ben poc ha estat enemic teu?


  Bertran va restar en silenci, sense saber com explicar al seu pare l’amistat i l’afecte personal que sentia pel Cap d’Estopes.


  —Pare —va dir per fi—, em consta que va ser en contra de la vostra voluntat, però vós em vau lliurar com a ostatge al comte de Barcelona. I us he de dir que res no m’ha dolgut més a la vida que haver de deixar aquest castell, a vós, la mare… Els primers mesos, els vaig passar odiant els qui considerava enemics meus, però haig de ser franc amb vós: des del principi Ramon Berenguer, el fill del vell comte, em va tractar com si fos el seu germà petit. I sí, quan va arribar el moment, vaig acceptar honrat el càrrec d’alferes.


  El vescomte de Cardona es va aixecar del setial, es va acostar a la finestra, la va obrir i amb un gest va demanar al fill que anés al seu costat.


  —Mira, Bertran: la torre de l’homenatge s’ha reconstruït, però el senyal sobre l’estrep marca el límit de la part vella.


  —Ho veig perfectament, pare, però la part nova potser encara és millor i més sòlida que l’anterior.


  —Potser sí —va fer Ramon Folc de Cardona amb veu enrogallada—, però allò que no s’esborrarà mai ni en l’estructura ni en la memòria de la gent és la marca infamant que, a més de la torre, duc jo a l’ànima.


  Bertran no va saber què dir-hi.


  —S’han de tancar les ferides, pare.


  —Aquesta, fill, és la ferida que va fer la casa dels Berenguer a la casa de Cardona. La pau està signada, però la memòria roman i el record d’aquella infàmia m’acompanyarà fins a la tomba.


  El vescomte va tancar el finestral i es van tornar a asseure. Un silenci tens es va apoderar de tots dos.


  —Pare —va dir Bertran en un intent d’esvair la tensió—, us juro que des del primer dia em van tractar com un hoste i vaig rebre instrucció d’armes com els fills escollits de les cases més nobles de Barcelona. Si en el futur no fem res per evitar el ressentiment i ens dediquem a atiar la rancúnia, la pau mai no existirà.


  —Estic veient que potser ara ets més aviat un altre Berenguer que no pas un Cardona —va replicar el comte, amb amargor.


  —Mai de la vida —va objectar Bertran—. Veig molt clar quin és l’ordre de les meves lleialtats, però els temps són uns altres i si no ens hi adaptem, quedarem enrere.


  Hi va haver una altra llarga pausa entre pare i fill.


  —Molt bé —va cedir el vescomte—. Ara ets aquí i espero que et quedis força temps amb nosaltres.


  —Res no em plauria més, pare. Friso per veure la mare.


  Bertran va dubtar uns instants: l’assumpte de Marta li bullia al pit. El retrobament amb el pare havia estat més dur del que pensava. Però, en aquell moment, Ramon Folc de Cardona li va somriure i el jove va veure en aquell somriure el mateix pare a qui havia estimat i respectat quan era petit.


  —Hi ha una altra cosa, pare. He vingut a demanar-vos la benedicció. Em vull casar.


  Del pit del vescomte es va escapar un sospir ben fondo.


  —No m’hauria d’estranyar… Ja ets un home. Digues, qui és l’escollida del teu cor? De quina família noble prové? Serà una bona aliança per al vescomtat de Cardona?


  El rostre de Bertran va reflectir, a més d’una pal·lidesa creixent, una ferma decisió.


  —Per a mi, serà la millor aliança, pare: l’escollida del meu cor és plena de virtuts i, si Déu ens dóna fills, seran l’alegria de la nostra vellesa i l’honor d’aquesta casa. Es tracta de la filla del distingit ciutadà de Barcelona Martí Barbany, el conegut navilier.


  La cara del vescomte es va tòrcer amb un gest d’incredulitat.


  —M’estàs dient que aquesta jove no pertany a la noblesa?


  Bertran va serrar els punys fins que els artells se li van posar blancs.


  —No, pare. Però això tant me fa: és una jove que ha estat educada a la cort i que ara és en un convent completant la seva formació. El seu pare és un dels ciutadans més rics i respectats de Barcelona. I… jo me l’estimo amb totes les meves forces, pare.


  Ramon Folc de Cardona va fer que sí amb el cap.


  —Entenc la teva passió, Bertran… I fins i tot puc simpatitzar amb aquest ardor juvenil… Però el matrimoni és una altra cosa, fill. Com a hereu del vescomtat de Cardona tens unes responsabilitats que no pots eludir.


  —No pretenc pas eludir-les, pare —va dir Bertran—. Però tampoc no puc eludir els sentiments que em dicta el cor.


  —Un vescomtat no es governa amb el cor, sinó amb el cap! —va dir el vescomte, aixecant el to de veu. En veure la mirada impassible del seu fill, el vescomte va decidir cedir—. Bertran, ara no vull discutir… Hi haurà temps per pensar en plans de casament, amb aquesta jove o una altra que s’escaigui més als interessos del vescomtat. Suposo que t’estaràs uns mesos amb nosaltres…


  L’última frase del pare va sorprendre el jove. El cas era que es moria per tornar a Barcelona; això sí, amb la benedicció paterna per poder anar a cercar Marta amb absoluta tranquil·litat d’esperit. El vescomte va notar la vacil·lació del fill i va insistir:


  —Has estat anys fora. La mare no et veu des que eres gairebé un vailet. —La seva veu, dura, no admetia rèplica—. El vescomtat et necessita… jo et necessito al meu costat. Em sembla que unes setmanes no és demanar massa, sobretot si és qüestió de decidir el teu futur i el futur d’aquestes terres.


  Bertran va assentir, tot i que pressentia que el vescomte feia servir les armes de pare per retenir-lo. De tota manera, Ramon Berenguer no li havia imposat cap data de tornada i l’havia animat que passés amb els seus pares el temps que considerés oportú.


  —Teniu raó, pare. Em quedaré una temporada amb vosaltres… Fins que us hagi convençut que Marta és meravellosa i del profund amor que sento per ella.


  El vescomte va amagar el somriure.


  —I tant, fill. Estic segur que és encantadora… I ara anem a veure la mare. Està impacient per abraçar-te!


  I, sense dir res més, el vescomte va anar cap a la porta. Després d’uns instants de vacil·lació, Bertran el va seguir.
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  La mort d’«el Vell»


  Barcelona, 1076


  El gran dormitori estava en penombra. El comte Ramon Berenguer I de Barcelona agonitzava.


  Totes dues llars estaven enceses i a l’estança planava un fum aromàtic i dolçàs provinent de dos peveters: tot quedava impregnat d’una l’olor moscada que es barrejava amb la suor de la mort.


  El vell comte jeia postrat a l’immens llit amb dosser, amb les flassades que li arribaven fins en aquell rostre barbat, el tronc recolzat en dos grans coixins i els braços enganxats al cos. El bisbe Odó de Montcada li havia administrat els sants olis. Allí hi havia Harush, el físic; els seus dos senescals, Gualbert Amat i Gombau de Besora; el notari major Guillem de Valderribes; el veguer de Barcelona, Olderic de Pellicer, i sis representants de les cases nobles.


  La respiració del comte era agitada però encara no agònica.


  —Com el veieu?


  —Parleu-me en un murmuri, senyor, que en moments com aquests ningú no sap què pot sentir un moribund.


  El senescal va acostar els llavis a l’orella del físic.


  —És a les portes de la mort?


  —Està molt malament, senyor. Ara, la meva missió és fer que no pateixi, ja que de curació, no en té. Li he subministrat làudan i cascall. No hi puc fer res més.


  Se’ls va acostar el notari Guillem de Valderribes.


  —Cal que faci avisar els hereus?


  Miraculosament, el moribund va obrir els ulls i, amb un lleu gest de la mà dreta, va ordenar als tres homes que se li acostessin. Ho van fer de seguida.


  Valderribes es va avançar.


  —Desitgeu que avisi els prínceps, senyor?


  El vell comte, amb un filet de veu quasi imperceptible, va ordenar:


  —Vull veure el pare Llobet.


  Tots tres es van mirar estranyats.


  El físic va dir al notari a cau d’orella:


  —El que hàgiu de fer, senyor, feu-ho aviat… o aviat serà tard.


  El senescal va sortir de seguida i després d’una ordre breu, un criat se’n va anar precipitadament de la cambra. L’espera es va fer tensa. L’únic que quedava era comprovar qui arribava primer: el pare Llobet o la desoladora visita de la mort.


  Les campanes de la catedral van tocar a completes. El temps passava lentament; d’un moment a l’altre, el comte entraria en l’agonia.


  A Barcelona es feia fosc; l’ànima del comte de Barcelona estava a punt d’ingressar a l’arcà de l’eternitat. Des de la volta blava de l’infinit, les estrelles feien l’ullet amb complicitat, saludant l’arribada d’un nou amic, l’espectre de Ramon Berenguer I, mentre en la llunyania una gossada udolava presagiant la mort.


  El grup de persones que presenciava l’agonia guardava un silenci solemne, de manera que quan es va obrir la porta, el frec de les frontisses va sonar com un tro. Els rostres de tots els presents es van girar alhora. Agitat i amarat de suor, acompanyat del senescal, entrava en aquell instant l’ardiaca Eudald Llobet.


  El vell clergue va passejar la mirada pels reunits allí i sense dubtar un moment, ja que les vanitats l’afectaven poc, es va dirigir al gran llit on jeia el comte. Odó de Montcada també s’hi va acostar. La veu de Ramon va sonar molt baixa i tot i així audible.


  —No, senyor bisbe, em vull confessar amb el pare Llobet.


  El prelat va retornar al seu lloc mentre el sacerdot, fent un esforç, s’agenollava a tocar del llit. Davant de la sorpresa dels presents, el pare Llobet va agafar l’esquelètica mà del comte entre les seves.


  —Sóc aquí, senyor —va murmurar, acostant els llavis al rostre del moribund.


  —Gràcies, Eudald. La meva esposa sempre parlava de vós com d’un amic fidel a qui importaven ben poc les vanitats de la cort… I des de la seva mort he pogut comprovar que era així. —La veu de Ramon Berenguer era un hàlit—. Em vull confessar, encara que em fa por que no hi hagi perdó per a mi. He pecat molt, reverència.


  —Les vostres faltes són una minúcia al costat de la magnanimitat i la misericòrdia de Nostre Senyor.


  —Ho he fet tot i he pecat en tot, he passat per damunt de totes les barreres morals, crec que no hi ha un sol manament al qual no hagi faltat. Sabeu que he desitjat la muller del proïsme, que he viscut en adulteri i he estat excomunicat; he matat, he jurat en fals, he cobejat els béns d’altri. En fi, pare, he recorregut tota l’escala dels vicis…


  La veu del comte s’afeblia.


  —Us donaré l’absolució.


  Una lleugera estreta a la mà va indicar a l’ardiaca que el comte encara li volia dir alguna altra cosa.


  —No encara, Llobet. Us he de demanar una cosa. El notari llegirà el meu testament. No vull que la discòrdia s’instal·li entre els meus fills. Els he dotat de la mateixa manera i governaran el comtat alternativament, sis mesos cadascun. Tot serà de tots dos i cap no serà més que l’altre… —El comte va deixar anar un feble sospir—. Pretenc ser just, no vull més tragèdies a casa meva.


  El sacerdot va empal·lidir.


  —Si aquesta és la vostra voluntat, que així sia.


  La veu de l’ancià era un murmuri; al sacerdot li costava entendre’l.


  —No m’enganyo, pare… Sé com són els meus fills, sé que no serà fàcil… Escolteu, vull que mitjanceu en les seves disputes i he establert que el primer de manar sigui Ramon.


  —Així es farà, senyor.


  La suau estreta de la mà de l’agonitzant li va indicar que la seva tasca havia conclòs. Llavors, solemnement, li va donar l’absolució.


  Seguint una lleu indicació, es va acostar al llit el notari Guillem de Valderribes.


  El comte va murmurar:


  —Que portin els meus fills. Vull que vegin la mort del seu pare i sàpiguen on van a parar les vanitats d’aquest món.


  Obeint un senyal del notari, el senescal Gualbert Amat es va precipitar cap a la porta a buscar els hereus.


  Al cap de poc van arribar els bessons, que es van col·locar a un costat i l’altre del llit. L’agonitzant va fer un senyal i el notari va començar a llegir el pergamí que contenia el testament.


  Ramon amanyagava el front del seu pare sense escoltar. Berenguer, en canvi, no es perdia ni una paraula del notari.


  112


  La visita d’Amina


  La silueta d’una dona a cavall d’un pollí es dibuixava al final de la sendera que pujava serpentejant fins a l’antic molí de Magòria, reconvertit en una petita masia gràcies a la generositat de Martí Barbany i a l’esforç d’Ahmed i del seu amic Manel, així com dels treballadors a qui el navilier havia encarregat les obres.


  El mestre d’obres havia tingut l’habilitat d’aprofitar la vella construcció, ajuntant d’una banda l’habitatge amb la petita torre del molí, i de l’altra, el cobert amb les quadres.


  El treball de sol a sol era l’únic consol per a Ahmed, que consumia les hores aixecant els murs de casa seva, conreant els horts que posseïa, cuidant els seus animals.


  Encara que mai no es descuidava de la tomba de Zahira, que mantenia polida i plena de flors, al capvespre també s’entretenia col·locant vells atuells metàl·lics damunt de la paret que tancava el predi i exercitant la punteria amb la vella fona en companyia de Manel, el seu amic de sempre. Aquest, que havia deixat la parada de la plaça del Blat i el negoci d’ases que regentava el seu pare, se n’havia anat a viure i treballar amb ell i, tot i que de primer s’havia negat a acceptar-ho, després Ahmed li havia assignat una dotació que li permetia cobrir les necessitats i estalviar uns diners.


  —Em sembla que ens ve a veure Amina —va exclamar Manel.


  En sentir l’avís del seu amic, Ahmed va albirar a la llunyania la figura d’una dona dalt d’un pollí, que s’anava engrandint lentament.


  Efectivament, era Amina i, si bé les circumstàncies de la vida els havien portat a viure en llocs diferents, l’amor dels germans continuava inalterable.


  D’ençà que havia tornat de l’aventura del rescat del Laia, es veien regularment a casa de l’amo. La pretensió d’Ahmed de reunir a sota del nou sostre la seva família havia estat vana. Naima, la mare, tot i que aquell seu pobre cap ja no regia i es deixava guiar en tot amb docilitat, tenia dues manies: la primera era la de creure que tot aquell qui entrava a les cuines era Omar, i la segona, la de negar-se a traspassar la porta de la casa sota cap concepte. L’amo havia donat l’ordre que l’atenguessin en tot moment i li deixessin fer el que volgués. Amina l’anava a veure cada setmana, però no havia volgut abandonar Marta al convent. Ahmed entenia que la seva germana havia de tenir unes raons poderoses per fer-ho i li respectava l’actitud. Tanmateix, des del dia que Marta havia ingressat al monestir, i malgrat que Amina la seguís com a dama de companyia, les seves trobades van anar sovintejant, fins al punt que era rara la setmana en què no es veien en un moment o altre, ja fos a la casa de la plaça de Sant Miquel els matins o al capvespre al molí.


  Mentre Manel se n’anava cap dins a buscar una gerra d’aigua anisada, que tant agradava a Amina quan feia calor, Ahmed s’acostava a la porta del tancat. Quan Amina va veure el seu germà, va fustigar lleugerament l’asenet amb un jonc per obligar-lo a accelerar el pas.


  La noia va arribar a l’estable, va desmuntar d’un salt, va agafar l’ase per la brida i el va lligar a la menjadora. De dins estant va veure que el seu germà s’acostava a l’entrada i, a contrallum, el va observar amb deteniment. Com havia canviat! Entre aquell noiet que jugava amb Marta i amb ella al jardí posterior de la casa, a prop de la capella on hi havia el mausoleu de la senyora, i l’home que en aquells moments avançava cap a ella tranquil i segur hi havia un abisme. El llarg viatge a la recerca del Laia, les jornades interminables de navegació, les angoixes de l’aventura, el coneixement de mars llunyanes i allò de veure de prop la mort l’havien fet madurar. L’únic que tenia igual era la mirada trista i somiadora que sempre semblava tocada per la nostàlgia.


  —Que Al·là sigui amb tu, germana.


  —Que Ell t’acompanyi.


  Ahmed la va agafar de les espatlles abans de fer-li un petó i se la va mirar de dalt a baix mentre Naguib, el mastí d’Ahmed, al qual aquest havia posat aquest nom en record del pirata, es refregava el llom a la cama d’ella. Aquella dona de vint-i-dos anys que havia sacrificat el millor de la seva joventut al servei de la mestressa era l’únic que li quedaria al món quan la seva mare, a qui ja quedava poc camí per recórrer, se n’anés cap a la casa dels morts.


  Tots dos germans es van agafar per la cintura i van seguir el corriol que portava al cobert de troncs i parra.


  Manel la va saludar, animat.


  —Salaam aleikum, Manel —es va inclinar Amina ajuntant les mans damunt del pit.


  Manel va respondre a la manera islàmica.


  —Aleikum salaam, Amina. Benvinguda a casa teva.


  Tots tres es van asseure a sota de l’ombrívol porxo i Manel va fer notar a la jove que en honor d’ella havia portat la gerra d’aigua anisada que li agradava tant.


  L’altra, en homenatge a l’atenció del noi, en va fer una bona tirada per apagar la set.


  —No saps, germana, com ens agrada que ens vinguis a veure.


  —Ets la missatgera de les coses noves —va afegir Manel—. Aquí estem al corrent de Barcelona, dels mercats, del que passa a la plaça de Sant Miquel, però de les novetats de la cort i del que s’esdevé a les altures ets tu qui ens en posa al corrent.


  —Això devia ser abans, Manel —va fer Amina rient—. Ara només et puc portar novetats dels costums de les monges, de les labors que fan, de les oracions nocturnes, de les seves confitures i de poca cosa més.


  —Com està la senyora Marta? —va preguntar Ahmed.


  Amina va desviar la mirada… No es podia dir que la seva estimada Marta estigués tranquil·la. L’última carta de Bertran l’havia omplert d’angoixa: el jove, tot i reiterar-li l’amor i els desitjos de fer-la la seva esposa, l’informava que el vescomte de Cardona el volia tenir un temps al seu costat. Com s’hi podia negar, es preguntava Bertran, després d’haver estat tant de temps absent? I afegia que estava segur que durant aquell temps el podria convèncer perquè beneís el seu matrimoni amb Marta. Ja feia tres anys que s’esperaven, deia Bertran, què eren uns mesos més a canvi de gaudir de tota una vida junts, sense que ningú no s’hi oposés? Marta s’havia enfadat, havia plorat, però a la fi, pensava Amina, havia acabat acceptant-t’ho. El seu pare, que l’adorava i coneixia Bertran, havia imposat aquell termini de tres anys… El vescomte de Cardona, que de ben segur també estimava el seu fill i que d’ella no en sabia més que el nom i el que Bertran li hagués explicat, tenia dret a demanar uns mesos d’espera… Per més durs que li resultessin. Però Amina, tot i fer costat en tot a la seva mestressa, també estava preocupada. Intuïa que el jove hereu de Cardona hauria d’acabar triant entre la lleialtat a la seva família i l’amor per la seva mestressa… i ignorava cap a quina banda es decantaria la seva decisió.


  —Pateixo per ella, Ahmed, encara que intento animar-la en tot moment. Ja saps el motiu que la va portar a traslladar-se al convent… —El seu germà va fer que sí, però Amina coneixia una altra raó poderosa: l’infame assetjament de Berenguer, del qual ningú no sabia res—. Han passat ja els tres anys que va sol·licitar l’amo i l’amor de Marta continua tan ferm com abans, o més si fos possible… No passa ni un sol dia que no em parli de Bertran, encara que sap de sobres el que coneixem tots.


  Llavors va intervenir Manel.


  —I què és?


  —El que l’amo va observar al seu dia —va respondre Amina, afligida—. Que és difícil que el primogènit d’un vescomte es casi amb una plebea, per més que el pare d’ella sigui un dels ciutadans més importants i pròspers del comtat.


  Aleshores va ser Ahmed qui va parlar.


  —No opino el mateix que tu, germana. Si es tracta d’amor veritable, no es pot oblidar fàcilment… Jo ho sé prou bé.


  —La teva experiència, germà, va ser una cosa excepcional.


  —No ho va ser, ho continua essent.


  Hi va haver un silenci momentani i després Manel, refractari, va observar:


  —Sigui com sigui, l’amor és cosa de dos.


  —Juraria que ell la correspon. Segons les meves notícies, i estic prou al corrent del que passa a palau, el jove Bertran s’ha dedicat en cos i ànima al servei del nou comte, encara que ara hagi anat a Cardona… A demanar al seu pare, entre altres coses, la benedicció per casar-se amb Marta.


  —I com saps, germana, tantes coses del que passa allí?


  —Delfí, l’homenet que va acompanyar la comtessa Almodis des de Tolosa, ens ve a veure sovint al convent. —Amina no va dir res de les cartes que els joves s’intercanviaven gràcies a l’amable bufó—. T’asseguro que no hi ha ningú al món més informat sobre les intrigues de la vida de palau. I, per descomptat, també comptem amb el consell i l’amistat del pare Llobet, ara confessor del monestir, com ja saps.


  —Ha millorat definitivament? No ha tornat a recaure, oi? —va preguntar Ahmed. Feia uns anys tots havien estat molt preocupats per l’aspecte de l’ardiaca, però semblava que els aires del monestir li havien anat bé.


  —Torna a estar fort com un roure —va fer Amina amb un somriure—. És tan estrany… Va arribar malalt al monestir, amb una respiració agitada que l’acompanyava d’un cap de dia a l’altre; quasi no podia dir missa i ni tan sols baixava a l’hort. De tota manera, havia de vigilar l’esquena i el físic li havia prohibit ajupir-se per cuidar les plantes.


  Amina es va aixecar. Li agradava molt anar a veure el seu germà, però no volia tornar tard.


  —Una altra cosa abans no te’n vagis —va dir Ahmed—. Aquest Delfí, que està tan ben informat dels assumptes de la cort, no t’ha pas dit res de com es duran a terme les disposicions testamentàries del difunt comte? La gent està intranquil·la, ningú no veu prou clar com acabarà tot això.


  Un núvol va entelar el rostre d’Amina. Secretament, temia el moment en què Berenguer arribés a governar, i per arribar-hi faltaven ben pocs mesos.


  —Només m’ha dit que el comtat viurà temps difícils, Ahmed. Que Déu ens ajudi!
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  L’herència compartida


  Tot i que el temps que havia transcorregut d’ençà de la mort del comte era breu, en la relació entre tots dos germans n’havien passat de tots colors. Tan bon punt es van haver celebrat les exèquies, els components de la Curia Comitis havien instat les autoritats barcelonines —veguer, bisbe, senescal, notari major i jutges— a reunir-se per prendre les decisions oportunes per posar a la pràctica el singular testament del comte. Tal com havia disposat aquest en les seves últimes voluntats, Ramon Berenguer havia començat el seu regnat.


  Aquell matí s’havia convocat el consell reduït. El presidia el bisbe de Barcelona com a autoritat religiosa, la responsabilitat de la part civil requeia en el veguer Pellicer i el notari major Valderribes i l’autoritat militar pertocava al senescal Gualbert Amat.


  El notari major tenia la paraula i tots els presents escoltaven els arguments que esgrimia donant per suposat que la seva postura era la que convenia al comtat. Berenguer, que per primera vegada a la vida ensumava de prop l’autèntic poder, es mantenia apartat i concentrat en si mateix.


  —I entenc —deia Guillem de Valderribes— que essent ja per si complicat el govern d’un territori tan extens, la decisió del vostre pare, si bé comprensible, és de compliment delicat; per això convido vostres excel·lències a coordinar voluntats, de manera que, en decisions transcendentals, se segueixi una única línia política que transcendeixi els semestres naturals. Establir, per dir-ho així, unes directrius, sigui qui sigui de vostres mercès el que se situï al capdavant en cada moment.


  Va prendre la paraula el Cap d’Estopes.


  —Senyories, és clar que el principal és obeir els desitjos del meu pare, això sí, sense pretendre jutjar-lo; entenc que l’acompliment del seu testament es prou complicat i Déu sap bé que no em guia l’afany de poder. El que dieu, Guillem, no tan sols em sembla just, sinó totalment assenyat. Malament aniran els comtats de Barcelona, Girona i Osona si cada semestre es canvien normes principals o es donen ordres contraposades. Estic del tot conforme amb la vostra opinió —va afegir amb fermesa.


  Berenguer, que fins aleshores s’havia mantingut absent, va tornar al món dels vius.


  —Doncs amb tot el respecte, senyors, jo no trobo que sigui el més procedent.


  —Us voleu explicar, germà?


  —És molt senzill: mai no se m’ha tingut en compte i val a dir que l’última voluntat del meu pare em va sorprendre. En cap moment no s’havia pensat en mi per a res; de sempre vam saber que l’hereu era el nostre germanastre Pere Ramon i, si de cas ell no hi fos, sens dubte seríeu vós. A mi, m’havia de correspondre un territori llunyà més enllà del Pirineu, i això comptant amb la deessa fortuna, però heus aquí que en els seus últims instants, i de ben segur influït pels terribles esdeveniments que es van produir, el meu pare va decidir que cadascun fos el control de l’altre, i en la seva saviesa i experiència va considerar que aquest poder alternatiu serviria perquè jo fos l’element moderador i, per què no ho haig de dir, corrector de qualsevol disbarat que se us acudís de fer. Tal com podeu suposar, no renunciaré al poder que se m’ha atorgat.


  Un silenci tens va planar uns moments damunt del grup; després va prendre la paraula el veguer.


  —Respectant completament la voluntat del vostre pare, crec, senyor, que hi ha una solució intermèdia que, sense minva del poder que se us ha atorgat, ajudarà a guiar els comtats en una mateixa direcció, hi hagi qui hi hagi al capdavant en el moment precís.


  —Us escoltem, Olderic —va intervenir Ramon—. Estic segur que tant Berenguer com jo només volem el bé dels nostres súbdits.


  —Vejam, excel·lències: podríem acordar unes línies intocables quant a assumptes concrets i indiscutibles, de manera que qualsevol cosa que les afecti exigeixi la reunió del consell. D’aquesta manera, sense deixar de tenir en compte l’autoritat i el desig de qui estigui al capdavant del govern del comtat, en controlaria la possible anulació o correcció fins a la següent reunió de la Curia Comitis.


  Els participants es van mirar i algun cap va fer un senyal d’assentiment.


  La veu aguda de Berenguer va tornar a interrompre.


  —Aquesta no va ser la intenció del testador. El desig del meu pare m’exigeix ser l’element moderador de l’afany de poder del meu germà, que per cert ha quedat molt patent al llarg de la seva vida. —I tombant-se cap a Ramon li va etzibar—: Sempre vau ser el preferit del pare; si, a la seva darrera hora, em va atorgar poder, va ser per alguna cosa, i entenc que, encara que fos a la fi de la seva existència, es va adonar de la falsia del vostre caràcter, i va veure que doneu amb una mà el que preneu amb l’altra. Doncs des d’ara mateix us anuncio que se us ha acabat la preeminència, que estaré atent a qualsevol decisió que prengueu en el vostre mandat i, si ho considero oportú, la revocaré quan em toqui governar.


  Aleshores va intervenir el senescal.


  —Comprenc, senyor, que hi ha temes de tal transcendència i gravetat que si bé l’autoritat del comte és la que ha de sancionar-los, és la Curia Comitis qui hi ha de tenir l’última paraula. Parlo del que entenc, d’assumptes de guerra. Si se’ns ataca, és evident que ens hem de defensar a l’acte, però el fet de declarar una guerra que afecti hisendes, vides i persones trobo que hauria de ser una decisió mancomunada.


  —No dubteu que, davant d’una situació de tanta gravetat i envergadura, es reunirà i es consultarà la Curia Comitis —va afirmar el Cap d’Estopes.


  —No pas per la meva part, llamp del sostre! Que potser el meu pare, abans d’atacar Tortosa, ho va consultar amb algú? —va exclamar Berenguer.


  —No és el mateix, senyor. Crec que ara s’ha de fer justament perquè hi ha un comandament compartit —va recalcar el senescal.


  —Declararé la guerra a qui vulgui i quan vulgui. No em convertiré en el gosset falder que està obligat a donar explicacions al primer que li’n demani.


  I amb aquelles abruptes paraules, Berenguer Ramon va sortir de l’estança.
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  Tomeu lo Roig


  Una galera carregada fins a dalt de tot i tirada per dues mules avançava pel polsegós camí que, passat Manresa, continuava cap al Pirineu. Al pescant, hi anaven un home més aviat sec i una dona grassa de figura voluminosa pel seu avançat estat d’embaràs; a sota de la lona, s’hi amuntegaven els efectes que formaven els pertrets d’una llar i al damunt, en fràgil equilibri, dues criatures d’entre vuit i deu anys, per als quals això de sortir de Barcelona constituïa una autèntica aventura. La remor d’un corrent d’aigua va avisar l’home que arribava a la confluència del Cardener amb el Llobregat.


  —Quan siguem al riu, ens aturarem. Faré foc i escalfaràs alguna cosa de les que portes. Després continuarem; voldria que la nit ens enganxés a recer, no fos cas que trobéssim una colla de bandolers pel camí.


  La dona, que havia quedat molt impressionada quan el navilier Martí Barbany havia recompensat el seu marit anys enrere amb el que es prometia al pregó, va respondre:


  —Com diguis tu, Bernadot, tu manes.


  La remor del vent entre els àlbers, l’augment del soroll del corrent i el canvi en el paisatge va indicar a l’home que arribava al lloc escollit.


  Amb un xiulet i una estrebada a les regnes, Bernadot va aturar el tir d’aquelles mules comprades de nou. D’un bot va saltar del pescant, va agafar el capçal de la mula grisa, la va estacar amb una corda a un dels àlbers i, amb unes galledes va baixar al riu i les va omplir perquè els animals poguessin beure.


  —No les has de desenganxar? —va preguntar la dona.


  —No em vull torbar gaire. Baixa i prepara alguna cosa mentre jo faig foc.


  —Si no m’ajudes pas a baixar, en l’estat que estic, hauré de guisar aquí dalt.


  Bernadot es va acostar al carro i va ajudar la seva refeta dona a posar els peus a terra.


  Mentre les criatures saltaven del cul del carro, la fressa de l’espetec d’un fuet i els crits i xiulets d’un traginer van cridar l’atenció de l’home.


  Bernadot va aixecar la vista i va veure un carro verd fosc amb rodes vermelles que havia trencat del camí principal i baixava per una sendera cap al riu. Coneixia aquell carro. Feia molt que no el veia per Barcelona, però el va situar de seguida; era d’un firaire que parava al Mercadal, un home a qui, si la memòria no li fallava, anomenaven lo Roig.


  L’altre carro es va aturar; segur que l’home, desconfiat com tots els que transitaven per aquells camins, també tenia por d’una topada desagradable.


  Al cap d’un moment, Bernadot va veure que l’altre el saludava amb una mà mentre arriava les bèsties amb l’altra. Semblava que també l’havia reconegut. El del carro verd va tirar endavant, ell va acabar d’ajudar la dona a baixar del pescant i, després de dir-li que vigilés les criatures, que orinaven a la vora del riu, jugant a qui arribava més enllà, se’n va anar cap a trobar l’altre home. Quan aquest es va haver tret la gorra i Bernadot va veure aquell pèl que s’assemblava tant a les barbes de les panolles, va decidir que no s’havia equivocat. Es deia Tomeu i el recordava perfectament del Mercadal.


  Tots dos van intercanviar les salutacions de rigor i es van preguntar mútuament d’on venien i a on anaven.


  —Us he reconegut a l’acte. Si no vaig errat, fa un temps teníeu una parada al Mercadal. Eh que us dieu Tomeu?


  —I vós, Bernadot, i us dedicàveu a guiar caravanes de carros per camins discrets de fira en fira quan qui us pagava volia passar d’un comtat a l’altre i estalviar-se els burots; és a dir, que sou un expert en camins.


  —Teniu bona memòria.


  —I vós també.


  Després d’estacar les cavalleries, Tomeu es va acostar al riu a rentar-se mans i cara i Bernadot el va seguir, mentre la dona els observava de lluny estant.


  —Què hi feu, per aquí, si es pot saber? —va preguntar Bernadot.


  —He quedat aquí amb dos compares; l’últim tros del camí és el més perillós i val més fer-lo en companyia. És més difícil assaltar tres carros que no pas un que vagi tot sol. —I assenyalant el carro de l’altre, va afegir—. Vós en deveu venir, de per allí, i pel que sembla, carregat.


  —Els uns hi anem i els altres en tornem —va fer Bernadot—. La vida és molt cara a la ciutat… Fa un temps vaig aconseguir un bon grapat de diners, però com que he vist que aquí duraven poc, he desmuntat la casa i me’n vaig a viure a la dels pares de la dona, a Ventajola. Tenen un mas amb una mica de terra al voltant de la casa, dues vaques, i cada any maten un porc. Els meus fills tindran llet, embotits i tota la fruita i verdura que vulguin. I vós, aneu al mercat?


  L’altre li va picar l’ullet amb aire còmplice.


  —Me’n vaig a buscar una altra mercaderia que, per cert, escasseja als pobles, ja m’enteneu… Els casats —va fer, assenyalant la dona— la teniu a mà, però els llits dels vidus són molt freds… i a la ciutat és molt més fàcil trobar qui t’escalfi els llençols, no com als pobles, on tots es coneixen i tothom guarda l’honra sota pany i forrellat. Us seré franc: hi havia una moreta a Montjuïc que d’ençà que me’n vaig anar em treu la son. Sabeu on vull dir?


  Bernadot va mirar que la dona no el pogués sentir i va respondre:


  —Haig d’admetre que hi he anat alguna vegada.


  —Doncs quan jo vivia a Barcelona, hi tenia un assumpte ben lligat.


  —I per què us en vau anar si havíeu resolt això del fornici?


  —Justament vaig tocar el pirandó per una altra dona —va respondre Tomeu—. M’atabalava amb el casori i jo, la veritat, no hi estava disposat. Per això, igual que vós ara, vaig aprofitar que havia estalviat quatre calerons —va mentir— i vaig aixecar el vol per no sentir-la. Vejam si en aquests anys s’ha oblidat de mi!


  Bernadot va fer l’eco de la riallada de l’altre.


  —No se sap mai! —va respondre—. La vida és així. Voleu menjar amb nosaltres? La dona guisa prou bé. Si porteu alguna cosa, ho afegirem aquí i farem l’àpat junts.


  —Va bé —va respondre Tomeu—. Me’n vaig a buscar-ho i, mentre espero els compares, mengem i m’expliqueu les últimes coses que han passat per Barcelona; les notícies arriben als pobles tard… i malament.
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  Gueralda i Tomeu


  Mentre les campanes veïnes de l’església del Pi tocaven a matines, la campaneta de la porta del bordell de Montjuïc sonava amb insistència. Aquella nit, el Negre, que estava de guàrdia, se’n va anar cap a la porta tot prest. Com que era dia de fira hi havia molt de tràfec de clients i, en estar totes les noies constantment ocupades, les presses sovintejaven i les batusses i bregues s’engegaven per poc que n’hi hagués algun que en portés més al cap que als peus o es pensés que un altre se saltava el torn. La insistència del truc va obligar el criat a mirar per l’espiell enreixat per saber qui tenia tanta pressa. En la minsa llum de fora va veure un rostre pigat i una espessa i arrissada cabellera roja que li van resultar familiars. El Negre va obrir la porta i l’homenàs, amb el gest afable i desimbolt del qui sap a on va i el pa que donen a cada lloc, es va ficar cap dins.


  —Maimó és per aquí?


  El Negre va tancar la porta i es va tombar cap a aquell home tan corpulent.


  —Sí que hi és, però ja us puc atendre jo.


  —Us ho agraeixo, però m’estimaria més entendre’m amb Maimó, com he fet altres vegades.


  —Miraré de complaure-us. Qui li dic que el demana?


  —Digueu-li que ha vingut Tomeu… —Va semblar que s’ho pensava més bé i va afegir—: No, li dieu que ha vingut lo Roig, segur que per aquest nom em recorda.


  El Negre se’n va anar a dins i Tomeu es va esperar que l’atenguessin.


  Al cap de poc va comparèixer l’eunuc, tot mel·liflu i complaent, atent a les instruccions que li havia donat l’amo sobre aquell individu, que podia contribuir al pagament de Gueralda per les confidències.


  —El meu estimat amic! Sí que sou car de veure! Ja em pensava que us n’havia passat alguna!


  Tomeu va pensar que li havia de donar una explicació.


  —Ja sabeu com és la vida… Em vaig vendre la parada del Mercadal. Per a mi ja no era tan bona època, el mostassaf del mercat em tenia el dit a l’ull i em cosia a multes, de manera que em va semblar que valia més obrir-me camí per un altre costat. En fi, que vaig cobrar uns diners per la llicència, em vaig comprar una casa amb un tros de terra i me’n vaig anar a viure a fora d’aquesta ciutat que ens fa pecar.


  —Ja ho podeu ben dir —va somriure Maimó—. Però vet aquí que el pecat us ha tornat a portar aquí.


  —Teniu raó: enyorava una dona, que m’ha fet tornar, i us haig de confessar que, sense tenir-me-les de sant, en les aventures que he passat per aquests mons, que ja no sé si són de Déu o del diable, no he trobat femella més enjogassada que la vostra Nur. Per cert, encara és aquí? Està lliure?


  —I espera delerosa la vostra visita.


  —A fe que en sabeu, de vendre!


  —Espereu-vos aquí, que torno de seguida.


  Maimó se’n va anar rumiant el pla. Compliria les ordres de Mainar i per fi donaria ocasió a Gueralda de comprovar si aquell era l’home que buscava, cosa que sabia quasi del cert, i si era així, quan Tomeu hagués acabat amb Nur, l’entretindria fins que arribés l’amo i fes de mitjancer perquè la dona recuperés els diners.


  La primera cosa era anar a buscar Nur. La va trobar en un reservat a l’espera del següent parroquià. L’eunuc hi va entrar sense avisar.


  —Tens un client conegut, Nur.


  La dona va respondre:


  —No deu ser aquell capellà tan insuls i tou, que no sap fer res més que bavejar, oi?


  —No, no ho és.


  —L’aiguader, doncs?


  —Tampoc.


  —El baster del Cogoll?


  —Ha, ha… Em sembla que no ho endevinaràs mai.


  Entre tanta sornegueria i secret, la mora va entendre que el visitant era algú especial.


  —Deixa’t de misteris, Maimó, i digues qui és.


  L’eunuc s’hi va rabejar.


  —És un client pèl-roig, aquell que t’agradava més que cap altre.


  Nur es va aixecar d’un salt i va estar a punt de tirar la taula per terra.


  —Ha tornat Tomeu?


  —És a baix i demana per tu!


  Nur va començar a donar voltes, alegre, entrellaçant les mans.


  —Al·là el misericordiós ha escoltat les meves súpliques.


  —No fiquis Al·là en tot això —la va renyar Maimó—. Agraeix més aviat a les teves habilitats aquesta visita després de tant de temps.


  —Me l’entretens un moment mentre una criada m’omple el gibrell, em renta i em perfuma.


  Maimó va aprofitar la conjuntura.


  —Ja sé que no t’agrada, però vaig un pèl just de gent. La criada que t’atendrà serà Gueralda. Ara et portarà l’aigua i, quan acabis i toquis la campaneta, les tovalloles.


  La mora ni va fer cas del comentari de l’eunuc. Mentre se n’anava a la peça del costat a preparar-se davant d’un petit mirall, va respondre:


  —Aquesta dona em fa posar nerviosa, però tant hi fa, fes-me venir qui vulguis.


  —El Negre t’acompanyarà l’home fins aquí —li va prometre Maimó.


  Gueralda, que era a la cuina amb dues minyones més, va sentir la veu de l’eunuc que la cridava des de la porta.


  —Gueralda, deixa estar el que fas i vine cap aquí.


  Ella es va eixugar les mans amb un drap i el va seguir. Ja a fora de la cuina, Maimó va abordar l’assumpte.


  —Em penso que ha arribat el moment que tant esperaves, Gueralda. Portaràs un gibrell d’aigua al reservat de Nur i quan ella t’avisi que ha acabat, li duràs les tovalloles. Assegura’t que qui està amb ella és el teu home. Si resulta que ho és, m’ho comuniques i jo ho faig saber a l’amo, seguint les seves ordres, perquè vingui i et faci costat en la recuperació del que dius que és teu. Ell té maneres de convèncer l’home més repatani. Mentrestant, no vull ni un problema, m’has entès?


  Dissimulant el tremolor que s’havia apoderat d’ella, Gueralda va respondre amb un filet de veu:


  —Perfectament. —No es podia creure que la seva venjança fos tan a prop.


  Gueralda havia tingut molt temps per anar modelant el pla, considerant-ne totes les circumstàncies. La primera cosa que va fer va ser pujar a la primera planta amb una immensa olla d’aigua calenta. Va trucar a la porta. Va sentir la veu alegre de Nur a través de la fusta.


  —Passa.


  —Porto l’aigua calenta.


  La mora es pintava de negre les pestanyes i, amb gest indolent assenyalant el recipient de zinc, li va indicar:


  —Tira-la aquí.


  Gueralda, amb l’ai al cor, va preguntar:


  —Et porto dos gots d’hipocràs?


  —Que amable!


  Va sortir de l’habitació i quasi sense temps de situar-se a l’ombra a tocar de l’escala va sentir al replà els passos del Negre que acompanyava la visita. Quan Tomeu li va passar pel costat, va abaixar el cap i va amagar el rostre.


  El cor li galopava dins del pit. Allí tenia l’home que l’havia rebutjada, que li havia robat els estalvis i escapçat les il·lusions. Se’n va anar cap a les cuines, va agafar una safata, hi va posar un parell de gots i una gerra d’hipocràs. Després se’n va anar a la seva habitació. Va deixar el que duia a sobre el jaç i va obrir el bagul on tenia les seves coses. Primer en va treure un mocador, que es va posar de manera que li tapés la cara; després va agafar una ampolleta que tenia en un petit cofre i en va vessar el contingut als dos gots que havia deixat damunt del llit, bo i acabant-los d’omplir amb el licor ambrat.


  Quan va arribar a la porta, va escoltar atentament: la parella ja s’estava divertint al llit en els preàmbuls de l’acte. Va tustar amb els artells.


  —Passa.


  Gueralda va entrar capbaixa. Tots dos eren al llit com Déu els havia portat al món i ella no va poder evitar de veure aquella mata pèl-roja que anava de cap a cap del pit del mercader.


  Nur quasi ni es va fixar en ella.


  —Deixa-ho aquí —va fer, assenyalant la tauleta.


  Gueralda va obeir i va sortir de l’habitació.


  El temps va passar amb la lentitud del pas d’un cec mentre Gueralda esperava que fes efecte el seu beuratge. Quan va considerar que ja era hora, se’n va tornar al reservat de Nur amb una bossa al davantal. Amb compte i precaució va fer girar la maneta i va mig obrir la porta. Damunt del llit, despullat, jeia Tomeu, i va suposar que la mora era a la petita estança on tenia el recipient de zinc, també adormida, altrament hauria tocat la campaneta. Els nervis de Gueralda es van aplacar com per obra d’encantament. Va ajustar la porta, es va ficar la mà a la bossa del davantal i en va treure unes tisores que havia agafat del carretó del jardiner. El membre de l’home encara estava mig turgent. Gueralda es va acostar al llit i sense vacil·lar ni un instant l’hi va tallar en rodó d’un cop de tisores.


  Aleshores es va desencadenar l’infern. El terrible dolor va despertar l’home que, deixant anar un terrorífic udol, va intentar contenir l’hemorràgia de l’entrecuix amb la roba que cobria el llit, mentre es mirava Gueralda sense acabar-la de reconèixer. Ella, amb ulls enfollits, aguantava amb una mà el membre i amb l’altra les tisores ensangonades. En aquell moment va sorgir, de la porteta que separava el reservat de l’estança del costat, Nur, nua i encara ben molla. Ella només s’havia pres mig got d’hipocràs i, per tant, el cascall no li havia fet gaire efecte. Es va llançar damunt de Gueralda com una pantera enfurismada. Les tisores i el macabre trofeu van sortir disparats i totes dues van rodolar per terra, unides en una ferotge abraçada, arrencant-se els cabells a grapats. Els crits de l’home dominaven la remor sorda que presidia la lluita. A la fi, Gueralda es va col·locar damunt de la mora, cama aquí cama allà. Nur mirava d’apartar-la agafant-li el coll amb totes dues mans però l’altra maldava per salvar-se del terrible ofec. Tot d’una va aconseguir subjectar els braços de la mora contra el terra, però aquesta amb una estrebada de la seva poderosa pelvis se la va treure del damunt i la va enviar contra una pota del llit. Nur es va aixecar a l’acte per reprendre l’atac, però va veure que la seva contrincant també ho intentava. Gueralda no va arribar a alçar-se: es va mig incorporar i va tornar a caure, de bocaterrosa. Tenia entre els omòplats un dels mànecs de les tisores. Aleshores Nur, gemegant, es va abalançar damunt del firaire, que deixava anar uns sons sords, i el va cobrir amb el seu cos nu. Atrets per l’avalot, van comparèixer a la porta Maimó i el Negre.


  L’eunuc es va fer càrrec de la situació i, tombant-se cap al Negre, li va ordenar:


  —Vés a buscar l’algutzir, porta’l de seguida cap aquí i que algú faci venir el físic del Pi… Aquest home es dessagna.


  Mentre el Negre sortia a fer l’encàrrec, Maimó es va acostar al llit i, amb una solemne bufetada, va allunyar la mora del ferit, bo i fent-la anar a petar als peus del rentamans.


  Va ser una nit llarga. Quan van tocar laudes, el jutge Vidiella ja s’havia fet càrrec dels esdeveniments del prostíbul de Montjuïc. L’explicació de Maimó li va ser molt útil. El físic que va arribar avisat per l’algutzir va aconseguir aturar l’hemorràgia i, complint ordres del magistrat, hi va fer anar un carro perquè transportés l’individu mig mort a l’hospital d’en Guitart, al camí de la Boqueria. Després de comprovar que Gueralda era morta, va ordenar l’aixecament del cadàver i el seu trasllat al dipòsit del cementiri de Montjuïc, perquè els seus familiars, si en tenia, es fessin càrrec de l’enterrament. Després va ordenar a l’algutzir que portés la mora als calabossos. Vidiella va concloure que les dues dones, que s’odiaven, s’havien embrancat en una baralla a causa del ferit, que la morta havia tallat el membre d’aquell pobre desgraciat i que la tal Nur li havia arrabassat les tisores i l’havia apunyalada.


  Tal va ser la conclusió del jutge, per més que la mora va jurar i perjurar que l’altra s’havia clavat les tisores de manera accidental.
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  Reclamant deutes


  La vida de Magí estava destrossada. L’última vegada que havia anat a veure Nur s’havia assabentat de la terrible notícia i de l’horrorós destí que esperava a la mora a les masmorres. Aquell mateix dia, quasi enfollit, es va plantar al bordell de la Vilanova dels Arcs i, a crits, va exigir que volia veure Mainar. Rània, adusta, se’n va anar a informar l’amo de la inesperada visita, un pèl espantada en veure el desfici d’aquell capellanet que només coneixia de vista, però que sempre li havia semblat d’allò més dòcil. La dona va tornar al cap de poc, Magí la va seguir per un passadís secundari que travessava la cuina, on una colla d’esclaus i servents preparava l’àpat de migdia en dues ollasses que escampaven olor de col i nap bullits, i tots dos van sortir per la part de darrere a una galeria porxada, d’on sortia una escala que anava a l’hort.


  —Aquí el teniu. Us espera.


  Rània se’n va anar, el va deixar sol, i des de dalt de la seva posició privilegiada, Magí va observar la inconfusible figura del borni, amb la cua lligada amb un cordill i aquella clenxa blanca que li travessava el cap, humiliant un home que, capbaix, aguantava impassible l’esbroncada del seu amo. La veu arribava nítida a l’oïda del jove capellà.


  —I no em vinguis amb contes de la vora del foc, Pacià! —deia el borni en un to realment amenaçador—. Ni em gosis demanar que t’apugi el jornal: ets aquí perquè sóc bona persona; tinc esclaus que podrien fer la teva feina. Tens sis fills i la dona prenyada altre cop? Alguna cosa hi deus haver posat tu! I amb això veig que no deus pas arribar gaire esllomat a casa. Torna-te’n a la feina i no m’atabalis més!


  —Només són deu diners, senyor, que per a vós no representen res i per a mi ho són tot: sóc un bon jardiner, us faig de carreter, cada nit us trec la brossa, i Déu n’hi do la que hi ha, i la porto a l’albelló del Cagalell… Hi ha nits que toquen a completes i encara sóc aquí i després me n’haig d’anar a Vilanova de la Mar, on visc, i a la sortida del sol ja torno a ser aquí. Què més puc fer?


  —Anar-te’n ara mateix a dida! —va exclamar Mainar—. Vés-te’n d’aquí i no tornis mai més!


  Amb l’odi reflectit a la mirada, l’home va llançar l’aixada a terra, es va espolsar els camals amb el barret de palla i se’n va anar cap al cobert, bo i passant pel costat de Magí, que es va apartar, sobresaltat. En acabar la diatriba Mainar va veure el capellanet que era en una terrassa.


  —I a vós, Magí, quin és aquest assumpte urgent que us porta per aquí tan d’hora? —li va etzibar Mainar.


  Magí va baixar els tres graons que venien de la galeria i va agafar la sendera que s’obria entre dues fileres de plàtans fins a l’hort.


  —Quina cosa tan terrible que ha passat! —Els ulls de Magí eren els d’un orat. A penes se li sentia la veu.


  —Què ha passat? Jo us explicaré què ha passat: que aquella desgraciada de mora que freqüentàveu va apunyalar, per odis de dones, una de les meves minyones que, embogida, havia atacat un client. I el pitjor és que tot plegat m’ha llançat al damunt els jutges del comte, un bon inconvenient per als meus negocis.


  —I què se’n farà, d’ella, ara? —va balbucejar Magí—. Diuen que està reclosa a les masmorres…


  —On voleu que sigui? És amb qui li correspon, amb gentalla i assassins.


  Magí va perdre les bones maneres.


  —L’heu de treure d’allí com sigui! Això no hauria passat si me l’haguéssiu venut. Vau prometre que me la vendríeu si complia els vostres desitjos!


  —No sabeu el que us dieu. Per mi, ja es pot podrir allí dins. A més, què dieu que heu complert els meus desitjos quan és públic i notori que el vostre maleït ardiaca viu com un gall entre les gallines al monestir de Sant Pere de les Puelles?


  —No és culpa meva que els guants que em vau donar no obressin l’efecte desitjat més de pressa; ni que li prohibissin ocupar-se de les plantes per por dels ossos del rosari de la seva columna. A més, us recordo que em vau dir que us havia fet un bon servei quan us vaig parlar d’un foc que cremava sota l’aigua. M’heu d’ajudar, no puc viure sense ella!


  Mainar el va observar circumspecte i va pensar que encara podria treure’ n alguna cosa, d’aquell capellanet.


  —Teniu raó… Em vau fer un servei, i encara que la circumstància va fer que a la fi no em servís per a res, us tornaré el favor.


  Magí s’escoltava el borni com havia fet Moisès al Sinaí.


  —Conec el jutge Bonfill, faré el que pugui per vós, però no us puc prometre gaire res.


  Magí, sense poder-se contenir, es va precipitar a agafar la mà del seu salvador i a omplir-li de petons.


  —Què feu? Deixeu-vos de ximpleries. D’aquí a tres dies aneu a la casa de Montjuïc i Maimó us informarà del resultat de la meva gestió. I ara, deixeu-me, que haig de despatxar assumptes urgents.


  A partir d’aquell moment, una estranya frisança s’havia apoderat de Magí, ja que, a part del desfogament carnal que li oferia la dona, hi havia el plaer indescriptible que li proporcionava aspirar aquella meravellosa pols que li elevava l’esperit fins a uns límits insospitats, encara que després el fes davallar fins als inferns. Magí caminava pels corredors de la Pia Almoina com una ànima en pena. Atribuïa la seva desgràcia a un càstig diví per la gravetat dels pecats comesos, que abraçaven gairebé tots els manaments de la llei de Déu. Havia deshonrat el seu pare, empenyorant-ne la sepultura, havia robat a l’església els caixonets d’almoines i a la seva mare, els estris que feia servir en la feina de llevadora; s’havia llançat al vici i a la fornicació, i una cosa més greu encara, havia acceptat la col·laboració per posar fi a la vida del seu superior, que sempre s’havia mostrat sol·lícit i afectuós amb ell, a qui només un miracle havia salvat d’una mort segura. El nomenament de confessor oficial de les monges del monestir de Sant Pere de les Puelles, per poder acompanyar així la seva fillola en aquella clausura voluntària, li havia salvat la vida en el moment just que els senyals externs de l’emmetzinament es començaven a fer visibles: l’ardiaca s’havia aprimat molt, el seu rostre havia agafat un to citrí i se li havien marcat uns cercles foscos al voltant dels ulls. L’intens dolor de l’esquena que tenia tan malparada i l’aspecte cada cop més deplorable havien fet que l’encarregat de la infermeria avisés el físic, qui, a part de receptar-li un beuratge que s’havia de prendre cada matí en dejú, el va apressar a abandonar aquella afició a cuidar rosers i figueres de moro, ja que en vinclar-se se li ressentia el rosari d’ossos de l’esquena. El superior, seguint les indicacions del físic, el va comminar a deixar-ho, al·ludint al vot d’obediència, i va ordenar, per evitar-li temptacions, que deixés a la Pia Almoina el cistell de jardineria amb tots els additaments, incloent-hi els guants, que Magí es va ocupar de destruir de seguida.


  Però en aquells dies, el pensament del jove capellà anava i tornava repetidament de la masmorra, ja que sabia que la dona que li desfermava la follia, la que li havia ensenyat les arts de l’amor, era confinada allí dins. Només pensava a penjar els hàbits, treure la mora del calabós i fugir amb ella a on els portés el destí… Sabia que per a això li calien diners i, després de donar voltes i més voltes a l’assumpte, va prendre una decisió desesperada.


  Al cap de dos dies, Magí, tot tremolós, se’n va anar a casa de la seva mare, on es va treure la roba talar, se’n va posar de vilatà i es va tapar els cabells, que denotaven la condició de sacerdot, amb un vell barret que ja havia fet servir en altres ocasions. Amb tot això i un sarró a l’esquena, se’n va anar a veure Asser ben Jehudà, el canvista jueu a qui havia recorregut altres vegades. La cua que l’esperava arribava al carrer: gent de tota llei, des d’artesans fins a mercaders, passant per comerciants, i fins i tot alguna dona que sol·licitava una pròrroga de pignoració, amb tot de criatures al voltant, per estovar el cor del canvista. La cua va anar avançant; en general, la gent sortia amb el cap cot, amb aire afligit, senyal evident del fracàs de la gestió.


  A la fi, Magí, despacientat, va arribar davant del jueu.


  —Sigueu benvingut altre cop a casa meva, senyor Vallès —li va dir el jueu, que recordava el nom fals que li havia donat Magí en algun altre tracte que havien fet—. Seieu, feu el favor. Què us porta per aquí?


  Magí es va acomodar davant del jueu en un petit escambell; aquell home mirava de quedar sempre un xic més elevat que el sol·licitant que tenia enfront.


  —Us porto una cosa de gran valor, senyor ben Jehudà —va dir el jove sacerdot abaixant la veu—. Estic segur que us interessarà.


  Els ullets del jueu es van empetitir fins a quedar en una cosa semblant a un ratlla i amb gest ampul·lós el va animar a seguir.


  —Vejam de què es tracta.


  Magí va deixar el sarró a sobre de la taula; el va obrir i, amb tot el compte del món en va treure un calze d’or, bellament gravat, que havia sostret del tresor de la Pia Almoina. El jueu va observar l’objecte, procurant no demostrar l’interès que li despertava un objecte tan valuós.


  —No us preguntaré d’on l’heu tret —va dir el prestamista—. Quant en voleu?


  Magí tenia la boca seca; a penes gosava dirigir la vista a aquell objecte sagrat. Va estar un moment a punt de guardar-se’l altre cop, de tornar-lo al seu lloc i oblidar aquell sacrilegi, però el record de Nur tancada a les masmorres se li va imposar als escrúpols de consciència.


  —Deu mancusos d’or.


  El jueu no va vacil·lar ben gens. Poc després, Magí sortia d’aquella casa amb el sarró buit, les butxaques plenes i un pes enorme al cor. Capcot i nerviós, se’n va anar a veure Maimó, qui l’esperava i no precisament amb bones notícies: l’únic que havia aconseguit el seu amo del jutge Bonfill era la possibilitat que Magí, en nom de Mainar, anés a veure la mora a la presó. S’havia de presentar l’endemà a les masmorres amb l’autorització firmada que tenia Maimó. Aquella nit, Magí no va aclucar els ulls: es va quedar despert a la cambra, amb el saquet de monedes en una mà i el papir que li donava accés als calabossos a l’altra, pensant en el seu incert futur.
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  Les masmorres


  L’endemà, a trenc d’alba, sense poder aguantar més, Magí ja era davant dels calabossos. Un guàrdia de rostre ensonyat i aire desficiat per la serena de la matinada que se li ficava als ossos caminava amb pas lent davant de la porta amb la llança a l’espatlla, a l’espera del canvi de torn. A la segona ronda, en veure aquell home desnerit, amb un barret d’ala que li tapava el rostre i embolicat amb una capa marronosa, immòbil a la cantonada com una estàtua de marbre, va aturar el pas monòton i se li va encarar amb gest agre.


  —Ei, tu! Si no tens res més a fer, tira endavant, que aquí no s’hi pot aturar ningú.


  L’altre, en comptes d’apartar-se, se li va anar acostant mentre es ficava la mà a sota de la capa; el sentinella, amb la idea que volia desembeinar una daga, va retrocedir un parell de passos i li va apuntar el pic de la llança al pit.


  —No em vinguis amb brocs que no són hores! Ensenya’m les mans a poc a poc o t’enfilo com a una bestiola.


  El foraster va treure la mà dreta, on duia el papir enrotllat.


  Després va parlar amb veu aguda, força nerviós.


  —Porta això al teu superior; llegeix-ho, si et sembla.


  L’altre va abaixar la pica i, agafant la vitel·la, va fer:


  —Ni és la meva feina, ni sóc home de lletres. Espera’t aquí que ho passi al cap de la guàrdia.


  L’home va desaparèixer uns instants i va tornar acompanyat d’un altre que, amb el pergamí a la mà, es cordava el gipó amb gest adust.


  —Bon dia, senyor. El cap us rebrà de seguida, encara que sigui tan d’hora.


  Magí, poc avesat a aquelles deferències, va clavar una mirada de triomf al sentinella i va seguir l’oficial.


  Després de fer un recorregut sinuós, es van aturar davant d’una porta, on el cap de guàrdia va trucar.


  Tot seguit es va sentir «Endavant» i tots dos van entrar en un sobri gabinet. Després d’una breu salutació i una ràpida inspecció, el responsable del calabós va parlar.


  —Feu el favor de seure, senyor —va dir el que semblava el responsable dels calabossos—. Es veu que tenim un amic comú. El senyor Mainar, el que us recomana, és un bon amic meu. Fa molt que el coneixeu?


  Magí, sense comprometre’s, va respondre:


  —Hi tinc negocis.


  —Potser del mateix tipus?


  —No, no, em limito a fornir-li algun material de tràfic delicat i ell em correspon amb el seu favor —va improvisar Magí a tall d’explicació.


  —Ja ho veig… us paga en espècies. Ara comprenc l’interès que teniu per la mora; és una bona peça… i una llàstima que es desaprofitin aquí dins aquestes carns tan testes que té.


  Martí es va descarar.


  —Hi he anat uns quants cops i m’ha agafat l’afany de rescatar-la d’aquesta ensopegada.


  El cap va obrir el calaix de la taula i en va treure un document.


  —Un caprici que us sortirà car. Aquí tinc la sentència, i la fermança per alliberar aquesta dona precisament no és qualsevol cosa… És clar que tampoc no ho és matar una paisana amb unes tisores de podar.


  —Quant puja? —va preguntar Magí quasi sense veu.


  —S’ha establert en deu mancusos d’or.


  Magí amb prou feines va poder contenir un somriure. La sort l’acompanyava finalment! Duia al damunt prou diners per satisfer el pagament. Als seus ulls va despuntar una llum d’esperança.


  —Ara mateix voldria parlar amb ella; després decidiré si em convé pagar.


  El cap de les masmorres va tocar una campaneta i tot seguit va comparèixer un carceller.


  —Acompanyeu el senyor de la Vall a la cel·la de la mora. Deixeu-l’hi entrar; faré una excepció, però quedeu-vos-hi a prop per si de cas.


  —Com digueu vós, senyor.


  Van baixar una tortuosa escala de caragol i, amb el carceller al davant, Martí va arribar a un corredor humit i llòbrec on donaven una sèrie de reixes enfrontades, darrere de les quals s’amuntegaven, separats per sexes, els reclosos.


  —Aquí hi ha les preses que tenen al seu haver morts violentes. Allí a baix teniu la vostra recomanada.


  Al fons del passadís i assegut en un escambell que li aguantava just el pes de la còrpora hi havia un home gras i llefardós amb un davantal pudent i una gruixuda argolla de claus subjecta al cíngol que li donava la volta a la cintura. En veure arribar gent es va aixecar.


  —Obre la reixa.


  L’ordre no admetia rèplica i l’home va ficar una clau immensa al pany.


  Quan Magí va veure Nur envoltada de tot de dones malforjades i brutes l’ànima li va caure als peus. La mora estava reclinada amb els braços sota el cap en el banc de pedra que seguia la paret del fons. Per una finestra enreixada passava la mica de llum que il·luminava aquell antre d’angoixa i desolació.


  Nur es va mirar Magí estranyada i en silenci; el vigilant va sortir de la masmorra i ella amb veu neutra va preguntar:


  —Què hi feu, aquí?


  Tot i la sorpresa, els ulls profunds i negríssims de Nur reflectien la seguretat que posseeixen totes les dones conscients del poder misteriós del seu sexe.


  —T’he vingut a ajudar.


  La mora es va tornar a reclinar al banc sense mostrar cap interès.


  —Això és impossible… Se m’acusa d’haver mort una dona i per sortir se m’exigeix una quantitat que no podria reunir treballant tota la vida.


  Magí es va acostar al peu del banc.


  —No hi ha res impossible si es té la bossa plena. D’ençà que em vaig assabentar de l’incident que no visc.


  —I vós què hi podeu fer? —va preguntar Nur amb un somriure trist.


  —He fet el que ha calgut per obtenir els diners. Els duc aquí.


  La dona es va incorporar.


  —Heu fet això per mi?


  —I més faria si calgués. Nur, fora de la meva mare, ets la persona que més coses m’ha donat a la vida. Has de saber que he passat per tot el que ha fet falta per compartir amb tu la resta dels meus dies… Si ara et perdo, res no tindrà sentit i tot haurà estat en va.


  Ella el va observar amb un interès dissimulat.


  —M’honreu amb aquestes paraules, Magí. No em mereixo una consideració així.


  —Tu t’ho mereixes tot, Nur —va fer Magí agafant-li la mà—. La meva vida no té sentit si tu no hi ets.


  —Pagueu i me n’aniré amb vós.


  —Ho tinc tot pensat —va mussitar Magí—. Fugirem d’aquesta ciutat i començarem una nova vida lluny d’aquí…


  —Primer traieu-me.


  Magí, boig de content, es va adreçar al carceller.


  —Si us plau, porteu-me ara mateix davant del vostre cap. Alliberaré aquesta dona.


  Magí es va aixecar i va mirar de besar els llavis de la mora. Ella va deixar que s’ajuntessin les dues boques. L’altre va sentir la seva escalfor i va pensar que no hi havia diners al món per pagar tanta felicitat.


  Van sortir tots dos i el carceller, mentre tancava la reixa, no es va poder reprimir.


  —Esteu segur del que fareu?


  —No en tinc cap dubte.


  Al cap d’una hora, Magí i Nur, lliure i somrient, sortien del llòbrec edifici on hi havia les masmorres. Mentre ell anava a buscar el postilló que els havia de portar a fora de la ciutat, la mora li va demanar una única cosa: passar pel bordell a recollir el que hi tenia. S’havien de trobar allí al cap de tres hores, un temps que a Magí li va semblar una mena de purgatori després del qual veuria el cel.


  A l’hora acordada, Magí, il·lusionat, arribava a les portes del prostíbul de Montjuïc. Li va obrir la porta el Negre.


  Sense intercanviar salutacions, Magí li va etzibar:


  —Vinc a buscar Nur.


  —Benvingut, Magí. Ja que no saludeu, ho faig jo.


  El capellanet no es va donar per al·ludit i va insistir.


  —No tinc temps per a salutacions. Només he vingut a buscar Nur.


  —Doncs se n’ha anat.


  —Que se n’ha anat? A on?


  —Ha arribat a mig matí, com ja deveu saber. Déu n’hi do la sorpresa que ens ha donat! No comptàvem tornar-la a veure, la veritat… Recollia les coses quan li he dit que el tal Tomeu era a l’hospital d’en Guitart i ha sortit com una exhalació, quasi sense recollir quatre peces de roba.


  —És l’home a qui van ferir la nit de la desgràcia que va portar Nur a la presó? —va preguntar Magí, pàl·lid.


  —El mateix.


  Sense esperar ni un moment més, Magí se’n va anar cap a l’hospital carregat de dubtes. Potser Nur només havia volgut veure com es trobava aquell individu… Un cop passades les muralles, va saltar del carro sense acomiadar-se i, travessant l’antic cardus dels romans, se’n va anar cap a l’hospital d’en Guitart, que era entre el Pla de la Seu i l’entrada del Castellnou. Allí un vigilant li va barrar el pas tot demanant-li explicacions. Magí li va dir que l’havia comissionat l’encarregat de les masmorres, de qui va donar el nom, per recaptar informació sobre un tal Tomeu que anomenaven Lo Roig. L’home, tot i els seus dubtes, el va deixar passar i li va indicar on trobaria el ferit.


  Magí va pujar els graons de dos en dos. L’olor que ho impregnava tot, malgrat el fum dels peveters que cremaven herbes aromàtiques, era insuportable. Magí es va tapar el nas amb la vora de la capa i va treure el cap a l’entrada d’una gran estança. En aquell moment carregaven un cos cobert amb una flassada vella en un baiard aguantat per dos homes, mentre una monja preparava el catre per posar-n’hi un altre que duia la mort dibuixada a la cara. La va veure al fons i ella també el va situar de seguida. Nur es va aixecar i se li va acostar.


  Ell la va interrogar, mig temorós, mig engelosit.


  —Què se t’hi ha perdut, aquí? T’he anat a buscar a l’hora que havíem quedat i no hi eres.


  La dona li va clavar una mirada dura i ferma.


  —És molt senzill, Magí. L’home per qui vaig perdre la llibertat, tot i que està mutilat, encara és viu.


  —Et refereixes a l’individu a qui van tallar la virilitat? A aquesta despulla, et refereixes? A aquest mig home? —va exclamar Magí.


  Tota la bilis de la mora va sortir a raig.


  —Aquest a qui anomenes mig home és més home que tot tu sencer, tu que al catre sembles una bèstia! Em quedo amb ell, Magí! Vés-te’n amb les teves misèries a un altre lloc i busca-te’n una altra que se t’encamelli dalt d’aquesta ridícula cigala, que sembla més aviat la d’un conill, i que t’aguanti els gemecs.


  Després d’aquelles paraules carregades d’ira i menyspreu, la mora va girar en rodó i es va acostar al catre de l’adolorit Tomeu.


  Magí es va quedar estupefacte, confús, mastegant lentament les paraules que havien sortit de la boca d’aquella dona i que s’obrien pas entre les bromes que li poblaven el cervell, inexorables com una barrina. Sense saber on anar ni què fer, el moviment reflex, fill del costum, el va dur a la porta de la Pia Almoina, i un cop allí se’n va anar a la seva cel·la.


  Els sacerdots entonaven les completes quan es va obrir la porta lateral del temple i en va sorgir el rostre descompost del pare Ventura, que, després d’una ràpida genuflexió, se’n va anar fins a l’últim banc, on hi havia el superior. Aquest va inclinar el cap per sentir més bé el que li deia el nouvingut i tot seguit va sortir corrent darrere seu.


  Sense intercanviar ni una paraula, tots dos clergues van pujar l’escala que portava a les cel·les dels sacerdots més joves. El pare Ventura anava davant i, en arribar a l’última de les estances, en va obrir la porta per deixar passar el superior. El que van veure els ulls d’aquest va ser una cosa que no podria oblidar mai més. A terra hi havia una banqueta bolcada i una sandàlia i, penjat d’una corda subjecta en una biga del sostre, oscil·lava el cos magre del pare Magí que s’anava balancejant com un pèndol macabre: tenia la llengua moradenca i enfora, i un peu descalç.
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  L’acusació


  Berenguer havia experimentat un canvi important. Per primera vegada a la seva vida se sentia poderós: aquell era el seu semestre. L’estrany testament del seu pare li proporcionava el comandament, encara que només fos sis mesos l’any, i en veure les llances dels sentinelles de les portes que s’inclinaven al seu pas vivia una sensació de gaudi indescriptible. Hi havia nobles que en vida del vell comte el deixaven de racó i en canvi en aquells moments, a més de buscar la seva salutació amb fruïció, se li oferien de manera servil per a qualsevol cosa que els volgués ordenar. Estava molt satisfet d’haver-se negat a actuar d’acord amb el seu germà durant el temps que corresponia al seu mandat; els components de la Curia Comitis que li censuraven les decisions havien estat apartats i substituïts per altres més desitjosos de complaure’l. En realitat, el poder era un curiós licor que, si bé de moment no l’acabava d’embriagar, li proporcionava una escalforeta deliciosa. Quasi totes les coses que abans havien estat en el primer pla de la seva existència havien passat a un segon lloc, fora d’una… Berenguer tenia una espina clavada al cor: un dels pocs capricis que se li havien negat. Ell, que havia gaudit de tantes joves com havia volgut, ja fossin dames o no, s’havia vist rebutjat i humiliat per una plebea amb aires de grandesa. Sabia que, per l’ascendent d’aquell odiós clergue que havia estat confessor de la seva mare i potser de les poques persones que havien influït en ella, Marta Barbany havia entrat com a postulant a Sant Pere de les Puelles. En aquells últims anys, Berenguer s’havia esforçat a guanyar-se la confiança del seu pare seguint els consells de Mainar i no havia gosat fer res que li pogués posar en perill l’herència. Però havia arribat el seu moment: havia sembrat i era temps de collita. El fruit més cobejat es deia Marta Barbany.


  Tenia un pla perfecte, que avançava per tres vies diferents. En primer lloc, el moment era l’idoni; aquell noi impertinent que el destorbava en el camí continuava a Cardona, on havia anat a veure el seu pare. En segon lloc, Sant Pere de les Puelles no era una fortalesa inexpugnable; no li caldrien ariets ni enginys d’assalt: hi havia altres maneres. La influència de la casa comtal de Barcelona sobre el monestir era determinant: si obstruïa el cabal de diners que hi entrava, tot i la contribució de moltes famílies nobles que en sufragaven el manteniment, el monestir no podria subsistir. Ell sabria mostrar oportunament a l’abadessa, la germana Adela de Monsargues, el fuet i la manyaga, a banda que, examinant amb deteniment el seu interior, arribava a la conclusió que aquella circumstància adversa encara li exacerbava més l’instint luxuriós. Finalment, i aquí sí que havia d’anar amb peus de plom, hi havia l’obstacle principal, justament l’immens poder de la fortuna del pare de la mossa, Martí Barbany, però per a això també tenia una solució: desacreditar-lo i portar-lo a la ruïna.


  El vell comte havia desaprofitat una ocasió excepcional per castigar una monstruositat inqualificable i ell ho podia esmenar, i a més li venia a la mà l’oportunitat única de proporcionar al comtat, el semestre que estigués sota el seu comandament, una quantitat immensa de propietats, incloent-hi els vaixells del navilier. Qualsevol cristià que cometés apostasia perdia la fortuna, i Barbany n’havia comès. Només ho havia de demostrar i aquell ciutadà insigne cauria en desgràcia… I llavors ja res no li impediria de posar impunement les mans damunt del cos de la seva jove i innocent filla.


  Aquell matí havia convocat tots els prohoms que li calien per tirar endavant els seus plans. Per solemnitzar el moment, havia ordenat que fins que no fossin tots a l’avantcambra no els deixessin entrar. D’aquesta manera aconseguia, a més d’intrigar-los, que passessin el temps amb suposicions, fent comentaris i mirant d’endevinar quines intencions tenia el comte i per què els havia convocat. Uns cops discrets a la porta en demanda d’audiència li van anunciar que s’havien acomplert les seves ordres. El camarlenc va anunciar:


  —Sa Excel·lència Reverendíssima, Odó de Montcada, Bisbe de Barcelona; els molt honorables senyors Olderic de Pellicer, veguer de la ciutat, Guillem de Valderribes, notari major, i el molt il·lustre jutge, Ponç Bonfill, demanen ser rebuts pel seu senyor.


  —Feu-los passar.


  Al cap d’uns instants entraven els quatre convidats. Per l’expressió de la seva mirada, Berenguer va veure que, malgrat els comentaris que devien haver fet, ignoraven del tot el motiu de la convocatòria.


  El jove comte, sense fer-ho expressament, va repetir les maneres del seu antecessor i va sortir a rebre aquells personatges influents amb expressió afable i gest senzill i espontani, tractant-los d’igual a igual.


  —Apreciats senyors, us agraeixo infinitament la diligència que heu mostrat d’acudir a la meva crida deixant de banda les vostres múltiples i importantíssimes ocupacions.


  Els il·lustres personatges van correspondre un per un a la salutació del comte i, seguint la seva indicació, es van asseure davant seu als setials corresponents.


  Berenguer es va recrear en el moment i va allargar el preàmbul escurant-se la gola per intensificar encara més la curiositat dels consellers.


  Després, amb paraula mesurada i gest emfàtic per subratllar la solemnitat de l’acte, va començar el discurs:


  —Benvolguts consellers, sens dubte se us deu haver fet estrany que se us hagi convocat amb tanta urgència, però la circumstància no m’ha permès d’obrar d’una altra manera. La qüestió és tan important i urgent que el fet d’ajornar-la hauria estat un acte de mal govern. Hi ha dues coses que no admeten espera i aquesta n’és una.


  Berenguer va fer una pausa prolongada; els prohoms es van remenar, inquiets, als seients.


  —La meva primera pregunta és per a vós, apreciat bisbe.


  —Us escolto.


  —Quina diferència hi ha entre un apòstata de paraula i un altre de facto?


  —És molt senzilla, senyor: el primer renega de la seva Església i de la seva condició de cristià, declarant públicament que se n’aparta, i el segon fa alguna cosa que significa la susdita renúncia. Dit d’una altra manera: fa alguna cosa que l’exclou de la comunió dels sants i la fa deliberadament. És prou clar?


  —Com la llum, il·lustríssima. La meva pregunta ara es dirigeix a vós, benvolgut Bonfill. Què succeiria amb els béns d’algú que apostatés públicament i amb escàndol de la seva condició de cristià i abracés de facto la religió jueva, cometent sacrilegi?


  El jutge Bonfill va respondre a l’acte.


  —Que les seves possessions i havers passarien als hereus naturals d’aquesta persona, sempre que fessin professió pública de fe i rebutgessin públicament el seu pare, bo i jurant que quan morís l’enterrarien fora de sagrat.


  Berenguer va acceptar la resposta amb un somriure malèfic.


  —I si no fos així?


  —En aquest cas, passarien a vostra altesa, per descomptat.


  Es va fer una altra pausa. Els reunits estaven desorientats i cap no intuïa a on volia anar a parar el comte.


  —Ara vós, veguer. Davant d’una denúncia que precisés la càrrega de la prova, per part de la ciutadania, com s’obtindria?


  —És obvi, senyor. Després de conèixer l’acusació, alguns homes d’armes acompanyarien el notari —va fer assenyalant Guillem de Valderribes— fins al lloc, per comprovar els fets.


  —I donat cas que es demostressin els càrrecs?


  —Aleshores, senyor, davant de l’evidència del delicte, es tancaria el reu a les masmorres de vostra altesa i la vostra justícia en prepararia la condemna.


  En aquell instant, Berenguer es va alçar.


  —Llavors, il·lustre notari, seieu al meu gabinet i aixequeu-ne acta. No crec que mai cap denúncia hagi gaudit d’uns testimonis de la qualitat dels presents.


  El notari va ocupar el seient i, agafant el càlam i un pergamí, davant de l’expectació dels reunits, es va disposar a escriure.


  El comte li va dictar a poc a poc i amb claredat:


  —«Jo, Berengarius Raimundus, comte de Barcelona, Girona i Osona per la gràcia de Déu, en el temps que em correspon el comandament de la ciutat, acuso públicament el ciutadà Martí Barbany d’haver comès apostasia de facto en enterrar la seva dona, Ruth, relapsa a l’hora de la mort, en capella cristiana presidida per la creu de Crist, en un cadafal ornat amb els signes jueus del canelobre de set braços, al qual anomenen menorà, a la capçalera i l’estrella de David als peus, renegant d’aquesta manera de la seva condició de cristià».


  El silenci dels presents era absolut. Després, el comte es va adreçar als il·lustres convocats.


  —Senyors, voleu posar la vostra signatura al peu com a testimonis?
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  L’escorcoll


  Gaufred, el cap de la guàrdia de Martí Barbany, era al pati de la mansió ordenant els torns de la ronda nocturna, quan un dels homes de la porta el va anar a trobar, un xic alterat, i li va notificar que, per la cantonada que donava al límit del Call, arribava una llitera envoltada per un nombrós grup d’homes armats.


  El cap de la guàrdia va arribar al portal en el precís moment que s’aturava la llitera i, mentre els portadors col·locaven les falques corresponents, se li va acostar un oficial que coneixia de feia anys.


  —És a casa, el teu amo?


  —Sí. Per a què se’l requereix?


  —Porto un ofici que li he de fer a mans personalment.


  —De què es tracta? Comprendràs que no l’importunaré sense saber-ne el motiu.


  —Et juro que ni a mi no se m’ha dit, com s’acostuma a fer. Només et puc avançar que en aquesta ocasió m’acompanya un dels jutges majors —en dir això, va assenyalar la llitera aturada—, i això és un mal senyal.


  Gaufred, amb el dubte ballant en l’expressió del seu rostre, va respondre:


  —Me’n vaig a buscar-lo.


  Es va ficar cap dins, inquiet de veure que la companyia armada que comandava l’oficial es desplegava seguint una ordre d’aquest per vigilar totes les sortides de la casa.


  Al cap de poc, acompanyant el seu home, irrompia al pati Martí Barbany amb dos dels seus capitans, el grec Manipoulos i Rafael Munt.


  Tots tres es van acostar a la porta on els esperava l’algutzir. Martí el va interpel·lar secament.


  —Em sembla que teniu alguna cosa per a mi.


  L’home estava a punt de lliurar-li el document quan va sortir de la llitera el secretari del jutge Bonfill que, adreçant-se a l’oficial, va dir:


  —Deixeu-m’ho a mi. Un ciutadà tan important es mereix que algú de més rang li porti un document signat per un dels jutges de la ciutat i sancionat pel mateix comte.


  Llavors va arrabassar l’escrit de les mans de l’oficial i el va entregar a Martí.


  El navilier va agafar el pergamí enrotllat, en va trencar el lacre amb la daga que li va oferir Manipoulos, el va desplegar i el va llegir.


  Jo, Ponç Bonfill, nomenat jutge de Barcelona pel comte Ramon Berenguer I,


  Havent rebut denúncia fonamentada respecte d’apostasia comesa pel ciutadà Martí Barbany i sense obstacle que la Santa Mare Església hi intervingui posteriorment en la part que és de la seva competència.


  DETERMINO:


  Que es faci una perquisició a la casa de la plaça de Sant Miquel per donar fe que no hi ha signes, llibres i objectes de culte pertanyents a la llei de Moisès.


  Que durant aquest temps el servei de la casa no es mogui del lloc on sigui en iniciar l’escorcoll.


  Que cadascú respongui totes les preguntes a què sigui sotmès.


  Que ningú no amagui ni canviï de lloc cap objecte.


  Que totes les estances tinguin entrada franca.


  Que es lliurin a l’autoritat totes les claus d’armari, calaixera o moble que es pugui tancar.


  I perquè consti, se signa aquest document amb segell i signatura del comtat.


  Barbany va rellegir el document, observant de reüll com baixava, altiu, de la llitera un dels tres jutges majors de Barcelona, l’il·lustre senyor Ponç Bonfill.


  El magistrat es va acostar al grup acompanyat de l’oficial, que l’havia anat a trobar.


  —Els meus respectes, senyor Martí Barbany i companyia.


  —Benvingut, jutge —va dir un adust Martí.


  —La missió que em porta avui a casa vostra em resulta prou incòmoda.


  —Sense pretendre faltar-vos al respecte, haig de dir que a mi, m’és totalment incomprensible —va respondre Martí.


  El jutge, conscient que davant del grup s’havia de mantenir al seu lloc, va replicar:


  —No és de la vostra competència, ni ho heu de comprendre; no hem vingut aquí per caprici. La justícia no distingeix entre poderosos i humils: hi ha hagut una denúncia fonamentada i el nostre deure, grat o no, ens obliga a comprovar què té de certa.


  —Ho comprenc i ho respecto. Podeu començar per on vulgueu, escorcolleu tota la casa i passeu el dia en la tasca. Aquí no hi ha res per amagar.


  —M’heu de creure si us dic que res no em complauria tant, però no puc faltar al meu deure com a súbdit i com a jutge.


  Manipoulos, que tenia poca paciència, va intervenir:


  —Doncs deixem-nos de palinòdies i no perdem el temps! Com més aviat comencem, més aviat acabarem.


  El jutge es va ofendre.


  —I vós, qui se suposa que sou i amb quin dret us immisciu en aquesta qüestió?


  El grec es va estirar el gipó i es va posar ben dret.


  —No se suposa res. Sóc el capità Basilis Manipoulos, cap de la flota del meu senyor, Martí Barbany, i m’assisteix el dret de ser amic seu des de fa molts anys i de conèixer la seva probitat i els serveis que ha prestat a Barcelona.


  Martí, que coneixia el caràcter del grec, va mirar de rebaixar la tensió.


  —Són dos dels meus capitans més apreciats. —Indicant Felet amb la mà, el va presentar—. Ell és Rafael Munt. Tots dos despatxaven amb mi quan ha arribat la notícia i m’han acompanyat.


  Bonfill es va passar la mà per la barba.


  —Va bé, senyors. El més interessat a acabar l’assumpte sóc jo. Procedim, doncs. —Es va girar cap a l’oficial i li va ordenar—: Els senyors triaran en quina estança es volen esperar fins que acabi les diligències. Vull dos homes a cada cambra, que hi escorcollin mobles i racons, hi busquin documents, pergamins, senyals, estàtues, forja… Qualsevol cosa que pertanyi al ritu judaic. Se us lliuraran les claus de tots els llocs tancats, des de les golfes fins al celler i se us assignarà un home que us donarà explicacions sobre qualsevol dubte que tingueu. Poseu-hi tota la gent i, per descomptat, ningú no sortirà d’aquesta casa fins que jo no ho digui. —Després es va dirigir altre cop a Martí—: Jo revisaré la vostra biblioteca; potser no hi trobaré res, i me’n congratularé.


  —Compliu la vostra tasca i, si no us incomoda, nosaltres tres ens esperarem al meu gabinet tractant els assumptes de què ens ocupàvem abans no arribéssiu.


  —Feu-ho al vostre gust.


  La perquisició va ser primmirada, i Bonfill, que sabia el que buscava gràcies a les confidències de Berenguer, es va reservar fins al final el cop d’efecte.


  Cap al tard, el jutge va entrar al gabinet on els tres homes havien passat el dia, i fins i tot hi havien fet els àpats.


  —Si feu el favor, ara voldria examinar la capella que teniu al fons del jardí. Si no estic mal informat, hi reposen les despulles de la vostra dona.


  Martí va intercanviar una mirada còmplice amb els seus capitans.


  —La meva estimada Ruth va ser inhumada allí amb un permís especial del bisbat.


  —No dic que no, però atès que el lloc forma part de la vostra propietat, tinc l’obligació de comprovar que tot estigui com cal.


  —Pel que em dieu, jutge Bonfill, dedueixo que de moment tot està conforme —va insinuar Martí.


  —Això sembla, però haig d’acabar la inspecció i cerciorar-me que tot ha estat un malentès, de la qual cosa me n’alegraré molt.


  Manipoulos no es va poder contenir.


  —O, tal vegada, en comptes d’un malentès, una falsedat. La cobdícia, senyor, és mala consellera.


  El jutge va quedar ben blanc.


  —Quan acabi la inspecció us diré si ha estat una falsa denúncia o, al contrari, si hi havia indicis de veritat. Pel que diu el meu oficial, la porta és tancada i la clau no és a l’argolla que m’heu lliurat.


  —Evidentment. A la capella no hi ha culte, es neteja un cop cada quinze dies, sempre en presència meva, i la clau sempre és sota la meva custòdia.


  —Perdoneu-me, senyor, però em sembla una cosa extraordinària.


  —Tan extraordinària com l’amor que vaig professar a la meva esposa, fins al punt que sempre l’he volguda tenir a prop per resar-li una oració.


  —Realment és una cosa singular que es pugui prestar a altres interpretacions —va dir el jutge.


  —Com ara quines, senyoria?


  —La vostra esposa, no era conversa?


  —Exactament. Va renunciar a la fe dels seus avantpassats i va contraure matrimoni cristià amb mi.


  —I d’això se’n pot inferir que tal vegada no ho fes convençuda, potser per conveniència, ja que segons m’han informat, després que ajusticiessin el seu pare us vau convertir en el seu valedor.


  —Que l’ajusticiessin injustament, com es va reconèixer posteriorment —va puntualitzar Martí, enrogallat.


  —No pretenc entrar en disquisicions que no em pertoquen: els jutges no som infal·libles i de vegades succeeixen fets lamentables. Però us vull ressaltar un matís. No veieu possible que algú que segons vós es va convertir a la vertadera religió per compromís, a la seva última hora i veient el final a tocar, volgués morir en la religió dels seus pares?


  Martí va fer un lleu gest d’assentiment amb el cap.


  —I no veieu possible que supliqués al seu amant espòs que l’enterrés sota els símbols de la seva religió?


  —Podria ser.


  —I que aquest, com que no ho podia fer en cementiri cristià, fes construir un túmul dins d’una capella on no pogués accedir ningú per tenir-la a prop i alhora poder-la complaure en la seva última voluntat sense perill que el denunciessin?


  —Les vostres deduccions són veritablement subtils —va murmurar Martí—, però no és el meu cas.


  Llavors qui va intervenir va ser Felet.


  —Crec, senyoria, que hauríeu de confiar en la paraula d’un ciutadà tan bo i provat.


  —Ho lamento, senyor, però l’experiència m’ha ensenyat que només em puc fiar del que vegin els meus ulls. De manera que, si sou tan amable, m’hauríeu de facilitar la tasca obrint-me la capella.


  Amb gest afligit, com el d’aquell a qui han sorprès en fals, Martí se’n va anar cap a la taula i va agafar la clau del primer calaix.


  La brillantor dels ulls del jutge denunciava la satisfacció que sentia. Estava a punt de coronar amb èxit la tasca que se li havia encomanat i ja assaboria la recompensa que li podia concedir el comte.


  —Com que aquesta és la meva darrera comprovació, senyors, voldria que m’hi acompanyéssiu.


  El grup va baixar l’escalinata i, agafant la porta del jardí, se’n va anar fins a la capella.


  —Senyor Barbany, procediu.


  La veu del jutge havia adquirit un to de triomf.


  Martí va ficar la gran clau al pany de la porta i lentament en va fer girar el mecanisme.


  Bonfill va apartar els tres homes i els va passar al davant per obrir la sòlida porta de fusta. La llum del sol ponent entrava a través dels vidres policromats de la rosassa. El jutge es va acostar al sarcòfag i el va examinar amb cura. Al capçal, hi havia una creu de marbre, i als peus, una làpida on es llegia la frase de sant Agustí: «No permeteu, Senyor, que estiguem separats al cel els que tant ens estimem a la terra». Als rostres de Martí i dels seus fidels amics resplendia un somriure triomfal.


  Aquella nit, dues escenes molt diferents tenien lloc en sengles salons de Barcelona. D’una banda, a casa de Martí Barbany, el propietari i els seus companys, Felet i Manipoulos, gaudien d’un esplèndid sopar.


  —No em puc treure del cap la cara d’aquell jutge quan llegia la inscripció de la làpida! —va comentar el grec.


  —A mi m’agradaria veure la cara de qui ha posat la denúncia quan en sàpiga el resultat —va fer Felet.


  Martí va somriure, però a la mirada, li quedava un rastre d’inquietud.


  —N’hem de donar les gràcies al difunt comte, qui, per mitjà del meu fidel Eudald ens va advertir mesos abans de morir que corria aquest rumor per palau… Si no hagués estat així, ara la situació seria ben diferent.


  En l’entretant, al palau comtal, Berenguer expulsava irat i de males maneres el jutge Bonfill. Aquella nit, el jove, assetjat per la ràbia i el desig de venjança, no va poder aclucar l’ull.
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  Entrevistes crucials


  L’endemà al matí, Berenguer anava d’una banda a l’altra de l’estança com una fera engabiada, amb les mans a l’esquena, les celles corrugades i la mirada malèfica. Mentre esperava el visitant que havia fet avisar, els seus pensaments seguien direccions diferents. D’una banda, sabia que no podia actuar contra Adelais de Cabrera, la persona que li havia proporcionat aquella informació que aleshores es demostrava que era falsa, ja que la venjança podia despertar sospites… Això sí, s’asseguraria que aquella mentidera no trepitgés la cort comtal mentre ell visqués. Per culpa seva, Berenguer havia quedat en ridícul davant del jutge i dels altres prohoms del comtat. La seva rancúnia, però, no s’aturava en aquella dama amargada, sinó que s’estenia cap al navilier, l’etern protegit dels seus pares; no sabia com, però estava segur que havia aconseguit eludir l’acció dels seus homes. La cobdícia de Berenguer, que ja veia tota aquella fortuna engrossint les arques comtals, era tan gran com la ràbia de veure perillar la possibilitat de satisfer els seus desitjos pel que fa a Marta Barbany.


  —Bernabé Mainar us espera a l’avantsala, senyor. Diu que l’heu fet avisar —va anunciar el camarlenc de dia.


  —No t’he dit que el fessis passar de seguida que arribés? —va cridar Berenguer—. Què esperes?


  El camarlenc, que coneixia prou bé els atacs d’ira del seu senyor, va abandonar l’estança d’esquena com exigia el protocol. Poc després es van tornar a obrir les portes i la inconfusible figura del borni va comparèixer al llindar, amb un bonet de vellut verd a la mà i el pegat de l’ull que hi feia joc. Es va quedar immòbil fins que va sentir la veu del comte que el convidava a acostar-s’hi. La veu de Berenguer va posar en funcionament tots els sentits: pressentia que el llarg camí recorregut fins en aquell moment estava a punt d’acabar-se.


  —Acosteu-vos Mainar, i seieu.


  El borni va avançar fins a la taula i, seguint la indicació del comte, va ocupar el seient de l’esquerra, notant que aquest l’examinava amb ull crític; després, protocolàriament, va esperar en silenci que li dirigís la paraula.


  —Fa temps que us vaig dir que tenia un pla per arruïnar el navilier, us en recordeu?


  Mainar va assentir sense dir res. Intuïa que el seu moment havia arribat.


  —Doncs bé —va prosseguir Berenguer—, hi ha alguna cosa que no ha sortit bé. Els meus plans han fracassat…


  —I què compteu fer? —va preguntar Mainar en veu baixa.


  —En aquests moments estic tan enfurismat que seria capaç d’acabar amb ell amb les meves pròpies mans…


  —La ira és mala consellera —va respondre el borni—. Recordeu com va acabar el vostre germanastre per no controlar-se els impulsos.


  Berenguer se’l va mirar fix.


  —Em dieu que haig de plegar banderes i treure’m del cap tot això?


  —De cap de les maneres, senyor. Només us dic que us heu de mantenir al marge de qualsevol acte en contra de l’honorable Martí Barbany.


  Berenguer va arquejar les celles, confús.


  —Si m’ho autoritzeu —va continuar Mainar abaixant el to—, jo m’encarregaré de deslliurar-vos d’aquest molest ciutadà d’una vegada. No pregunteu res —va murmurar, bo i dibuixant un somriure maligne—: com menys sapigueu, més bé anirà. Només us dic que, si me’n doneu el permís, d’aquí a una setmana, el navilier Martí Barbany reposarà al costat de la seva estimada i difunta esposa. Aleshores la filla estarà a la vostra mercè.


  El silenci va caure damunt de tots dos. El petarrelleig de la llenya de la llar era l’únic so de l’estança.


  —Doncs bé? —va fer Mainar.


  Berenguer va assentir lentament.


  —Procediu com us sembli convenient, Mainar. Quan s’hagi acabat tot us recompensaré com us mereixeu.
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  Nocturnitat i traïdoria


  Havia arribat el dia. Després de tant de temps, un curiós pessigolleig pujava per la columna vertebral de Mainar i se li escampava per tot el cos a través del torrent sanguini. A la fi, aquella nit consumaria la venjança i al mateix temps satisfaria l’Orde omplint les seves arques i aconseguiria la posició que tant desitjava a la cort. El pla ben madurat s’havia perfeccionat fins a l’últim detall. L’hora determinada, els mitjans escollits… tot encaixava com un trencaclosques perfecte. El borni, ja a la seva cambra, es va començar a preparar com el sacerdot d’un culte desconegut disposat a celebrar un ritual amb víctima propiciatòria inclosa. Es va anar traient la roba lentament, se’n va anar cap a l’armari i va embotir aquelles cames tan llargues en unes calces negres, que es va ajustar de manera que li quedessin cenyides al cos com una segona pell. Després va agafar una camisola fina, també se la va posar i, després de calçar-se uns borseguins també negres, es va recollir els cabells a la nuca i es va encasquetar una estranya peça que, ajustada al nas com si fos un antifaç, li arribava fins al clatell. Guarnit així, es va acostar al mirall de coure brunyit que presidia la cambra. Hi va veure reflectida la imatge d’una gran aranya negra, i el seu cap, en un ràpid retrocés, va rememorar el perfil llunyà del seu pare. Satisfet del seu aspecte, es va acostar al bagul de roure, en va obrir la tapa clavetejada i en va treure unes quantes coses: un parell de guants blancs, una fina daga amb la beina corresponent, que es va cenyir a la cintura, una corda enrotllada que acabava en un ganxo de ferro i finalment l’instrument de mort preferit de tots els que manejava: un canó fi fet d’una sola peça amb una canya que creixia al Nil, de la llargada de l’avantbraç i rematat en un extrem per una mena de broquet que s’ajustava als llavis. A la fi, va regirar una bossa de cuiro i va comprovar que hi tenia el seu tresor: quatre dards petits de punta afilada que duien a la cua tres finíssimes plomes d’au. Després, va agafar amb gran cura una ampolleta de vidre amb l’embocadura lacrada i va observar com hi ballava el líquid a l’interior. Ho va posar tot plegat en una escarsella, se la va penjar en bandolera, es va embolicar en una capa que li arribava als turmells, va sortir per la porta dissimulada que donava directament a l’exterior, va travessar l’hort i va sortir al carrer, on un carro carregat de sacs l’esperava amb tres dels seus homes.


  La nit no podia ser més favorable: un cel cobert i prenyat de núvols amagava la llum de la lluna i no hi havia ni una sola estrella que brillés al firmament de Barcelona. Les instruccions sobraven: tots tres homes sabien on anaven i el que hi havien de fer. Mainar es va enfilar al carruatge d’un bot i sense dir res, mentre el cotxer arriava el tir de cavalls, l’home que anava al darrere li va passar un gran sac plegat i ell s’hi va ficar. Un cop dins, l’altre en va tancar la boca amb un llaç.


  Les campanes de la Pia Almoina tocaven matines. El sentinella de la banda de migdia de la muralla que envoltava la casa de Martí Barbany va sentir el trontoll de les rodes d’un carro a la calçada. Tot d’una li van venir al cap les serioses ordres de Gaufred. D’ençà que l’amo havia rebut el macabre obsequi, tot l’estret setge de seguretat que envoltava Martí Barbany s’havia posat en marxa. Les guàrdies doblades, la ronda passava a cada toc de campanes pel terraplè de la muralla, donant i demanant el sant i senya. El carruatge de quatre rodes s’havia aturat al costat de la gatonera de les cuines. Tanmateix, com que era final de mes, el sentinella va suposar que es tractava del carro de la llenya, va abandonar el seu lloc i se’n va anar a comprovar-ho amb la pica a punt i els sentits alerta.


  En arribar al carro va veure que l’ocupaven tres homes: dos al pescant i un altre al darrere, que ja remenava els sacs.


  —Suposo que porteu la llenya.


  Un d’ells, que baixava del pescant posant el peu a la roda del davant, va respondre malhumorat:


  —Més aviat hauríeu de dir que som l’escòria de Barcelona. Qui, si no, en una maleïda nit com aquesta treballaria en comptes de ser al llit com tot bon cristià?


  —Cadascú té la seva obligació. Afanyeu-vos i quan acabeu, deixeu el carrer lliure.


  —No passeu ànsia —va respondre l’altre—, no tenim cap intenció d’estar per aquí més temps del que calgui. Quan hàgim descarregat, ens n’anirem. —I dirigint-se a l’altre home, va afegir—: Tu, vine aquí i enllestim això d’una vegada.


  El guardià es va retirar uns passos i es va quedar a mig camí entre el seu lloc i el carro, vigilant la maniobra dels homes.


  —Vinga, dóna’m un cop de mà.


  El cotxer va baixar i va subjectar el tir mentre els altres començaven a traginar sacs. Els duien fins a la porteta de la trapa i, mentre l’un l’aixecava amb el peu, l’altre col·locava el sac a la boca i amb una empenta el feia baixar per la rampa de fusta que donava al soterrani a tocar de les cuines.


  Va baixar el tercer sac, rodolant, i va anar a parar al petit envà que separava la llenyera del rebost. La punta d’un estilet subjectat per una mà enguantada de negre va despuntar entre les fibres de la saca i la va esquinçar de dalt a baix. A poc a poc, Bernabé Mainar es va desempallegar de la funda i, després de guardar la daga i posar-se bé l’antifaç, es va acostar a la paret de fusta per observar l’exterior des d’una escletxa. De l’amagatall estant, el seu únic ull va recórrer la cuina de cap a cap; damunt de la taula hi havia una gresola encesa que semblava que algú hagués deixat allí amb alguna finalitat. Sense ningú a la vista, es va enfilar a dalt de dos sacs, es va encamellar a l’envà i amb un àgil i silenciós bot va passar a l’altre costat.


  A la seva cambra, Martí Barbany donava voltes al llit sense poder dormir. Darrerament li costava molt agafar el son. Així doncs, s’estava ajagut mirant d’aplacar els fantasmes que visitaven la seva ment. D’ençà de l’escorcoll de la casa i de la capella, pressentia que una vaga amenaça planava damunt d’ell i dels seus. Què hauria passat si el bon comte no hagués advertit el pare Llobet? De ben segur que s’hauria hagut d’enfrontar a les autoritats eclesiàstiques i del comtat… Va sospirar i una esgarrifança el va fer estremir tot i les flassades que el tapaven. Qui li podia voler tant de mal? Qui es podia aprofitar d’un secret tancat en una capella privada per deshonrar un dels ciutadans més importants de Barcelona i amb quina finalitat? I sobretot, què se’n faria, de Marta, si desposseïen dels béns el seu pare i l’acusaven d’apostasia?


  A la cuina, el silenci era gairebé absolut: res no torbava la placidesa de la nit. El cruixit de la fusta i les corregudes precipitades d’algun petit rosegador eren els únics sons perceptibles. Tot d’un plegat, Mainar va tenir el pressentiment que l’observaven i instintivament va moure la mà dreta fins a l’empunyadura de la daga. Els ulls d’un gat aclofat damunt de l’armari, curiós i expectant, anaven d’una banda a l’altra de la cuina. De sobte, una ombra va irrompre a l’arc de llum de la gresola i l’espectre el va obligar a amagar-se darrere de la gran xemeneia. Davant de la mirada sorpresa del seu únic ull va aparèixer una anciana de cabells nivis i despentinats, vestida amb una llarga camisa blanca, que interpretava una dansa sense música. La dona es va acostar al mix, el va agafar pel clatell i se’n va tornar per on havia vingut, enduent-se’n el llum d’oli encès a l’altra mà, mentre els seus llavis pronunciaven uns sons inconnexos sense cap sentit, que retrunyien a l’oïda de Mainar.


  —Què fas despert? És molt tard, vine cap al llit… —va xiuxiuejar Naima al felí.


  Quan va desaparèixer la llum i tot va quedar en la foscor més absoluta, l’intrús es va disposar a consumar la venjança que feia tant de temps que meditava.


  Per la informació de la dissortada Gueralda coneixia la mansió com si hi hagués viscut. Va sortir de les cuines i, agafant una escala secundària, va anar a parar a la planta baixa. Una gran torxa encesa il·luminava el començament de la barana de balustres de roure que en un ampli caragol arribava a la primera planta. Mainar va pujar els graons de dos en dos. La cambra del seu enemic era a l’extrem del passadís. Va tirar endavant i quan va arribar al final, mirant-s’hi molt va intentar moure el pom de la porta, però, tal com comptava, estava tancada per dins i amb la balda passada. Mainar no va dubtar ni un instant; en dues gambades es va acostar al balcó que s’obria a l’extrem del passadís. L’aire agitava els cortinatges. Molt més bé, va pensar: d’aquesta manera des de l’exterior ningú no s’estranyaria del tremolor del llenç. S’hi va abocar amb gran compte i va veure que de la terrassa al balcó del dormitori a penes hi havia un pas. Després de comprovar que des de la muralla no el veia ningú, va saltar la barana. Ja a l’altre costat, va recolzar una de les cames al sortint de la paret i amb un àgil moviment va quedar encamellat a l’ampit del finestral de la cambra del seu odiat enemic. Amb molta precaució va apartar la cortina que el cobria i el seu únic ull va poder observar l’escena que feia tants anys que somiava. Enmig d’una estança en penombra i ricament moblada destacava un immens llit amb dosser on es veia un volum que sens dubte era el cos de l’home que ell també responsabilitzava de la mort del seu pare.


  El record de la seva filla va fer que les inquietuds que assaltaven Martí anessin per uns camins que no tenien res a veure amb la seva seguretat o fortuna. Malgrat els mesos que havien passat, el jove Bertran no havia tornat de Cardona… Martí va cloure els punys en pensar en el semblant trist de Marta l’última vegada que l’havia anat a veure al monestir. No ho havia volgut reconèixer, però Martí intuïa que devia patir en silenci, tal com havia predit ell anys enrere… Dimoni de nobles!, va pensar, maleint-se ell mateix per enèsima vegada aquells anys. Si no l’hagués deixat a palau no hauria passat res. No hauria topat amb el futur vescomte de Cardona i ara seria a casa, amb ell, amb els seus, on havia de ser. Com sempre que pensava en la seva filla, la ment de Martí va acabar evocant l’amable rostre de Ruth: aquell semblant que mai no havia envellit, llis i suau, decidit i somrient. Martí va mig tancar els ulls i es va deixar acariciar pels records. Va desitjar que, des del cel, Ruth hagués comprès la necessitat de sacrificar les seves últimes voluntats… Moltes vegades s’adormia així, sentint Ruth al seu costat, deixant-se enganyar per les ombres fins que l’alba el tornava a la trista realitat. Però aquella nit, un soroll que venia de la finestra li va dissipar l’instant de somieig. Sense saber ben bé de què es tractava, es va incorporar al llit.


  Mainar va procedir amb gran compte. Va regirar l’escarsella, en va treure un dels petits dards voladors i el va deixar a l’ampit de la finestra; tot seguit, a les palpentes, va buscar l’ampolleta de vidre, en va obrir el lacre amb la daga, va xopar la punta de la fletxa amb el líquid fosc i dens i finalment va agafar la sarbatana i va armar el giny. Ja només li quedava el final. Es va acostar l’embocadura als llavis i en uns instants va decidir quina era la millor opció. En aquell moment li va semblar que la tossa del llit s’incorporava. L’ull de Mainar brillava amb un fulgor assassí. El record del seu pare i el darrer desig del seu benefactor, Bernat Montcusí, li guiaven els actes. Amb la sarbatana a la boca va fer el que havia practicat tantes vegades, fins i tot amb animals en moviment. Va apuntar el blanc amb el seu únic ull i un bufet curt i sec va impulsar el missatger de la mort cap al seu destí. El dard va travessar l’aire com un borinot furiós.


  Martí va notar una punxada al coll i instintivament s’hi va posar la mà. Els dits van trobar una cosa que no va saber identificar. Atònit, va mirar d’arrancar-s’ho, però el verí començava la seva tasca letal… Un espasme li va sacsejar el cos mentre posava tot el seu saber a llevar-se.


  —Mor, Barbany —va dir Mainar acostant-se al llit, amb veu prou alta perquè el sentís la víctima—. Pel meu pare, Llucià Santàngel, pel meu bon amic Bernat Montcusí… A la fi ha arribat l’hora de la venjança.


  La ment de Martí s’anava sumint en un pou sense fons, el seu cor bategava cada cop més feble, les forces l’abandonaven… Això sí, en un últim moment de lucidesa, abans de caure inert entre els llençols, va reconèixer aquella veu. Va morir amb una expressió de sorpresa al rostre i Mainar va somriure, segur que res no havia fallat. Després va abocar la resta del contingut de l’ampolleta a terra, ho va guardar tot a l’escarsella i va desfer el camí. En arribar a la cuina, va saltar a la llenyera. El ganxo de ferro que rematava la corda penjava damunt dels sacs. Mainar hi va clavar estrebada tal com havien quedat i li van respondre des de l’exterior a l’acte. Després, amb l’ajuda de la corda, es va enfilar per la rampa i va esperar que els seus homes obrissin la trapa que li indicava que tenia camp lliure. Al cap d’un instant s’acomodava al fons del carro i sentia que el carreter deia adéu al sentinella. Llavors, amb la sensació d’haver complert el deure, va reposar.
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  Després de la tempesta


  La notícia de la mort de Martí Barbany es va escampar per Barcelona l’endemà al matí com una taca d’oli. Segons el primer rumor, el navilier havia mort al seu llit, mentre dormia, però a mesura que anava passant el dia, les circumstàncies d’aquella mort van donar lloc a una infinitat d’especulacions. Només hi va haver un lloc que es va mantenir aliè al rebombori i la consternació que va provocar la tragèdia.


  Els gruixuts murs del monestir de Sant Pere de les Puelles aïllaven les religioses de qualsevol notícia del món exterior. Les úniques monges que tenien contacte amb gent de fora del monestir eren la germana tornera i l’encarregada de l’hort que, complint el vot d’obediència, tenien l’ordre estricta de l’abadessa de comunicar-li només a ella les notícies que els arribessin.


  L’endemà del luctuós esdeveniment, Eudald Llobet, pàl·lid, desencaixat, va entrar com un cop de vent al despatx de la germana Adela de Monsargues.


  L’abadessa es va mirar el confessor del convent sense entendre-hi res.


  —Han assassinat el meu amic Martí Barbany.


  —Què dieu ara?


  —Algú, no se sap com, ha entrat a casa seva i des del balcó del dormitori li ha llançat un dard enverinat que ha acabat amb la seva vida. Déu meu! No fa gaire el meu coadjutor va perdre la vida i l’ànima… I ara això!


  L’abadessa es va senyar.


  —Alabat sia Déu! Com ho heu sabut, reverència?


  —Aquest matí he anat a primera hora a la biblioteca de la Pia Almoina perquè he rebut un encàrrec urgent. Després me n’he anat a la casa de la plaça de Sant Miquel… Allò era un caos; tot ple de gent, el veguer, un físic, jutges, el notari major i alts funcionaris de palau; he parlat amb els més pròxims. Ningú no s’explica com s’ha pogut entrar a la casa, n’havien reforçat la vigilància i es canviaven els sentinelles en torns dobles… Fa temps, el meu amic va rebre una amenaça en forma de cap de llangardaix que, segons el capità Manipoulos, es correspon amb la pràctica d’una secta de tèrbols heretges de les terres del Nil.


  —I han esbrinat alguna cosa? —va preguntar l’abadessa.


  —La justícia del comte ho intenta, però dubto que s’aclareixi el fet… Ja sabeu com van les coses d’ençà que va morir el vell comte. Els únics que s’han acostat allí aquesta nit han estat uns falsos repartidors de llenya… I això és l’únic que se sap a aquestes hores.


  —I Marta… —va sospirar l’abadessa, consternada—. Com direm a aquesta nena que han assassinat el seu pare?


  —Feu-la cridar, germana, jo l’hi diré.


  Marta va entrar a la biblioteca acompanyada d’Amina. En veure el rostre afligit del seu padrí i el gest de l’abadessa en fer sortir Amina de l’estança va prendre consciència que havia passat alguna cosa molt greu.


  Després d’una breu genuflexió amb les mans entrellaçades a la cintura, va esperar que l’abadessa li parlés, i quan ho va fer, el to li va dir que el que pressentia era cert.


  —Seieu, filla. El pare Llobet us ha de dir una cosa.


  Marta es va asseure a la butaca de davant de l’ardiaca i, sense poder-se contenir, va preguntar:


  —Què ha passat?


  El seu padrí li va agafar la mà, que tremolava com un ocellet acabat de caure del niu.


  —Vejam, Marta, has de ser forta… La vida és dura i tu ja ets una dona.


  La noia va quedar tibada com una corda de viola.


  —Què hi ha, padrí, li ha passat alguna cosa, a Bertran?


  —No es tracta d’això, Marta.


  —Doncs —va fer mirant-se la monja—, ha passat alguna cosa a Ahmed i per això heu fet sortir Amina?


  —No, filla. Ahmed està bé.


  —Per l’amor de Déu, padrí, no m’ho feu endevinar!


  —El teu pare…


  —Què li ha passat, al meu pare? —va cridar Marta, aixecant-se.


  —Ha mort, Marta.


  Un silenci pesant es va abatre damunt de tots tres.


  —No pot ser… —va mussitar Marta—. Què li ha passat?


  Com a bon ardiaca va quedar mut. Com podia explicar-li la terrible veritat a la seva estimada fillola? Com dir-li que el seu pare havia estat vilment assassinat. Sospirà i va dir:


  —Ja no és en aquest món, filleta. És amb la teva mare en presència del Creador.


  Els ulls de Marta van reflectir l’espant quan, instintivament, es va posar la mà als llavis per ofegar un crit. La sala li donava voltes.


  —El teu pare ha estat el millor home que he conegut. N’has de donar gràcies a Déu i també agrair-li el temps que l’has tingut al costat.


  La noia mirava sense veure-hi.


  Va intervenir l’abadessa:


  —Ben segur que un cor d’àngels l’ha sortit a rebre. Aquesta nit tota la comunitat l’encomanarà a l’Altíssim. Reseu per ell.


  Però Marta ja no ho va sentir: el cop havia estat massa terrible i la seva ment es negava a acceptar-lo. Ofegant un sospir, la jove es va desmaiar.


  La cerimònia de l’enterrament del navilier va ser multitudinària. Al matí es va instal·lar el cadafal que havia d’aguantar el sarcòfag al pati de la casa de Sant Miquel. De palau van enviar un escamot d’homes armats per contenir la plebs que es comptava que arribaria en massa a acomiadar-se de qui en vida havia fet tant per tothom. A la dreta del pati es va muntar una petita tribuna perquè la seva única filla, envoltada dels seus íntims, rebés el condol i les expressions de dolor dels seus conciutadans, i a l’esquerra, una altra per als representants de les famílies prominents de la ciutat.


  Les campanes de Barcelona tocaven a morts en honor del seu il·lustre veí. Marta, amb l’hàbit de postulant i acompanyada de la germana Adela de Monsargues, del pare Llobet i d’Amina, va arribar en un cotxe tancat. Els soldats els van obrir pas apartant la multitud amb el mànec de les piques. La petita porta que hi havia en un dels batents de la principal es va obrir perquè hi entressin i, tot just Marta l’havia traspassat, plorosa i abatuda pel dolor, la gent de casa seva es va precipitar cap a ella. Hi eren tots. Dos dels capitans del seu pare, Jofre i Felet, Andreu Codina, el majordom, Mariona, la cuinera, Amància, la vella dida, Gaufred, el cap de la guàrdia, i al fons Ahmed, que, acompanyat per Manel, s’esperava que tothom hagués donat el condol a la senyora per acostar-s’hi.


  Quan es van haver acabat les expressions de dolor, Marta, amb el seu padrí, va voler veure el seu pare abans no posessin la caixa que contenia el cadàver damunt del túmul perquè el poble de Barcelona li pogués dir adéu, per tal com havia expressat el desig de ser enterrat al costat de la seva esposa i les exèquies serien totalment privades. Marta, amb el padrí i l’abadessa, va entrar al gran rebedor i, angoixada, va pujar aquella escala per on havia corregut tantes vegades; li semblava impossible que en obrir la cambra principal no la rebés la càlida abraçada del seu pare. Va arribar el moment clau; a la porta muntaven guàrdia dos dels homes de Gaufred. De dins sortien veus que resaven. Un dels guàrdies va obrir i en aquell precís instant Marta va veure que estava sola al món; tot i notar a l’espatlla l’encoratjadora mà del pare Llobet, sentia un ofec que li oprimia l’ànima i li llevava l’alè; llavors va desitjar amb més força que mai la presència de Bertran.


  Quasi de puntetes, es va acostar a la imponent caixa de roure, la tapa de la qual, adornada amb motius de bronze i un gran santcrist al centre, estava estintolada en un costat, a veure les restes del seu pare. El cos de Martí jeia envoltat per quatre ciris gruixuts, amortallat amb un llenç blanc immaculat que se li ajustava a sota de la barbeta; entre els llargs dits, hi tenia una creu de plata i de la mortalla sobresortien els peus, calçats amb sandàlies monacals. De sobte, la jove va notar un canvi dins seu: va tenir la impressió que el seu pare no era allí, que l’observava des d’algun lloc llunyà, des d’on continuaria vetllant sempre més per ella. Es van aturar les oracions i, de cop, va aparèixer al seu costat el capità Manipoulos, amb una llàgrima que li baixava per l’apergaminada galta i anava a morir a la comissura dels llavis. A l’esquerra, Caterina intentava agenollar-se per besar-li la mà mentre no parava de mussitar «la meva nena, la meva pobra nena». Marta ja no va poder aguantar més i es va esfondrar abraçada a tots dos. Però l’estirp lluitadora dels seus orígens es va imposar, va apartar l’un i l’altra, es va inclinar sobre el cos del seu pare, li va fer un petó al front, es va posar dreta altre cop i, adreçant-se als presents com aquell qui adquireix públicament un compromís, va exclamar:


  —Juro davant de Déu, pare, que no us decebré, que portaré tota la vida el vostre cognom amb honor i que seguiré sempre el vostre exemple. —Després, tombant-se cap a l’ardiaca, va dir—: I ara, padrí, ordeneu que el baixin. El bon poble de Barcelona té dret a acomiadar-se de qui tant el va afavorir i tant d’esforç va posar a millorar les seves vides.


  En aquell instant es va obrir la porta i va comparèixer Gaufred, tot alterat.


  —Capità Manipoulos, acaba d’arribar el seguici del comte Berenguer!


  Tot aquell quadre va començar a prendre vida i, seguint una ordre del grec, uns quants homes es van disposar a carregar-se a l’espatlla la pesant caixa per baixar-la fins al pati on hi havia el cadafal, mentre les ploracossos i la gent de la casa se situaven al seu lloc.


  Acompanyada de l’ardiaca i l’abadessa, Marta va baixar la gran escala darrere del taüt i es va esperar en el gran rebedor fins que va estar col·locat al seu lloc. Es va situar després on li pertocava a la tribuna disposada per a aquell efecte, mentre s’obrien els dos batents i Berenguer Ramon, comte de Barcelona, acompanyat per alts dignataris, ajudants de camp, jutges, senescals i dames de cort, s’instal·lava de cara a ella.


  El bisbe Odó de Montcada, revestit de cerimonial i acompanyat d’uns quants canonges, va entrar solemnement per presidir els ritus fúnebres i procedir a la inhumació d’aquell fill predilecte de la ciutat. Els reunits van seguir la cerimònia en un silenci commovedor i en acabat, precedits pel comte, van anar passant d’un en un davant de la tribuna on hi havia Marta per donar-li testimoni del seu dolor i presentar-li els respectes.


  Quan va arribar davant de la noia i només els separava una fina barana, el comte li va agafar ostentosament la mà, va fer una profunda reverència, l’hi va besar i sense deixar-l’hi anar va pronunciar les seves condolences.


  —Marta Barbany, rebeu en nom meu i en el de la família comtal, de la cort de la qual en un temps no gaire llunyà vau formar part com a dama de la meva mare, el meu condol més sincer per la inesperada i cruel mort del vostre pare, un dels meus súbdits més apreciats i lleials. Heu de saber que no desistiré fins a trobar qui ha comès una traïdoria com aquesta i per descomptat que trobareu en mi el vostre servidor més rendit i disposat —va afegir mirant-la intensament als ulls—, com us consta ja fa molt de temps.


  Marta es va estremir davant d’aquella mirada carregada d’intenció. Va mirar de desfer-se de la mà del comte, però ell li estrenyia la seva amb força. El pare Llobet es va adonar de la incòmoda posició de la jove, va clavar els ulls al rostre de Berenguer i aquest, en veure la desaprovació que destil·lava l’expressió amenaçadora de l’ardiaca, li va presentar els seus respectes i va continuar endavant. Això sí, durant tota la cerimònia, Marta va ser conscient que la mirada del comte no s’apartava d’ella ni un instant, i al dolor per la mort del seu pare se li va afegir una sensació de pànic fred.


  Aquella nit, quan ja tothom es va haver retirat, Marta, esgotada, lluitant per mantenir la fermesa malgrat les amargues emocions viscudes aquell dia, es deixava anar en una de les butaques del saló de casa seva. Era estrany, pensava. Aquell lloc on havia passat la major part de la seva vida i on es localitzava la major part dels seus records ja no era la seva llar. Ho sentia així i el fet d’adonar-se’n la va sumir en una tristor encara més gran: sense el seu propietari, sense aquell pare de vegades trist, de vegades absent, però sempre tendre i carinyós, aquell lloc ja no era el mateix. Ella ja només podia tenir una llar, va pensar, i aquesta havia de ser al costat de Bertran, fos allà on fos. En pensar en ell el cor se li va encongir. On era? Potser l’havia oblidat? Durant tot el dia, entre els rostres dels qui havien anat a presentar respectes al difunt, havia volgut veure el de Bertran de Cardona, però els seus desitjos havien estat vans. Una part d’ella el volia odiar per no haver-se presentat en el moment més dur de la seva vida, però en el fons alguna cosa li deia que si no ho havia fet era per una bona raó. Va mirar al seu voltant, anava passejant la vista pels mobles coneguts que ja no li semblaven seus quan la veu del seu padrí la va treure de l’abstracció.


  —Hauries de menjar alguna cosa, Marta. Mariona m’ha donat un caldo per a tu —li va dir l’ardiaca, deixant-li la tassa en una tauleta de prop.


  —No puc menjar res, padrí.


  —Marta… hi ha una cosa de què hem de parlar aquesta mateixa nit.


  —Heu vist el mateix que jo, no? —va preguntar la noia amb amargor.


  El sacerdot va assentir, intentant controlar l’enuig.


  —Em mirava com fa un caçador amb la presa abans de llançar la fletxa que l’ha d’abatre per sempre més.


  —La situació és més greu ara que ha mort el teu pare, Marta, i que Berenguer té el poder. No vull ni pensar què podria fer aquest malànima.


  Marta va abaixar la vista.


  —Escolta, filla —va prosseguir el sacerdot, asseient-se-li al costat—. Saps prou bé que sempre em tindràs amb tu i que faré el que sigui per preservar-te de qualsevol mal. Això em va encomanar el teu pare ja fa anys, quan vas néixer i… —va afegir abaixant la veu— també al seu testament. Encara no se n’ha fet la lectura oficial, però jo en conec el contingut perquè me’n va parlar moltes vegades. Tu ets la seva única hereva i jo, el marmessor de la seva fortuna fins que facis divuit anys o bé contreguis matrimoni, amb la meva aprovació. Manipoulos i el capità Munt s’encarregaran de tirar endavant els negocis del teu pare, tot i que sense ell, serà tot molt més difícil.


  —Ara no en vull parlar, padrí…


  —Ja ho sé —la va interrompre l’ardiaca—, però s’ha de fer. Vull que sàpigues que pots comptar com sempre amb el meu consell i que t’has de refiar de mi. Per això mateix voldria que tornessis com més aviat millor al monestir. Tinc la impressió que només els seus sants murs et poden protegir d’aquell malnat.


  Marta va assentir.


  —Vull tornar al monestir, padrí. De moment continuarà sent la meva llar. —I en to trist però desafiant, va afegir—: Vaig prometre que esperaria Bertran allí i ho faré… Tant temps com calgui.
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  L’assetjament


  El soroll dels cascos i de les rodes d’un pesant carruatge damunt de l’empedrat de l’entrada del monestir de Sant Pere de les Puelles va fer que l’abadessa, la germana Adela de Monsargues, deixés a sobre de la taula la llista de despeses que en aquell moment li presentava la germana administradora, donés la volta a la taula i tragués el cap per la finestra que donava al pati. Quan va veure l’escut comtal a la portella de la carrossa va saber que el comte Berenguer, que governava el comtat aquell semestre, arribava al convent a una hora i en un dia inusuals, ja que aquell mes no tocava capítol, acte que, com a protector del monestir, havia de presidir. Coneixent el personatge, va veure que la visita no anunciava bons auguris, però pel bé de la comunitat es va disposar a rebre el que, sens dubte, constituïa el principal suport econòmic del monestir des de l’època de la comtessa Ermessenda, besàvia dels comtes actuals.


  —Germana, tingueu la caritat de retirar-vos. Si Déu no hi posa remei, hauré de rebre una visita prou incòmoda, a més d’inesperada.


  Un suau truc a la porta va indicar a l’abadessa que un visitant demanava audiència, cosa que va corroborar la veueta de la germana portera.


  —El comte us demana audiència, germana, i ho fa amb una certa urgència. Diu que no té gaire temps i que l’assumpte no té espera.


  L’abadessa, que coneixia les sinuositats de la política i sabia tractar els poderosos, va respondre:


  —Digueu-li, germana, que no l’esperava i que el rebré de seguida que acabi una cosa que tampoc no té espera. Feu-lo passar a la sala de visites i oferiu-li alguna cosa per beure.


  Les dues monges es van retirar i l’abadessa es va agenollar un moment al reclinatori presidit per un Crist crucificat a qui va pregar en silenci que l’inspirés en aquell tràngol i li concedís la claredat de ment necessària i la mesura adient per respondre al comte de manera oportuna i en la deguda forma.


  Al cap d’un temps que li va semblar prudencial es va aixecar, va fer el senyal de la creu i es va disposar a enfrontar-se amb l’incòmode visitant.


  El va veure de lluny. Berenguer tenia les mans a l’esquena i en notar els lleus passos de l’abadessa es va girar a l’acte.


  —Benvingut a casa vostra, altesa.


  —Ben trobada, reverenda abadessa.


  —Si hagués comptat amb la vostra visita, no us hauria fet esperar.


  —He pensat que, si com dieu sempre, aquí és casa meva, no calia que us advertís de la visita, a banda que no crec que hi hagi una urgència més peremptòria que la de la visita del vostre comte. Què hi ha al comtat més important que jo i quina altra presència pot superar la meva?


  —Aquesta és la meva hora d’oració —va respondre amb fredor l’abadessa, que no es volia deixar intimidar— i cada dia tinc una cita amb Déu. Suposo que estareu d’acord que no hi ha ningú més important que el Senyor.


  Berenguer va somriure, acceptant el retret.


  —En aquest cas, em rendeixo i reconec la meva insignificança.


  —Doncs acomodem-nos, senyor. Heu de saber que sóc la vostra servidora més humil i que faré el que pugui per vós.


  Es van acostar a les dues butaques de l’extrem del saló, però abans Berenguer va tancar la porta que separava l’estança de la porteria.


  Un cop acomodats, el comte va començar el discurs que duia preparat.


  —L’assumpte que em porta aquí, abadessa, és d’una naturalesa molt delicada i difícil d’explicar.


  —Si l’assumpte és de Déu, no cal que tingueu cura de la forma —va respondre ella—. Limiteu-vos a explicar-vos.


  —No és tan fàcil, tinc por que se m’interpreti malament i no voldria que ho prenguéssiu com un simple caprici de príncep.


  L’expressió de l’abadessa va canviar de manera quasi imperceptible.


  —No us hi amoïneu, digueu el que hàgiu de dir.


  —Doncs entraré en matèria. Sabeu que el comte de Barcelona té el deure de prendre esposa, i de vegades la tria entre les filles de les famílies nobles.


  —Sí.


  —El cas és, abadessa, que el cor no sempre es deixa guiar per regles i conveniències… I de vegades es deté, de manera irremeiable, en qui no hauria de fer-ho.


  La germana Adela, desconcertada, va replicar:


  —Comprenc la vostra inquietud, comte, però no sé en què us puc ajudar…


  —Us seré franc —va fer Berenguer mirant-se-la als ulls—. Entre les parets del vostre monestir viu aquesta jove, la mestressa del meu cor…


  —No sé pas a qui us podeu referir —el va interrompre l’abadessa—, però heu de saber que les meves monges estan casades amb Crist i això vol dir que ja han triat espòs.


  —La noia a qui em refereixo és aquí com a postulant. Encara no ha pres els hàbits. Us parlo de Marta Barbany.


  L’abadessa es va estremir en sentir el comte, però va mirar de mantenir les maneres.


  —No entenc què tinc a veure jo amb aquesta vostra pretensió; com heu dit molt bé, Marta és postulant i, si finalment no professa, la podeu demanar en matrimoni i esperar la seva resposta.


  Berenguer va somriure.


  —Lamentablement, les coses no sempre es poden fer com un voldria, abadessa. Les meves responsabilitats actuals m’impedirien de contraure un matrimoni així. Pel que fa al dol de la jove, amb la meva visita només pretenc animar-la en aquests penosos moments que passa.


  —Què voleu, doncs?


  —Vull posar-m’hi en contacte, de manera que us prego que m’hi deixeu accedir sense ningú que faci de mitjancer. La meva condició m’impedeix de mostrar-me públicament, de manera que la trobada es produirà la nit que us indiqui jo; vindré emboçat i he de trobar les portes obertes i el camí indicat i expedit.


  L’abadessa va meditar un moment la resposta, conscient de l’immens poder del noble i de les terribles conseqüències de la seva decisió.


  —I si m’oposo a un abús com aquest?


  —Tindreu l’honor de ser l’abadessa que haurà presidit la clausura, després de dos-cents trenta anys de vida, del monestir de Sant Pere de les Puelles.


  L’abadessa va mirar de guanyar temps.


  —Deixeu-m’ho pensar.


  —Us concedeixo fins divendres que ve. Ni un dia més.
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  La intuïció d’Amina


  Les joves cambreres que havien entrat al monestir al servei de les nobles senyores feien, mentre elles estaven per les oracions, les feines de tota mena que les monges els manaven. Unes fregaven les cuines, unes altres recollien fruita de l’hort i la major part dedicava els esforços a la neteja de les estances del monestir, des de les cel·les i l’església fins a la porteria, el rebost i la cuina. A Amina, li havia tocat el gabinet de l’abadessa, el vestíbul i la sala de visites. Cada matí, mentre Marta i sis postulants més assajaven els cants del dia, ella tenia cura que el terra de les estances brillés com coure polit i que no es posés ni una volva de pols a les lleixes, fornícules i imatges.


  Aquell matí, després de fregar el terra, la noia va tornar al gabinet de l’abadessa per continuar la neteja i no va poder evitar de sentir les veus que venien de l’estança del costat.


  —Us ho ben dic, reverència, si no hi ha un miracle, Marta és en perill greu.


  Amina va aixecar el cap en sentir el nom de la seva senyora i, sense cap escrúpol, es va atansar a la porta i va enganxar l’orella a la fusta.


  —En realitat, no sé com començar —es lamentava la germana Adela.


  —Us ho prego, abadessa, no gasteu circumloquis. Marta ja ha patit prou.


  —El cas és, pare, que se m’ha presentat un dilema que requereix el vostre consell.


  —Poc us podré ajudar si no m’expliqueu què passa.


  La reverenda mare va deixar anar un profund sospir i va començar a explicar amb tots els ets i uts l’entrevista amb Berenguer i fins a quin punt era menyspreable la seva exigència.


  —El cas és, reverència, que si no em doblego als seus desitjos, el monestir s’enfonsarà sense remei.


  —I en cas de fer-ho, intueixo, mare, que qui estarà en greu perill serà Marta, tant de cos com d’ànima —va dir l’ardiaca—. De tota manera, no em sorprèn gens: això ve de lluny…


  —Em deixeu astorada.


  —És que no sospitàveu el motiu de l’ingrés de Marta en aquesta casa?


  —Sabia que no tenia, ni té, vocació de monja, però se’m va dir que era per apartar-la d’un equivocat enamorament de joventut. Segons sembla, el galant era de nissaga noble.


  —No aneu pas errada. Ja sabeu que jo sóc el seu padrí i valedor, i també sabeu que vaig entrar com a confessor de les monges més o menys cap a les mateixes dates, però aquest no va ser l’únic motiu.


  —Aleshores?


  —Un cop morta la comtessa i el seu pare de viatge, se sentia vexada i agredida per l’ara comte Berenguer i ella mateixa m’ho va demanar. Després, quan va tornar Martí, i sense que ell, al cel sigui, sabés res de la malvolença del comte, sí que vam capir que per calibrar la intensitat dels sentiments dels dos joves el millor era posar-hi un termini i guardar-la entre aquests sants murs. Cosa que, a més, posava Marta fora de perill dels requeriments del comte.


  —I em podeu dir, pare, com va passar això?


  Eudald Llobet va dubtar un instant.


  —El comte va entrar una nit al corredor on hi ha les cambres de les dames i es va introduir a la de Marta. Si no arriba a ser per la intervenció d’Amina, s’hauria consumat l’ultratge.


  —Lloat sia el Senyor! —va exclamar l’abadessa—. I si Ell no hi posa remei, es consumarà aquí, a la casa de les esposes de Crist!


  —Això s’ha d’impedir com sigui.


  —El preu és la retirada de la dotació de Sa Altesa, que és el suport principal del monestir.


  —Hem de rumiar alguna cosa, mare.


  —El temps de rumiar s’acaba divendres.


  Sense fer soroll, Amina va abandonar l’amagatall i, obtingut el permís, va sortir del convent. Sabia molt bé a qui havia de recórrer.
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  Florinda


  Amina es va encaminar cap al palau comtal sense perdre un instant. Malgrat que confiava en el bon coneixement de l’abadessa i del pare Llobet, intuïa que per fer front a Berenguer calia més enginy i malícia del que semblava que tenien aquelles dues bones persones. I si coneixia algú que destacava per aquella qualitat, sens dubte era Delfí, el nan que sentia tanta estimació per Marta.


  Amina va entrar, com sempre que anava a veure el bufó, per la porta de les quadres. Ja feia temps que tirava per aquell camí quan rebia encàrrec que Delfí tenia carta per a Marta del seu enamorat. Amina coneixia els costums de qui havia estat amic i conseller de la comtessa i sabia que a aquella hora estaria sens dubte al gabinet que havia estat el refugi predilecte d’Almodis. La noia va travessar passadissos, va pujar a la primera planta i, sense que ningú s’hi fixés, va arribar a la porta de la petita estança. Amb l’orella parada, va tustar a la fusta amb els artells. La veu de Delfí, inconfusible i rogallosa, va contestar des de dins amb un to eixut perquè passés.


  Amina va empènyer el batent i va treure el cap. L’homenet, de primeres, com que ella duia el cap cobert amb una còfia, no la va reconèixer. Després, va mig aclucar els ulls, va ajustar la visió a la mitja penombra i, en l’alegria de la seva expressió, Amina hi va saber veure que l’havia coneguda.


  Va fer un salt àgil per baixar del tamboret on estava gargotejant un pergamí a l’escrivania de cuiro, va deixar el càlam al tinter i se’n va anar alegre cap a l’entrada.


  —Quina sorpresa més agradable! No sé pas quin motiu et porta a mi, però el beneeixo. Aquest palau cada dia és més avorrit i t’asseguro que si el comte Ramon no m’hagués pregat que m’hi quedés per fer companyia a la seva futura esposa, faria temps que hauria marxat d’aquestes parets tan fredes.


  —Potser quan en sapigueu el motiu, no trobareu la visita tan plaent.


  Delfí es va girar en rodó amb aquella mirada astuta als ulls.


  —Està malalta, la vostra senyora? —va dir recordant aquella terrible visió que havia tingut feia un temps.


  —Malalta no, però sospito que està en greu perill.


  Tots dos es van asseure a la vora del foc.


  —Explica-me’n els detalls, però m’afiguro que el comte Berenguer hi deu tenir alguna cosa a veure.


  —Teniu tota la raó del món i em fa l’efecte que sense la vostra ajuda aconseguirà el seu propòsit —va gemegar Amina.


  —Explica-m’ho tot i no et deixis res. Qualsevol minúcia pot ser important.


  Amina, una mica més tranquil·la va posar Delfí al corrent de tot el que havia sentit d’esquitllentes aquell matí. L’homenet se la va escoltar atentament i quan va acabar el relat, li va preguntar:


  —I què penses que hi puc fer jo?


  —Recordeu que fa anys em vau explicar de quina manera havia solucionat una amiga vostra un tràngol de la comtessa?


  El nan, com si se li hagués encès un llum ben endins, es va posar a passejar per la cambra amb uns passos menuts i accelerats. Sí, potser Florinda tenia una solució per a un problema tan difícil.


  Amina, que coneixia el personatge, li va respectar el silenci i es va esperar que l’homenet plegués d’anar amunt i avall.


  De cop i volta, Delfí es va aturar.


  —Dius que el termini s’acaba divendres?


  —Això és el que he sentit.


  —No podem perdre ni un instant.


  —Què se us ha acudit?


  —A mi res —va somriure Delfí—. Ets tu qui ha tingut la idea. A quina hora has de ser al monestir?


  —Hem d’estar totes recollides al toc de laudes.


  —El teu germà Ahmed, encara viu al molí de Magòria?


  —En efecte.


  —Fes-li arribar l’encàrrec que demà de nit, abans no es tanquin les portes, m’haurà d’estar esperant al costat de la muralla a la porta del Castellnou, on desemboca el carrer del Call, amb dues cavalleries. Digues-li també que vingui armat: serà el meu escuder en aquest tràngol… Allà on vaig no està massa il·luminat i el raval no és precisament un indret recomanable.


  —No sé quin és el vostre pla, però potser algú armat de palau us podria acompanyar —va suggerir Amina.


  —Precisament, ningú de palau no n’ha de saber res. Berenguer té informadors pertot arreu i si el pla que m’has inspirat arriba a la seva oïda, la vida de tots els qui hi hàgim intervingut no valdrà res.


  Amina va insistir.


  —Avanceu-me’n alguna cosa, Delfí, per l’amor de Déu!


  —Anirem a veure la fetillera i ella ens proporcionarà el mitjà per desenganyar i escarmentar el comte per sempre.


  Tot just sonava l’últim repic de campanes de la seu quan Ahmed, a cavall i agafant la brida d’una mula castanya, va poder albirar, entre la gent que s’apinyava a la sortida del Castellnou, la figura diminuta i coberta de Delfí, que també l’havia vist i anava a trobar-lo.


  Ahmed va desmuntar per ajudar-lo a muntar.


  —Us ha explicat Amina què ens ocupa? —va preguntar el nan mentre es treia la caputxa de la cara.


  —Només m’ha dit que havia de venir armat i que és un afer vital per a la meva senyora.


  —Està bé. Com menys en sapigueu, millor. A veure l’arma?


  Ahmed es va obrir la capa. Els ullets de Delfí el van examinar de dalt a baix. Al cinyell de l’home, s’hi veia una daga, les tires de cuiro de la fona lligades a la cintura i una escarsella plena de pedres.


  El nan va observar amb desconfiança el giny.


  —Això serveix per res?


  —A distància, molt més que la millor fletxa.


  —Som-hi doncs, no perdem temps. Si per a vós val, per a mi també.


  Després, mirant-se la mula, va dir:


  —A la quadra, no hi teníeu cap animal més alt?


  Sense dir res, Ahmed el va agafar per les aixelles i el va col·locar a la sella.


  —Sort que és de nit —va exclamar Delfí—. Em fa l’efecte que de dia, des d’aquí dalt, podria patir de vertigen.


  Al cap d’una estona, tots dos damunt les respectives montures, travessaven l’areny pel pont de fusta. La gent anava i venia, més aviat en direcció cap a la ciutat que no pas de sortida.


  A la llunyania van distingir, il·luminat per un fanal, el rètol de fusta d’una taverna a prop de la barriada del Pi, la Taverna del Coix.


  —És allà —va assenyalar Delfí.


  Ahmed va esperonar el cavall i al cap de ben poc ja eren davant de l’establiment. Van lligar les cavalcadures al costat d’unes altres a la barra preparada per a això i van anar cap a la porta il·luminada mentre el vent de mar els agitava els cabells amb força.


  El nan va obrir la porta i amb pas decidit va entrar al local seguit d’Ahmed, que tenia la mà dreta sobre l’empunyadura de la daga.


  Així que Delfí i Ahmed es van asseure, el taverner, que anava ranc i feia ressonar la virolla de la pota de fusta a l’empostissat, va enfilar cap a ells.


  —Quin goig, senyor Delfí i companyia. Feia molt que no ens regalàveu amb la vostra presència. A què es deu l’honor?


  —Hi és la vostra cunyada? —va preguntar el nan.


  —Està ocupada gairebé cada nit… Hauríeu d’anunciar la visita.


  —Si ens féssiu la mercè de poder passar, us estaria summament agraït. —Mentre deia això, el nan va ficar la mà a la bossa, en va treure una moneda i la va posar a la mà de l’altre.


  —Miraré a veure què hi puc fer. Mentrestant, voleu beure res?


  —Un parell de gots d’hipocràs d’aquell de la bóta del racó, no del que guardeu per als forasters, que al cap d’una estona es recorden dels vostres morts mentre buiden el ventre a la vora del camí.


  El taverner es va girar somrient cap a una serventa.


  —Serveix aquests senyors de la meva bóta! —Després es va tombar cap a ells—. Vaig a veure si la meva cunyada us pot rebre.


  Després d’aquestes paraules, l’home va anar cap a una portella del fons fent les seves característiques tentines i va desaparèixer rere una cortina gastada i llardosa de color verd.


  Delfí va parlar a Ahmed en veu baixa mentre la serventa desimbolta col·locava uns bols i una gerra d’hipocràs.


  —Ja veureu com em rep: a aquest pinta no hi ha res que li agradi més que una moneda.


  El coix ja tornava.


  —La meva cunyada us rebrà, però m’ha dit que ho fa per la meva recomanació. A ella li agrada conèixer els parroquians per endavant.


  Delfí es va aixecar i es va estirar el cosset al màxim per donar excel·lència a la seva figura. Es va girar cap a Ahmed i li va indicar:


  —Vigileu que darrere meu no hi entri ningú. —Després va dir al coix—: Us segueixo.


  La parella va desaparèixer rere una cortina espellifada. El nan, que coneixia el camí, va recordar la vegada que, acompanyat de la comtessa, hi havia anat a cercar l’elixir de la fertilitat i que, per l’amor de Déu!, havia tingut èxit.


  Quan va baixar els tres graons, ja era a l’estança on la cunyada del taverner rebia els visitants i provava de solucionar-los els problemes sempre a canvi d’uns bons calerons.


  Delfí va sentir la veu del seu acompanyant.


  —Aquí tens el teu client. Et deixo amb ell.


  La cega va dirigir els ulls velats cap al nan i va semblar que hi veia.


  —Acosteu-vos, Delfí, quina sorpresa més inesperada.


  L’homenet va anar fins on era la dona.


  —Seieu i expliqueu-me el motiu de la vostra grata visita.


  Delfí va ocupar l’escambell davant de la taula de la cega, va deixar a un costat la bossa i va dir:


  —Jo també me n’alegro, de trobar-vos igual com us vaig deixar l’última vegada, Florinda. Diria que el temps en vós s’ha aturat. Sempre sembleu de la mateixa edat.


  —És que la tinc, amic meu, quina mena de bruixa seria si no sabés aturar el temps?


  Quan deia això últim, d’aquella boca desdentada va sorgir una riallada sardònica adobada amb una subtil ironia, i una llumeta mordaç va llampegar a les seves pupiles inertes.


  —Au va, deixem-nos estar de preàmbuls, què us ha dut aquí?


  El nan va pensar que calia deixar algunes coses clares.


  —En primer lloc us vull recordar que durant molt de temps per a vós he estat nunci de bons negocis; que us he portat, podríem dir en sentit figurat, clients regis que us han proporcionat abundants beneficis.


  La vella va arrufar les celles.


  —Ho sé i us ho agraeixo.


  —Simplement vull que tingueu en compte que no sóc un d’aquells a qui plomeu la bossa: sóc pobre, la meva benefactora va morir i des d’aquell dia els meus ingressos són minsos. En aquesta ocasió sóc jo qui paga el convit: vinc en nom meu, tot i que el benefici recaurà en una altra persona.


  —Molt bé, amic meu, és ben cert que heu estat per a mi una font d’ingressos i també és cert que mai no heu vingut a demanar una gratificació. Tindré en compte la circumstància i us cobraré el mínim pels meus serveis, segons, és clar, de què es tracti. Expliqueu-vos amb detall i procureu ser concís.


  Florinda va escoltar amb molta atenció la minuciosa explicació del nan.


  —Això que em demaneu no és fàcil i la urgència encara ho complica més. Tanmateix, us diré que és possible. Ara bé, haureu d’anar amb molt de compte amb la dosi que administrareu, ja que, en cas d’equivocar-vos, l’efecte podria ser fulminant.


  —Què insinueu?


  —No insinuo, afirmo. La persona pot morir o, com a mal menor, tornar amb la ment trastocada i no reconèixer mai més ningú.


  —I quina ha de ser aquesta dosi?


  —Jo us en donaré la mesura. Em cal saber dues coses molt importants: quant pesa la persona a qui va destinat el beuratge i si és home, dona o una criatura.


  —Pesa poc… és una mossa.


  —És tot el que em cal saber. I és essencial que no us equivoqueu amb la quantitat.


  —No passeu ànsia, seguiré les vostres indicacions.


  La vella es va aixecar del seient amb dificultat i va anar cap a l’aparador fet d’obra col·locat davant d’un fons de lleixes plenes d’atuells, on hi havia un fogonet encès, matrassos, un serpentí per destil·lar, fioles, un morter de marbre amb la seva corresponent mà, un ratllador i una fusta polida. La dona va començar a manipular amb tot això com si fos capaç de veure el que feia mentre ho anunciava en veu alta.


  —Una mica de pols d’amanita ratllada, extracte d’aranya negra mòlta, fulles d’anemone borda arrencades en lluna creixent, oli d’escurçó del desert de Núbia, cendres de cantàrida verda, arrel de cascall i, un cop tot macerat, ho destil·larem.


  Ho va triturar i ho va barrejar tot, i després ho va posar en un atuell a sobre de l’atanor. Va ajustar el serpentí i mentre la barreja anava baixant, va tornar a lloc.


  —Ens hem d’esperar una estona; el procés és lent.


  Delfí estava neguitós.


  —Esteu segura que farà efecte?


  —Les meves pocions no fallen mai… Prou que ho sabeu.


  —I que aquest efecte no serà irreversible?


  —Se l’haurà de prendre el dia abans de la malaurada trobada. Es posarà malalta, gairebé inconscient, però, això sí, l’efecte no hauria de durar més de tres dies. La noia se sentirà feble uns dies, però s’anirà refent. Us ho asseguro.


  Al cap d’una estona, quan la lluna ja era al zenit, de la taverna van sortir un personatge diminut i encaputxat que va muntar una mula i que contra el pit, sota la capa, premia un flascó de vidre esmerilat, i un jove a cavall, amb la mirada alerta, guiant la muntura amb els genolls; a la mà dreta duia una fona carregada amb un còdol dur i arrodonit i repenjava l’esquerra sobre l’empunyadura de la daga.


  El grup més dispar que es podia imaginar estava reunit a la sagristia de l’església de Sant Pere de les Puelles. Eudald Llobet, l’abadessa Adela de Monsargues, Delfí, Amina i, no cal dir-ho, Marta Barbany, que assistia amb una expressió impenetrable a aquella singular reunió.


  Delfí havia acabat el relat i esperava que l’ardiaca hi digués la seva. El pare Llobet va intercanviar una mirada intel·ligent amb la monja i després va parlar:


  —Som al caire de l’abisme i ens queden poques solucions, potser cap. —Va dirigir la mirada cap a Amina—: Em consta l’amor que sents per la teva senyora i això excusa la teva indiscreció; atesa la circumstància en què ens trobem, beneïda sia. Em sembla que interpreto el sentir de l’abadessa quan dic això. Us faré una pregunta, Delfí.


  —Us contestaré totes les que pugui, reverència.


  —Molt bé, comencem. Quines garanties tenim que aquesta poció no causarà un mal més gran que el que volem evitar?


  La reverenda s’hi va avançar.


  —No hi ha mal més gran que perdre l’honra.


  —No entrem, germana, en disquisicions morals, que no és moment —va replicar el sacerdot—. Ningú no peca si no hi posa voluntat. Respongueu, Delfí, a la meva pregunta.


  —El negoci d’aquesta remeiera consisteix a resoldre maldecaps i situacions incòmodes. Fa molt que la conec, hi he recorregut diverses vegades i mai no m’ha decebut. La meva comtessa hi va acudir cercant consell en dos tràngols i en tots dos va procedir tal com li va indicar i en va obtenir els resultats desitjats. El seu prestigi es basa en els encerts i si no és capaç d’ajudar, hi renuncia. Fins on jo sé, mai no ha perjudicat ningú.


  —És física? Ha estudiat la ciència d’Hipòcrates? —va voler saber la monja.


  —És un do natural i l’experiència que té. Hi ha persones que tenen poders que s’escapen de la comprensió de la resta i semblen sobrenaturals. Vós sabeu, pare, que jo mateix tinc dots per a l’endevinació i no he estudiat mai ni un sol pergamí de màgia.


  La monja observava amb recel.


  —Tot això em sona a bruixeria.


  —També hi recorreria si calgués per salvar la meva fillola! —Emergia el tarannà guerrer que amagava l’ànima del clergue—. Senyora, voleu o no voleu salvaguardar el monestir? —Amb la mirada va fulminar l’abadessa, però de seguida es va tranquil·litzar—. Digues, Delfí, quan s’ha de prendre el preparat perquè faci efecte?


  —Un dia abans de la trobada.


  —I després?


  Va tornar a intervenir la monja.


  —Després, resar, vostra reverència.


  —Doncs resarem, germana Adela, resarem tota la nit si cal, què hem de fer si no? Marta —va xiuxiuejar l’ardiaca—, a les teves mans tens la decisió. Saps que t’estimo com a una filla i que, com a marmessor del testament del teu pare, recau en mi el deure de protegir-te. Però en una situació com aquesta, només tu pots decidir.


  Un silenci dens com el plom es va estendre entre el grup heterogeni. Totes les mirades es van centrar en Marta. Ella, que havia restat en silenci durant tota la discussió, es va aixecar i es va adreçar al padrí.


  —Reseu per mi —va dir amb veu ferma—. Abans de sucumbir a la luxúria de Berenguer, m’estimo més prendre cent pocions d’aquella fetillera. No en tinc cap dubte.


  Delfí confiava plenament en els poders de Florinda, però la visió de Marta inconscient el va assaltar de nou i no va poder evitar sentir un calfred.
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  L’engany


  La nit havia arribat per fi. Després de tantes vicissituds i esperes, el moment desitjat ja era al seu abast. Berenguer havia prescindit, en aquella ocasió, de l’ajudant de cambra i es vestia per a l’esdeveniment completament sol. Ho volia fer sense testimonis. La ment, mentrestant, divagava. Recordava com havia començat tot plegat i com havia sabut des del primer instant que aquella noia havia de ser seva. Desitjava Marta Barbany com no havia desitjat cap altra dona en tota la vida. En ella, tot l’excitava: el seu caminar lleuger, l’harmoniós ritme dels malucs, els llavis carnosos, el solc d’aquells pits joves. Recordava la nit en què gairebé la va fer seva, la bufetada de la mare, el dia de la cambra del savi, el de l’eguasser muntant l’euga. Els pensaments se li arremolinaven sense ordre ni concert i va pensar que la resposta de la superiora havia arribat oportunament, ja que faltava poc perquè el seu germà ocupés el seu lloc durant el proper semestre.


  Sobre el gran llit amb dosser, descansava la resposta de l’abadessa Adela de Monsargues, aquell darrer intent de la monja per fer-lo desistir dels seus propòsits.


  Respectat senyor meu,


  La superiora del convent de Sant Pere de les Puelles té una obligació primordial que és alhora la primera de les seves servituds. Davant meu s’obren dues vies i si bé he de tenir cura de la salut de l’ànima de les meves monges, per sobre de tot hi ha el monestir, que ha perdurat i perdurarà al llarg dels temps. El vostre entossudiment no em permet triar. Sabeu molt bé que, malgrat els llegats pietosos i les aportacions de les famílies nobles que col·laboren amb almoines, sense la vostra dotació no podem subsistir. Per això no em queda cap altra alternativa que doblegar-me al vostre desig. Penso que el Senyor comprendrà la disjuntiva en què em trobo i perdonarà la trista decisió que m’obliga a prendre el vostre caprici. Tanmateix, us he d’advertir que la salut de la postulant Marta Barbany no és bona. En aquests moments està afectada d’una greu malaltia i patim profundament per la seva vida. Us ho adverteixo de bona fe i us prego un cop més que desistiu dels vostres propòsits.


  Deixo la decisió a les vostres mans. Dilluns que ve, de nit, quan la comunitat sigui a l’oració de laudes, podreu entrar al monestir. Aquí teniu la clau d’una porta que és al mur lateral, a l’esquerra de l’entrada principal. Un cop dins haureu d’arribar al claustre; des d’allà i al llarg de l’escala un seguit d’espelmes enceses us portarà a l’habitació de la postulant. Allò que hi pugui passar ja no incumbeix la meva consciència, sinó la vostra.


  Sortireu pel mateix camí i mai més no en tornarem a parlar.


  La vostra serventa de Déu,


  ADELA DE MONSARGUES


  Berenguer va somriure dins seu. Quina excusa més poca-solta! Potser es pensava l’abadessa que la referència a la mala salut de Marta faria que s’hi repensés? Tenia el pla perfilat. Aquella nit Marta Barbany seria seva.


  Havia decidit com es guarniria. La nit era negra com una ànima de condemnat i per sortir de palau discretament la roba i la cavalcadura també ho havien de ser. Ningú de palau no l’havia de veure sortir i només el seu cavallerís de confiança, que estava al cas de l’aventura, li obriria la porta de les quadres i l’esperaria que tornés.


  Berenguer es va permetre com a únic ornament, que amagaria sota la capa, una cadena d’or gruixuda de la qual penjava l’escut del comtat. El comte es va mirar al mirall brunyit i s’hi va veure afavorit.


  Va sortir de palau per una escala posterior i amb dues gambades va ser a les quadres. El palafrener el va ajudar a muntar l’animal negre, que piafava neguitós. Amb un gest, el comte li va manar que obrís les amples portes i amb una pressió de les cames sancalloses va posar el cavall al galop i va creuar la porta del Castellvell. El viatge, tot i que apressava l’animal, se li va fer etern. Finalment, la mola del monestir es va perfilar al seu davant.


  Es va disposar a complir fidelment les instruccions de l’abadessa. Va descavalcar i va dur el cavall a la barra que hi havia per a ús dels genets que hi anaven de visita i el va lligar amb la brida. Després va anar cap a la porta d’entrada del monestir. Allí raïa la gran prova: si la clau anava bé, volia dir que l’abadessa havia complert la promesa. Esperava que fos així, pel seu propi bé… Un tremolor, barreja d’ànsia i d’aventura, li tenallava l’esperit. Amb una desconfiança continguda, va treure la clau de l’escarsella i la va ficar al pany de la porteta, la qual, amb la pressió de la mà, va cedir a poc a poc. Les xarneres greixades amb prou feines van protestar. Berenguer es va trobar al principi d’un ampli passadís. A una banda i a l’altra, dependències tancades. Al fons, una resplendor tremolosa provenia del claustre amb sostre de volta de les monges. Berenguer, amb pas mesurat, amb la mà dreta al pom de la daga que duia a la cintura i amb l’esquerra agafant el medalló que lluïa al pit, va anar cap a l’extrem. El corrent d’aire el va avisar que era a punt de sortir a l’exterior. Un cop al claustre, una filera de petites espelmes enceses marcaven el camí que s’enfilava escales amunt. El cor li bategava desbocat com si tingués un cavall clavant-li guitzes al pit; li recordava la vegada que va entrar al dormitori de les dames de la seva mare amb la mateixa obsessiva intenció que havia guiat el seu pensament des que havia conegut Marta. Abans d’entrar altre cop a l’interior del monestir, els seus ulls van repassar l’enquadrament del claustre. A la dreta, el túnel per on havia passat; al fons, l’església de l’abadia amb els seus alts finestrals per on es projectava la tremolosa resplendor dels ciris, i a l’esquerra, enmig del mur, una gran fornícula que a mig aire allotjava la imatge del patró del monestir i, al mateix llenç i al fons, la porteta que es va imaginar que duia a l’hort que conreava la comunitat. Tot estava en ordre: havia arribat el seu moment. Berenguer va començar a pujar l’escala. Silenciós, caminant de puntetes, va arribar al primer pis, il·luminat per la suau resplendor de les espelmes. En aquella planta tot era a les fosques, llevat de l’estança del fons. Molt a poc a poc i palpant la paret va arribar a l’arc de l’entrada. El que van veure els seus ulls quasi li va tallar la respiració. Al centre de la cambra, sota la llum de dues atxes, hi havia un llit on jeia Marta Barbany, amb l’hàbit blau cel de les novícies que li embolcallava el cos, el rostre cobert amb una mantellina de blonda blanca i les mans encreuades damunt del pit. Tot i notar que li flaquejaven les cames, Berenguer s’hi va acostar. La llum de les atxes omplia l’estança d’ombres espectrals.


  Berenguer va atansar la mà tremolosa al rostre de la jove i, amb la punta del tou dels dits va agafar un extrem del mocador de randa i el va estirar a poc a poc. Una esgarrifança de terror li va envair els ossos. El perfecte perfil oval d’aquell rostre que havia presidit els seus somnis més lascius durant tantes nits se li apareixia lívid i marcat per pústules, primer senyal de la pesta. Berenguer gairebé no va poder contenir l’esgarip que li venia a la boca. Va deixar anar la punta del mocador i, bo i fregant-se la mà a les calces instintivament, va fugir esperitat, ensopegant, que de què que no cau per les escales. El camí se li va fer més llarg que la travessia del desert del poble jueu. Va obrir la porta d’una estrebada i per l’impuls va continuar batent al buit. Va arribar fins al cavall, va desfer el llaç de les brides, es va enfilar d’un salt a la sella i a cops de taló va penetrar en la negror de la nit com un centaure enfollit.
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  Mostassaf de Barcelona


  Uns dies més tard, Mainar va anar a palau requerit per Berenguer. Estava segur que el comte havia quedat satisfet de la seva feina i que, per tant, estaria disposat a recompensar els seus serveis. El tan desitjat lloc de mostassaf dels mercats de la ciutat estava al seu abast i l’Orde compartiria cada mes un percentatge dels ingressos. El Guia Suprem no en tindria cap queixa; per arrodonir la seva felicitat i complir el compromís adquirit amb el seu benefactor Bernat Montcusí només li faltava ajustar els comptes amb Eudald Llobet, aquell maleït sacerdot causant de la mort del seu pare, que semblava que de moment s’havia escapat del destí en refugiar-se rere els murs de Sant Pere de les Puelles. El borni estava capficat en les seves coses quan la veu del conductor i el soroll dels traginers que col·locaven les falques de les vares de la llitera el van treure del somieig.


  Va arribar a palau amb les cortinetes tirades seguint la indicació del comte i va entrar per una porta posterior dissimulada on s’esperava un uixer amb ordres expresses quant a la seva persona.


  —Sa Altesa ha ordenat que us porti al jardí dels rosers, on us espera.


  —Aleshores, compliu la vostra obligació.


  L’home, seguit del borni, va anar travessant estances i passadissos per llocs que no coneixia fins a arribar a una galeria que donava al jardinet que havia estat el preferit de la difunta comtessa.


  El guàrdia, quan va veure qui era el visitant, va aixecar la pica per cedir-li el pas. Berenguer deambulava entre els rosers i, amb la fressa dels passos, va aixecar la mirada i amb un gest de la mà va convidar l’hoste que se li acostés.


  Quan va arribar on era, el va agafar familiarment pel braç per apressar-lo a caminar al seu costat i sense preàmbuls li va dir:


  —Us agraeixo la pressa, Mainar. Us he citat en aquest lloc perquè és on em va més bé de rumiar quan tinc problemes i en aquest moment en tinc i força.


  —Sabeu que sóc al vostre servei.


  —Prou que m’ho heu demostrat, però amb la mort d’aquest malnat no se m’han acabat els tràfecs.


  —I quins tràfecs pot tenir l’amo i senyor de vides i hisendes? —el va afalagar el borni.


  —Escolteu. Vau complir amb eficàcia pel que fa a la mort del navilier, em vau aplanar el camí per aconseguir la seva filla, però no m’ha servit de res…


  —Em fa l’efecte que no us acabo d’entendre, senyor, perdoneu que sigui tan maldestre.


  —Barbany és mort. Sé i em consta de bona tinta que la seva filla ha contret una malaltia terrible i, si és que encara és viva, li queden pocs dies… Tot això em fa pensar en un altre aspecte d’aquella qüestió que reclama el meu interès. Què passarà amb la fortuna de Barbany si es mor la seva filla? Si el marmessor dels seus béns fos un altre, el podria convèncer que actués a favor de la casa comtal, i a favor meu, però sent qui és…


  —Si us val el meu consell, convoqueu aquest individu i ordeneu-li que despatxi l’assumpte a favor vostre. Ningú no pot desatendre un desig vostre.


  —Aquest marmessor és l’única persona del comtat que no tindrà en compte res que li pugui dir.


  —I qui és aquest individu? —va preguntar Mainar, tot i que endevinava la resposta.


  —Quedareu parat. Segons m’han dit els meus informadors es tracta del maleït ardiaca que va ser confessor de la meva mare i íntim amic de Barbany.


  Un rictus als llavis del borni va delatar l’impacte que li havien causat les paraules del comte.


  —Encara us en diré una altra. Abans d’un mes s’acaba el meu semestre al poder i el meu germà haurà tornat. Si l’assumpte es resolia sota el seu mandat, no m’arribarien ni les engrunes d’aquesta fortuna.


  —I què pot fer la meva pobra persona per ajudar-vos?


  El príncep es va plantar davant del borni.


  —No ho endevineu?


  —Ja rumio, però no hi caic —va mentir Mainar.


  —He pensat que la mort del marmessor complicaria tant les coses que el comtat podria actuar en nom dels interessos de la ciutat. Hi ha moltes persones a Barcelona que depenen de la fortuna de Martí Barbany i seria responsabilitat de la casa comtal administrar-la pel bé dels ciutadans…


  —Esteu sol·licitant altre cop els meus serveis per acabar amb la vida d’algú?


  —Porteu-me el cap d’aquest capellà i us podreu considerar mostassaf dels mercats de Barcelona —va dir Berenguer, sense dubtar ni un instant.


  —Demà mateix el pare Llobet rebrà un preciós regal —va somriure el borni.
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  Pacià i Ahmed


  Ahmed havia anat a la casa de la plaça de Sant Miquel per veure la seva mare, no passava setmana sense que ell i Amina es rellevessin l’un a l’altre, i era ella qui l’havia posat al corrent dels resultats del beuratge de Florinda. Aquell matí era a la cuina, parlant amb Mariona i Andreu Codina del trist esdeveniment de la mort de l’amo i de la inexplicable entrada de l’assassí a la casa burlant la vigilància, quan va entrar Gaufred, amb el semblant adust. L’home no podia evitar sentir-se culpable de la desgràcia. Primer va ser Rashid, i després Martí Barbany. Mai no podria perdonar-se aquells esdeveniments.


  —Pel que sembla, Ahmed, algú ha endevinat que ets per aquí i et busca.


  —Que estrany! Només el meu amic Manel sabia que venia a veure la mare. Qui és?


  —Un tal Pacià, que diu que et coneix. Potser es pensa que encara vius aquí. S’espera a la porta. T’hi acompanyaré.


  Gaufred i Ahmed se’n van anar cap a la planta principal i van sortir al pati dels cavalls. Allí, al costat de l’entrada, al carrer, Ahmed va distingir el carreter que aquella infausta nit l’havia ajudat a transportar el cos de Zahira.


  Quan el va veure, el cor li va fer un salt i un cúmul de records li va assaltar la ment.


  Ahmed es va acostar a l’home, que, en reconèixer-lo, es va aixecar del banc de pedra. El somriure d’Ahmed li va confirmar que l’havia conegut.


  —Com voleu que no us recordi? Sou de les poques persones amb qui tinc un deute —va fer Ahmed, allargant-li la mà.


  L’altre va encaixar, tranquil·litzat.


  —No em deveu res, em vau pagar generosament els serveis i el que lamento és no haver estat en condicions de fer-vos-ho de franc.


  —El favor va ser tan gran que qualsevol cosa que m’haguéssiu demanat m’hauria semblat insignificant. Però passeu i perdoneu la manca d’hospitalitat, m’haureu d’excusar… Val a dir que la vostra visita m’ha sorprès.


  Es veia que Pacià estava nerviós.


  —Doncs… Ahmed, no sé com començar.


  —Ja us ho diré jo, com ho fan dos amics que es veuen cada dia, dient les coses tal com ragen.


  —És que em resulta molt difícil.


  —Animeu-vos, en primer lloc, us dec molt, i en segon lloc, per això heu vingut.


  —Va bé. Ja us he dit abans d’asseure’ns que si ho hagués pogut fer, us hauria servit de franc, però els fills i les circumstàncies de la vida no m’ho van permetre.


  —I doncs…


  —Ja fa setmanes que em van despatxar de la feina i l’altre dia vaig tornar al bordell a reclamar el que encara no m’han pagat. La meva dona està a punt d’infantar i necessito amb urgència deu diners.


  —Si aquest és el vostre únic problema, compteu que ja els teniu —li va assegurar Ahmed.


  L’home es va aturar un instant i es va mirar el jove als ulls amb una rara intensitat que no li va passar desapercebuda.


  —I ni us plantegeu de tornar-me els diners perquè són un regal que lamento haver trigat tant a poder-vos fer. I us diré més: quan hàgiu passat el tràngol i la vostra dona hagi donat a llum, veniu-me a veure a casa. Visc al molí de Magòria i algun treball o altre trobarem per a vós.


  Després d’un profund sospir i amb una veu un pèl estranya, Pacià va continuar.


  —Mil gràcies, però us he vingut a veure per una altra cosa. —Va fer una pausa, va inspirar aire i va prosseguir—: Diuen que el vostre amo abans de morir va rebre el cap d’un llangardaix mort, és veritat o no?


  —Sí que ho és. I vós què en sabeu?


  —Que jo vaig caçar aquell llangardaix.


  —Què dieu ara!


  —Per descomptat, sense saber-ne el destí, ni que representava una amenaça per a qui el rebés —es va afanyar a afegir Pacià.


  Ahmed va quedar parat.


  —Expliqueu-me punt per punt aquest galimaties.


  —Com ja sabeu, Bernabé Mainar era el meu amo i, com us he explicat, fa temps em va despatxar de males maneres.


  —Això ja m’ho heu dit —va respondre Ahmed, impacient.


  —Doncs aquest dia, quan li vaig anar a exigir els diners que em devia, vaig sentir que parlava amb Maimó, el seu encarregat.


  —Feu el favor d’anar al gra.


  —Vejam… tenint en compte l’assumpte que tractaven i el que va passar al vostre amo, encara que aquest meu cap llanut no sàpiga interpretar el que va sentir, vaig poder deduir que podria ser que la qüestió us interessés i vaig decidir venir-vos-ho a explicar sense pensar si em podíeu ajudar o no amb això altre.


  —Digueu-me què vau sentir.


  —Més o menys, les paraules van ser aquestes: «Has d’anar a les pedreres de Montjuïc i caçar-me un bon llangardaix d’aquells que prenen el sol entre les pedres. He d’enviar un regal al confessor de Sant Pere de les Puelles». Després, misteriosament, va afegir: «L’ha de rebre abans que celebri que el gall canti durant la nit, puix que aquest serà el moment que el destí m’oferirà per cobrar el deute».
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  La fornícula


  Dues persones es preparaven alhora per a una trobada que havia de definir les seves vides.


  D’una banda, Llucià Santàngel, àlies Bernabé Mainar, es posava a punt vestint-se amb la roba negra que portava quan exercia el seu tèrbol ofici, conscient que el seu estat d’ànim no era l’idoni per a aquella comesa. Recordava les lliçons que el seu pare li donava quan era un simple aprenent de l’art de la mort: «Mai no deixis que l’odi et pertorbi l’enteniment; has de mantenir la calma. Qualsevol obsessió en què intervinguin les passions i t’encegui el ressentiment estarà condemnada al fracàs. El que t’ha d’inspirar la víctima ha de ser indiferència». Havia esperat tant de temps aquell moment, veia tan pròxim el dia de la culminació de la venjança, i al seu cor hi havia tant d’odi que li resultava impossible ser neutre. Amb aquell encàrrec s’acomplia tot: acompliria la venjança, tant temps anhelada contra qui va causar la mort del seu pare; satisfaria l’ambició amb el càrrec que li havia promès Berenguer, i posaria de manifest la seva fidelitat a l’Orde, ja que el Guia Suprem rebria copiosos beneficis gràcies al lloc que ocuparia Mainar a la casa comtal. Aquell vint-i-quatre de desembre seria un dia assenyalat a la seva vida.


  Bernabé Mainar, ja vestit per al ritual, es va emmirallar en el coure brunyit i va quedar satisfet; li faltava fer tres coses: comprovar l’eficàcia de la sarbatana, proveir-se de dards enverinats, que en aquella ocasió i per a més seguretat empraria untats amb una barreja de ricí i acònit, i posar-se a la butxaca de les calces la clau del monestir de Sant Pere de les Puelles que li havia lliurat el seu patrocinador, a qui a penes quedaven uns dies del semestre de mandat. Satisfet amb totes les comprovacions, va agafar la capa negra, se la va tirar a les espatlles, va bufar la flama del llum d’oli que il·luminava l’estança i se’n va anar a les quadres de la casa de la Vilanova dels Arcs.


  Una colla de vicissituds s’havien ajuntat per fer que aquella nit Ahmed emprengués l’arriscada aventura que estava a punt d’iniciar.


  Les confidències de Pacià l’havien colpejat amb la força del martell sobre l’enclusa. La confirmació per part d’Amina que el pare Llobet havia rebut un cap de llangardaix havia assenyalat el clergue com a víctima de l’assassí invisible que havia acabat d’una manera tan subtil amb la vida del seu estimat amo. No sabia quina seria la mà executora del crim, però semblava que no hi havia dubte que la ment maligna que hi havia al darrere era la de l’amo del lloc on havia trobat la mort la seva Zahira. Tot apuntava a aquell home inquietant. Finalment, l’agudesa de Delfí, el nan àugur, havia acabat de definir i aclarir la qüestió en desxifrar el críptic missatge que contenien les paraules d’aquell individu que havia sentit Pacià el dia en què havia tornat a aquella casa infame a reclamar la paga: «Abans que celebri que el gall canti durant la nit, aquest serà el moment que el destí m’oferirà per cobrar el deute».


  L’únic gall que cantava de nit era el de la missa d’aquest nom, i el celebrant seria el confessor de les monges, el pare Llobet; el lloc, l’església del monestir, i l’hora, el punt de les dotze campanades de la vigília de Nadal.


  Ahmed, amb l’ajuda de Manel, estava disposat a seguir el que li deia el cor: si, tal com sospitava, l’intent d’assassinat es duia a terme aquella nit, ell hi seria per impedir-ho, i en cas contrari, en sortiria de la mateixa manera que, seguint les indicacions de la seva germana, hi hauria entrat. Tenia un pla al cap i per realitzar-lo li calien unes quantes coses i sabia molt bé on podia trobar-les. Va sortir del molí amb el seu amic, vestit amb roba fosca i amb una escarsella pintada amb una capa de betum i cera que la feia impermeable per si de cas es mullava un xic, i se’n va anar cap al final de la tanca on hi havia la senzilla tomba de Zahira mirant a la Meca. Manel el va ajudar a aixecar la llosa del peu; llavors, amb gran cura, va extreure de l’interior del sepulcre l’atuell tancat amb cura que contenia la valuosa mescla i el va examinar amb atenció. Feia anys que era enterrat, des d’aquella llunyana vigília de la seva aventura per rescatar el Laia. Tot seguit va repassar la resta de coses que necessitava i ho va guardar tot plegat a l’escarsella, doblegant-ne unes quantes vegades l’embocadura perquè el conjunt quedés ajustat al màxim.


  Després de tornar a col·locar la llosa al seu lloc es va aixecar i, dirigint-se a la seva estimada, va dir solemnement: «Si Al·là ho permet, aquesta nit faré justícia; malgrat el temps transcorregut et continuo estimant. Zahira, ajuda’m des del paradís».


  Després, tots dos amics muntats a les cavalcadures es van dirigir a bon pas cap al monestir de Sant Pere de les Puelles.


  Devia faltar prop de mitja hora per a la mitjanit, quan un genet dalt d’un cavall negre arribava a les portes del monestir. Va deixar l’animal fermat i, embolcallat amb la capa, se’n va anar de dret a la porta lateral. Feia una nit ennuvolada i una pàl·lida lluna il·luminava amb prou feines l’entorn. L’home va agafar de la butxaca la clau que li havia proporcionat el seu valedor. Abans d’obrir, va donar un cop d’ull per si hi havia algú a l’aguait i tot seguit es va ficar sense vacil·lar al corredor que desembocava al claustre del monestir. En ser a l’exterior li van arribar a les orelles dos sons harmoniosos i alegres. D’una banda, el raig del brollador que queia a l’aljub, i de l’altre, les veus de les monges que entonaven els seus cants des del cor del monestir. El borni va veure que una de les tres finestres de l’església era oberta; va suposar que malgrat el fred regnant, devia ser la que estava més a prop de l’absis i que no l’havien tancat per deixar anar el fum dels ciris que ornaven l’altar i el de l’encenser. Va dibuixar un somriure guerxo. Amb molt de compte, adoptant el pas del caçador que sotja la presa, es va acostar a la finestra. De puntetes, va mirar a dins. Davant seu, de perfil, tenia l’home que havia mort el seu pare. Mainar es va preparar per executar l’acció més neta i precisa de la seva vida. Va agafar la sarbatana i un dels dards enverinats de la bossa; després, amb tota la precaució del món, va treure el cap de suro que en protegia l’esmolada punta. Va carregar la sarbatana i va esperar que l’oficiant es girés. Volia que el sacerdot caigués mort davant de la comunitat en el moment suprem de la consagració d’aquell ritu cristià del cos místic.


  Ahmed i Manel van arribar a la tanca que envoltava l’hort de les monges. Hi van deixar els cavalls i es van introduir sense dificultat en el recinte tancat. Seguint al peu de la lletra les instruccions d’Amina, van buscar el desguàs de la séquia que, passant per sota d’una reixa, sortia del límit del claustre.


  —Espera’t aquí, Manel, i quan hagi passat a l’altra banda de la reixa, em dónes la bossa, vigilant que no es mulli. Després et quedes amb els cavalls.


  Manel va assentir amb el cap mentre deia:


  —Sort, amic!


  Tots dos es van abraçar i tot seguit Ahmed va desaparèixer a sota del corrent d’aigua i va sorgir en un no res a l’altra banda del rascle.


  Passant la mà entre les reixes, Manel li va donar la bossa encerada. Ahmed se la va penjar en bandolera i es va ficar al claustre.


  La descripció que li havia fet la seva germana del recinte li va resultar molt útil per orientar-se.


  Amb un àgil bot es va enfilar a la gran fornícula des d’on sant Pere presidia l’indret i, després d’agafar de l’escarsella la fona i la munició que havia guardat tant de temps, va esperar l’arribada de l’assassí.


  Poc després, amb la pàl·lida llum de la reina de la nit, va albirar a l’entrada del corredor que donava al claustre la inconfusible estampa del borni que, mig emboçat amb la capa, avançava amb pas cautelós cap a la primera finestra de l’església. Després de tot, tal com intuïa seria ell la mà executora.


  Ahmed va contenir la respiració. Després d’uns tensos instants va observar bé les maniobres que realitzava l’home i va comprendre immediatament com havia mort el seu amo. Igual que en aquella ocasió i amb la mateixa arma l’havien assassinat des del balcó del seu dormitori. Per un moment va témer que la ràbia entorpís els seus moviments i va actuar amb molta cura. Va treure una de les olletes de l’escarsella, la va col·locar al niu de cuir i amb un lleuger moviment del canell va fer que l’artilugi girés cada cop més ràpidament.


  Mainar s’acostava la sarbatana als llavis, però el va alertar un subtil xiulet i es va girar per veure d’on venia.


  La seva mirada es va dirigir a la fornícula, on una ombra feia girar una cosa que aguantava a la mà. Tot d’una, un objecte dur li va colpejar el pit, uns trossets de terrissa van caure al llosat del claustre i abans de saber què el podia haver colpit, de la seva vestimenta va sorgir una llengua de foc. El borni va deixar anar la sarbatana i es va començar a espolsar la capa intentant apagar les flames que anaven prenent; després es va acostar les mans al coll per mirar de desfer la cinta que la subjectava però se li va fer un nus i va fracassar en l’intent. Llavors va rebre un altre cop; el contingut de la nova escomesa se li havia escampat per les calces i les flames li pujaven cos en amunt. Mainar, acostumat a mil situacions compromeses, va veure que la seva salvació era a l’estany de les monges i, sense dubtar ni un instant, va arrencar a córrer i s’hi va llançar de cap sense poder contenir els crits de dolor que li pujaven per la gola, que van alertar tota la comunitat. En un tres i no res, es van començar a veure una colla de caps de les germanes a la porta lateral de l’església que donava al claustre. Totes, il·luminades per la fe i atès que era una festa senyalada, es van pensar que presenciaven un miracle. Aquell ésser cremava a sota de l’aigua i tot i que no parava de lluitar per sortir-ne no ho aconseguia. Al tercer intent es va abandonar i l’objecte va quedar ert, deformat, surant com un carbuncle crepitant, il·luminant la solemnitat de la nit.


  Quan el pare Llobet, encara revestit de cerimonial, arribava a les restes fumejants, una ombra s’esmunyia de la fornícula a terra i desapareixia en la nit sense fer el més mínim soroll.
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  La tornada de Bertran


  Al cap de dues nits, un genet recorria al galop el camí que separava Cardona de la ciutat de Barcelona. El jove Bertran tenia un únic objectiu: allunyar-se de les terres que l’havien vist néixer i anar a buscar la seva estimada. Durant uns mesos havia anat cedint a les peticions del seu pare, completament segur que acabaria convencent-lo que tant ell com Marta mereixien la seva benedicció. Els dies s’havien convertit en setmanes i aquestes en mesos, es lamentava el jove. Tenia a favor seu el fet que ni una d’aquelles nits no havia deixat de pensar en la dona que l’esperava darrere dels murs del convent. Això sí, havia de reconèixer que el seu pare havia estat molt hàbil, retardant converses, presentant-li altres dames, ajornant la seva partença i excusant-se en la il·lusió que feia a sa mare tenir-lo a casa… Però el vas de la paciència de Bertran es va vessar quan va saber que el vescomte de Cardona havia interceptat una carta que li havia adreçat Delfí, on l’informava de la mort de Martí Barbany. El jove es va enfurismar. Encara li retrunyia a l’oïda l’enfrontament amb el seu pare mentre galopava cap a Barcelona. Se n’havia anat sense la seva benedicció i sense l’herència, però ja no hi havia res que li importés… Només volia abraçar Marta en aquells moments tan durs i assegurar-li que havia pres una decisió irrevocable.


  Va esgotar el cavall i sense donar-li treva se’n va anar de dret a Sant Pere de les Puelles, on encara regnava l’esvalot ocasionat pel tràgic i misteriós incident que s’havia esdevingut feia unes nits. Bertran, sense saber què fer, observava, nerviós, les anades i vingudes de la gent del monestir i de l’algutzir; finalment va veure un conegut: el pare Llobet.


  —Bertran! —va exclamar l’ardiaca—. Què hi feu, aquí?


  —Haig de parlar amb Marta, reverència… M’heu de donar l’autorització per veure-la.


  El sacerdot el va observar amb severitat.


  —Em pensava que havíeu decidit quedar-vos a Cardona o que havíeu canviat d’opinió —li va dir amb duresa, si bé se li va endolcir l’expressió en veure el semblant entristit del jove—. En aquests últims temps han passat moltes coses, Bertran…


  —Deixeu-me que us ho expliqui, a vós i a Marta… —va dir Bertran.


  L’ardiaca va assentir.


  —Ella decidirà per si mateixa, Bertran… Però abans heu de saber una cosa… que tal vegada hauríeu d’haver conegut fa temps —va afegir, afligit—. Seguiu-me, amb aquesta gentada, l’abadessa no s’estranyarà.


  Eudald Llobet va portar Bertran al seu gabinet i allí el va informar de la tragèdia i de tot el que havia passat la jove els últims dies. Li va parlar de l’assetjament de Berenguer, ja a l’època en què Marta vivia a palau, i de l’últim i abjecte intent de posseir-la dins dels sagrats murs del monestir. El rostre del jove trasmudà i als seus ulls hi va aparèixer una lluïssor singular que anunciava una tempesta de conseqüències imprevisibles; en sentir allò de la malaltia de Marta, Bertran va fer una ganyota de dolor.


  —Com està ara? Expliqueu-m’ho, reverència, es troba bé?


  —Vós mateix la podreu veure, Bertran.


  —Vull parlar-hi i saber segur que és viva: després de tanta desgràcia, quasi no us puc creure. L’he de veure amb els meus ulls, tocar-la amb les mans. Després no sé si això que germina al meu cap serà possible, però encara que em costi la vida, desafiaré aquest malnat. Vull que la veritat prevalgui davant de tots i que la deshonra, el descrèdit i l’oprobi caiguin damunt d’aquest traïdor.


  Es van mirar en silenci. Després, l’ardiaca es va dirigir al jove valent amb afecte.


  —Tot això és complicat, Bertran… Però aneu primer a parlar amb Marta i feu-ho sol. Jo sé molt bé quan sobra la presència d’un vell. Estic segur que la vostra visita serà el millor bàlsam per a la seva recuperació.
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  La trobada


  Quan sonava l’àngelus, Bertran era en una sala del monestir a l’espera que s’acabessin les oracions. Les notícies del pare Llobet li havien exaltat els ànims fins al punt que l’animadversió que sentia per Berenguer s’havia convertit en una cosa molt semblant a l’odi incontrolat, que havia de dominar per no caure en precipitacions que li impedissin dur a terme el seu pla: reivindicar l’honor de la seva estimada i castigar el culpable de tanta berganteria, tot i la dificultat que comportava el títol i l’il·lustre cognom que aquest tenia.


  Es van sentir els passos lleugers de l’abadessa al corredor i al cap d’un instant sorgia a la porta de la sala la figura de la monja. Bertran es va aixecar i va mirar en la distància.


  La dona va avançar cap a ell amb les mans a dins de les bocamànigues de l’hàbit i pel que revelava el perfil oval del seu rostre, l’única cosa que se li veia, va deduir que devia tenir cap a cinquanta anys. Els ulls grisos, envoltats d’una infinitat d’arruguetes, brillaven en un semblant de somriure franc. Tenia una veu harmoniosa, que no reflectia l’edat.


  —És un plaer conèixer-vos, Bertran de Cardona. Us asseguro que si teniu la meitat de les virtuts que pregona de vós l’ardiaca, el nostre confessor, heu de ser un model de cavaller.


  Bertran es va inclinar, deferent, mentre la monja li allargava la creu que portava al cíngol.


  —M’honreu en excés, mare abadessa, sóc únicament l’alferes i l’últim vassall del meu senyor, Ramon Berenguer.


  La monja es va asseure en el setial reservat a la superiora i el jove ho va fer en una cadira de braços de fusta tallada d’estil monacal que havia pertangut al cadiratge de la col·legiata del monestir de Sant Pere de Rodes.


  Bertran no es va poder contenir.


  —Dispenseu, senyora, però les ànsies de veure Marta són insuportables. Com es troba?


  —La nostra postulant es troba bé, però el tràngol que ha passat ha estat molt dur.


  —Em donareu permís per veure-la? Haig de comprovar com està amb els meus ulls i el pare Llobet no ha volgut passar per damunt de la vostra autoritat.


  —Aquest monestir no té costum d’acollir visites masculines… Ara bé, el pare Llobet hi ha insistit i jo mateixa penso que el fet de veure-us pot ser beneficiós per a la seva recuperació. Acompanyeu-me, si us plau.


  Pel camí, l’abadessa va continuar parlant:


  —Hem fet córrer la veu que està molt greu i que el que té s’encomana molt… Així volíem evitar que es repetissin els tristos successos, dels quals ja teniu notícia, mentre decidíem si l’amagàvem en un altre monestir. És clar que vós heu tornat… —va afegir la germana Adela de Monsargues.


  Van travessar el claustre per una petita porta i, passant per l’hort, van arribar a una tanca que envoltava un pati solitari, al mig del qual hi havia un pou protegit per l’ombra d’un gran arbre.


  —Allí la teniu. —I dit això, l’abadessa, assenyalant Marta, es va retirar.


  De sobte la va veure, a sota de les encerades fulles del magnolier, asseguda en un banc, preciosa, amb el perfil d’una verge bizantina i el cutis transparent com les ales d’una libèl·lula. Portava els cabells recollits a sota d’una còfia blanca, d’on s’escapaven uns blens rebels.


  —Marta! —va murmurar Bertran.


  La noia va alçar el cap i, en aixecar-se, li va caure damunt de l’herba la labor que tenia a la falda.


  —Bertran… has tornat.


  El jove se li va acostar, Marta es va refugiar entre els seus braços amb els ulls negats de llàgrimes; el temps de les seves vides es va aturar i durant un instant van sobrar les paraules. Ella s’havia imaginat centenars de vegades el retrobament, havia pensat què li diria després de tant de temps, però quan el va tenir al davant, quan va sentir la seva abraçada, els mesos de separació es van dissoldre en un sol instant.


  —Sabia que vindries, Bertran —va mussitar.


  —T’he de demanar mil vegades perdó… Et juro que ara res ni ningú no ens podrà separar.


  —I el teu pare? —va dir Marta en un murmuri, sense gosar mirar-lo als ulls.


  —Tant hi fa el que pensi el meu pare… Volia la seva benedicció i he dedicat aquest temps a aconseguir-la. Però, ha estat en va…, l’única benedicció que m’importa és la teva.


  Marta va sospirar.


  —Per què tot és tan difícil, Bertran?


  Ell la va estrènyer amb força, com si tingués por que se li escapés dels braços i arrenqués el vol.


  —Perquè ens estimem, Marta. I gaudir d’un amor com el nostre, tan meravellós, comporta pagar un preu, que hem satisfet amb escreix en aquests anys de separació. T’ho vaig preguntar un dia i t’ho repeteixo ara, en aquesta santa casa: vols ser la meva esposa?


  —Res no em podria fer tan feliç, Bertran, com passar la resta dels meus dies al teu costat.


  Ell la va mirar als ulls, encara solcats per unes profundes ulleres.


  —Has patit tant, Marta… Però t’asseguro que se t’ha acabat el sofriment. Ara sóc amb tu, i hi seré per sempre.


  Marta va somriure; les llàgrimes brollaven incontenibles dels seus ulls.


  —I encara una altra cosa: et juro que qui t’ha fet patir ho pagarà.


  —Què vols dir?


  —Desafiaré Berenguer davant tota la cort, de manera que no pugui negar-s’hi si no vol quedar com un bergant. —La noia va refusar de respondre però amb una mirada Bertran va apagar les seves protestes—. No hi intervinguis, Marta, la meva decisió és irrevocable. Cap cavaller no deixaria passar aquest afront a la seva dama. Qui ho fes, no es mereixeria tenir-la al costat.
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  La provocació


  El palau comtal lluïa les seves millors gales. El comte Ramon Berenguer celebrava amb els seus íntims l’inici del seu semestre com a sobirà del comtat, que tindria lloc aquella nit, en començar l’any.


  El menjador, amb capacitat per a quaranta comensals, s’havia muntat amb una taula en forma de ferradura perquè els criats poguessin servir les viandes i els vins per davant i perquè en acabat tothom pogués veure les diversions preparades. Hi participaven les seves germanes Sança i Agnès amb els seus respectius consorts, el comte Guillem Ramon de Cerdanya i Guiu d’Albon, el clergat hi estava representat pel bisbe Odó de Montcada, la judicatura, pels tres jutges majors. La Curia Comitis hi havia enviat els caps de família nobles presidits pel notari del comtat i la ciutat, el seu veguer, Olderic de Pellicer. En una ala de la taula hi havia les dames de la cort.


  Tots els comensals ocupaven ja els seus respectius llocs segons ordenava el protocol. A instàncies del comte, el bisbe havia beneït la taula i es disposaven a iniciar l’àpat quan el primer mestre-sala es va acostar a la presidència i va dir unes paraules a cau d’orella del comte. Aquest va dirigir la mirada cap al lloc buit que tenia a la dreta i va indicar al criat que malgrat tot procedís a servir el banquet. Va començar la desfilada de servents; en primer lloc, els criats amb grans soperes i cullerots anaven repartint un espès brou calent en les escudelles de pisa vidriada que cada comensal tenia a la dreta; després van passar uns patges amb una sèrie de safates amb pits d’au trinxats, fetges assaonats amb espècies, ou dur i un llarg etcètera de condiments que acabaven d’espesseir el caldo, mentre els copers servien els vins que venien de més enllà del Pirineu.


  Bertran era al penúltim lloc de l’extrem destre de la ferradura quan va veure que s’obria la porta violentament i compareixia el comte Berenguer Ramon amb la túnica desajustada, la mirada perduda i el rastre d’un regueró de vi negre que li sortia de la comissura dels llavis. El seu rostre reflectia la frustració de saber que Mainar havia fracassat en l’intent i que, de retruc, les seves ambicions de beneficiar-se de la fortuna dels Barbany havien quedat reduïdes a no res.


  Un silenci que augurava tempesta es va instal·lar entre els comensals. Berenguer va llançar una mirada displicent als convidats del seu germà, va avançar cap al centre de la ferradura i amb veu balbucient i farfallosa va alçar la copa en un brindis:


  —Alço la copa a la salut de tots els fidels servidors que saben canviar d’amo amb tanta rapidesa.


  Ramon, que ja en altres ocasions havia intentat salvar situacions compromeses creades pel seu germà bessó, va intervenir.


  —Se us ha esperat, germà; aquí teniu el seient en un lloc d’honor: tots els presents serveixen el comtat des de llocs de gran responsabilitat sense tenir en compte si al capdavant hi sou vós o jo, si no fos així, els nostres estats viurien en el caos. Feu-me la mercè de seure a sopar i mireu de no interrompre una vetllada que ha començat amb tan bons auguris.


  Berenguer es va mirar els comensals, un per un, arrogant i desmenjat, fins que va arribar al final de la ferradura, on va clavar els ulls en Bertran. Va llançar al jove de Cardona una mirada de desconsideració i va continuar cap a la banda de les dames, mentre deia:


  —Sou poc escrupolós, germà. Jo no sec a la mateixa taula on hi ha ostatges del meu pare que haurien de ser als estables o, millor encara, a les masmorres de palau.


  Mentre deia això, va empassegar i el vi que tenia a la copa va anar a parar a l’escot d’Araceli de Besora.


  Quan el príncep es va disposar a intervenir i el segon senescal, pare de la dama, agafava la daga, Bertran es va alçar.


  —Si seieu vós, el que s’aixecarà de taula seré jo. Mai de la vida un membre de la família de Cardona no ha compartit taula amb un ultratjador de donzelles que gosa ofendre una dama davant dels presents, igual que fa poc va intentar rompre la inviolabilitat d’un monestir amb astuta covardia.


  Berenguer, tot i el seu estat, va copsar el missatge i abalançant-se sobre Bertran va anar per bufetejar-lo amb el guant que duia al cinyell. El jove li va subjectar el braç amb força.


  —No és lloc, ni ocasió, senyor. Els cavallers arreglen els seus desacords d’una altra manera. Si ho sou, accepteu el repte i lluiteu amb mi en combat singular.


  Va semblar que Berenguer recuperava de sobte la lucidesa.


  —Sou valent de boca, alferes, sabent que no hi ha ningú sota el sol que pugui reptar el comte de Barcelona si no és un dels seus iguals.


  —Potser el vostre estat us fa oblidar que sóc el primogènit del vescomte de Cardona —va respondre Bertran— i que la qualitat del meu llinatge m’ho permet. —I va afegir en to sarcàstic—: I, a més, la solució és fàcil. Si no és sota el sol, que sigui a la llum de la lluna! O és que només poseu de manifest el vostre valor quan es tracta d’atacar joves indefenses?


  Berenguer va quedar pàl·lid. El rellotge va anunciar l’arribada de l’any nou. Bertran es va girar cap a Ramon Berenguer, que en aquell instant iniciava el seu mandat i, inclinant el cap, li va dir:


  —Repto el vostre germà, a la llum de la lluna: el sol ja s’haurà amagat. L’única cosa que resplendirà serà la veritat que fa lliures els homes.


  Ramon es va mirar tots dos cavallers, va meditar un moment i finalment va dir:


  —Berenguer, per què no nomeneu algú que lluiti per vós? Així es dirimirà la qüestió sense que hi intervingui cap ofensa.


  A Berenguer, la veu li va sortir del fons, carregada de rancúnia, i va resoldre el dubte.


  —Accepto l’envit i ho faré personalment, germà, amb un plaer que em ve de lluny: tinc moltes ofenses per liquidar amb aquest jovenet insensat. L’únic que vull és que autoritzeu llances de combat i que la justa sigui a ultrança.


  —Sabeu que no és possible, germà, un duel a mort posaria en perill la vostra vida: utilitzareu llances de fusta i seré jo qui en determini el lloc, el dia i l’hora.
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  La justa


  La lluna en quart creixent presidia la nit a l’esplanada del Born, el lloc destinat a lluites i torneigs. S’havien encès les torxes que delimitaven la palissada i els qui havien d’assistir a aquell esdeveniment anòmal ja eren als seus llocs. Finalment, el comte hi havia anat acompanyat del seu senescal Gombau de Besora, que no perdonava a Berenguer l’ofensa inferida a la seva filla la nit del sopar i que tenia sota el seu comandament els homes d’armes de davant de la tribuna. Enfront, col·locats en els llocs adequats, hi havia el primer senescal, Gualbert Amat, que s’encarregava de fer complir el reglament que regia la lliça, i els tres jutges que havien de vetllar per la puritat del que s’havia pactat per a aquell insòlit encontre. El físic, amb hopalanda grana, l’ametista que palesava el seu ofici penjada del coll i la bossa dels estris i les potingues en bandolera, era dret al peu de la palestra per poder intervenir amb prestesa si calia.


  Les tendes còniques situades a banda i banda de la palissada eren un formiguer. A la de Berenguer, uns quants homes s’ocupaven de les seves coses: dos palafreners per als cavalls, un armer per a les llances i dargues, tres patges per enllustrar-li l’elm i afermar-li la celada, que se li havia d’ajustar exactament, repassar els enganxalls de la lloriga i assegurar que les corretgetes que li subjectaven el plastró i l’espatllera, el faldellí i els guardabraços estiguessin greixades i, en fi, que tingués tota l’armadura lluent i a punt.


  A la tenda de Bertran només n’hi havia dos, de criats, sota el comandament de Sigeric, el seu jove escuder, a més de Delfí, que s’havia entestat a acompanyar-lo i, tot misteriós, s’anava torbant en una cosa i l’altra.


  Un uixer va comparèixer apartant la tela embreada de la porta.


  —El comte ja ha ocupat la llotja, senyor, d’aquí a un moment sonaran les trompetes i els anafils. El cavall que heu designat per al primer envit ja està aparellat, comença la justa. Esteu prest?


  —Espereu-vos un moment. —Bertran se’n va anar fins a la taula, va obrir una capseta de pal de rosa que hi havia a sobre i en va extreure un mocador blau.


  —Sigeric, lliga’m la divisa al braç —va ordenar.


  El jove ho va fer amb prestesa i Bertran, després d’assegurar-se que la cinta havia quedat ben subjecta, va agafar l’elm emplomallat i se’n va anar cap a l’exterior.


  Al principi, l’aspecte inusual de la palissada el va deixar sorprès. Fins aleshores sempre havia anat al camp de justes de dia, i en fer-ho de fosc va notar que els sentits se li agusaven i percebien els colors de les banderoles, els estendards i els gallardets d’una manera molt més vívida, i que fins i tot la brisa que bufava de ponent semblava que feia un murmuri diferent en obrir-se pas entre les fulles de l’arbreda circumdant.


  Amb una ràpida mirada, Bertran va abraçar tot el camp de lliça. Un sentiment de respecte es va apoderar de l’hereu de Cardona en contemplar la majestuositat de l’armadura del rival, que rematava l’elm amb una corona d’or que circumval·lava un plomall de color de sang que flamejava amb el cerç de la nit, així com la puixança d’aquell cavall que, giravoltant, amb prou feines podia subjectar el palafrener.


  Bertran va muntar el cavall i, amb el cap ja cobert amb l’elm, va agafar la llança que li oferia Sigeric, la va col·locar verticalment a la dreta de la sella, es va avançar al toc de clarins a saludar el príncep i va observar que el seu contrincant també ho feia, però posant en relleu la seva condició de comte, amb el morrió abaixat, que li tapava el rostre, la manera d’evitar que hagués de retre homenatge.


  Després de la salutació i al primer toc de trompetes, cadascú es va situar al seu lloc a l’extrem de la palissada. Els cavalls piafaven, nerviosos i excitats, ensumant l’inici de la justa. El jutge de lliça va abatre les banderoles vermella i blava que aguantava a les mans. La justa havia començat.


  Mentrestant, al monestir de Sant Pere de les Puelles, Amina, suplicant, s’enfrontava, potser per primera vegada a la vida, a la seva mestressa.


  —On voleu anar a aquestes hores?


  Marta s’havia embolicat amb un mantellet de llana i aguantava un ciri encès.


  —Saps perfectament cap a on vaig, Amina.


  —Per l’amor de Déu…


  Marta se la va mirar amb obstinació.


  —No deixaré que Bertran passi tot sol aquest tràngol… Lluita pel meu honor! He de ser al seu costat.


  —Però encara esteu feble! El fred de la matinada us pot perjudicar.


  —Moriré si m’haig de quedar aquí tancada esperant notícies. Tu decideixes, Amina, m’hi pots acompanyar o no, però et juro que no m’aturaràs.


  I, sense dir ni una paraula més, ni fer cas de les mil protestes de la seva amiga, Marta es va encaminar cap a una de les portes laterals del monestir. Feia fred, però tenia el cor abrandat.


  Tots dos contendents van abaixar les llances fins al rest, a la dreta, i amb la darga presta a la mà esquerra es van abalançar l’un contra l’altre.


  Bertran ja no veia res més que no fos la figura amenaçadora que se li llançava a sobre i a través de les fenedures de la celada va entreveure l’odi en els ulls del seu adversari. L’escomesa va ser terrible i, mentre pressentia que estava a punt de perdre els estreps, va tenir la certesa que la punta de roure de la seva llança havia perforat la rodona darga de cuiro reforçat del seu rival. De cua d’ull, alhora que subjectava el cavall i l’obligava a tornar al seu lloc, va observar que el jutge de lliça abatia els dos gallardets indicant que tots dos cavallers havien fet blanc i que, per consegüent, l’assalt era nul.


  Berenguer va arribar enfurismat a la seva zona, va saltar del cavall i tan bon punt l’escuder el va ajudar, va deixar anar a tall d’esgarip:


  —Canvia’m el cavall! Aquest animal no obeeix l’esperó! I dóna’m la darga de pic que em cobreix més bé, aquest descarat és més dur del que em pensava!


  Els palafreners van obeir a l’acte el seu amo i en un tancar i obrir d’ulls Berenguer era a cavall d’un bai de nou anys que bregava sol sense necessitat de guia.


  La ment de Bertran havia copsat tots els missatges que li havia transmès la munta de Berenguer. En brandar la llança per descarregar el cop, el comte descuidava un xic la defensa i abaixava l’escut; si li apuntava al cap i no variava el punt del suposat impacte, en el moment de l’envestida, el rival abaixaria la darga i ell, mentre perfilava la defensa obliquant l’escut, li entraria la punta de la llança per l’escletxa que deixés, alhora que la del contrari lliscaria, inofensiva, per la superfície de la defensa.


  El jutge va alçar els gallardets indicant combat.


  Els dos cavallers van llançar les haques al galop. Estava a punt de produir-se la segona topada. El soroll de les armadures i del ferro dels cavalls aparellats era eixordador.


  Bertran aguantava la posició malgrat que tots els ressorts de la seva ment li indicaven el contrari. Quan estava a punt de corregir l’arrencada, Berenguer va fer el que s’esperava i va abaixar un pel la darga; mentre la punta de la llança lliscava com si res damunt de l’escut de Bertran, l’extrem de roure de la llança d’aquest es va introduir damunt de la defensa, es va trencar a sobre del plastró de Berenguer i quasi el va fer descavalcar. Els crits dels presents van aplaudir l’arriscada acció del jove de Cardona; la banderola roja del jutge es va abatre i la blava va quedar onejant en l’aire, marcant un punt a favor de Bertran.


  Tots dos es van retirar als seus respectius quarters. Bertran, que havia reservat el Blanc, el seu corser preferit, per al tercer envit, va desmuntar i va tornar a muntar amb l’ajuda de Sigeric.


  En aquell instant, Delfí es va esmunyir fins a les potes del Blanc i va obligar el genet a abaixar el cap. Les paraules del nan el van obligar a alçar la celada i a mirar-se’l incrèdul.


  —Marta vindrà.


  —No pot ser…


  —Creieu els meus pressentiments —va fer Delfí.


  Al quarter de color roig, les paraules grolleres anaven sortint de la boca del comte com gripaus enverinats. Ningú no gosava obrir boca.


  —Porteu-me Nublo.


  Es tractava d’un terrible semental de gambada poderosa i ulls injectats de sang. Tan bon punt hi va haver muntat, el comte va exigir, amb una veu que va atemorir els servents:


  —Llança de combat!


  El seu escuder, que el servia feia molt, es va atrevir a comentar:


  —Us desqualificaran, senyor!


  —Punta de ferro, he dit!


  —El podeu matar, senyor…


  —És el que pretenc, inútil!


  Quan el poderós cavall potollava, inquiet, abans que el jutge aixequés les banderoles indicant combat, Berenguer va veure una lleu resplendor que començava a pujar els esglaons que portaven a la llotja buida reservada als familiars i amics de l’hereu de Cardona.


  Berenguer ja havia començat el galop, però la seva mirada seguia de reüll una llum que presagiava una cosa desconeguda i amenaçadora. Llavors, en quedar sota la llotja, va veure com es desprenia del xal. Bellíssima. La torxa que portava algú que anava al seu costat li conferia una brillantor espectral. Marta Barbany, vestida amb una túnica blanca que en ressaltava l’esplèndida figura. La visió va desconcertar el comte, que encara tenia gravada a la retina la imatge de Marta postrada. Sense adonar-se’n, la seva ment es va confondre i Berenguer es va trobar la punta de la llança del rival, com un borinot furiós, al bell mig del pit, cosa que li va fer perdre l’estrep i la seva superba armadura va anar a parar contra aquell terra tan dur de la palissada.


  Mentre el físic i el jutge de lliça es precipitaven cap al cavaller abatut, el senescal, en veure sobre l’herba la llança de guerra, li va dirigir unes paraules prou dures.


  —Heu incorregut en deshonor, comte. Mai no havia caigut tan avall la casa dels Berenguer. Se n’informarà el vostre germà.


  —Aneu-vos-en a l’infern, senyor —va fer Berenguer, incorporant-se—. Jo sóc igual que ell en rang i noblesa de sang i el semestre que ve en parlarem vós i jo.


  Després d’aquestes paraules i mentre el comte que havia estat descavalcat se n’anava cap a la tenda, Bertran es va treure el guant, va col·locar a la punta de la llança el mocador blau que portava a l’avantbraç, es va acostar a la llotja on hi havia la noia i, abatent l’arma, l’hi va oferir.


  —Ja us vaig dir, Marta Barbany, que res ni ningú no m’apartaria de vós i que cap cavaller gosaria ofendre-us.
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  Consultes


  El comte Ramon Berenguer, investit amb l’autoritat que li havia atorgat el testament del seu pare, evacuava consultes del seu semestre de govern. Per acomplir més bé la tasca, l’acompanyaven el notari major, Guillem de Valderribes, el veguer, Olderic de Pellicer, i un dels jutges, Eusebi Vidiella. A la dreta del tron i prenent fidel referència del que es deia allí, hi havia dos amanuenses equipats amb tots els estris d’escriptura, amb les escrivanies a la falda, i a l’esquerra, tres membres de la Curia Comitis, que en aquella jornada estaven de guàrdia.


  Davant del tron, dret i a una distància respectuosa, hi havia el seu alferes, Bertran de Cardona, que en aquella ocasió hi havia acudit per parlar davant del consell per deferència del comte.


  —Estimats senyors —va començar Bertran—, sé que l’assumpte que em porta aquí avui ha suscitat certa controvèrsia, per tal com va en contra del costum. Podria haver evitat aquest pas, però, per respecte al comte de Barcelona, que en múltiples ocasions m’ha demostrat la seva amistat, em presento davant de les vostres senyories per exposar el meu cas.


  Els il·lustres cavallers van observar Bertran de Cardona i el van escoltar amb atenció.


  —Jo no vaig venir a aquesta ciutat en qualitat d’hoste honorable, sinó que ho vaig fer en qualitat d’ostatge i com a penyora exigida al meu pare per garantir els pactes establerts amb el comte de Barcelona. Vaig venir amb una idea preconcebuda, que en realitat va resultar errònia, perquè haig de dir que des del primer moment qui ha convocat aquesta reunió em va tractar amb afecte i cortesia. En aquesta casa comtal, i no en cap mercat o fira, vaig conèixer una noia del seguici de dames de la comtessa Almodis, i una cosa encara més òbvia, ornada amb una educació i unes qualitats que ja voldrien tenir, i perdoneu si algú s’ofèn, les filles de les millors i més nobles cases del comtat, a la qual vaig tractar diàriament i de qui amb el pas dels dies em vaig enamorar. El pare d’aquesta dama, distingit prohom i ciutadà de Barcelona, que no va fer altra cosa que engrandir i prestigiar el seu nom, va ser honrat pel difunt comte amb la missió d’ambaixador a la cort del molt il·lustre Robert Guiscard de Sicília per acordar el casament de la seva bella filla, Mafalda de Pulla, amb el nostre comte Ramon Berenguer. Quantes famílies no han assolit el títol de noblesa amb menys mereixements? Jo us ho diré: no són poques.


  »Ara que el meu cor allotja l’amor més gran que es pugui sentir, em presento davant de vostres senyories. Sé que el matrimoni entre un noble i una plebea no és una cosa corrent, i que no es veu amb bons ulls en aquestes terres. Doncs bé, com a alferes acataré les ordres del meu senyor i d’aquest consell, però com a home us haig de dir que res ni ningú no impedirà que prengui per esposa la dona que estimo. I no crec que en honor del costum ningú m’hagi d’exigir un sacrifici tal.


  Un silenci tallant es va instal·lar entre els presents. Els components de la Curia observaven el rostre del comte, que es mostrava impertèrrit, sense deixar entreveure el que li rondava pel cap.
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  A l’altra banda del mar


  Un mes més tard, un capvespre de final de febrer, la dàrsena de Montjuïc vivia una agitació inusual tenint en compte l’hora: anaven arribant carruatges, d’on baixava un atapeït grup de persones que, vestides amb les seves millors gales, eren transportades en una falua a un dels vaixells ancorats allí. A mesura que pujaven a bord, els convidats anaven ocupant els seus llocs a la cambra principal de l’embarcació, convertida en una improvisada capella presidida per l’ardiaca Eudald Llobet. D’una banda hi havia el senescal Gombau de Besora, el notari major, Lionor de la Boesie, Brígida d’Amalfi, Bàrbara d’Ortigosa, l’abadessa de Sant Pere de les Puelles, Estefania Desvalls i Delfí; de l’altra, els capitans de Martí Barbany —Felet i Jofre—, Andreu Codina, Gaufred, Caterina i els dos germans, Ahmed i Amina. Els presents es miraven entre somriures, però guardaven silenci, un pèl intimidats per la presència del sacerdot.


  Bertran va ser el següent d’arribar a bord, i un cop allí, acompanyat del seu fidel Sigeric va avançar de seguida cap al sacerdot amb pas ferm. Tanmateix, els nervis el van assaltar uns minuts després quan, en tombar-se cap a la porta de la cabina, va veure entrar Marta Barbany del braç de Basilis Manipoulos, que l’acompanyava cap a l’improvisat altar. Aquell vell mariner, que havia lliurat mil batalles, tenia els ulls envermellits per l’emoció en ocupar el lloc que havia de correspondre al seu millor i més fidel amic, el gran absent aquell capvespre, en un moment tan entranyable com aquell. Marta es va deixar anar del braç del capità amb un somriure i va ocupar el seu lloc davant del pare Llobet. Aleshores, quan semblava que la cerimònia estava a punt de començar i davant de la sorpresa general, un últim convidat va avançar pel passadís que portava a l’altar. Estupefactes, els allí reunits van inclinar el cap davant de la figura del comte de Barcelona, Ramon Berenguer ii, qui, després de situar-se al costat de l’ardiaca, va prendre la paraula:


  —Il·lustres senyors i amics que sentiu afecte per aquesta preciosa dama i aprecieu el meu estimat alferes. Tal com sabeu, l’ofici d’un governant de vegades és complex i delicat, puix que ha de conjuminar el respecte dels vells costums i les inclinacions del seu cor. Justament unes setmanes enrere se’m va plantejar un dilema d’aquesta índole: desitjava donar via lliure a la felicitat de dos joves enamorats sense deixar de banda les tradicions que sempre han regit els nostres estats sobre els enllaços entre persones de qualitat diferent.


  »Doncs bé, preclars súbdits, us haig de dir que la cerimònia que se celebrarà aquí aquest vespre no contravé els usos del nostre comtat… Simplement perquè no som en terres de Barcelona. Així ho testimonia la bandera d’aquest vaixell, el lleó sobre gules que oneja al seu pal. Som, per tant, en sòl dels senyors de Sicília. I en aquest sòl contraurà matrimoni un dels meus amics més estimats, el meu fidel alferes Bertran de Cardona, amb la seva aimada, la filla de l’insigne ciutadà Martí Barbany. Com a comte de Barcelona no puc sinó desitjar la felicitat més gran a tots dos i un bon viatge cap a Pulla, a bord d’aquest vaixell, on Robert Guiscard, que serà el meu sogre i que ha tingut la delicadesa de cedir un dels vaixells de la seva flota per a l’ocasió, els espera amb els braços oberts. A Pulla, també, els espera un feu i una posició a la seva cort. Que comenci l’enllaç.


  El pare Llobet, visiblement emocionat, va prendre la paraula i, intentant controlar el tremolor de la veu, va iniciar la senzilla cerimònia que havia de significar el principi d’una nova vida per a tots dos joves. Es van pronunciar els vots, es van intercanviar les arres i finalment l’ardiaca els va declarar, davant de Déu i davant dels homes, marit i muller.


  En aquell moment, mentre els convidats prorrompien en víctors i aplaudiments, Bertran va xiuxiuejar a l’orella de la seva esposa:


  —T’estimo. Des de sempre i per sempre més.


  —Des de sempre i per sempre més —va repetir Marta fluixet i, prescindint de tot, va acostar els llavis als del seu espòs per rubricar amb un petó aquella promesa curulla d’auguris feliços.


  L’endemà, recolzats a la borda de la nau, Bertran i Marta contemplaven la ciutat de Barcelona que s’anava difuminant en la llunyania. El sol llançava els seus primers raigs pàl·lids sobre les onades. Mentre notava els braços del seu marit a la cintura, Marta pensava en tot el que anava quedant enrere. La nit anterior, després d’un sopar íntim, s’havia acomiadat d’Ahmed, el seu amic de quan era petita, el que li havia ensenyat a tirar amb fona amb uns resultats catastròfics. Ahmed… els seus ulls conservaven l’expressió de tristesa perenne, i Marta, que llavors sabia què era l’amor de debò, ho comprenia bé. També havia dit adéu als capitans del seu pare, que havien estat tan importants durant la seva infantesa, i a l’abadessa, la germana Adela de Monsargues, que havia vetllat tant per ella al monestir. Després havia arribat el torn d’Amina, la seva amiga fidel, la que feia anys que no s’havia separat d’ella ni un sol instant en totes les vicissituds de la seva vida, la que havia estat el seu suport en tots els avatars de la seva existència. A Marta, li hauria agradat que els hagués acompanyat a Sicília, tenir-la a prop en la seva nova vida, però va comprendre que Amina s’havia de quedar on havia estat sempre casa seva, cuidant la seva mare. Naima i Ahmed la necessitaven, va pensar Marta, i ja era hora que la noia també trobés la felicitat. No la podia arrossegar de manera egoista a aquella vida que ella i Bertran havien decidit començar, lluny de la terra que els havia vist néixer, fora del perill de mirades reticents i de perilloses descortesies, i també d’una possible venjança per part del germà del comte. «Tot t’estarà esperant quan decideixis tornar —li havia dit el seu padrí amb llàgrimes als ulls abans no salpés l’embarcació—: casa teva, els vaixells i els negocis del teu pare… jo m’ocuparé que no et falti res mentre siguis lluny. Però sé que tornaràs algun dia. Ara ets jove, però arribarà un moment en què anhelaràs tornar a veure amb els teus ulls aquests paisatges d’infantesa que sempre duràs gravats a l’ànima.»


  Marta no dubtava de la saviesa que destil·laven les paraules del sacerdot. Així i tot, també intuïa que la ciutat que abandonava —dividida entre dos germans que es repel·lien— se sumiria en una època turbulenta i que, com ella mateixa, hauria de trobar el seu propi camí cap a la salvació. Va buscar la mà de Bertran i l’hi va estrènyer fort.


  —Creus que tornarem algun dia? —li va preguntar.


  Bertran no va pas contestar de seguida. Semblava que els seus ulls evoquessin un altre paisatge, els boscos de Cardona, a on potser mai no podria tornar.


  —Tot hauria de canviar molt —va dir a la fi—. Però ja no em fa res. La meva única llar és al teu costat.


  Marta es va estremir en sentir aquelles paraules i va mantenir la mirada en el perfil de la terra que l’havia vist néixer. Potser sí, va pensar, potser tornarien algun dia, però de moment s’estimava més gaudir d’aquella albada tenyida d’esperança. Tant de bo que aquell vaixell els portés a un lloc on l’amor no estigués encadenat per lleis i costums, on la noblesa fos un atribut del cor i no de la sang, on els malvats no sortissin impunes de les seves barbaritats escudant-se en privilegis heretats. Marta va sospirar: sabia que aquell lloc només existia en els seus somnis, però en aquells moments volia creure amb totes les forces que aquell era el destí que els esperava, a ella i el seu estimat, a l’altra banda del mar.


  Agraïments


  A Núria Cabutí, que comanda el fabulós equip de Random House Mondadori, al qual dec tantes coses.


  A la meva editora, Ana Liarás. A l’escriptor, moltes vegades, els arbres no li deixen veure el bosc. Sense el seu savi i a voltes dolorós consell, aquesta hauria estat una altra novel·la.


  A Pepa Bagaría, la seva ajuda ha estat, com sempre, impagable.


  Una forta abraçada i la meva gratitud a tots i per tot.
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  Nota de l’autor


  Tal com era d’esperar, el comtat de Barcelona es va haver d’enfrontar a temps confusos i terribles. La singular decisió de Ramon Berenguer i de repartir el comandament dels comtats semestralment entre els seus fills va acabar en tragèdia. El 5 de desembre de l’any 1082, Ramon Berenguer ii, Cap d’Estopes, va ser assassinat en una cacera al terme d’Hostalric i posteriorment se’n va llençar el cadàver a un lloc conegut com el Gorg del Comte. Si bé mai no es va aclarir la seva mort, l’opinió popular va adjudicar la instigació d’aquest crim al seu germà, Berenguer, a qui a partir d’aleshores van atribuir el malnom del Fratricida.


  Les exèquies del Cap d’Estopes es van celebrar a Girona i en van enterrar les despulles al costat de la seva besàvia, Ermessenda de Carcassona; el coixí on va reposar el seu cap es conserva al museu de la catedral d’aquesta ciutat. La seva vídua, Mafalda de Pulla, amb qui havia contret matrimoni el 1078, va haver de buscar refugi, juntament amb el seu fill, a la cort de Guillem Ramon de Cerdanya, l’espòs de la seva cunyada Sança. Posteriorment, les famílies nobles de Barcelona, que sempre van considerar Berenguer culpable de l’assassinat del seu germà, li van exigir que es fes càrrec de la tutela del fill del difunt, el futur Ramon Berenguer iii i, a fi que el comtat tornés a tenir un sol governant, li van posar com a condició que no es casés ni tingués descendència.


  Se suposa que va morir el 1099 durant la Primera Croada, en la qual va participar per deixar enrere les eternes sospites que l’envoltaven. Ramon Berenguer iii, anomenat el Gran, en va ser el successor i es va casar amb Cristina, una de les filles de Rodrigo Díaz de Vivar, el Cid Campeador.


  Fins aquí els fets històrics. Però permeteu-me que hi afegeixi un últim apunt, que prové més aviat del terreny de la llegenda. S’explica que quan el bisbe interrogava Berenguer sobre la seva connivència amb la tràgica mort del seu germà, el falcó del Cap d’Estopes va entrar volant per una de les finestres del temple i es va posar al respatller del tron que ocupava Berenguer, denunciant-ne d’aquesta manera la culpabilitat.


  Les llegendes com aquesta, tan corrents en el nostre patrimoni cultural, tan sols pretenen il·lustrar de manera atractiva uns fets passats. Això és el que, en certa mesura, pretén també la novel·la històrica: conjuminar el rigor de la història amb la ficció novel·lesca. Com a novel·la, la principal funció és entretenir el lector, però com a relat històric no pot deixar de banda conceptes com el rigor i la veracitat. Això és el que, humilment, he intentat en aquestes pàgines que ara sotmeto a la benevolència del lector.


  Barcelona, novembre de 2010
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    CHUFO LLORÉNS (Barcelona, 1931) és un escriptor supervendes català especialitzat en novel·la històrica. La seva novel·la Et donaré la terra, a la qual va dedicar quatre anys de treball, es va convertir en un supervendes, venent, només durant el dia de Sant Jordi, 150.000 exemplars.
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